rRYOBI

A
>
U
-—
o
S
o
@

BE6680H0068EEERERRENP0EEEE

THICKNESS PLANER WITH ANTI-KICKBACK

RABOTEUSE AVEC FONCTION ANTI-REBOND

DICKENHOBEL MIT RUCKSTOSSSCHUTZ

CEPILLADORA DE GROSOR CON ANTIRRETROCESO

PIALLA A SPESSORE CON PROTEZIONE ANTI-CONTRACCOLPO
VANDIKTEBANK MET ANTI-TERUGSLAG

DESENGROSSADORA COM ANTI-RESSALTO

TYKKELSESH@VL MED TILBAGESLAGSSIKRING

PLANHYVEL MED SAKERHETSSYSTEM SOM FORHINDRAR ATERSTUDS
TASOHOYLA TAKAISKUN ESTO -OMINAISUUDELLA
TYKKELSESH@VELMASKIN MED ANTI-REKYL

PENCMYCOBbI CTAHOK C 3ALUMTON OT OBPATHOIO XOfIA 3ArOTOBKU
STRUGARKA GRUBOSCIOWA Z ZABEZPIECZENIEM PRZED ODRZUTEM
TLOUSTKOVACI FREZKA S OCHRANOU PROTI ZPETNEMU RAZU
VISSZARUGAS NELKULI GYALUGEP VASTAGSAGA

MASINA DE RINDELUIT CU SISTEM ANTI-RECUL

BIEZUMEVELE AR ATSITIENA NOVERSANU

OBLIAVIMO-DROZIMO STAKLES SU APSAUGA NUO ATATRANKOS
TAGASILOOGIKAITSEGA PAKSUSHOOVELPINK

BLANJA-DEBLJACA SA ZASTITOM OD POVRATNOG UDARA
HOBLOVACKA HRUBKOVACIA S OCHRANOU PROTI SPATNEMU RAZU
PORAVNALNI SKOBELJNI STROJ Z ZASCITO PRED POVRATNIM UDARCEM
MALLUWHA 3A PEFYIMPAHE HA AEBENUHATA CbC CUCTEMA NMPOTUB OTKAT
PO3MUMIOBANIbHWN PYBAHOK 3 AHTU-BIOOAYEID

GERI TEPMESIZ PLANYA

MAANH ME AMO®YTH EMIETPOGHE

USER’S MANUAL

MANUEL D’UTILISATION
BEDIENUNGSANLEITUNG
MANUAL DE UTILIZACION
MANUALE D'USO
GEBRUIKSHANDLEIDING
MANUAL DE UTILIZAGAO
BRUGERVEJLEDNING
INSTRUKTIONSBOK
KAYTTAJAN KASIKIRJA
BRUKSANVISNING
PYKOBOZCTBO M0 3KCMNYATALMM
INSTRUKCJA OBSLUGI
NAVOD K OBSLUZE
HASZNALATI UTMUTATO
MANUAL DE UTILIZARE
LIETOTAJA ROKASGRAMATA
NAUDOJIMO VADOVAS
KASUTAJAJUHEND
KORISNICKI PRIRUCNIK
UPORABNISKI PRIROCNIK
NAVOD NA POUZITIE
PBbKOBOCTBO 3A OMEPATOPA
MOCIBHUK OMEPATOPA
KULLANIM KILAVUZU
OAHFIEZ XPHEHE

1

9
17
26
34
42
50
60
68
76
84
92
101
110
118
126
134
142
150
158
166
174
182
192
200
208

EN ORIGINAL INSTRUCTIONS | FR TRADUCTION DES INSTRUCTIONS ORIGINALES | DE UBERSETZUNG DER ORIGINALANLEITUNG | ES TRADUCCION DE LAS
INSTRUCCIONES ORIGINALES | IT TRADUZIONE DELLE ISTRUZIONI ORIGINALI | NL VERTALING VAN DE ORIGINELE INSTRUCTIES | PT TRADUCAO
DAS INSTRUGOES ORIGINAIS | DA OVERSATTELSE AF DE ORIGINALE INSTRUKTIONER | SV OVERSATTNING AV DE URSPRUNGLIGA INSTRUKTIONERNA | FI
ALKUPERAISTEN OHJEIDEN SUOMENNOS | NO OVERSETTELSE AV DE ORIGINALE INSTRUKSJONENE | RU MEPEBOA OPUMMHAMNbBHbLIX WHCTPYKLWI
| PL TLUMACZENIE INSTRUKCJI ORYGINALNEJ | CS PREKLAD ORIGINALNICH POKYNU | HU Az EREDETI UTMUTATO FORDITASA | RO TRADUCEREA
INSTRUCTIUNILOR ORIGINALE | LV TULKOTS NO ORIGINALAS INSTRUKCIJAS | LT ORIGINALIY INSTRUKCIJY VERTIMAS | ET ORIGINAALJUHENDI TOLGE | HR
PRIJEVOD ORIGINALNIH UPUTA | SL PREVOD ORIGINALNIH NAVODIL | SK PREKLAD ORIGINALNEHO NAVODU | BG TPEBOA OT OPWUIMHAINHUTE WHCTPYKLAW
| UK NEPEKNAQ OPUTIHANbHUX IHCTPYKUIM | TR ORIJINAL TALIMATLARIN TERCUMESI | EL META®PAIH TQN NPQTOTYMQN OAHTION




Important!
Attention!
Achtung!
jAtencion!
Attenzione!
Let op!
Atencéo!
OBS!
Observera!

Huomio!
Advarsel!
BHumanue!

Uwaga!
Dulezité
upozornéni!
Figyelem!

Atentie!

Uzmanibu!
Démesio!
Tahtis!

Upozorenje!
Pomembno!

Upzornenie!
BaxHo!

Baxnuso!
Dikkat!

Mpoooxn!
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Itis essential that you read the instructions in this manual before assembling, maintaining and operating
the product.

Il est essentiel que vous lisiez les instructions contenues dans ce manuel avant d’assembler, d'entretenir
et d'utiliser le produit.

Es ist wichtig, dass Sie vor Zusammenbau, Wartung und Benutzung des Produktes die Anweisungen in
dieser Anleitung lesen.

Resulta fundamental que lea este manual de instrucciones antes de realizar el montaje, el mantenimiento
y de utilizar este producto

E’ importante leggere le istruzioni contenute nel presente manuale prima di montare il prodotto, svolgere
le operazioni di manutenzione sullo stesso e metterlo in funzione.

Het is van essentieel belang dat u de instructies in deze gebruiksaanwijzing leest voor u het product
monteert, onderhoudt en gebruikt.

E fundamental que leia as instrugdes deste manual antes da montagem, manutengéo e operagéo do
aparelho.

Det er vigtigt, at man leeser instrukserne i denne brugsanvisning, inden man samler, vedligeholder og
betjener produktet.

Det ar viktigt att du laser instruktionerna i manualen fére montering, anvandning och underhall av
produkten.

On tarkeaa, etta luet taman kasikirjan ohjeet ennen tuotteen kokoamista, huoltoa ja kayttoa.
Det er viktig at du leser instruksjonene i denne manualen fgr sammensetning, vedlikehold og bruk av produktet

Heobxopumo MpounTat MHCTPYKUMM B [i@HHOM PYKOBOACTBE nepen cOOpkoi, obcryxusaHuem n
aKCnMyaTaumei aToro ugenus.

Koniecznie nalezy przeczyta¢ instrukcje zawarte w tym podreczniku przed montazem, obstugg oraz
konserwacjg produktu.

Neinstalujte, neprovadéjte udrzbu ani nepouzivejte tento vyrobek dfive, nez si pfectete pokyny uvedené
v tomto navodu.

Fontos, hogy a termék Gsszeszerelése, karbantartdsa és hasznalata el6tt elolvassa a kézikonyvben
talélhato utasitasokat.

Este esential sa cititi instructiunile din acest manual inainte de asamblare, efectuarea intretinerii si
operarea produsului.

Ir svarigi izlasTt 8Ts rokasgramatas instrukcijas pirms uzstadisanas, apkopes un preces darbinaanas.
Prie§ surenkant, prizidrint ir naudojant gaminj, bdtina perskaityti Siame vadove pateiktus nurodymus.

Enne masina kokkupanekut, hooldamist ja kasutama hakkamist tuleb kdesolevas juhendis esitatud
juhised kindlasti 1&bi lugeda.

Vrlo je vazno da ste prije sklapanja, odrzavanja i rada s ovim proizvodom procitali upute u ovom priruéniku.
Pomembno je da pred montaZo vzdrZzevanjem in uporabo tega izdelka preberete navodila v tem
priroéniku.

Je dolezité, aby ste si pred montazou, UdrZbou a obsluhou produktu precitali pokyny v tomto navode.
3kntounTenHO BaXHO € 12 NPOYETETE UHCTPYKLIMUTE B HACTOSILLOTO PHKOBOACTBO, Npeau Aa NPeMUHeTe
KbM crnobsBaHe, noaapbxKka unn pabota ¢ npoaykTa.

[Lye BaxnuBeo, 06 BU NpoumMTani iHCTPYKLi B LILOMY KEPIBHULITBI Nepes cknafaHHsM, 06CryroByBaHHAM
Ta ekcnmyaTauieto Liei MaLnHu.

Uriiniin montajini, bakimini yapmadan ve drlini calistirmadan dnce bu kilavuzda yer alan talimatlar
okumaniz dnemlidir.

Eivai oAU onuavTiké va diaBaoeTe Tig 0dnyieg aTo TTapdv eyxeIpidIo TTPIV GUVAPUOAOYHCETE, GUVTNPHOETE
1 AeIToupyAOETE TO TTPOIGV.

Subject to technical modification | Sous réserve de modifications techniques | Technische Anderungen vorbehalten | Bajo
reserva de modificaciones técnicas | Con riserva di eventuali modifiche tecniche | Technische wijzigingen voorbehouden |
Com reserva de modificagdes técnicas | Med forbehold for tekniske aendringer | Med forbehall for tekniska andringar |
Tekniset muutokset varataan | Med forbehold om tekniske endringer | MoryT GbiTb BHECEHbI TEXHUYECKME M3MEHEHUS |
Z zastrzezeniem modyfikacji technicznych | Zmény technickych udajt vyhrazeny | A miiszaki médositas jogat fenntartjuk | Sub
rezerva modificatjilor tehnice | Paturam tiesibas mainit tehniskos raksturlielumus | Pasiliekant teisg daryti techninius pakeitimus |
Tehnilised muudatused véimalikud | Podlozeno tehniékim promjenama | Tehniéne spremembe dopuscene | Pravo na technické
zmeny je vyhradené | Moanexu Ha TexHndeckn Mmoaudmkaumm | € 06’ektom ans TexHivHnx 3miH | Teknik degisiklik hakki saklidir
| Y16 TV £mQUAagn TEXVIKWV TPOTTOTIOINCEWY
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DESCRIPTION

Top guard

Cutterhead height adjustment crank handle
Depth of cut scale

Power switch

Overload switch

Table extension

Base lock screws

Feet

Elevation knob lock screw

10. Push stick

11. Blade setting gauge

12. Hex keys

13. Open end wrench

14. Plastic pointer

15. Dust chute

16. Hexagonal socket head cap screws

17. Forcing screws

18. Blade setting gauge

19. Lock bar

20. Lock screws

21. Blades

22. Spring

23. Allen screws

24. Height adjustment nut

Safety, performance, and dependability have been given
top priority in the design of your thickness planer.

INTENDED USE

The planer is intended for planing wood.

Do not use this product in any other way other than those
stated for intended use.

GENERAL SAFETY WARNINGS

©COoONO>O AWM=

A WARNING

When using electric tools, basic safety precautions
should always be followed to reduce the risk of fire,
electric shock and personal injury. Read all these
instructions before attempting to operate this product
and save these instructions.

m  Keep work area clear. Cluttered areas and benches
invite injuries.

m Consider work area environment. Do not expose
tools to rain. Do not use tools in damp or wet locations.
Keep work area well lit. Do not use tools in the
presence of flammable liquids or gases.

m  Guard against electric shock. Avoid body contact
with earthed or grounded surfaces (e.g., pipes,

@

radiators, ranges, refrigerators).

Keep other persons away. Do not let persons,
especially children, be involved in the work, touch the
tool or the extension cord, and keep them away from
the work area.

Store idle tools. When not in use, tools should
be stored in a dry locked-up place, out of reach of
children.

Do not force the tool. It will do the job better and safer
at the rate for which it was intended.

Use the right tool. Do not force small tools to do the
job of a heavy duty tool. Do not use tools for purposes
not intended, for example, do not use circular saws to
cut tree limbs or logs.

Dress properly. Do not wear loose clothing or
jewellery, they can be caught in moving parts. Non-skid
footwear is recommended when working outdoors.
Wear protective hair covering to contain long hair.

Use protective equipment. Use safety glasses. Use
face or dust mask if working operations create dust.

Connect dust extraction equipment. If the tool is
provided for the connection of dust extraction and
collecting equipment, ensure these are connected and
properly used.

Do not abuse the cord. Never yank the cord to
disconnect it from the socket. Keep the cord away
from heat, oil and sharp edges.

Secure work. Where possible, use clamps or a vice to
hold the work. It is safer than using your hand.

Do not overreach. Keep proper footing and balance
at all times.

Maintain tools with care. Keep cutting tools sharp
and clean for better and safer performance. Follow
instruction for lubricating and changing accessories.
Inspect tool cords periodically and if damaged, have
them repaired by an authorized service facility. Inspect
extension cords periodically and replace if damaged.
Keep handles dry, clean and free from oil and grease.

Disconnect tools. When not in use, before servicing
and when changing accessories such as blades, bits
and cutters, disconnect tools from the power supply.

Remove adjusting keys and wrenches. Form
the habit of checking to see that keys and adjusting
wrenches are removed from the tool before turning it
on.

Avoid unintentional starting. Ensure switch is in “off”
position when plugging in.

Use outdoor extension leads. When the tool is
used outdoors, use only extension cords intended for
outdoor use and so marked.

Stay alert. Watch what you are doing, use common
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sense and do not operate the tool when you are tired.

Check damaged parts. Before further use of tool, it
should be carefully checked to determine that it will
operate properly and perform its intended function.
Check for alignment of moving parts, binding of
moving parts, breakage of parts, mounting and any
other conditions that may affect its operation. A guard
or other part that is damaged should be properly
repaired or replaced by an authorized service centre
unless otherwise indicated in this instruction manual.
Have defective switches replaced by an authorized
service centre. Do not use the tool if the switch does
not turn it on and off.

Warning. The use of any accessory or attachment
other than the one recommended in this instruction
manual may present a risk of personal injury.

Have your tool repaired by a qualified person.
This electric tool complies with the relevant safety
rules. Repairs should only be carried out by qualified
persons using original spare parts otherwise this may
result in considerable danger to the user.

PLANER SAFETY WARNINGS

Always wear eye and ear protection when operation
the machine.

Wear gloves when handling the cutter block and rough
material to reduce injuries from sharp edges.

Wear a face or dust mask if the operation is dusty.

Check to make sure all holding screws are tight before
starting machine.

Always stop the motor and disconnect from the power
source before making any adjustments.

Be sure all guards are in place before operation.

Read operator's manual thoroughly and familiarise
yourself with the machine before operation.

Do not force work through the machine. Allow the
planer to apply the proper feed rate.

Check feed rollers occasionally to be sure sawdust
and chips are not lodged between any components. If
rollers are not seated firmly, the feed rolls will not hold
timber firmly against the bed, allowing kickback.

Check and make sure the roller tables are on the same
plane with the work table when planing wood, and the
rollers can rotate freely when planing long workpieces.

Use the product to plane dry wood boards only.

Use sound timber, with no loose knots and as few tight
knots as possible.

Never stand directly in line with either the infeed or
outfeed sides. Always stand off to one side of the
machine.

Make sure the workpiece is free of nails, screws,
stones and other foreign objects which could damage
the blades.

Make sure the blades are attached correctly as
described in the instructions.

Use caution when handling the blades and cutterhead
assembly. The blades are sharp and can easily cut
your hand.

Allow the cutterhead to reach full speed before using.

Use the push stick instead of your hands to push the
workpiece when its end approaches the blades. The
push stick should be stored on the work table when
not in use.

Use blades which are well sharpened and maintained.
Use only cutting blades designed for the product.

Make sure the planer is securely mounted before
use. Pay extra attention to stability when planing long
workpieces.

Keep hands away from the blade when it is moving.
Do not make cuts deeper than 3mm (1/8”).

Wear eye protection that meets your local safety
standards.

Do not remove jammed piece until the blade has
stopped and the power is OFF.

A WARNING
Never conduct the following operations:

Stopped work (i.e., any cut which does not involve
the full length of the workpiece)

Planing recesses, tenons or moulds

Planing badly bowed wood with inadequate contact
with the infeed table

ANTI-KICKBACK PAWLS
See figure 2.

An anti-kickback pawl is a device which, when properly
installed and maintained, is designed to stop the
workpiece from being kicked back toward the front of
the blade during a planer operation.

AVOIDING KICKBACK

@

Always use the correct blade depth setting.

Inspect the work for knots or nails before beginning a
cut. Knock out any loose knots with a hammer. Never
cut into a loose knot or nail.

Always use clean, sharp, and properly-set blades.
Never use planer with dull blades.
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m To avoid pinching the blade, support the work properly
before beginning a planer operation.

m  When planing use steady, even pressure. Never force
the planer.

m Do not plane wet or warped timber.

m Always hold your workpiece firmly with both hands,
keep your body in a balanced position to be ready to
resist kickback. Never stand directly in line with timber.

RESIDUAL RISKS

Even when the product is used as prescribed, it is still
impossible to completely eliminate certain residual risk
factors. The operator should pay particular and additional
attention to these points in order to reduce the risk of
serious personal injury.

m Injury to hearing — Wear suitable ear protection and
limit exposure.

= Injury to sight — Wear protective eye shields or goggles
when using the product.

m Respiratory injury from dust created by operating the
product — Wear suitable protection depending on type
of dust.

ELECTRICAL CONNECTION

This tool is powered by a precision built electric motor.
It should be connected to a power supply that is 220-
240V, AC only (normal household current), 50 Hz. Do not
operate this product on direct current (DC). A substantial
voltage drop will cause a loss of power and the motor will
overheat. If the product does not operate when plugged
into an outlet, double check the power supply.

SPEED AND WIRING

The no-load speed of this tool is approximately 9,000 rpm.
This speed is not constant and decreases under a load
or with lower voltage. For voltage, the wiring in a shop is
as important as the horsepower rating of the motor. A line
intended only for lights cannot properly carry a power tool
motor. Wire that is heavy enough for a short distance will
be too light for a greater distance. A line that can support
one power tool may not be able to support two or three
tools.

If the power supply cord is damaged, it must be replaced
only by the manufacturer or by an authorized service
center to avoid risk.

Only connect the product to an outlet having the same
configuration as the plug. Do not use an adapter with this
product.

For greater safety and reliability, all repairs should be
performed by an Authorised RYOBI Service Centre.

Residual current device (RCD) protection should be
provided on the circuit(s) or outlet(s) to be used for
the product. Outlets are available having built-in RCD
protection and may be used for this measure of safety.

If the product is used with an extension cord, ensure
the connection of the power cord of the tool and the
extension cord are not on the ground. Auxiliary devices
should always be plugged into the wall outlet and not at
the connection of an extension cord and the power tool's
power cord.

If a protected outlet is not available, do not use the product
until an outlet can be changed or auxiliary protection
can be obtained. These auxiliary protection devices are
available at your local retailer.

LOOSE PART LIST

Item | Description Qty
2 Cutterhead height adjustment crank 1
handle
7 Base lock screws 4
8 Feet 4
Elevation knob lock screw 1
10 Push stick 1
1 Blade setting gauge 1
12 Hex keys 2
13 Open end wrench 1

ASSEMBLY

MOVING THE PLANER
See figure 3.

m  The planer can be carried using the handles on both
sides of the frame. Make sure the table extensions are
closed before moving the planer.

INSTALLING FEET

m Attach the feet to the corners at the bottom of the
planer.

MOUNTING THE PLANER ONTO A WOOD BASE
See figures 5-6.

= When the planer is not mounted on a planer stand,
it is suggested that it be mounted onto two pieces of
timber. This will ensure maximum stability.

m  Choose two pieces of wood according to the sizes
shown in the figure. Mount the planer onto the wood

@
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surface.

m  Use the four base lock screws (supplied) to mount the
planer base onto the wood.

STOCK REST

See figure 7.

m The stock rest on the top of the planer provides
convenient handling of stock for consecutive cutting
operations. Stock placed on the top of the machine
can be easily pulled to the operator for planing.

OPERATION

ON / OFF SWITCH
See figure 8.

m To turn on the planer, push the I button. To turn off,
push the O button.

A WARNING

Always be sure the switch is in the OFF position before
connecting the planer to the power source.

CIRCUIT OVERLOAD SWITCH
See figure 8.

m  The machine is provided with an overload switch for
overload protection. If an overload occurs, the switch
will pop out. If this happens, wait several minutes and
press the switch to reset the machine.

ADJUSTING DEPTH OF CUT
See figure 9.

A WARNING

Never plane more than 3 mm in one pass and never
attempt to plane a board under 127 mm (5") in length.
Always wear a protective face shield.

m To adjust the depth of cut, turn the cutterhead height
adjustment crank handle in the directions marked on
top of the planer. The depth of cut adjustment can
be read from the depth of cut scale. The adjustment
gradation is 1.6 mm per revolution of the crank.

m Always start your work by making a light planing
cut. The depth of cut on subsequent passes may be
increased by up to 3 mm, but remember that a light cut
creates a finer finish than a heavier cut.

m  The thickness of timber running through the planer is
controlled by the distance you adjust the cutting blade
from the table.

* Do not plane timber that is less than 7 mm thick.
* Do not plane timber that is thicker than 153 mm

(6").

ADJUSTING THE DEPTH OF CUT SCALE

See figure 9.

For the safe operation of your planer, it is very important

that the depth of cut scale reads accurately. To adjust the

depth of cut scale, follow the steps below:

m Feed a board for planing.

Compare the measured thickness of the board to the
reading on the depth of cut scale.

m If the reading on the depth of cut scale is incorrect,
loosen the screw which tightens the plastic pointer and
adjust accordingly.

m When you have properly adjusted the depth of cut
scale, test the reading by planing a piece of scrap
timber. After planing, measure the planed thickness
and double check it against the scale reading. The
two measurements should be the same. Re-adjust

the depth of cut scale to read the planed thickness if
necessary.

REMOVING THE PLANER BLADES
See figure 10-12.
To remove the planer blades, follow the steps below:

A WARNING

Unplug your planer from the power source before
removing the planer blades.

m  Remove the dust chute by removing the four hexagonal
socket head cap screws on it.

m Loosen the lock bar and blade by turning the forcing
screws clockwise. The blades are spring loaded, and
will push out when the assembly is loosened.

m Take out the blade, and then the blade lock bar.

INSTALLING / REPLACING THE PLANER BLADES
See figure 12.
To install the planer blades, follow the steps below:

m  Remove the blades according to the instructions in
"REMOVING THE PLANER BLADES".
Clean away all debris from the planer cutterhead.
Fit the blade lock bar into the slot on the cutterhead.
Fit the blade into the slot on the cutterhead, and
tighten the lock bar blade assembly by turning the

forcing screws counter clockwise. Make sure the blade
is facing the correct direction and is centred in the slot.

@
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m Set the blade heights according to the instructions in
"SETTING THE BLADE HEIGHT". The blade height
must be reset every time the blades are taken out for
any reason.

m Be sure to replace the dust chute after blades are
installed.

SETTING THE BLADE HEIGHT

See figure 13-14.

m To obtain a blade projection of 1.1 mm, place the
blade setting gauge on the cutterhead with both
guides resting firmly against the blade.

m Loosen the assembly by turning the seven forcing
screws clockwise with an open end wrench.

m  When the blade is pressed to the required height
by guides on the gauge, retighten the assembly by
turning the forcing screws counter clockwise. Make
sure all seven forcing screws are tightened securely.

A WARNING

The blade edge is very susceptible to chipping. Use
caution when handling the gauge near the blades to
avoid damaging them.

A WARNING

The assembly must be tightened securely to prevent
accidents during planing.

CONNECTING A DUST COLLECTION SYSTEM
See figure 19.

The dust produced when using this tool may be harmful
to health. Use a dust absorption system and remove
deposited dust thoroughly, e.g., with a vacuum cleaner.

To connect a dust collection system:
= Unplug the tool.

m  Connect the nozzle of the dust collection system to
the dust chute.

Clean the hose of the dust collection system frequently to
avoid the accumulation of dust.

ADJUSTMENT

MAKING THE CUTTERHEAD AND WORK TABLE PAR-
ALLEL

See figures 15-18.

Plane a workpiece and measure the thickness after the
cut. If the thicknesses are different on both sides of the

workpiece, perform the following:

Adjust the cutter shaft and the worktable so they are
parallel. The tools used for checking are shown in figure
15. Use hardwood to make a tool gauge block according
to the size shown in the figure. Make the adjustments as
per the following procedures.

m Remove the height adjustment crank handle and
both top and side covers by removing allen screws to
expose the height adjustment lock nuts.

Loosen the adjustment lock nuts.

Adjust the height adjustment lock nuts up or down as
required to suit the gauge block.

m  When the desired height setting is reached, tighten the
lock nuts in position.

m Reassemble side and top covers and replace the
height adjustment crank handle.

NOTE: Remove gauge block before starting machine.

Thickness planing is the sizing of the material to a desired
thickness, while creating a smooth surface parallel to the
opposite side of the board.

The art of thickness planing consists mainly of using good
judgement about the depth of cut in various situations.
You must take into account:

The width of the timber

The hardness of the timber

The dampness of the timber

The straightness of the board

The grain direction

. The grain structure

How these factors can affect the quality of the work can
only be learned through experience. Whenever working
with a new type of wood, or one with unusual problems,
always make test cuts on scrap material prior to working
on the actual piece.

R

FOR ADDITIONAL PLANING

If additional planing is needed to obtain the desired
thickness of finish, hand crank the cutterhead no more
than 3 mm (at any given time) and complete another pass.

A WARNING

Never plane more than 3 mm in one pass and never
attempt to plane a board under 127 mm (5") in length.
Always wear a protective face shield.

@
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MAINTENANCE

A WARNING
Always make sure

the power plug has been
removed from the mains power source before
making adjustments, lubricating or when doing any
maintenance on the product.

RE-SHARPENING THE BLADE

If re-sharpening of blade is necessary, only re-sharpening
the wedged area is allowed.

LUBRICATION

m  The recommended lubrication for roller chains used in
medium to low operation is to simply wipe the chain
clean. When there is an excess build-up of dust or
wood shavings, etc., coat the chain with a light film
of oil but never pour the oil directly on the chain.
Over-oiling tends to hasten the collection of dust
and woodshavings and works them into members of
the chain leading to increased wear and premature
replacement. This applies to the speed reduction and
height adjustment chains as well as the elevation
screws.

m  The bearings on the cutterhead are factory lubricated
and sealed. They require no further attention.

PERIODIC MAINTENANCE

m  The build-up of sawdust and other debris can cause
your machine to plane inaccurately. Periodic cleaning
is mandatory for precision planing and is highly
recommended.

m Close fitting parts, such as the lockbars and the planer
cutterhead slots, should be cleaned with a brush;
remove clinging foreign matters. Then replace all parts
in their respective positions slightly dampened with oil.

m Remove resin and other accumulations from feed
rollers and table with a non-flamable solvent.

TRANSPORTATION AND STORAGE

When transporting the product, disconnect the power cord
and dismount the product. Carry the product using the
handles on both sides of the frame. Store the product in a
secure place that is not accessible to children.

Clean the product using a brush and vacuum cleaner
before storage.

ENVIRONMENTAL PROTECTION

Recycle raw materials instead of disposing
of as waste. The machine, accessories
and packaging should be sorted for
environmental-friendly recycling.

SYMBOL

154

Safety alert

CE conformity

Please read the instructions carefully

before starting the product.

Class Il tool, double insulation

VAN
Ce
o
O
@%

Always wear eye protection
Direction of blade rotation
% Maximum planing depth per pass
Minimum planing length
Maximum planing width

Planing height

=1

1) Feeding speed
£—=7 Blade length
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Lower the blade

Raise the blade

Waste electrical products should not be
disposed of with household waste. Please
recycle where facilities exist. Check with
your Local Authority or retailer for recycling
advice.

| 50 ]l
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TROUBLESHOOTING

PROBLEM

POSSIBLE CAUSE

SOLUTION

Grain is fuzzy.

Planing wood with high moisture
content.

Dry the wood.

2. Blades are dull. 2. Sharpen the blades.
Grain is torn. 1. The cut is too heavy. 1. Review proper depth of cut.
2. Blades are cutting against the grain. | 2. Feed the workpiece with the grain, or
3. Blades are dull. turn workpiece around.
3. Sharpen the blades.
Grain is rough / raised. 1. Blades are dull. 1. Sharpen the blades.
2. Cutis too heavy. 2. Review proper depth of cut.
3. Moisture content is too high. 3. Dry the wood.
4. Cutterhead bearings are damaged. | 4. Replace the bearings.
Uneven depth of cut from side | 1. Blade projection is not uniform. 1. Adjust the blade projection.
to side. 2. Cutterhead is not levelled to planer | 2. Level the cutterhead to table.
bed.
Board thickness does not | 1. Depth of cut scale is incorrect. 1. Adjust the depth of cut scale.
match depth of cut scale.
Chain is jumping. 1. Sprockets are misaligned. 1. Align the sprockets.
2. Sprockets are worn. 2. Replace the sprockets.
Tool will not start / restart. 1. Tool is not plugged in. 1. Check the power source.
2. Motor failure. 2. Check the motor.
3. Wire is loose. 3. Have the motor checked by an
authorised service agent.
4. Overload reset has failed. 4. Allow machine to cool down and
restart.
5. Motor starter failure. 5. Have motor starter checked by
authorised service agent.
Repeated  circuit  tripping | 1. Extension cord is too long or too | 1. Use a shorter or thicker extension
resulting in motor stoppage. thin. cord.
2. Blades are too dull. 2. Sharpen or replace the blades.
3. Low voltage running. 3. Check the voltage.
Poor feeding of timber. 1. Planer table is dirty. 1. Clean off the pitch and residue, and
lubricate the planer table.
2. Feed roller is damaged. 2. Replace the feed roller.
3. Sprocket is damaged. 3. Replace the sprocket.
4. Gear box malfunctions. 4. Check the gear box.

Workpiece is jammed.

Inadequate blade setting height.

Set the blade to the correct height.
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DESCRIPTION

©COoNO>TO AWM =

Protection supérieure

Manivelle d'ajustement de la hauteur de coupe
Profondeur de coupe graduée
Interrupteur d'alimentation

Interrupteur de surcharge

Extension de la table

Vis de verrouillage de la base

Pieds

Vis de verrouillage du bouton d'élévation
0. Tige de poussée

1. Jauge de réglage de la lame

2. Clés hexagonales

3. Clé plate

14. Pointeur en plastique

5. Chute de poussiéere

6. Vis a téte creuse hexagonale
7.Vis de chasse

8. Jauge de réglage de la lame
9. Barre de verrouillage

0. Vis de verrouillage

1. Lames

2. Ressort

3. Vis Allen

24. Ecrou de réglage de la hauteur

Votre raboteuse a été congue en donnant priorité a la

sécurité, a la performance et a la fiabilité.

UTILISATION PREVUE

L

Ne vous servez pas de ce produit pour d'autres utilisations
que celles décrites dans la section des utilisations

P!

AVERTISSEMENTS GENERAUX DE SECURITE

a raboteuse est destinée au rabotage du bois.

révues.

A AVERTISSEMENT

Lors de I'utilisation d'appareils électriques, il convient
de respecter certaines précautions de sécurité de base
afin de réduire les risques d'incendie, de décharge
électrique et de blessure. Lisez toutes les instructions
avant de tenter d'utiliser I'appareil et conservez ce
manuel.

m Gardez la zone de travail propre. Les établis et
les zones de travail encombrés sont propices aux

blessures.

Prenez en considération
travail. N'exposez pas les outils a la pluie. N'utilisez
pas d'outils en environnement humide ou mouillé.

@

I'environnement de

Gardez la zone de travail bien éclairée. N'utilisez
pas d'outils en présence de gaz ou de liquides
inflammables.

Protégez-vous des décharges électriques.
Evitez que votre corps entre en contact avec des
surfaces reliées a la terre (par ex. tuyaux, radiateurs,
cuisinieres, réfrigérateurs).

Eloignez les autres personnes. Ne laissez pas
d'autres personnes, en particulier des enfants,
intervenir dans votre travail ou toucher I'outil ou son
cable d'alimentation, et éloignez-les de la zone de
travail.

Rangez les outils inutilisés. Les outils non utilisés
doivent étre rangés en un endroit sec, verrouillé et
hors de portée des enfants.

Ne faites pas forcer I'outil. Il effectuera un meilleur
travail dans de meilleures conditions de sécurité s'il
est utilisé dans les limites de ses capacités.

Utilisez un outil approprié. Ne forcez pas sur un petit
outil dans le but de lui faire effectuer un travail pour
lequel un outil de plus grande puissance serait mieux
adapté. N'utilisez pas un outil pour un usage pour
lequel il n'a pas été congu, par exemple, ne tentez pas
de couper des branches ou des blches a l'aide d'une
scie circulaire.

Habillez-vous de maniére adaptée. Ne portez pas
de vétements ou de bijoux amples, ils pourraient
étre happés par des piéces en mouvement. Il est
recommandé de porter des chaussures antidérapantes
lorsque vous travaillez a l'extérieur. Contenez les
cheveux longs avec une protection adaptée.

Utilisez des équipements de protection. Portez
des lunettes de sécurité. Portez un masque facial ou
un masque anti poussiére si l'opération produit de la
poussieére.

Connectez un dispositif d'aspiration des
poussiéres. Si un outil est prévu pour étre relié a un
dispositif d'aspiration et de collecte des poussiéeres,
assurez-vous que ce dispositif est en place et qu'il est
utilisé de fagon correcte.

Ne maltraitez pas le cordon. Ne tirez jamais sur le
cable d'alimentation pour le débrancher du secteur.
Tenez le cable d'alimentation éloigné de la chaleur,
des graisses et des bords coupants.

Sécurisez le travail. Lorsque cela est possible,
bloquez la piéce a travailler dans un étau ou avec des
serre-joints. Ceci est plus sir que d'utiliser votre main.
Ne travaillez pas en extension. Gardez une position
et un équilibre adaptés a tout moment.

Entretenez soigneusement les outils. Gardez
les outils de coupe propres et bien afftés pour de
meilleures performance et une sécurité accrue.

®
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Suivez les instructions concernant la lubrification et le
changement d'accessoires. Vérifiez périodiquement
les cables d'alimentation des outils et faites-les
remplacer par un service aprés-vente agréé en cas
de dommage. Vérifiez régulierement les rallonges
électriques et remplacez-les en cas de dommage.
Gardez les poignées propres, séches, et exemptes
d'huile et de graisse.

Débranchez les outils. Débranchez les outils du
secteur lorsque vous ne les utilisez pas, avant de les
entretenir et lorsque vous en changez des accessoires
tels que lames, forets et accessoires de coupe.

Retirez les clés et outils de réglage. Prenez
I'habitude de vérifier que les clés et outils de réglage
ont été retirés de I'outil avant de le mettre en marche.

Prévenez les mises en marche accidentelles.
Assurez-vous que l'interrupteur est en position « off »
(arrét) avant de brancher l'outil.

Utilisez des rallonges prévues pour un usage
extérieur. Lorsque vous utilisez un outil a I'extérieur,
n'utilisez que des rallonges prévues pour étre utilisées
a cet effet et marquées comme telles.

Restez vigilant. Regardez ce que vous faites et faites
preuve de bon sens. N'utilisez pas d'outils lorsque
vous étes sous l'influence de la drogue, de I'alcool ou
de médicaments.

Vérifiez qu'aucune piéce n'est endommagée. Avant
de continuer a utiliser I'outil, vérifiez-le avec soin pour
vous assurer qu'il peut fonctionner correctement et
remplir sa fonction initiale. Vérifiez que les pieces
en mouvement sont bien alignées et non tordues,
qu'aucune piece n'est cassée ou mal montée, et
gu'aucun autre probleme n'est susceptible d'affecter
le bon fonctionnement de I'appareil. Une protection ou
toute autre piece endommagée doit étre correctement
remplacée ou réparée par un service aprés-vente
agréé sauf avis contraire dans ce manuel utilisateur.
Faites remplacer les interrupteurs défectueux par un
service aprés-vente agréé. N'utilisez pas I'outil si
son interrupteur marche/arrét est inopérant.

Avertissement.  L'utilisation  d'accessoires ou
d'additifs autres que ceux recommandés dans ce
manuel peut entrainer un risque de blessures.

Faites réparer votre outil par du personnel qualifié.
Cet outil électrique est conforme aux regles de
sécurité le concernant. Les réparations ne doivent étre
effectuées que par du personnel qualifié utilisant des
pieces de rechange d'origine; dans le cas contraire,
I'utilisateur s'exposerait a de graves dangers.

10

AVERTISSEMENTS DE SECURITE RELATIVES A

LA RABOTEUSE

m Portez toujours des lunettes de sécurité et des protections
auditives lors de ['utilisation de l'outil électrique.

m Portez des gants lors de la manipulation du bloc de
découpe et le matériau brut afin d'éviter les blessures
causées par les bords tranchants.

m Portez un écran facial ou un masque anti-poussiéere si
le travail génére de la poussiére.

m Vérifiez que toutes les vis de maintien sont serrées
avant de démarrer la machine.

m  Arrétez toujours le moteur et déconnectez-le de la
source électrique avant d'effectuer tout réglage.

m  Assurez-vous que toutes les protections sont en place
avant le fonctionnement.

m Lisez attentivement le manuel de ['utilisateur et
familiarisez-vous avec la machine avant utilisation.

m Ne forcez pas la piece a travailler dans la
machine. Laissez le produit d'appliquer le bon taux
d'alimentation.

m Vérifiez occasionnellement les rouleaux d'alimentation
afin de vous assurer qu'il n'y a pas de sciure ni de
copeaux entre les composants. Si les rouleaux
d'alimentation ne sont pas bien serrés, ils ne
maintiennent pas bien les morceaux de bois et
n'évitent pas le recul.

m Vérifiez et assurez-vous que les transporteurs a
rouleaux sont sur le méme plan que la table de travail
lors du rabotage du bois et que les rouleaux peuvent
tourner librement lors du rabotage des longues piéces
a usiner.

m Utilisez le produit pour raboter uniquement les
planches de bois sec.

m Utilisez du bois sain n’ayant aucun noeud lache et
aussi peu de nceuds serrés que possible.

m Ne vous tenez jamais directement a hauteur de
I'entrée ou de la sortie. Tenez-vous toujours sur un
c6té de la machine.

m Assurez-vous que la piéce a usine est exempte de
clous, vis, pierres et autres objets étrangers pouvant
endommager les lames.

m Assurez-vous que les lames sont correctement
attachées tel que décrit dans les instructions.

m Soyez prudent lors de la manipulation des lames et du
groupe de la téte de découpe. Les lames sont affatées
et peuvent facilement couper la main.

m Laissez la téte de découpe atteindre une vitesse
maximale avant utilisation.

m Utilisez la tige de poussée plutét que les mains pour
pousser la piéce a usiner lorsque ses extrémités
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approchent des lames. Rangez la tige de poussée sur
la table de travail lorsque vous ne |'utilisez pas.

Utilisez des lames bien afflitées et bien entretenues.

Utilisez uniquement des lames de découpe congues
pour le produit.

S'assurer que la raboteuse est montée en toute
sécurité avant utilisation. Faire trés attention a la
stabilité lors du rabotage des piéces longues.

Tenir les mains éloignées de la lame lorsqu'elle est
en mouvement.

Ne pas découper a une profondeur supérieure a 3mm
(1/8”).

Porter une protection oculaire conforme aux normes
locales de sécurité.

Ne pas tenter de retirer les piéces coincées avant
l'arrét complet de la lame et avant de couper
I'alimentation électrique.

A AVERTISSEMENT
N’effectuez jamais les opérations suivantes :

Travail interrompu (par ex. une découpe n'impliquant
pas la longueur totale de la piéce a usiner)

Raboter des niches, des tenons ou des moulures

Raboter le bois trés arqué avec un contact
inadéquat avec la table d'alimentation

GRIFFES ANTIRECUL
Voir figure 2.

m Une griffe antirecul est un appareil qui, s'il est
correctement installé et entretenu, est congu pour
empécher la piece a usiner d'étre propulsée vers
I'avant de la lame pendant le service.

EVITER LE RECUL

Utilisez toujours le bon réglage de profondeur de la
lame.

Inspectez le travail du point de vue des nceuds ou des
clous avant de commencer la découpe. Eliminez tout
nceud lache avec un marteau. Ne coupez jamais dans
un neceud lache ou un clou.

Utilisez toujours des lames propres, affitées et bien
réglées.

N'utilisez jamais le produit avec des lames émoussées.
Pour éviter le pincement de la lame, soutenez

correctement la piece a usiner avant de commencer
I'opération.

Lors du rabotage, utiliser une pression ferme,
réguliere. Ne forcez jamais le produit.

1

m Ne rabotez pas du bois humide ou déformé.

Maintenez toujours fermement la piéce a usiner des
deux mains, gardez votre corps dans une position
équilibrée pour étre prét a résister au recul. Ne vous
tenez jamais directement au méme niveau que le bois.

RISQUES RESIDUELS

Méme lorsque le produit est utilisé selon les prescriptions,
il reste impossible d'éliminer totalement certains facteurs
de risque résiduels. L'opérateur doit toujours préter
particuliérement attention a ces points afin de réduire les
risques de blessures graves.

m Atteinte a l'audition — Portez une protection auditive
adaptée et limitez le temps d'exposition.

Blessure oculaire — Portez des lunettes ou un masque
de protection lorsque vous utilisez le produit.

Atteinte au systéme respiratoire due aux poussiéres
générées par I'utilisation du produit — Portez une
protection adaptée au type de poussiére.

RACCORDEMENT ELECTRIQUE

Cet appareil est équipé d'un moteur électrique de
précision. Il doit étre connecté a une alimentation 220~240
V CA uniquement (alimentation secteur classique), 50 Hz.
N’alimentez pas cet appareil en courant continu (CC). Une
chute de tension substantielle provoquerait une perte de
puissance et une surchauffe du moteur. Si I'appareil ne
fonctionne pas une fois branché sur le secteur, vérifiez a
nouveau l'alimentation électrique.

VITESSE ET CABLAGE

La vitesse a vide de cet outil est d'environ 9 000 tr/min.
Cette vitesse n'est pas constante et diminue en charge ou
en cas de baisse de tension. L'influence du cablage dans
I'atelier a autant d'importance que la puissance du moteur.
Une ligne électrique prévue uniquement pour I'éclairage
ne peut pas alimenter correctement un outil électrique. Un
fil d'une section suffisante pour une courte longueur peut
se révéler insuffisant pour une plus grande longueur. Une
ligne électrique capable d'alimenter un outil électrique
peut s'avérer incapable d'en alimenter deux ou trois.

Si le cable d'alimentation est endommagé, il ne doit étre
remplacé que par le fabricant ou par un service apres-
vente agréé, pour éviter tout danger.

Ne branchez l'appareil qua une prise ayant la méme
configuration que la fiche secteur. Nutilisez pas
d’adaptateur avec cet appareil.

Pour plus de sécurité et de fiabilité, toutes les réparations
doivent étre effectuées par un service aprés-vente agréé
RYOBI.

@
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Une protection par disjoncteur différentiel doit étre
présente sur le/les circuit(s) ou la/les sortie(s) a utiliser
pour le produit. Des prises secteur équipées d'un
disjoncteur différentiel que vous pouvez sont disponibles
pour une plus grande sécurité.

Si le produit est utilisé avec une rallonge, s'assurer que
le cordon d'alimentation de l'outil et la rallonge ne sont
pas a terre. Les appareils auxiliaires doivent toujours
étre branchés dans la prise murale et non sur une prise
multiple branchée au bout de la rallonge qui alimente la
raboteuse.

Si une prise protégée n'est pas disponible, ne pas utiliser
le produit avant d’avoir pu changer la prise ou d'obtenir
une protection auxiliaire. Ces dispositifs auxiliaires de
protection sont disponibles auprés de votre revendeur
local.

LISTE DES DIFFERENTES PIECES

Elément | Description Qté
2 Manivelle d'ajustement de Ila 1
hauteur de coupe
7 Vis de verrouillage de la base 4
Pieds 4
9 Vis de verrouillage du bouton 1
d'élévation
10 Tige de poussée 1
1" Jauge de réglage de la lame 1
12 Clés hexagonales 2
13 Clé plate 1
DEPLACER LA RABOTEUSE
Voir figure 3.

m Le produit peut étre porté au moyen des poignées

situées des deux coOtés du cadre. Assurez-vous
que les rallonges de la table sont fermées avant de
déplacer le produit.

PIEDS D'INSTALLATION

m Attachez les pieds aux coins du socle du produit.

MONTER LA RABOTEUSE SUR UNE BASE EN BOIS
Voir figures 5-6.

Lorsque la raboteuse n'est pas montée sur un étai, il
est recommandé de la monter sur deux morceaux de

12

bois. Cela garantira une stabilité maximale.

Choisissez deux piéces de bois en fonction des tailles
indiquées sur lillustration. Montez le produit sur la
surface en bois.

Utilisez les quatre vis de verrouillage de la base
(fournies) pour monter la base de la raboteuse sur le
bois.

SUPPORT DE BOIS
Voir figure 7.

m Le support de bois en haut de la raboteuse fournit

une manipulation pratique du bois pour les opérations
ultérieures de découpe. Le bois placé en haut de la
machine peut étre facilement tiré par I'opérateur pour
le rabotage.

UTILISATION

INTERRUPTEUR MARCHE/ARRET
Voir figure 8.

Pour allumer le produit, appuyez sur le bouton |. Pour
I'éteindre, appuyez sur le bouton O.

A AVERTISSEMENT

Assurez-vous toujours que l'interrupteur est sur ARRET
avant de brancher la raboteuse a la source de courant.

INTERRUPTEUR DE SURCHARGE DU CIRCUIT
Voir figure 8.

m Lamachine est équipée d'un interrupteur de surcharge
pour assurer une protection contre la surcharge. Si
une surcharge survient, l'interrupteur se déclenche.
Lorsque cela se produit, attendez quelques minutes et
appuyez sur l'interrupteur pour réinitialiser la machine.

REGLAGE DE LA PROFONDEUR DE COUPE
Voir figure 9.

A AVERTISSEMENT

Ne rabotez jamais plus de 3 mm en une fois et
n'essayez jamais de raboter une planche d'une
longueur inférieure a 127 mm. Portez toujours un écran
de protection facial.

m Pour ajuster la profondeur de découpe, tournez
la manivelle de réglage de la hauteur de la téte de
découpe dans les directions indiquées en haut de
la raboteuse. La profondeur de réglage de découpe
peut étre lue sur la profondeur de découpe graduée.

@
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La graduation de réglage est de 1,6 mm par tour de
manivelle.

Démarrez toujours le travail en effectuant une Iégére

découpe de rabotage. La profondeur de découpe

ultérieure peut étre augmentée jusqu'a 3 mm mais

n'oubliez pas qu'une découpe légere crée une finition

plus raffinée qu'une découpe plus forte.

L'épaisseur du bois passant dans la raboteuse est

contrélée par la distance de réglage de la lame de

découpe a partir de la table.

*« Ne rabotez pas du bois ayant une épaisseur
inférieure a 7 mm.

* Ne rabotez pas du bois ayant une épaisseur
inférieure a 153 mm.

AJUSTER LA PROFONDEUR DE LA DECOUPE
GRADUEE.

Voir figure 9.

Pour utiliser la raboteuse en toute sécurité, il est tres
important que la profondeur de découpe graduée soit
précise. Afin de régler la profondeur de découpe graduée,
suivez les étapes ci-dessous :

m  Mettez une planche en place pour le rabotage.

Comparez I'épaisseur mesurée de la planche a la
profondeur lue sur la découpe graduée.

Si la profondeur lue sur la découpe graduée est
incorrecte, dévissez la vis qui serre le pointeur en
plastique et réglez-le correctement.

Lorsque vous avez correctement réglé la profondeur
de découpe graduée, testez la lecture en rabotant
un morceau de bois. Aprés le rabotage, mesurez
I'épaisseur rabotée et contrélez deux fois en lisant la
graduation. Les deux mesures doivent étre égales.
Réajustez la profondeur de la découpe graduée afin
de lire I'épaisseur rabotée si nécessaire.

RETIRER LES LAMES DE LA RABOTEUSE
Voir figures 10-12.
Pour retirer les lames, suivez les étapes ci-dessous :

A AVERTISSEMENT

Débranchez le produit de la source de courant avant de
retirer les lames.

Retirez la chute de poussiére en retirant les quatre vis
a téte creuse hexagonale.

Dévissez la barre de verrouillage et la lame en
tournant les vis de chasse dans le sens horaire. Les
lames sont serrées par des ressorts et sautent lorsque
le groupe est desserré.

Retirez la lame puis la barre de verrouillage de la lame.

13

INSTALLER/REMPLACER LES LAMES DE LA
RABOTEUSE

Voir figure 12.
Pour installer les lames, suivez les étapes ci-dessous :

m Retirez les lames en respectant les instructions «

RETIRER LES LAMES DE LA RABOTEUSE ».

Nettoyez tous les débris de la téte de découpe de la
raboteuse.

Serrez la barre de verrouillage de la lame dans la fente
sur la téte de découpe.

Fixez la lame dans la fente sur la téte de découpe et
serrer le groupe de barre de verrouillage en tournant
les vis de chasse dans le sens antihoraire. Assurez-
vous que la lame est fait face a la bonne direction et
est centrée dans la fente.

Réglez la hauteur de la lame conformément aux
instructions contenues dans le chapitre « REGLER LA
HAUTEUR DE LA LAME ». La hauteur des lames doit
étre réglée a nouveau a chaque fois que les lames
sont retirées pour quelque raison que ce soit.

Remettez en place la chute de poussiére une fois que
les lames sont installées.

REGLER LA HAUTEUR DE LA LAME
Voir figures 13-14.

m Afin d'obtenir une projection de lame de 1,1 m, placez
la jauge de réglage de la lame sur la téte de découpe
avec les deux guides placés fermement contre la
lame.

Desserrez le groupe en tournant les sept vis de chasse
dans le sens horaire avec une clé plate.

Lorsque la lame est pressée a la hauteur requise par
les guides sur la jauge, resserrez le groupe en tournant
les vis de chasse dans le sens horaire. Assurez-vous
que les sept vis de chasse sont bien serrées.

A AVERTISSEMENT

Le coin de la lame s'ébréche facilement. Soyez prudent
lors de la manipulation de la jauge prés des lames pour
éviter de les endommager.

A AVERTISSEMENT

Le groupe doit étre serré en toute sécurité pour éviter
les accidents pendant le rabotage.

CONNECTER UN SYSTEME DE COLLECTE DE
POUSSIERE

Voir figure 19.

@
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La poussiére générée par I'utilisation de cet outil peut
étre préjudiciable a votre santé. Utilisez un systeme
d'absorption de la poussiére et éliminez soigneusement
les dépdts de poussiere, par ex. avec un aspirateur.

Pour connecter un systéme de collecte de poussiére

m Débranchez l'outil.

m  Raccordez I'embout du systéme de collecte des

poussiéres a la ¢ hute de poussiére.

Nettoyez le tuyau du systéme de collecte de poussiére
fréquemment pour éviter I'accumulation de poussiére.

REGLAGE

RENDRE LA TETE DE DECOUPE ET LA TABLE DE
TRAVAIL PARALLELES

Voir figures 15-18.

Rabotez une piéce a usiner et mesure |'épaisseur aprés la
découpe. SiI'épaisseur est différente des deux cotés de la
piéce de travail, effectuez ce qui suit :

Ajustez le corps de découpe et la table de travail
pour qu'ils soient paralléles. Les outils utilisés pour la
vérification sont indiqués dans la figure 15. Utilisez du
bois dur pour effectuer un bloc de jauge conformément
a la taille indiquée sur lillustration. Faites les réglages
conformément aux des procédures suivantes.

m Retirez la manivelle de réglage de la hauteur et les
caches supérieur et latéral en retirant les vis Allen
pour exposer les écrous de verrouillage de réglage de

la hauteur.
Desserrez les écrous de verrouillage de réglage.

Ajustez les écrous de verrouillage de réglage de
la hauteur en haut ou en bas tel que requis pour
s'adapter au bloc de jauge.

Lorsque le paramétre de hauteur désiré est atteint,
serrez les écrous de verrouillage en position.

Assemblez a nouveau les caches latéral et supérieur
et remettez en place la manivelle de réglage de la
hauteur.

REMARQUE: Retirez le bloc de jauge avant de démarrer
la machine.

Le rabotage de I'épaisseur est la taille du matériau a
I'épaisseur désirée tout en créant une surface lisse
paralléle au coété opposé de la planche.

Le type de rabotage de I'épaisseur consiste principalement
a employer un bon jugement quant a la profondeur de
découpe dans diverses situations. Il faut prendre en
compte :

1. lalargeur du bois

2. la dureté du bois

3. T'humidité du bois
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4. lalinéarité de la planche
5. la direction du grain
6. la structure du grain

Seule I'expérience acquise permet de savoir comment
ces facteurs peuvent affecter la qualité du travail. Lors du
travail avec un nouveau type de bois ou avec un type de
bois avec des problémes inhabituels, effectuez toujours
des découpes de test sur un morceau avant de travailler
sur la piéce réelle.

POUR LE RABOTAGE SUPPLEMENTAIRE

Si un rabotage supplémentaire est nécessaire pour
obtenir I'épaisseur désirée finale, ne tournez pas la téte
de découpe de plus de 3 mm (a tout moment) et effectuez
un autre passage.

A AVERTISSEMENT

Ne rabotez jamais planifier plus de 3 mm en une seule
fois et n'essayez jamais de raboter une planche d'une
longueur inférieure 127 mm. Portez toujours un écran
de protection facial.

ENTRETIEN

A AVERTISSEMENT

Assurez-vous toujours que la prise a été débranchée
du secteur avant d'effectuer des réglages, de procéder
a une lubrification ou d'effectuer toute opération
d'entretien sur le produit.

REAFFUTER LA LAME

S'il est nécessaire de réaffater la lame, il est uniquement
autorisé de réaffater la zone calée.

LUBRIFICATION

m Le lubrifiant recommandé pour les chaines a rouleaux
utilisées pour les opérations moyennes a faibles
consiste tout simplement a essuyer la chaine. Lorsqu'il
y a un excés de poussiére ou de copeaux de bois
etc., recouvrez la chaine d'un léger film d'huile mais
ne versez jamais de I'huile directement sur la chaine.
Un huilage trop important a tendance a accélérer
'accumulation de poussiere et de copeaux et a les
entrainer dans les parties de la chaine, ce qui entraine
une usure supérieure et un remplacement prématuré.
Cela s'applique aux chaines de réduction de vitesse et
de réglage de la hauteur ainsi qu'aux vis d'élévation.

Les paliers sur la téte de découpe sont lubrifiés et
scellés en usine. lls ne nécessitent aucun entretien.
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Frangais

MAINTENANCE PERIODIQUE

m L'accumulation de sciure et d'autres débris peut
entrainer le rabotage imprécis de votre machine. Un
nettoyage périodique est obligatoire pour un rabotage
de précision et est hautement recommandé.

Les piéces proches, comme les barres de verrouillage
et les écrous de la téte de découpe de la raboteuse
doivent étre nettoyées avec une brosse; éliminez
les particules étrangeres agglutinées. Ensuite,
remettez en place toutes les pieéces dans leur position
respective, Iégérement enduites d'huile.

Eliminez la résine et les autres accumulations des
rouleaux d'alimentation et de la table avec un solvant
non inflammable.

TRANSPORT ET STOCKAGE

Lors du transport du produit, débranchez le cable
d'alimentation et démontez le produit. Portez le produit en
utilisant les poignées situées des deux cotés du cadre.
Rangez le produit dans un endroit sdr, hors de portée des
enfants.

Nettoyez le produit a I'aide d'un pinceau ou d'un aspirateur
avant de le ranger.

PROTECTION DE L’ENVIRONNEMENT

Recyclez les matieres premieres au lieu
de les jeter avec les ordures ménageéres.
Pour protéger I'environnement, l'outil, les
accessoires et les emballages doivent étre
triés.

SYMBOLE

Alerte de sécurité

1<

Conformité CE

Veuillez lire attentivement les instructions
avant de mettre I'appareil en marche.

Equipement 4 isolation de classe Il, double
isolation

Portez une protection auditive

CONEINT AR

15

Toujours porter une protection pour les
yeux.

@ @ Sens de rotation de la lame

Profondeur maximale de rabotage par
passage

2

Longueur minimale de rabotage
Largeur maximale de rabotage

Hauteur de rabotage

1) Vitesse d'alimentation

P Longueur de la lame
Abaisser la lame

Lever la lame

Les produits électriques hors d'usage
ne doivent pas étre jetés avec les
ordures ménageres. Recyclez-les par
l'intermédiaire des structures disponibles.
Contactez les autorités locales ou votre
distributeur pour vous renseigner sur les
conditions de recyclage.

¥
T
A
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Frangais
GUIDE DE DEPANNAGE

Probléme Cause possible Solution
Le grain est flou. 1. Le bois a raboter a une forte teneur | 1. Sécher le bois.
en humidité.
2. Les lames sont émoussées. 2. Affater les lames.
Le grain est usé. 1. La découpe est trop forte. 1. Revoir la bonne profondeur de
2. Les lames découpent contre le découpe.
grain. 2. Alimenter la piéce a usiner avec le
3. Les lames sont émoussées. grain ou retourner la piéce a usiner.
3. Affater les lames.
Le grain est rugueux/surélevé. | 1. Les lames sont émoussées. 1. Affiter les lames.
2. La découpe est trop forte. 2. Revoir la bonne profondeur de
3. La teneur en humidité est trop découpe.
élevée. 3. Sécher le bois.
4. Les paliers de la téte de découpe | 4. Remplacer les paliers.
sont endommagés.
Profondeur inégale de découpe | 1. La projection de la lame n'est pas | 1. Ajuster la projection de la lame.
entre les cotés. uniforme. 2. Mettre la téte de découpe au niveau
2. La téte de découpe n'est pas au de la table.
niveau du socle de la raboteuse.
L'épaisseur de la planche ne | 1. La profondeur de la découpe | 1. Ajuster la profondeur de la découpe
correspond pas a la profondeur graduée est incorrecte. graduée.
de découpe graduée.
La chaine saute. 1. Les pignons ne sont pas alignés. 1. Aligner les pignons.
2. Les pignons sont usés. 2. Remplacer les pignons.
L'outii ne démarre pas / ne | 1. L'outil n'est pas branché. 1. Vérifier I'alimentation électrique.
redémarre pas. 2. Panne du moteur. 2. Vérifier le moteur.
3. Le cable est lache. 3. Faire vérifier le moteur par un agent
agréé du service aprés-vente.
4. La réinitialisation de surcharge n'a | 4. Laisser la machine refroidir et
pas fonctionné. redémarrer.
5. Faire vérifier le moteur par un agent
5. Panne du moteur du démarreur. agréé du service aprés-vente.
Déclenchement répété du | 1. La rallonge est trop longue ou trop | 1. Utiliser une rallonge plus courte ou
circuit entrainant l'arrét du fine. plus épaisse.
moteur. 2. Les lames sont trop émoussées. 2. Affater ou remplacer les lames.
3. Basse tension présente. 3. \Vérifier la tension.
Mauvaise alimentation du bois. | 1. La table de la raboteuse est sale. 1. Nettoyer le terrain et les résidus et
lubrifier la table de la raboteuse.
2. Le rouleau d'alimentation est | 2. Remplacer le rouleau d’alimentation.
endommagé. 3. Remplacer le pignon.
3. Le pignon est endommagé. 4. Veérifier la boite de vitesse.
4. Dysfonctionnement de la boite de
vitesse.
La piéce a usiner est colmatée. | 1. Mauvais réglage de la hauteur de | 1. Régler la lame a la bonne hauteur.
la lame.
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BESCHREIBUNG

©COoNO>TO AWM =

Oberer Schutz

Kurbel zum Einstellen der Hohe des Schneidekopfs
Schnitttiefenskala

Netzschalter

Selbstausschalter

Tischerweiterung

Schrauben zur Befestigung des Sockels

FuRke

Sperrschraube fiir den Erhohungshebel
Einschubstab

. Lehre flr das Einsetzen der Klinge
. Sechskantschlissel

Maulschlissel

. Kunststoffzeiger
. Staubrinne

Sechskantschrauben

. Druckschrauben

. Lehre flr das Einsetzen der Klinge
. Verriegelungsstange

. Sicherungsschrauben

. Klinge

. Feder

. Inbusschrauben

. Mutter zur Héheneinstellung

Sicherheit, Leistung und Zuverlassigkeit hatten oberste
Prioritat bei der Entwicklung Ihres Dickenhobels.

BESTIMMUNGSGEMASSE VERWENDUNG

Der Hobel wurde zum Hobeln von Holz entwickelt.

Benutzen Sie dieses Produkt nicht auf andere Aufgaben
als die genannten bestimmungsgemafien Verwendungen.

ALLGEMEINE SICHERHEITSWARNUNGEN

A WARNUNG

Bei der Verwendung elektrischer Werkzeuge sollten
immer einige grundlegende Sicherheitsvorkehrungen
getroffen werden, um die Gefahr von Feuer,
Stromschlag und Verletzungen zu verringern. Lesen
Sie vor der Benutzung des Produkts die Anleitung
vollstéandig durch und bewahren Sie die Anleitung auf.

Halten Sie den Arbeitsbereich frei. Unordentliche
Bereiche und Werkbanke kdnnen zu Unfallen fihren.

Beachten Sie die Arbeitsumgebung. Setzen Sie
Werkzeuge nicht dem Regen aus. Verwenden Sie
Werkzeuge nicht an feuchten oder nassen Orten.
Beleuchten Sie den Arbeitsbereich gut. Benutzen
Sie Werkzeuge nicht in der Nahe von brennbaren
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Flissigkeiten oder Gasen.

Schutz vor Stromschlag. Vermeiden Sie
Korperkontakt mit geerdeten Oberflachen (z.B. Rohre,
Heizkorper, Herde, Kihlschranke).

Halten Sie andere Personen fern. Lassen Sie
keine anderen Personen, insbesondere Kinder,
sich an der Arbeit beteiligen, das Werkzeug oder
Verlangerungskabel beriihren, und halten Sie sie von
dem Arbeitsbereich fern.

Aufbewahrung unbenutzter Werkzeuge.
Das Werkzeug sollte an einem trockenen und
verschlossenen Ort auBerhalb der Reichweite von
Kindern aufbewahrt werden, wenn es nicht benutzt
wird.

Betédtigen Sie das Werkzeug nicht mit Gewalt. Es
wird die Arbeit mit der Geschwindigkeit, fir die es
ausgelegt wurde, besser und sicherer erledigen.

Benutzen Sie das richtige Werkzeug. Verwenden
Sie keine kleinen Werkzeuge mit Gewalt um Arbeiten
auszuflhren, fir die ein leistungsstarkeres Werkzeug
besser geeignet ware. Verwenden Sie Werkzeuge
nicht fir Zwecke, fir die sie nicht vorgesehen sind,
zum Beispiel, benutzen Sie Kreissagen nicht um Aste
oder Baumstamme zu sagen.

Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine
lockere Kleidung oder Schmuck; diese kdnnten
sich in beweglichen Teilen verfangen. Rutschfestes
Schuhwerk wird flir die Arbeit im Freien empfohlen.
Tragen Sie eine schitzende Haarbedeckung zum
Zuruckhalten langer Haare.

Benutzen Sie Schutzausriistung. Benutzen Sie
eine Schutzbrille. Benutzen Sie eine Sicherheits- oder
Staubmaske, wenn die Arbeitsbedingungen Staub
erzeugen.

SchlieBen Sie ein Gerat zur Staubabsaugung
an. Wenn das Werkzeug Uber einen Anschluss zu
Geraten zur Staubabsaugung und -sammlung verfligt,
stellen Sie sicher, dass diese Gerate angeschlossen
sind und ordentlich eingesetzt werden.

Das Stromkabel nicht iiberstrapazieren. Ziehen Sie
niemals am Kabel und den Stecker aus der Steckdose
zu ziehen. Halten Sie das Kabel fern von Hitze, OI,
und scharfen Kanten.

Sichern Sie das Werkstiick. Benutzen Sie wenn
moglich Klemmen oder einen Schraubstock um das
Werkstlick zu halten. Es ist sicherer, als Ihre Hand zu
benutzen.

Vermeiden Sie eine abnormale Korperhaltung.
Sorgen Sie flr einen sicheren Stand und halten Sie
jederzeit das Gleichgewicht.

Pflegen Sie Werkzeuge. Halten Sie Schneidwerkzeuge
fur eine bessere und sicherere Leistung scharf und
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sauber. Befolgen Sie die Anweisungen zum Olen und
dem Austausch von Zubehérteilen. Uberpriifen Sie
das Werkzeug regelmaRig und lassen es von einem
autorisierten Kundendienst reparieren. Uberpriifen Sie
Verlangerungskabel regelmaRig und tauschen Sie sie
bei Beschadigung aus. Halten Sie die Griffe trocken,
sauber und frei von Ol und Schmierstoffen.

Trennen Sie die Werkzeuge von der Stromquelle.
Trennen Sie Werkzeuge vom Stromnetz, wenn sie
nicht benutzt werden und Zubehdrteile wie Klingen,
Bits und Messer gewechselt werden.

kénnen betrachtliche Gefahren fir den Benutzer
entstehen.

SICHERHEITSHINWEISE FUR DEN HOBEL

Tragen Sie beim Bedienen des Elektrowerkzeugs
immer eine Schutzbrille und einen Gehdrschutz.

Tragen Sie beim Umgang mit dem Schneideblock und
rohem Material Handschuhe, um Verletzungen durch
scharfe Kanten zu verhindern.

. . . m Tragen Sie einen Gesichtsschutz oder eine
Entfernen _Sie Einstellhilfen und Staubschutzmaske, wenn beim Arbeiten Staub
Schraubenschliissel. Machen Sie es sich zur entsteht.
Gewohnheit, vor Einschalten des Gerats zu prifen, . . ..
ob alle Einstellhilfen und Schraubenschliissel etc. von | ® Frifen Sie vor dem Stader} des Gerats, dass alle
dem Werkzeug entfernt wurden. Schrauben fest angezogen sind.
m Halten Sie immer den Motor an und unterbrechen Sie

Vermeiden Sie unabsichtliches Starten. Stellen Sie
vor dem Einstecken des Steckers, das der Schalter in
der "Aus" Position ist.

die Stromzufuhr, bevor Sie Veranderungen an den
Einstellungen vornehmen.

Benutzen Sie Verlingerungskabel, die zur | ® Stellen Sie vor der Inbetriebnahme sicher, dass sich
Benutzung im Freien geeignet sind., Verwenden alle Schutzvorrichtungen an ihrem Platz befinden.

Sie bei der Arbeit mit diesem Werkzeug im Freien | m Lesen Sie die Bedienungsanleitung grindlich und
nur Verlangerungskabel, die auch zum Gebrauch im machen Sie sich vor der Inbetriebnahme mit dem
Freien geeignet und entsprechend gekennzeichnet Gerat vertraut.

sind. m Zwingen Sie das Werkstiick nicht durch das Gerat.

Bleiben Sie wachsam. Achten Sie auf das, was sie
tun, setzen Sie lhren gesunden Menschenverstand
ein und bedienen das Werkzeug nicht, wenn Sie mude
sind.

Uberpriifen Sie beschidigte Teile. Vor der weiteren
Benutzung des Werkzeugs sollte es sorgfaltig
Uber prift werden, um festzustellen, dass es
ordnungsgemaf funktioniert und die vorgesehene
Funktion erfiillt. Uberpriifen Sie die Ausrichtung
beweglicher Teile, ob bewegliche Teile klemmen,
Beschadigungen von Teilen, Befestigungen
und andere Umstande, die sich auf den Betrieb
auswirken konnten. Eine Schutzvorrichtung oder
ein anderes Teil, das beschéadigt ist, muss, sofern
in dieser Gebrauchsanweisung nichts anderes
angegeben ist, durch den autorisierten Kundendienst

Lassen Sie das Gerat immer die angemessene
Zufuhrgeschwindigkeit nutzen.

Prifen Sie die Zufuhrwalzen gelegentlich, um
sicherzustellen, dass sich zwischen den Teilen weder
Sagespane noch Splitter befinden. Wenn die Walzen
nicht fest eingesetzt sind, halten die Zufiihrwalzen
das Holz nicht fest auf der Ladeflache, sodass ein
Riickstofy moglich wird.

Prufen Sie und stellen Sie sicher, dass sich die
Rollenbahnen auf der gleichen Ebene wie der
Arbeitstisch befinden, wenn Sie Holz hobeln, und
dass die Walzen beim Hobeln langer Werkstiicke frei
rotieren kénnen.

Nutzen Sie das Gerat ausschliellich zum Hobeln von
trockenen Holzbrettern.

ordnungsgeman repariert oder ausgetauscht werden. | m Nutzen Sie intaktes Holz, ohne Durchfallaste und mit
Lassen Sie defekte Schalter durch einen autorisierten moglichst wenig Astknoten.
Kundendienst austauschen. Verwenden Sie das | . gigllen Sie sich niemals direkt vor die Zufihrungs-

Produkt nicht, falls es sich durch den Schalter nicht
ein- und ausschalten lasst.

Warnung. Die Verwendung von anderen als den in
diesen Anweisungen empfohlenen Zubehdrteilen
kann eine Gefahr von Kérperverletzungen bedeuten.

Lassen Sie lhr Werkzeug von einer qualifizierten
Person reparieren. Dieses Elektrowerkzeug
erfullt  die  entsprechenden  Sicherheitsregeln.
Reparaturen sollten nur von qualifizierten Personen
mit Originalersatzteilen durchgefiihrt werden, sonst
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oder die Auslaufseite. Stellen Sie sich immer seitlich
zum Gerét.

Stellen Sie sicher, dass das Werkstlck keine Nagel,
Schrauben, Steine und andere Fremdkoérper enthalt,
die die Klingen beschadigen kénnen.

Stellen Sie sicher, dass die Klingen korrekt wie in der
Anleitung beschrieben befestigt sind.

Seien Sie vorsichtig beim Handhaben der Klingen und
des Schneidekopfs. Die Klingen sind scharf und man
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kann sich daran leicht schneiden.

Lassen Sieden Schneidekopfdie volle Geschwindigkeit
erreichen, bevor Sie ihn nutzen.

Schieben Sie das Werkstlick nicht mit den Handen,
sondern mit dem Einschubstab vorwarts, wenn sich
das Ende des Werkstiicks den Klingen nahert. Der
Einschubstab sollte bei Nichtbenutzung auf dem
Arbeitstisch aufbewahrt werden.

Nutzen Sie gut gescharfte und gepflegte Klingen.

Nutzen Sie ausschlieflich fir das Gerat entwickelte
Klingen.

Stellen Sie vor der Nutzung sicher, dass der Hobel
sicher montiert ist. Achten Sie besonders beim Hobeln
von langen Werkstlicken auf Stabilitat.

Halten Sie die Hande von der Klinge fern, wenn sie
sich bewegt.

Fihren Sie keine Schnitte mit einer Tiefe von mehr als
3 mm (1/8") durch.

Trangen Sie einen Augenschutz,
Sicherheitsstandards vor Ort entspricht.

Stlicke, die sich verklemmen, dirfen erst entfernt
werden, wenn das Ségeband vollstandig zum Stillstand
gekommen und das Gerat auf OFF geschaltet ist.

Stellen Sie vor der Nutzung sicher, dass der Hobel
sicher montiert ist. Achten Sie besonders beim Hobeln
von langen Werkstlicken auf Stabilitat.

Halten Sie die Hande von der Klinge fern, wenn sie
sich bewegt.

Fihren Sie keine Schnitte mit einer Tiefe von mehr als
3 mm (1/8") durch.

Trangen Sie einen Augenschutz,
Sicherheitsstandards vor Ort entspricht.

Stlicke, die sich verklemmen, dirfen erst entfernt
werden, wenn das Ségeband vollstandig zum Stillstand
gekommen und das Gerat auf OFF geschaltet ist.

der den

der den

A WARNUNG

Fuhren Sie niemals die folgenden Aktionen durch:

Angehaltene Arbeit (d. h. Schnitte, die nicht die
gesamte Lange des Werkstiicks abdecken)

Hobeln von Vertiefungen, Zapfen oder Mulden

Hobeln von schlecht gebogenem Holz mit nicht
ausreichendem Kontakt zum Zufiihrungstisch

ANTI-RUCKSTOSS-SPERREN
Siehe Abbildung 2.

Eine Anti-Riicksto-Sperre ist ein Gerat, das bei
richtiger Installation und Wartung verhindert, dass
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das Werkstlick wahrend des Betriebs zuriick zur
Vorderseite der Klinge gestoRen wird.

VERHINDERN VON RUCKSTOSSEN
m Nutzen Sie immer die korrekte Tiefeneinstellung fir

die Klingen.

Priufen Sie das Werkstiick vor der Bearbeitung auf
Knoten und N&gel. Schlagen Sie Durchfallaste mit
einem Hammer hinaus. Schneiden Sie niemals in
einen Durchfallast oder einen Nagel.

Nutzen Sie immer saubere, scharfe und korrekt
eingesetzte Klingen.

Nutzen Sie das Gerat niemals mit stumpfen Klingen.

Um ein Einklemmen der Klinge zu vermeiden, legen
Sie das Werkstiick korrekt auf, bevor Sie das Gerat
starten.

Nutzen Sie beim Hobel gleichmaRigen ausgeglichenen
Druck. Zwingen Sie das Gerat nicht.

Hobeln Sie weder nasses noch krummes Holz.

Halten Sie das Werkstlick immer fest mit beiden
Handen und halten Sie lhren Korper in einer
ausbalancierten Haltung, um dem RickstoR
standzuhalten. Stellen Sie sich niemals direkt hinter
das Holz.

RESTRISIKEN

Sogar wenn das Produkt wie vorgeschrieben benutzt
wird, ist es unmdglich ein gewisses Restrisiko vollstandig
auszuschlielRen.
zusatzlich auf diese Punkte achten, um die Gefahr
schwerer Verletzungen zu verringern.

m Larm kann zu Gehdrschaden fihren. — Tragen Sie

Der Benutzer sollte besonders und

einen Gehorschutz und schranken Sie die Belastung
ein.

Verletzung der Augen - Tragen Sie einen
Augenschutz oder eine Schutzbrille, wenn Sie das
Produkt benutzen.

Verletzung der Atemwege durch Staub, der bei der
Benutzung des Produktes entsteht. — Tragen Sie eine
geeignete Schutzausriistung, je nach Art des Staubs.

ELEKTRISCHE VERBINDUNG

Dieses Produkt wird durch einen prazise konstruierten
Elektromotor betrieben. Es sollte an eine Stromversorgung
mit 220~240 V Wechselstrom (normaler Haushaltsstrom)
mit 50 Hz angeschlossen werden. Betreiben Sie dieses
Produkt
Spannungsabfall verursacht Leistungsverlust und der
Motor tiberhitzt sich. Falls das Produkt nicht Iauft nachdem
es an eine Steckdose angeschlossen wurde, Uberprifen

nicht mit Gleichstrom (DC). Ein groRerer
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Sie die Stromversorgung.

GESCHWINDIGKEIT UND LEITUNGSFUHRUNG

Die Leerlaufgeschwindigkeit dieses Werkzeugs betragt
ungefahr 9000 U/min. Diese Geschwindigkeit ist nicht
konstant und vermindert sich unter Belastung oder einer
geringeren Stromspannung. Fir die Stromspannung
ist die Verdrahtung in einer Werkstatt ebenso wichtig,
wie die angegebene Motorleistung. Ein Stromnetz,
das nur fur Beleuchtung ausgelegt ist, kann den Motor
eines Elektrowerkzeugs nicht ausreichend versorgen.
Ein Kabel, das fur eine kurze Distanz ausreicht, ist
moglicherweise fiir eine groRere Distanz nicht geeignet.
Ein Anschluss, der dazu geeignet ist, ein Elektrowerkzeug
zu unterstiitzen, ist méglicherweise nicht dazu geeignet,
zwei oder drei Werkzeuge zu unterstiitzen.

Falls das Stromkabel beschadigt sein sollte, darf es, um
jegliche Risiken zu vermeiden, ausschlieflich durch den
Hersteller oder ein autorisiertes Kundendienstzentrum
ausgetauscht werden.

SchlieRen Sie das Produkt nur an einen Stromkreis an,
der Uber dieselbe Konfiguration verfligt, wie der Stecker.
Verwenden Sie dieses Produkt nicht mit einem Adapter.

Fir eine héhere Sicherheit und Zuverlassigkeit missen
alle Reparaturen von einem autorisierten RYOBI-
Kundendienst durchgefiihrt werden.

An den fir das Gerat genutzten Stromkreisen oder
Steckdosen sollte eine Fehlerstromschutzeinrichtung
angebracht sein. Es gibt Steckdosen mit eingebauter
Fehlerstromschutzschaltung, die far diese
SicherheitsmaRnahme verwendet werden kénnen.

Wenn das Gerat mit einem Verlangerungskabel
verwendet wird, stellen Sie sicher, dass sich das Kabel
des Gerats und das Verlangerungskabel nicht auf dem
Boden befinden. Zusatzgerate sollten immer an eine
Wandsteckdose angeschlossen werden und nicht an
einen Anschluss an dem Verldngerungskabel an dem
auch das Werkzeug angeschlossen ist.

Wenn keine geschitzte Steckdose verfligbar ist,
verwenden Sie das Gerat erst, wenn eine andere
Steckdose zur Verfligung steht oder zuséatzlicher Schutz
mdoglich ist. Diese zusatzlichen Schutzvorrichtungen
erhalten Sie bei Ihrem &rtlichen Handler.

LISTE DER LOSEN TEILE

Artikel | Beschreibung Mge.
2 Kurbel zum Einstellen der Hohe des 1
Schneidekopfs
7 Schrauben zur Befestigung des 4
Sockels
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8 FuRke 4

9 Sperrschraube fur den 1
Erhéhungshebel

10 Einschubstab 1

1 Lehre fir das Einsetzen der Klinge 1

12 Sechskantschlissel 2

13 Maulschlissel 1

ZUSAMMENBAU

BEWEGEN DES HOBELS

Siehe Abbildung 3.

Das Gerat kann an den beiden Griffen seitlich am
Rahmen getragen werden. Stellen Sie sicher, dass die
Tischverlangerungen geschlossen sind, bevor Sie das
Gerat bewegen.

INSTALLIEREN DER FUSSE

m Befestigen Sie die FiiRe an den Ecken am Boden des
Gerats.

BEFESTIGEN DES HOBELS AUF EINEM HOLZSOK-

KEL

Siehe Abbildungen 5-6.

m  Wenn der Hobel nicht auf einem Hobelstander montiert
wird, wird empfohlen, den Hobel auf zwei Holzstlicken
zu montieren. Dies ermdglicht maximale Stabilitat.

m  Wahlen Sie zwei Holzstlicke entsprechend den in der
Abbildung angezeigten GroRen. Befestigen Sie das
Gerat auf der holzernen Oberflache.

m Nutzen Sie die vier Sicherungsschrauben (im
Lieferumfang enthalten), um den Hobel auf dem Holz
zu befestigen.

VORRATSABLAGE

Siehe Abbildung 7.

Die Vorratsablage oben auf dem Hobel ermdglicht
die bequeme Handhabung der Vorrate fir
aufeinanderfolgende Hobelvorgange. Der auf dem
Gerat gelagerte Vorrat kann einfach zum Hobeln zum
Bediener gezogen werden.

BETRIEB

EIN-/AUSSCHALTER
Siehe Abbildung 8.
m  Um das Gerat einzuschalten, driicken Sie die Taste |.

@
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Um es auszuschalten, driicken Sie die Taste O.

A WARNUNG

Stellen Sie immer sicher, dass sich der Schalter in der
Position OFF befindet, bevor Sie den Hobel an eine
Stromquelle anschlieRen.

SELBSTAUSSCHALTER
Siehe Abbildung 8.

Das Gerét ist zum Schutz vor Uberlastung mit einem
Selbstausschalter ausgestattet. Bei einer Uberlastung
springt der Schalter heraus. Wenn dies geschieht,
warten Sie mehrere Minuten und driicken Sie den
Schalter dann, um das Geréat zurlickzusetzen.

EINSTELLEN DER TIEFE DES SCHNITTS
Siehe Abbildung 9.

A WARNUNG

Hobeln Sie niemals mehr als 3 mm in einem Arbeitsgang
und versuchen Sie nie, ein Brett mit einer Lange von
weniger als 127 mm (5") zu hobeln. Tragen Sie immer
einen Gesichtsschutz.

Um die Tiefe des Schnitts anzupassen, drehen
Sie den Griff zur Einstellung der Hohe des
Schneidekopfes in die oben auf dem Hobel markierte
Richtung. Die Einstellung der Schnitttiefe kann an der
Schnitttiefenskala abgelesen werden. Die Abstufung
der Einstellung ist 1,6 mm je Drehung des Giriffs.

Beginnen Sie lhre Arbeit immer mit einem leichten

Hobelschnitt. Die Schnitttiefe kann bei den folgenden

Durchlaufen auf bis zu 3 mm erhoht werden; beachten

Sie jedoch, dass ein schmaler Schnitt eine feinere

Oberflache ergibt als ein starkerer Schnitt.

Die Starke des Holzes, das den Hobel durchlauft,

wird von der Entfernung zwischen Klinge und Tisch

bestimmt.

* Hobeln Sie keine Holzstiicke mit einer Starke von
weniger als 7 mm.

* Hobeln Sie keine Holzstlicke mit einer Starke von
mehr als 153 mm (6").

STELLEN SIE DIE TIEFE AUF DER SCHNITTSKALA
RICHTIG EIN.

Siehe Abbildung 9.

Fir den sicheren Betrieb Ihres Hobels ist es sehr
wichtig, dass die Schnitttiefenskala prazise ist. Um die

Schnitttiefenskala einzustellen, befolgen Sie die folgenden
Schritte:
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Fihren Sie ein Brett zum Hobeln ein.

Vergleichen Sie die gemessene Starke des Bretts mit
der Ablesung auf der Schnitttiefenskala.

Wenn die von der Skala abgelesene Schnitttiefe falsch
ist, [6sen Sie die Schraube, die den Kunststoffanzeiger
halt, und stellen Sie ihn korrekt ein.

Wenn Sie die Schnitttiefenskala korrekt eingestellt
haben, testen Sie die Ablesung, indem Sie ein Stlick
Abfallholz hobeln. Messen Sie nach dem Hobeln die
gehobelte Starke und vergleichen Sie sie mit der
von der Skala abgelesenen Schnitttiefe. Die beiden
Messungen sollten Ubereinstimmen. Passen Sie
die Schnitttiefenskala bei Bedarf erneut an, um die
gehobelte Starke korrekt abzulesen.

ENTFERNEN DER HOBELKLINGEN
Siehe Abbildungen 10-12.

Um die Klingen zu entfernen,
nachstehenden Schritte:

befolgen Sie die

A WARNUNG

Unterbrechen Sie die Stromzufuhr des Gerats, bevor
Sie die Klingen entfernen.

m Nehmen Sie die Staubrinne ab, indem Sie die vier
Sechskantschrauben, mit denen sie befestigt ist,

entfernen.

Lésen Sie die Verriegelungsstange und die Klinge,
indem Sie die Druckschrauben im Uhrzeigersinn
drehen. Die Klingen sind auf Federn gelagert und
werden herausgeschoben, wenn die Schrauben der
Baugruppe geldst werden.

Nehmen Sie zuerst die Klinge und dann die
Verriegelungsstange der Klinge heraus.

INSTALLIEREN/ERSETZEN DER HOBELKLINGEN

Siehe Abbildung 12.

Um die Klingen zu
nachstehenden Schritte:

installieren, befolgen Sie die

m Entfernen Sie die Klingen entsprechend der Anleitung
unter ,ENTFERNEN DER HOBELKLINGEN®.

m Entfernen Sie den Schmutz vom Schneidekopf des
Hobels.

m Setzen Sie die Verriegelungsstange der Klinge in den
Schlitz am Schneidekopf ein.

m Setzen Sie die Klinge in den Schlitz am

Schneidekopf ein und sichern Sie den Aufbau der
Verriegelungsstange, indem Sie die Druckschrauben
gegen den Uhrzeigersinn drehen. Stellen Sie sicher,
dass die Klinge in die richtige Richtung ausgerichtet
und im Schlitz zentriert ist.

@
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Passen Sie die Klingenhdhe entsprechend der
Anleitung unter ,EINSTELLEN DER KLINGENHOHE*
ein. Die Klingenhéhe muss jedes Mal nach dem
Entfernen der Klingen eingestellt werden.

Achten Sie darauf, die Staubrinne nach dem
Installieren der Klingen wieder einzusetzen.

EINSTELLEN DER KLINGENHOHE
Siehe Abbildungen 13-14.

Um einen Klingeniberstand von 1,1 mm zu
erhalten, platzieren Sie den Klingenmafstab auf den
Schneidekopf, wobei beide Fihrungen fest an der
Klinge sitzen.

Lésen Sie den Aufbau, indem Sie die sieben
Druckschrauben mit einem Maulschlissel im
Uhrzeigersinn drehen.

Wenn die Klinge durch die Fiihrungen Klingenmafistab
auf die erforderliche Hohe gedriickt wird, sichern Sie
den Aufbau wieder, indem Sie die Druckschrauben
gegen den Uhrzeigersinn drehen. Stellen Sie sicher,
dass alle sieben Druckschrauben fest angezogen
sind.

A WARNUNG

Die Klingenkante kann sehr leicht springen. Seien Sie
beim Umgang mit KlingenmaBstab in der Nahe der
Klingen vorsichtig, um sie nicht zu beschadigen.

A WARNUNG

Der Aufbau muss sicher befestigt sein, um Unfalle
wahrend des Hobelns zu verhindern.

ANBRINGEN EINES STAUBSAMMELSYSTEMS
Siehe Abbildung 19.

Der bei der Benutzung entstehende Staub kann

gesundheitsschadlich sein. Nutzen Sie ein

Staubsammelsystem, um den entstehenden Staub

griindlich zu entfernen, z. B. mit einem Staubsauger.

Anbringen eines Staubsammelsystems:

m Stecken Sie das Werkzeug aus.

m Verbinden Sie die Dise des Staubsammelsystems mit
der Stauboéffnung.

Reinigen Sie den Schlauch des Staubsammelsystems des
Ofteren, um das Ansammeln von Staub zu verhindern.
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EINSTELLEN

PARALLELSTELLEN VON SCHNEIDEKOPF UND AR-
BEITSTISCH

Siehe Abbildungen 15-18.

Hobeln Sie ein Werkstliick und messen Sie nach dem
Schneiden die Starke. Wenn die Starken auf den beiden
Seiten des Werkstlcks unterschiedlich sind, verfahren Sie
wie folgt:

Stellen Sie den Schneideschaft und den Arbeitstisch so
ein, dass sie parallel sind. Die zum Priifen verwendeten
Werkzeuge werden in Abb. 15 gezeigt. Nutzen Sie
Hartholz, um einen Werkzeugmafblock zu konstruieren,
wie in der Abbildung gezeigt. Flihren Sie die Einstellungen
gemaR den folgenden Schritten durch.

Nehmen Sie die Kurbel zum Einstellen der Héhe und
die obere sowie die seitliche Abdeckung ab, indem
Sie die Inbusschrauben entfernen. Damit werden die
Sicherungsmuttern der Hoheneinstellung freigelegt.

Lésen Sie die Sicherungsmuttern der Einstellung.

Regulieren Sie die Sicherungsmuttern fiir die
Héheneinstellung nach Bedarf entsprechend dem
MaRblock nach oben oder unten .

Wenn die gewlinschte Hoheneinstellung erreicht ist,
ziehen Sie die Muttern in dieser Position an.

Befestigen Sie die obere sowie die seitlichen
Abdeckungen und setzen Sie die Kurbel fir die
Héheneinstellung ein.

HINWEIS: Entfernen Sie den Mafblock, bevor Sie das
Gerat starten.

Als Dickenhobeln bezeichnet man das Hobeln des
Materials auf eine gewiinschte Stérke, wahrend
gleichzeitig an der Gegenseite des Werkstlicks eine glatte
Oberflache erzeugt wird.

Die Kunst des Dickenhobelns besteht hauptséchlich
darin, in unterschiedlichen Situationen ein gutes
Urteilsvermoégen Uber die Tiefe des Schnitts anzuwenden.
Sie mussen Folgendes beachten:

Die Breite des Holzstlicks

Die Harte des Holzstiicks

Den Feuchtigkeitsgehalt des Holzstticks

Die Geradheit des Bretts

Die Richtung der Maserung

. Die Struktur der Maserung

Wie sich diese Faktoren auf die Qualitdt der Arbeit
auswirken, lernt man nur durch Erfahrung. Wenn Sie
mit einer neuen Holzsorte oder einer Holzsorte mit
aulergewohnlichen Problemen arbeiten, fiihren Sie
immer Testschnitte an Abfallstlicken durch, bevor Sie mit
dem Werkstlck arbeiten.

S N
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ZUM WEITEREN HOBELN

Wenn zuséatzliches Hobeln erforderlich ist, um die
gewlinschte Oberflachenstérke zu erreichen, drehen Sie
den Schneidekopf manuell auf nicht mehr als 3 mm (zu
keinem Zeitpunkt mehr als 3 mm) und wiederholen Sie
den Vorgang.

A WARNUNG

Hobeln Sie niemals mehr als 3 mm in einem Arbeitsgang
und versuchen Sie nie, ein Brett mit einer Lange von
weniger als 127 mm (5") zu hobeln. Tragen Sie immer
einen Gesichtsschutz.

WARTUNG UND PFLEGE

A WARNUNG
Stellen Sie sicher, dass der Netzstecker aus der

Steckdose gezogen ist, bevor Sie Einstellungen
vornehmen, schmieren oder andere Wartungsarbeiten
an dem Produkt durchfiihren.

SCHARFEN DER KLINGE

Wenn es erforderlich ist, die Klinge zu scharfen, ist nur ein
Scharfen des keilférmigen Bereichs erlaubt.

OLEN

m Die empfohlene Schmierung fir Rollenketten
mit  mittlerer  bis geringer Nutzung besteht
darin, einfach die Kette abzuwischen. Wenn

sich UberméaBig viele Sé&gespane bzw. Splitter
angesammelt haben, beschichten Sie die Kette
mit einem dinnen Olfilm, aber gieRen Sie das Ol
niemals direkt auf die Kette. UberméaRiges Olen
fuhrt zu verstarkter Ansammlung von Staub und
Holzspénen, arbeitet beides in die Kettenglieder
ein und filhrt somit zu verstarktem Verschlei? und
verfriihtem Ersatzbedarf. Dies gilt ebenso fir die
Ketten zur Geschwindigkeitsverringerung und fiir die
Hoéheneinstellung wie fiir die Hebeschrauben.

Die Lager auf dem Schneidekopf sind werkseitig
geschmiert und versiegelt. Sie miissen nicht gewartet
werden.

REGELMASSIGE WARTUNG

m  Ansammlungen von S&gespanen und anderem
Schmutz kénnen dazu flihren, dass das Gerat nicht
mehr prazise hobelt. Fur prazises Hobeln ist eine
regelmaBige Wartung obligatorisch, und die Wartung
wird empfohlen.
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m Eng sitzende Teile wie Verriegelungsstangen und
die Schlitze des Schneidekopfs sollten mit einer
Birste gesaubert werden; entfernen Sie anhaftende
Fremdkorper. Setzen Sie dann alle Teile, leicht mit Ol
befeuchtet, wieder in ihre jeweilige Position ein.

Entfernen Sie Harz und andere Ansammlungen
mit einem nicht-entziindlichen L&semittel von den
Zufiihrwalzen und vom Tisch.

TRANSPORT UND AUFBEWAHRUNG

Unterbrechen Sie fir Transporte des Gerats die
Stromzufuhr und zerlegen Sie das Gerat. Tragen Sie das
Gerat an den beiden Griffen seitlich am Rahmen. Lagern
Sie das Produkt an einem sicheren Ort, der flir Kinder
nicht zuganglich ist.

Reinigen Sie das Produkt mit einer Birste und einem
Staubsauger, bevor Sie es einlagern.

UMWELTSCHUTZ

Recyceln Sie die Rohstoffe, anstatt sie
im Haushaltsabfall zu entsorgen. Zum
Schutz der Umwelt miissen das Gerat,
die Zubehorteile und die Verpackungen
getrennt entsorgt werden.

SYMBOL

Sicherheitswarnung

CE Konformitat

Bitte lesen Sie die Anweisungen sorgfaltig
durch, bevor Sie das Produkt einschalten.

Klasse Il, Doppelisolierung

Gehorschutz tragen

@LIORD

<

Tragen Sie immer Augenschutz!

@ Drehrichtung des Messers

©

@
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& Maximale Hobeltiefe je Durchgang

E— Mindesthobellange

4
T

&2~ Maximale Hobelbreite
:  Hobelhoh
@ obelhdhe

nm) EE Zufuhrgeschwindigkeit

P Klingenlange

Klinge tiefer stellen

I
1
f Klinge anheben
]

Elektrische Gerate sollten nicht mit
dem Ubrigen Mdll entsorgt werden.
Bitte entsorgen Sie diese an den
entsprechenden Entsorgungsstellen.
Wenden Sie sich an die ortliche Behérde
oder lhren Handler, um Auskunft Gber die
Entsorgung zu erhalten.
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FEHLERBEHEBUNG

Problem

Moglicher Grund

Losung

Die Maserung ist undeutlich.

Es soll Holz mit hohem
Feuchtigkeitsgehalt gehobelt
werden.

. Trocknen Sie das Holz.

Scharfen Sie die Klingen.

2. Die Klingen sind stumpf.
Die Maserung ist rissig. 1. Der Schnitt ist zu schwer. 1. Prifen Sie die Schnitttiefe.
2. Die Klingen schneiden gegen die 2. Legen Sie das Werkstuck in
Maserung. Laufrichtung der Maserung ein oder
3. Die Klingen sind stumpf. drehen Sie es.
3. Scharfen Sie die Klingen.
Die Maserung ist rau/erhoht. 1. Die Klingen sind stumpf. 1. Scharfen Sie die Klingen.
2. Der Schnitt ist zu schwer. 2. Priifen Sie die Schnitttiefe.
3. Der Feuchtigkeitsgehalt ist zu hoch. 3. Trocknen Sie das Holz.
4. Die Lager des Schneidekopfs sind 4. Ersetzen Sie die Lager.
beschadigt.
Unebenheit des Schnitts von | 1. Der Klingeniiberstand ist nicht 1. Stellen Sie den Klingeniiberstand
einer Seite zur anderen gleichmanig. ein.
2. Der Schneidekopf ist nicht plan zum | 2. Passen Sie den Schneidekopf an
Hobelbett. den Tisch an.
Die Stérke des Bretts 1. Die Tiefe der Schnitttiefenskala ist 1. Stellen Sie die Tiefe auf der
entspricht nicht der Tiefe auf falsch. Schnittskala richtig ein.
der Schnitttiefenskala.
Die Kette springt. 1. Die Ritzel sind falsch ausgerichtet. 1. Richten Sie die Ritzel aus.
2. Die Ritzel sind verschlissen. 2. Ersetzen Sie das Zahnrad.
Das Gerat startet nicht/startet | 1. Das Gerat ist nicht angeschlossen. 1. Prifen Sie die Stromquelle.
nicht wieder. 2. Motorversagen 2. Prifen Sie den Motor.
3. Das Kabel ist lose. 3. Lassen Sie den Motor von einem
autorisierten Serviceanbieter prifen.
4. Das Zuriicksetzen nach Uberlastung | 4. Lassen Sie das Geréat abkiihlen und
ist fehlgeschlagen. starten Sie es erneut.
5. Lassen Sie den Starter von einem
5. Versagen des Motorstarters autorisierten Serviceanbieter prifen.
Wiederholte 1. Das Verlangerungskabel ist zu lang 1. Nutzen Sie ein kiirzeres oder
Schaltkreisauslésung, was oder zu dinn. dickeres Verlangerungskabel.
zum Anhalten des Motors 2. Die Klingen sind zu stumpf. 2. Scharfen oder ersetzen Sie die
fihrt 3. Die Spannung ist niedrig. Klingen.
3. Prifen Sie die Spannung.
Schlechtes Einfiihren des 1. Der Hobeltisch ist schmutzig. 1. Reinigen Sie das Gerat von Ol und
Holzstuicks Rickstéanden und reinigen Sie den
2. Die Zufiihrwalze ist beschadigt. Hobeltisch.
3. Das Ritzel ist beschadigt. 2. Ersetzen Sie die Zuflihrwalze.
4. Getriebefehlfunktion 3. Ersetzen Sie das Zahnrad.
4.

Prifen Sie das Getriebe.

Das Werkstlick steckt fest.

Falsche Héheneinstellung der Klinge

Setzen Sie die Klinge auf die
korrekte Hohe.
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DESCRIPCION

La seguridad, el rendimiento y la fiabilidad han sido las
maximas prioridades a la hora de disefiar esta cepilladora

©COoNO>TO AWM =

Protector superior

Manivela de ajuste de altura del cabezal de corte
Escala de profundidad de corte
Interruptor de encendido

Interruptor de sobrecarga

Extension de la mesa

Tornillos de bloqueo de la base

Pies

Tornillo de bloqueo de la perilla de elevacién
0. Varilla de empuje

1. Medidor de ajuste de la cuchilla

2. Llave hexagonal

3. Llave de boca

. Indicador de plastico

5. Boquilla de extraccion de polvo

6. Tornillos de cabeza hueca hexagonal
7. Tornillos de fijacion

8. Medidor de ajuste de la cuchilla

9. Barra de bloqueo

0. Tornillos de bloqueo

1. Hojas

2. Resorte

3. Tornillos Allen

. Tuerca de ajuste de altura

regruesadora.

USO PREVISTO

L

No utilice este aparato para cualquier otro fin que no sea

a

ALERTA DE SEGURIDAD GENERAL

a cepilladora esta concebida para cepillar madera.

quel para el cual esta pensado.

A ADVERTENCIA

Cuando use herramientas eléctricas, siempre deben
seguirse las precauciones basicas de seguridad para
reducir el riesgo de incendio, descarga eléctrica y
lesiones personales. Lea todas las instrucciones antes
de utilizar el producto y guarde estas instrucciones.

Mantenga el area de trabajo limpia. Las areas y los
bancos de trabajo desordenados propician los dafios
corporales.

Tenga en cuenta el entorno del area de trabajo.
No exponga las herramientas a la lluvia. No utilice
herramientas en lugares humedos o mojados.
Mantenga limpia el area de trabajo. No utilice las

@

26

herramientas en presencia de liquidos o gases
inflamables.

Proteccion contra descargas eléctricas. Evite
el contacto corporal con superficies conectadas a
tierra (por ejemplo, tuberias, radiadores, estufas y
refrigeradores).

Mantenga a otras personas alejadas. No deje que
otras personas, especialmente nifios, participen en
el trabajo, toquen la herramienta o el alargador, y
manténgalos alejados del area de trabajo.

Guarde las herramientas inactivas. Cuando no esté
en uso, la herramienta debe guardarse en un lugar
seco, bajo llave, fuera del alcance de los nifios.

No fuerce la herramienta. Realizara un trabajo
mejor y mas seguro a la velocidad para la que ha sido
disefiada.

Utilice la herramienta adecuada. No utilice
herramientas pequefias para realizar el trabajo de
una grande. No utilice las herramientas para otros
fines distintos de los previstos, por ejemplo, no utilice
sierras circulares para cortar ramas o troncos de
arboles.

Vistase adecuadamente. No utilice ropa holgada o
joyas, ya que pueden quedar atrapados en las piezas
moviles. Para trabajos exteriores se recomienda
calzado antideslizante. Use cobertura de proteccion
para el cabello para amarrar el cabello largo.

Utilice un equipo de proteccion. Utilice gafas de
seguridad. Utilice una mascarilla para la cara o contra
el polvo en caso de que el trabajo origine polvo.

Conecte el equipo aspirador de polvo. Si existe
una herramienta para la conexién de accesorios de
recogida y extraccion de polvo, asegurese de que esta
conectada y que se utilizan adecuadamente.

Utilice correctamente el cable. Nunca tire del cable
para desenchufarlo. Mantenga el cable lejos de
fuentes de calor, aceite y bordes afilados.

Fije la pieza de trabajo. Si es posible, utilice
abrazaderas o un torno de banco para sujetar el
trabajo. Es mas seguro que utilizar la mano.

No realice sobreesfuerzos. Mantenga un equilibro
adecuado en todo momento.

Utilice las herramientas con cuidado. Mantenga
las herramientas de corte afiladas y limpias para
que realicen un trabajo mejor y mas seguro. Siga las
instrucciones de lubricacion y cambio de accesorios.
Inspeccione periédicamente los cables y si estan
dafiados llévelos a un centro de servicio autorizado.
Revise las prolongaciones periddicamente y
sustitiyalas si estan dafiadas. Mantenga las asas
secas, limpias y libres de aceite y grasa.
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Desconecte las herramientas. Desenchufe las
herramientas cuando no se encuentren en uso, antes
de realizar cualquier reparaciéon y cuando cambie
accesorios como hojas, puntas y cuchillas.

Retire las llaves de ajuste. Compruebe siempre que
las llaves de ajuste no se encuentran en la herramienta
antes de encenderla.

Evite el arranque accidental de la herramienta.
Asegurese de que el interruptor se encuentra en la
posicién “off” cuando enchufe la herramienta.

Utilice alargadores para exterior. Cuando utilice una
herramienta al aire libre, utilice Unicamente cables de
extension que estén destinados para uso en exteriores
y que asi lo indiquen.

Manténgase alerta. Tenga cuidado con lo que hace,
utilice el sentido comdn y no utilice la herramienta
cuando esté cansado.

Compruebe que no haya piezas dafadas. Antes
de seguir utilizando la herramienta, esta debera ser
minuciosamente comprobada para determinar si
va a funcionar adecuadamente y realizar su funcién
prevista. Compruebe la alineacién y el acoplamiento
de las piezas moviles, la rotura de piezas, el montaje
y cualquier otro problema que pueda afectar a su
funcionamiento. Una proteccién u otra parte que
esté dafada deberia ser debidamente reparada
o sustituida en el centro de servicio autorizado a
menos que se indique lo contrario en este manual de
instrucciones. Los enchufes defectuosos deben ser
sustituidos por un centro de reparacion autorizado. No
utilice la herramienta si el interruptor no enciende ni
apaga.

Advertencia. El uso de cualquier accesorio o
complemento no recomendado en este manual de
instrucciones puede suponer un riesgo de lesion
personal.

La herramienta debera ser reparada por personal
cualificado. Esta herramienta eléctrica cumple con
las normas de seguridad correspondientes. Las
reparaciones solo deberan ser realizadas por personal
cualificado y utilizando recambios originales, en caso
contrario podria producirse un grave peligro para el
usuario.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD DE LA

CEPILLADORA

Utilice siempre gafas de proteccion y proteccion
auditiva cuando utilice la herramienta eléctrica.

Utilice guantes cuando maneje el bloque de corte y
material rugoso para reducir lesiones por bordes
cortantes.
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Pdéngase una pantalla facial o una mascarilla antipolvo
si la operacion que esta realizando lo requiere.

Asegurese de que todos los tornillos de sujecién estén
apretados antes de poner en marcha la maquina.

Detenga siempre el motor y desconecte de la fuente
de alimentacién antes de realizar cualquier ajuste.

Aseglrese de que todos los protectores estan
colocados antes de ponerla en funcionamiento.

Lea atentamente el manual para operadores y
familiaricese con la maquina antes de utilizarla.

No fuerce el trabajo de la maquina. Deje que el
producto aplique la velocidad de avance adecuada.

Revise los rodillos ocasionalmente para asegurarse
de que no hay serrin y virutas alojados entre los
componentes. Si los rodillos no se encuentran firmes,
los cilindros de alimentacién no mantendran la madera
firme contra la mesa de trabajo, lo que puede provocar
contragolpes.

Compruebe y asegurese de que las mesas de rodillos
estan en el mismo nivel que la mesa de trabajo
cuando cepille la madera y que los rodillos pueden
rotar libremente cuando se cepillan piezas de trabajo
largas.

Utilice el producto Unicamente para cepillar tableros
de madera seca.

Utilice madera sdlida, sin nudos sueltos y con la
menor cantidad de nudos solidos posible.

No permanezca nunca directamente en linea con
los laterales de entrada o salida de alimentacion.
Manténgase siempre apartado a un lado de la
maquina.

Asegurese de que la pieza de trabajo no tiene clavos,
tornillos, piedras ni otros objetos extrafios que podrian
danar las cuchillas.

Asegurese de que las cuchillas estan correctamente
instaladas tal y como se describe en las instrucciones.

Tenga cuidado al manipular las cuchillas y el cabezal
de corte. Las cuchillas estan afiladas y pueden cortarle
facilmente la mano.

Deje que el cabezal de corte alcance su maxima
velocidad antes de utilizarlo.

Utilice la varilla de empuje en vez de las manos para
empujar la pieza de trabajo cuando el extremo se
aproxime a las cuchillas. La varilla de empuje se debe
guardar en la mesa de trabajo cuando no se utilice.

Utilice cuchillas que estén bien afiladas y en buen
estado.

Utilice unicamente cuchillas de corte disefiadas para
el producto.

Asegurese de que la cepilladora esté fijada de forma
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segura antes de utilizarla. Preste especial atencion a
la estabilidad cuando cepille piezas de trabajo largas.

Mantenga las manos lejos de la cuchilla cuando esté
en movimiento.

No realice cortes con profundidad superior a 3 mm
(1/8”).

Utilice protectores visuales que cumplan con las
normas de seguridad locales.

No retire las piezas atascadas hasta que la cuchilla
se haya detenido y la alimentacion esté APAGADA.

A ADVERTENCIA

No realice nunca las siguientes operaciones:

m  Trabajo interrumpido (es decir, cualquier corte que
no implique toda la longitud de la pieza)

m Cepillar recovecos, espigas o moldes

m Cepillar madera mal inclinada con contacto

insuficiente con la mesa de entrada de alimentacion

TRINQUETES PARA CONTRAGOLPES
Ver figura 2.

Un trinquete para contragolpes es un dispositivo que,
cuando se encuentra debidamente instalado y con un
buen mantenimiento, esta disefiado para evitar que
las piezas de trabajo sean lanzadas hacia la parte
frontal de la cuchilla durante el funcionamiento.

PREVENCION DEL CONTRAGOLPE

Utilice siempre el ajuste de profundidad de cuchilla
correcto.

Revise que la pieza de trabajo no tenga nudos o
clavos antes de empezar a cortar. Elimine los nudos
sueltos con un martillo. Nunca corte si hay un nudo o
clavo suelto.

Utilice siempre cuchillas
correctamente colocadas.

limpias, afiladas y

Nunca utilice el producto con cuchillas desgastadas.

Para evitar que la cuchilla se atasque, apoye la pieza
de trabajo correctamente antes de empezar a trabajar.

Cuando realice una operacion de cepillado, aplique
una presion constante y uniforme. Nunca fuerce el
producto.

No cepille madera humeda ni alabeada.

Siempre mantenga firme la pieza de trabajo con
ambas manos y coloque el cuerpo en una posicion
equilibrada para poder contrarrestar la fuerza de un
contragolpe. Nunca permanezca en linea recta con la
madera.
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RIESGOS RESIDUALES

Incluso cuando se utiliza el producto segln las
instrucciones, sigue siendo imposible eliminar por
completo ciertos factores de riesgo residuales. El usuario
debe prestar especial atencién a estos puntos para
minimizar el riesgo de lesiones personales graves.

m Lesiones auditivas — Use proteccion adecuada para
los oidos y limite el tiempo de exposicién

Lesiones oculares — Hay que llevar pantallas o gafas de
proteccion para los ojos cuando se utilice el aparato.
Dafios respiratorios debido al polvo generado al
utilizar el producto — Utilice la proteccion adecuada
segun el tipo de polvo.

CONEXION ELECTRICA

Este producto funciona con un motor eléctrico de
precision. Esta herramienta debe conectarse a una fuente
de alimentacion de 220~240V, de CA solamente (corriente
normal del hogar), 50 Hz. No utilice este producto
con corriente continua (CC). Una caida sustancial del
voltaje causara una pérdida de potencia y el motor se
sobrecalentara. Si el producto no funciona al enchufarlo a
una toma de corriente, vuelva a comprobar el suministro
de corriente.

VELOCIDAD Y CABLEADO

La velocidad sin carga de esta herramienta es de
aproximadamente 9.000 rpm. Esta velocidad no es
constante y disminuye durante una carga o con menor
tension. En cuanto al voltaje, la instalacion eléctrica de
una tienda es tan importante como el rango de potencia
de un motor. Una linea de alimentacién destinada
sélo para luces no puede soportar un motor de una
herramienta eléctrica. Un cable con un calibre suficiente
para una distancia corta serd muy débil para una mayor
distancia. Una linea de alimentacién que puede soportar
una herramienta eléctrica puede no ser suficiente para
alimentar dos o tres herramientas.

Si el cable de alimentacién estd dafado, deberia ser
reemplazado Unicamente por el fabricante o por un centro
de servicio autorizado para evitar riesgos.

Conecte solo el producto a una toma que tenga la misma
confi guracién que el enchufe. No utilice un adaptador con
este producto.

Para mas seguridad y fiabilidad, todas las reparaciones
deben ser efectuadas por un Centro de Servicio Habilitado
RYOBI.

Se debe proporcionar proteccion mediante un dispositivo
de corriente residual (RCD) en el circuito o toma que se
vaya a utilizar para el producto. Estan disponibles las
tomas de corriente con proteccién RCD incorporada y se

@
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pueden utilizar para esta medida de seguridad.

Si el producto se utiliza con una alargadera, asegurese
de que la conexion entre el cable de alimentacién de
la herramienta y la alargadera no esta en el suelo. Los
dispositivos auxiliares siempre deben estar conectados a
la toma pared y no a la conexién de un cable de extension
y al cable de alimentacion de una herramienta eléctrica.

Si una toma de salida protegida no esta disponible, no
utilice el producto hasta que se pueda cambiar la toma o
se pueda obtener proteccion auxiliar. Estos dispositivos
auxiliares de proteccion estdn disponibles en su
distribuidor local.

LISTA DE PIEZAS SUELTAS

Articulo | Descripcion Cant.

2 Manivela de ajuste de altura del 1
cabezal de corte

7 Tornillos de bloqueo de la base 4

8 Pies 4

9 Tornillo de bloqueo de la perilla de 1
elevacion

10 Varilla de empuje 1

11 Medidor de ajuste de la cuchilla 1

12 Llave hexagonal 2

13 Llave de boca 1

MONTAJE

TRASLADO DE LA CEPILLADORA
Ver figura 3.

El producto se puede trasladar utilizando las asas
situadas en ambos lados de la estructura. Asegurese
de que las extensiones de la mesa estan cerradas
antes de desplazar el producto.

INSTALACION DE LOS PIES

m  Ajuste los pies a las esquinas de la parte inferior del
producto.

MONTAJE DE LA CEPILLADORA SOBRE UNA BASE
DE MADERA

Ver figuras 5-6.

m  Si la cepilladora no estd montada sobre un soporte
para cepilladora, se sugiere montarlo sobre dos
tablones de madera. Asi se garantizara la maxima
estabilidad.
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m Seleccione dos piezas de madera segun los tamafios
indicados en la figura. Coloque el producto sobre la
superficie de madera.

Utilice los cuatro tornillos de bloqueo de la base
(suministrados) para montar la base de la cepilladora
sobre la madera.

SOPORTE PARA MATERIAL
Ver figura 7.

m El soporte para material situado en la parte superior
de la cepiilladora ofrece un manejo cémodo del
material para operaciones de corte consecutivas. El
material colocado en la parte superior de la maquina
se puede arrastrar facilmente hacia el operador para

proceder al cepillado.

FUNCIONAMIENTO

INTERRUPTOR DE ENCENDIDO/APAGADO
Ver figura 8.

m Para encender el producto, presione el boton |. Para

apagarlo, presione el botén O.

A ADVERTENCIA

Asegurese de que el interruptor estad en posicion
OFF antes de conectar la cepilladora a la fuente de
alimentacion.

INTERRUPTOR DE SOBRECARGA DE CIRCUITO
Ver figura 8.

m La maquina estd provista de un interruptor de
sobrecarga para proteger en caso de sobrecarga.
Si se produce una sobrecarga, el interruptor saltara.
Si esto ocurre, espere varios minutos y presione el
interruptor para reiniciar la maquina.

AJUSTE DE LA PROFUNDIDAD DE CORTE
Ver figura 9.

A ADVERTENCIA

Nunca cepille mas de 3 mm de una pasada ni intente
cepillar un tablero de menos de 127 mm de longitud.
Lleve siempre una visera protectora.

m Para ajustar la profundidad de corte, gire la manivela
de ajuste de altura del cabezal de corte en las
direcciones indicadas en la parte superior de la
cepilladora. El ajuste de la profundidad de corte se
puede leer en la escala de profundidad de corte. La
graduacion de ajuste es de 1,6 mm por cada giro de

@
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la manivela.

Empiece siempre el trabajo realizando un cepillado
ligero. La profundidad de corte en pasadas posteriores
se puede incrementar hasta 3 mm, pero recuerde que
un corte ligero deja un acabado mas fino que un corte
mas grueso.

El espesor de la tabla que pasa por debajo de la

cepilladora se controla mediante la distancia a la cual

se ajusta la cuchilla de corte de la mesa.

* No cepille tablas de madera de un grosor inferior
a7 mm.

* No cepille tablas de madera de un grosor superior
a 153 mm.

AJUSTE LA ESCALA DE PROFUNDIDAD DE CORTE.
Ver figura 9.

Para un funcionamiento seguro de la cepilladora, es muy
importante que la escala de profundidad de corte lea de
manera precisa. Para ajustar la escala de profundidad de
corte, siga los siguientes pasos:

m Coloque una tabla para cepillar.

Compare la medida del grosor de la tabla con la
lectura que indica la escala de profundidad de corte.

Si la lectura de la escala de profundidad de corte es
incorrecta, afloje el tornillo que aprieta el indicador de
plastico y ajustelo como corresponda.

Cuando haya ajustado correctamente la escala de
profundidad de corte, controle su lectura cepillando
una tabla de madera que le sobre. Tras el cepillado,
mida el espesor de cepillado y comparelo nuevamente
con la lectura de la escala. Las dos medidas deben
ser iguales. En caso necesario, reajuste la escala de
profundidad de corte para que indique el espesor de
cepillado.

EXTRACCION DE LAS CUCHILLAS DE LA CEPILLA-
DORA

Ver figuras 10-12.

Para quitar las cuchillas, siga los siguientes pasos:

A ADVERTENCIA

Desconecte el producto de la fuente de alimentacion
antes de quitar las cuchillas.

Retire la boquilla de extraccion de polvo quitando los
cuatro tornillos de cabeza hueca hexagonal.

Afloje la barra de bloqueo y la cuchilla girando los
tornillos de fijacion en el sentido de las agujas del
reloj. Las cuchillas estan accionadas por resorte y se
saldran de su lugar cuando se afloje el ensamblaje.

Saque la cuchilla y, a continuacion, la barra de
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bloqueo de la cuchilla.

INSTALACION Y SUSTITUCION DE LAS CUCHILLAS
DE LA CEPILLADORA

Ver figura 12.
Para instalar las cuchillas, siga los siguientes pasos:

m Quite las cuchillas segun las instrucciones del
apartado "EXTRACCION DE LAS CUCHILLAS DE LA
CEPILLADORA".

Retire todos los restos del cabezal de corte de la
cepilladora.

Ajuste la barra de bloqueo de la cuchilla en la ranura
del cabezal de corte.

Coloque la cuchilla en la ranura del cabezal de corte
y apriete la barra de bloqueo de la cuchilla girando
los tornillos de fijacién en el sentido de las agujas del
reloj. Asegurese de que la cuchilla esta dirigida hacia
la direccion correcta y centrada en la ranura.

Ajuste la altura de la cuchilla segun las instrucciones
del apartado "AJUSTE DE LA ALTURA DE LA
CUCHILLA". La altura de la cuchilla se debe ajustar
cada vez que se quiten las cuchillas por cualquier
motivo.

Asegurese de volver a colocar la boquilla de extraccion
de polvo una vez instaladas las cuchillas.

AJUSTE DE LA ALTURA DE LA CUCHILLA
Ver figuras 13-14.

m Para obtener una proyeccion de la cuchilla de 1,1
mm, coloque el medidor de ajuste de la cuchilla en
el cabezal de corte con ambas guias descansando
firmemente contra la cuchilla.

Afloje el ensamblaje girando los siete tornillos de
fijacion en el sentido de las agujas del reloj con una
llave de boca.

Cuando la cuchilla esté presionada a la altura
requerida por las guias del medidor, vuelva a apretar
el ensamblaje girando los tornillos de fijacién en el
sentido contrario a las agujas del reloj. Asegurese de
que los siete tornillos de fijacion estan bien apretados.

A ADVERTENCIA

El filo de la cuchilla puede astillarse con facilidad.
Tenga cuidado al manipular el medidor cerca de las
cuchillas para evitar dafiarlas.

A ADVERTENCIA

El ensamblaje debe estar bien apretado para evitar
accidentes durante el cepillado.

@
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CONEXION DE UN SISTEMA DE RECOGIDA DE POL-
VO

Ver figura 19.

El polvo que se produce cuando se usa esta herramienta
puede ser perjudicial para la salud. Utilice un sistema de
absorcién de polvo y retire el polvo depositado en toda la
maquina, por ejemplo, un aspirador.

Para conectar un sistema de recogida de polvo:
m Desenchufe la herramienta.

m  Conecte la boquilla del sistema de recoleccién de
polvo al puerto de polvo.

Limpie frecuentemente la manguera del sistema de
recogida de polvo para evitar la acumulacién de polvo.

AJUSTE

AJUSTE PARALELO DEL CABEZAL DE CORTE Y LA
MESA DE TRABAJO

Ver figuras 15-18.

Cepille una pieza de trabajo y mida el espesor después
del corte. Si el espesor no es el mismo en ambos lados de
la pieza de trabajo, realice lo siguiente:

Ajuste el eje del cabezal de corte y la mesa de trabajo
de tal manera que estén paralelos. Las herramientas
utilizadas para realizar la verificacion se muestran en
la figura 15. Utilice madera dura para hacer un bloque
de medicién de acuerdo con el tamafio indicado en la
figura. Realice los ajustes de acuerdo con los siguientes
procedimientos.

m  Quite la manivela de ajuste de altura y las cubiertas
superiores y laterales quitando los tornillos allen para
dejar a la vista las tuercas de bloqueo de ajuste de
altura.

m Afloje las tuercas de blogueo de ajuste de altura.

m Ajuste las tuercas de bloqueo de ajuste de altura
hacia arriba o hacia abajo segun sea necesario para
acomodarse al bloque medidor.

m Cuando alcance el ajuste de altura deseado, apriete
las tuercas de bloqueo en su posicion.

m  Vuelva a montar las cubiertas laterales y superiores y
vuelva a colocar la manivela de ajuste de altura.

NOTA: Retire el bloque medidor antes de poner en
marcha la maquina.

El cepillado de espesor es la reduccion del material hasta
el espesor deseado, creando una superficie lisa paralela
al lado opuesto del tablero.

El arte del cepillado de espesor consiste principalmente
en el uso del buen juicio en cuanto a la profundidad de
corte en distintas situaciones. Debe tener en cuenta:
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La anchura de la madera

La dureza de la madera

La humedad de la madera

La rectitud de la madera

La direccion de la veta

. La estructura de la veta

La influencia de estos factores en la calidad del trabajo
solo puede saberse con la experiencia. Cada vez que
trabaje con un nuevo tipo de madera o con uno que le
ocasione problemas inusuales, realice siempre cortes de
prueba en material que le sobre antes de trabajar con la
pieza real de trabajo.

SUswN

CEPILLADO ADICIONAL

Si requiere un cepillado adicional para obtener el espesor
de acabado deseado, ajuste el cabezal de corte un
maximo de 3 mm (en cualquier momento) y realice otra
pasada.

A ADVERTENCIA

Nunca cepille mas de 3 mm de una pasada ni intente
cepillar un tablero de menos de 127 mm de longitud.
Lleve siempre una visera protectora.

MANTENIMIENTO

A ADVERTENCIA

Asegurese siempre de que el cable de alimentacion
ha sido retirado de la red eléctrica antes de realizar
cualquier ajuste u operaciones de lubricacion o al
realizar operaciones de mantenimiento en el producto.

AFILADO DE LA CUCHILLA

Si es necesario afilar la cuchilla, solo se permite afilar la
zona enclavada.

LUBRICACION

m La lubricacién recomendada para las cadenas de los
rodillos utilizadas en operaciones de mediana a baja
fuerza es simplemente limpiar la cadena. Cuando haya
un exceso de polvo o virutas de madera, etc., aplique
una fina pelicula de aceite sobre las cadenas pero
nunca vierta el aceite directamente sobre ellas. Un
exceso de aceite suele acelerar la recogida de polvo
y virutas de madera y los adhiere a los elementos de
la cadena, lo que provoca un mayor desgaste y una
sustituciéon prematura. Esto se aplica a las cadenas de
reduccién de velocidad y de ajuste de altura, asi como
también a los tornillos de elevacion.
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m Los cojinetes del cabezal de corte vienen lubricados y
sellados de fabrica. No requieren mas atencion.

MANTENIMIENTO PERIODICO

m La acumulacién de serrin y otros desechos puede
provocar el cepillado incorrecto de la maquina. Es
obligatorio y muy recomendable realizar limpiezas
periddicas para conseguir un cepillado de precision.

Las piezas ajustadas, como las barras de seguridad y
las ranuras del cabezal de corte de la cepilladora se
deben limpiar con un cepillo, eliminando los cuerpos
extrafios adheridos. A continuacion, vuelva a colocar
todas las piezas en sus respectivas posiciones
ligeramente humedecidas con aceite.

Quite la resina y otras acumulaciones de los rodillos
de alimentacién con un disolvente no inflamable.

TRANSPORTE Y ALMACENAMIENTO

Cuando transporte el producto, desconecte el cable
de alimentacién y desmonte el producto. Traslade el
producto utilizando las asas situadas en ambos lados de
la estructura. Guarde el producto en un lugar seguro que
no sea accesible a los nifios.

Limpie el producto con un cepillo y un aspirador antes de
su almacenamiento.

PROTECCION DEL MEDIO AMBIENTE

Recicle las materias primas en lugar
de tirarlas a la basura doméstica. Para
proteger el medio ambiente, debe separar
la herramienta, los accesorios y los
embalajes.

SiMBOLO

Alerta de seguridad
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Conformidad CE

Por favor, lea atentamente las instrucciones
antes de encender el producto.

o m >

Clase Il, doble aislamiento
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Utilice dispositivos de proteccion para los
oidos

®

U Utilice siempre gafas de proteccion.
@ @ Sentido de rotacion de la lamina
g; Profundidad maxima del cepillado por pase
Longitud minima del cepillado

Anchura maxima del cepillado

1) EE Velocidad de alimentacion

===

Altura del cepillado

Longitud de la cuchilla
Bajar la cuchilla

Subir la cuchilla

Los productos eléctricos de desperdicio
no deben desecharse con desperdicios
caseros. Por favor reciclelos donde existan
dichas instalaciones. Compruebe con su
autoridad local o minorista para reciclar.

¥
T
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RESOLUCION DE PROBLEMAS

atascada.

Problema Posible causa Solucién
La veta se ve borrosa. 1. La madera cepillada tiene un alto 1. Seque la madera.
contenido de humedad. 2. Afile las cuchillas.
2. Las cuchillas estan desgastadas.
La veta esta agrietada. 1. El corte es demasiado profundo. 1. Revise la profundidad de corte
2. Las cuchillas cortan en el lado adecuada.
contrario de la veta. 2. Introduzca la pieza de trabajo con
3. Las cuchillas estan desgastadas. la veta o vaya girando la pieza de
trabajo.
3. Afile las cuchillas.
La veta esta aspera o elevada. | 1. Las cuchillas estan desgastadas. 1. Afile las cuchillas.
2. El corte es demasiado profundo. 2. Revise la profundidad de corte
3. El contenido de humedad es adecuada.
demasiado alto. 3. Seque la madera.
4. Los cojinetes del cabezal de corte 4. Sustituya los cojinetes.
estan dafiados.
Profundidad de corte desigual 1. La proyeccién de las cuchillas no es | 1. Ajuste la proyeccion de las
de lado a lado. uniforme. cuchillas.
2. El cabezal de corte no esta nivelado | 2. Nivele el cabezal de corte con la
con la mesa de la cepilladora. mesa.
El espesor de la tabla no 1. La escala de profundidad de corte 1. Ajuste la escala de profundidad
coincide con el que indica la es incorrecta. de corte.
escala de profundidad de corte.
La cadena salta. 1. Los pifiones estan mal alineados. 1. Alinee los pifiones.
2. Los pifiones estan desgastados. 2. Sustituya el pifion.
La maquina no se enciende/ 1. La maquina no esta conectada. 1. Verifique la fuente de alimentacion.
reinicia. 2. Fallo en el motor. 2. Revise el motor.
3. El cable esta suelto. 3. Solicite una revision del motor a un
4. Elreinicio por sobrecarga ha centro de servicio autorizado.
fallado. 4. Deje que la maquina se enfrie y
5. Fallo en el motor de arranque. vuelva a encenderla.

5. Solicite una revisién del motor de
arranque a un centro de servicio
autorizado.

Las bajadas de electricidad 1. El cable de extension es demasiado | 1. Utilice un cable de extensién mas
repetidas provocan la largo o demasiado fino. corto 0 mas grueso.
detencion del motor. 2. Las cuchillas estan demasiado 2. Afile o sustituya las cuchillas.
desgastadas. 3. Verifique el voltaje.
3. Funcionamiento a bajo voltaje.
Mala alimentaciéon de madera. | 1. La mesa de la cepilladora esta 1. Quite el paso y los residuos y
sucia. lubrique la mesa de la cepilladora.
2. Elrodillo de alimentacién esta 2. Sustituya el rodillo de alimentacion.
dafado. 3. Sustituya el pifion.
3. El pifidn esta dafiado. 4. \Verifique la caja de engranajes.
4. La caja de engranajes falla.
La pieza de trabajo esta 1. Ajuste de altura de cuchilla erréneo. | 1. Ajuste la cuchilla a la altura

correcta.
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DESCRIZIONE m Dispositivo contro scosse elettriche. Evitare il
1 Protos - contatto del corpo con superfici con messa a terra (per
- Frotezione superiore esempio, tubi, radiatori, stufe, refrigeratori).
2. Manopola di regolazione dell'altezza di taglio
3. Scala di profondita di tagli m Tenere lontane tutte le altre persone. Tenere
4' | (;a a ttl pro T.n ! at I. agiio eventuali osservatori, soprattutto bambini a distanza di
- Interrutiore alimentazione sicurezza, evitare che tocchino l'utensile o la prolunga
2' IPn_terruttorIe di sovraccarico e tenerli lontani dall'area di lavoro.
. Piano prolunga . X . . .
7. Manopola di regolazione dell'altezza di taglio = Riporre gli uten‘s‘lll cl‘:e non vengono utilizzati.
i Quando non si utilizza I'utensile, riporlo in un luogo
8. Piedini ’ ) . s
9. Piedini chiuso e asciutto, lontano dalla portata dei bambini.
10. Spingipezzo m  Non forzare l'utensile. Svolgera il lavoro per il quale
11. Calibro di regolazione della lama & stato progettato in maniera migliore e piu sicura.
12. Chiave esagonale m Utilizzare I'utensile adatto. Non utilizzare piccoli
13. Chiave aperta attrezzi per lavori pesanti. Non utilizzare gli utensili per
14. Puntatore in plastica scopi per i quali non sono stati progettati, per esempio
15. Scarico per polveri non utilizzare le motoseghe circolari per tagliare rami
16. Vite a testa cilindrica con esagono incassato o tronchi.
17. Viti di forzatura m Vestirsi adeguatamente. Non indossare abiti con
18. Calibro di regolazione della lama parti svolazzanti o gioielli che potrebbero rimanere
19. Barra di bloccaggio impigliati nelle parti in movimento. Si raccomanda
20. Viti di bloccaggio di indossare calzature anti-scivolo quando si lavora
21.Lamas all'esterno. Indossare una rete di protezione per
22. Molla capelli per contenere eventuali capelli lunghi.
gi-\éiﬁda ZF.UQC)'al e dellal m Utilizzare attrezzatura di protezione. Utilizzare
- Dado di regolazione dell'altezza occhiali di sicurezza. Utilizzare una maschera
Durante la progettazione di questa piallatrice a spessore antipolvere per il viso se si lavora in ambienti polverosi.
é stata d_a_tja la massima priorita a sicurezza, prestazioni | o Cllegare I'attrezzatura per estrarre polvere. Se
e affidabilita. I'utensile viene fornito con I'accessorio per I'estrazione
e la raccolta della polvere, assicurarsi che tali
UTILIZZO accessori siano correttamente collegati e utilizzati.
. o . m Non sottoporre il cavo a stress. Non tirare mai
La piallatrice & progettata per la piallatura del legno. il cavo per scollegarlo dalla presa. Tenere il cavo
Nop u?ilizzare questo prodotto in modi diversi da quelli lontano da calore, olio e parti affilate.
indicati nel manuale. m Assicurare il pezzo sul quale si sta lavorando.
Ove possibile utilizzare staffe o morsetti per reggere
AVVERTENZE GENERALI DI SICUREZZA il pezzo sul quale si sta lavorando. E piu sicuro che
utilizzare le proprie mani.
A AVVERTENZE [] gfrﬂop;?;ir;gzgsig ;\i/I:ur:toenere sempre I'equilibrio e un
Quando si utilizzano elettroutensili, si dovranno sempre s Svolgere sempre le dovute manutenzioni
seguire precauzioni di base di sicurezza per ridurre il sull’utensile. Tenere le lame affilate e pulite per
rischio di incendi, scosse elettriche e lesioni personali. garantire prestazioni migliori e sicure. Seguire le
Leggere tutte le istruzioni prima di tentare di mettere istruzioni per lubrificare e cambiare gli accessori.
in funzione il prodotto e conservare queste istruzioni. Ispezionare i cavi dell'utensile periodicamente e,
se d{anneggiati, fgarli riparar_e _da un centro servizi
m Tenere l'area di lavoro libera. Zone e banchi di autorizzato. Ispezionare periodicamente la prolunga
lavoro in disordine possono causare incidenti. e sostituirla se danneggiata. Tenere i manici asciutti
. . . . . e puliti e rimuovere dagli stessi eventuali tracce di
m Tenere in considerazione I'area di lavoro. Non sporco e olio
esporre gli utensili a pioggia. Non utilizzare gli utensili C o L
in luoghi umidi o bagnati. Mantenere I'area di lavoro | ® Scollegare gli utensili. Quando non si utilizza
ben illuminata. Non utilizzare in presenza di liquidi I'utensile, prima di svolgere eventuale manutenzione
infiammabili o gas. e quando si cambiano accessori come lame,
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AVVERTENZE DI SICUREZZA DEL
PIALLATRICE

punte e dispositivi di taglio, scollegare gli utensili
dall'alimentazione.

Rimuovere tutte le chiavi di regolazione. Controllare
sempre che le chiavi e i dispositivi di regolazione siano
stati rimossi dall'utensile prima di avviarlo.

Evitare I'avvio accidentale. Assicurarsi che
I'interruttore si trovi su “off” (spento) prima di collegare
I'utensile.

Utilizzare prolunghe per esterni. Quando si utilizza
I'utensile all'interno, utilizzare solo prolunghe adatte a
tale utilizzo e contrassegnate come tali.

Conservare sempre la massima attenzione.
Esercitare sempre la massima attenzione in quello
che si sta facendo e non mettere in funzione l'utensile
se si & stanchi.

Controllare eventuali parti danneggiate. Prima
di utilizzare ulteriormente I'utensile, controllarlo
attentamente per capire se funzionera correttamente
e svolgera le funzioni per le quali & stato progettato.
Controllare I'allineamento delle parti in movimento,
I'eventuale blocco delle parti, le eventuali parti
rotte, il montaggio ed altre condizioni che potranno
influenzare le operazioni. Un paralame o un'altra parte
danneggiata deve essere riparata o sostituita da un
centro servizi autorizzato a meno che non sia indicato
diversamente sul manuale d'istruzioni. Far sostituire
gli interruttori difettosi da un centro servizi autorizzato.
Non utilizzare I'utensile se non si accende o spegne.

Avvertenze L'utilizzo di qualsiasi accessorio o
dispositivo diverso da quelli raccomandati nel
manuale d'istruzioni potra causare rischi di gravi
lesioni personali.

Far riparare l'utensile da personale qualificato.
Questo utensile elettrico rispetta le norme di sicurezza
corrispondenti. Le riparazioni dovranno essere svolte
da persone qualificate utilizzando le parti originali
altrimenti cio potrebbe causare gravi lesioni all'utente.

Indossare sempre occhiali e cuffie di protezione
quando si utilizza I'utensile elettrico.

Indossare guanti durante la movimentazione del
blocco di taglio e di materiale grezzo per ridurre le il
rischio di lesioni provocate da spigoli vivi.

Se [l'utilizzo dell'apparecchio produce polvere,
indossare una maschera facciale o una maschera
antipolvere.

Accertarsi che tutte le viti di tenuta siano serrate prima
di avviare la macchina.
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Arrestare sempre il motore e scollegarlo dalla presa di
corrente prima di eseguire qualsiasi regolazione.

Assicurarsi che tutte le protezioni siano correttamente
posizionate prima del funzionamento.

Prima di procedere all'utilizzo della piallatrice, leggere
il manuale dell'operatore e acquisire dimestichezza
con tutte le sue funzionalita.

Non forzare |I'utensile. Consentire all'utensile di
applicare la velocita di avanzamento adeguata.

Controllare periodicamente i rulli di avanzamento per
evitare 'accumulo di polvere e trucioli nei componenti.
Per prevenire contraccolpi, i rulli di avanzamento
devono essere fissati saldamente al piano.

Controllare e assicurarsi che i piani a rullo siano
allineati con il piano di lavoro durante la piallatura
del legno, e che i rulli possano ruotare liberamente
durante la piallatura di pezzi lunghi.

Utilizzare il prodotto esclusivamente per eseguire la
piallatura di tavole di legno asciutto.

Utilizzare legname integro, senza nodi cadenti e con il
minor numero di nodi chiusi.

Non rimanere in piedi davanti ai piani di entrata o
uscita della macchina. Posizionarsi su un lato della
piallatrice.

Verificare che non vi sia alcun materiale estraneo
come chiodi, viti, sassolini che potrebbero danneggiare
le lame.

Assicurarsi che le lame siano collegate correttamente
come descritto nelle istruzioni.

Usare cautela nel maneggiare le lame e la testa di
taglio. Le lame sono taglienti e possono faciimente
provocare lesioni alle mani.

Attendere che la testa di taglio raggiunga la velocita
massima prima di iniziare le operazioni di piallatura.

Utilizzare lo spingipezzo anziché le dita per spingere
il pezzo quando la sua estremita posteriore raggiunge
le lame. Conservare lo spingipezzo sul piano di lavoro
quando non in uso.

Utilizzare lame debitamente affilate e curate.

Utilizzare esclusivamente lame da taglio progettate
per il prodotto.

Assicurarsi che la pialla sia saldamente fissata prima
dell'uso. Prestare particolare attenzione alla stabilita
quando si piallano pezzi molto lunghi.

Tenere le mani lontano dalla lama quando questa e
in movimento.

Non effettuare tagli di profondita superiore a 3 mm
(1/8”).
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m Indossare protezioni per gli occhi che soddisfino gli

standard di sicurezza locali.

Non rimuovere i pezzi inceppati fino al completo
arresto della lama e fino a quando I'apparecchiatura
non viene spenta.

A AVVERTENZE

Non effettuare le seguenti operazioni:

m Arrestare la lavorazione (ad es. qualsiasi taglio

durante I'avanzamento del pezzo)
Piallare rientranze, tenoni e stampi

Piallare pezzi di legno deformati che potrebbero
causare un contatto inadeguato con il piano in
entrata

BLOCCO ANTI-CONTRACCOLPO
Vedere la figura 2.

m Un blocco anti-contraccolpo € un dispositivo che,
quando correttamente installato e curato, € progettato
per impedire che il pezzo venga espulso verso la
parte anteriore della lama durante un'operazione di

piallatura.

EVITARE CONTRACCOLPI

Utilizzare sempre I'impostazione della profondita della
lama corretta.

Assicurarsi che il pezzo sia privo di nodi o fessurazioni
prima di iniziare le operazioni di taglio. Eliminare
eventuali nodi cadenti con un martello. Non eseguire
la piallatura di pezzi che presentano nodi cadenti o
fessurazioni.

Utilizzare sempre lame pulite, affilate e correttamente
impostate.

Non utilizzare il prodotto con lame danneggiate.

Per prevenire il bloccaggio della lama, posizionare
adeguatamente il pezzo prima di iniziare le operazioni
di piallatura.

Durante le operazioni di piallatura, applicare una
pressione costante. Non forzare l'utensile.

Non piallare legname bagnato o deformato.

Mantenere una presa salda con entrambe le mani e il
corpo in una posizione di equilibrio in modo da poter
reagire prontamente in caso di contraccolpo. Non
rimanere in piedi direttamente in linea con il pezzo in
lavorazione.
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RISCHI RESIDUI

Anche quando il prodotto viene utilizzato come indicato,
sara ancora impossibile eliminare completamente alcuni
fattori di rischio residuo. L'operatore dovra prestare
particolare ed ulteriore attenzione a questi punti per
ridurre il rischio di gravi lesioni alla persona.

Lesioni all'udito — Indossare cuffie di protezione adatte
e limitare I'esposizione.

Lesioni alla vista — Indossare occhiali o schermi di
protezione quando si utilizza il prodotto.

Lesioni all'apparato respiratorio da polvere causate da
messa in funzione del prodotto — Indossare protezioni
adeguate a seconda del tipo di polvere.

COLLEGAMENTO ELETTRI

Questo prodotto viene alimentato con un motore elettrico
di precisione integrato. Dovrebbe essere collegata solo
a un’alimentazione da 220~240V, AC (normale corrente
domestica), 50 Hz. Non mettere in funzione con corrente
diretta (DC). Una sostanziale caduta di voltaggio causera
una perdita di potenza e fara surriscaldare il motore. Se
il prodotto non funziona quando viene collegato a una
presa, controllare I'alimentazione elettrica.

VELOCITA E CABLAGGIO

La velocita senza carico dell’utensile € di circa 9,000 rpm.
La velocita non & costante e diminuisce sotto carico o con
un voltaggio piu basso. Per il voltaggio, assicurarsi che
I'impianto del luogo dilavoro sia compatibile con la potenza
nominale del motore. Un impianto elettrico per la luce
potra non essere in grado di reggere un elettroutensile.
Un cavo abbastanza pesante per una breve distanza sara
troppo leggero per una distanza piu grande.

Un impianto elettrico in grado di reggere un
elettroutensile potra non essere in grado di reggerne
contemporaneamente due o tre.

Se il cavo di alimentazione € danneggiato deve essere
sostituito solo dalla ditta produttrice o dal centro servizi
autorizzato per evitare eventuali rischi. Collegare il
prodotto solo a una presa che abbia la stessa confi
gurazione della spina.

Non utilizzare un adattatore con questo prodotto.

Per maggiore sicurezza ed affidabilita, effettuare tutte le
riparazioni presso un Centro di Assistenza Autorizzato
Ryobi. | circuiti e le prese utilizzati con la macchina
devono essere dotati di protezioni mediante dispositivo di
corrente residua (RCD).

Le prese sono disponibili con protezione RCD integrata
che potra essere utilizzata come misura di sicurezza.
Se il prodotto viene utilizzato con un cavo di prolunga,
assicurarsi che la connessione del cavo di alimentazione

@
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dell'utensile e la prolunga non siano messi a terra.

Eventuali apparecchi ausiliari dovranno essere sempre
collegati a una presa a muro e non alla presa di
una prolunga o al cavo dell’elettroutensile. Se non &
disponibile una presa protetta, non utilizzare la macchina
fino a quando non sara stata modificata una presa o sara
disponibile una protezione alternativa. Questi dispositivi
ausiliari di protezione sono disponibili presso il proprio
rivenditore autorizzato.

ELENCO PEZZI SFUSI

Articolo | Descrizione Q.ta
2 Manopola di regolazione 1
dell'altezza di taglio
7 Manopola di regolazione 4
dell'altezza di taglio
8 Piedini 4
9 Vite di  bloccaggio della 1
manopola di elevazione
10 Spingipezzo 1
1 Calibro di regolazione della 1
lama
12 Chiave esagonale 2
13 Chiave aperta 1
MONTAGGIO
TRASPORTO

Vedere la figura 3.

m La piallatrice pud essere trasportata utilizzando le
maniglie posizionate su entrambi i lati del telaio.
Assicurarsi che le prolunghe del piano siano chiuse

prima di spostare la macchina.

INSTALLAZIONE DEI PIEDINI

Fissare i piedini agli angoli nella parte inferiore della
piallatrice.

MONTAGGIO DELLA PIALLATRICE SU UNA BASE IN
LEGNO

Vedere la figura 5 - 6.

m  Qualora la piallatrice non fosse montata su un
apposito supporto, si suggerisce il montaggio su due
assi di legno. Cio assicurera maggiore stabilita alla
macchina.

Scegliere due assi di legno conformi alle dimensioni
illustrate nella figura. Montare la macchina sulla
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superficie in legno.

m Utilizzare le quattro viti di bloccaggio della base (in
dotazione) per montare la base della piallatrice sul
legno.

POGGIAPEZZI
Vedere la figura 7.

m |l poggiapezzi presente sulla parte superiore della

piallatrice consente una facile gestione dei pezzi
da lavorare nelle successive operazioni di taglio. Il
poggiapezzi pud essere spinto agevolmente verso
I'operatore per le operazioni di piallatura.

FUNZIONAMENTO

INTERRUTTORE ON/OFF (ACCESO/SPENTO)
Vedere la figura 8.

m Per accendere la macchina, premere il pulsante I. Per
spegnerla, premere il pulsante O.

A AVVERTENZE

Assicurarsi che l'interruttore sia in posizione OFF prima
diinserire la spina in una presa elettrica.

INTERRUTTORE DI SOVRACCARICO DEL CIRCUITO
Vedere la figura 8.

m Lamacchina é provvista di un interruttore di protezione
da sovraccarichi. In caso di sovraccarico, l'interruttore
sporgera. In questo caso, attendere alcuni minuti e
premere l'interruttore per reimpostare la macchina.

REGOLAZIONE DELLA PROFONDITA DI TAGLIO
Vedere la figura 9.

A AVVERTENZE

Non asportare piu di 3 mm per passata e non tentare
di piallare tavole con una lunghezza inferiore a 127 mm
(5"). Utilizzare sempre una visiera protettiva.

m Per regolare la profondita di taglio, ruotare la
manopola di regolazione della testa di taglio nelle
direzioni contrassegnate sulla parte superiore della
piallatrice. La profondita di taglio & leggibile sulla scala
di profondita di taglio. Un giro completo della manopola
consente di regolare il blocco di taglio di 1,6 mm.

Iniziare sempre le operazioni di piallatura praticando
una piallatura leggera. La profondita di taglio nelle
successive passate puo essere aumentata di fino a
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3 mm, tuttavia & necessario tenere a mente che un

taglio leggero crea una finitura piu fine di un taglio piu

pesante.

Lo spessore del pezzo che attraversa la pialla viene

controllato dalla distanza della lama di taglio dal piano

regolata dall'operatore.

« Non piallare pezzi di legno con spessore inferiore
a’7mm.

* Non piallare pezzi di legno con spessore maggiore
di 153 mm (6").

REGOLARE LA PROFONDITA DELLA SCALA DI TA-

GLIO.

Vedere la figura 9.

Per I'utilizzo in sicurezza della piallatrice, leggere
accuratamente la scala di profondita di taglio. Per regolare
la scala di profondita di taglio, procedere come segue:

m Inserire una tavola per la piallatura.

Confrontare lo spessore misurato della tavola con lo
spessore leggibile sulla scala di profondita di taglio.

Se la lettura della scala di profondita di taglio non
e corretta, svitare la vite che stringe il puntatore in
plastica e regolare di conseguenza.

Dopo aver regolato correttamente la scala di profondita
di taglio, verificare la lettura eseguendo la piallatura
di un pezzo di scarto. Dopo aver completato la
piallatura, misurare lo spessore piallato e confrontarlo
nuovamente con la lettura della scala. Le due
misurazioni devono coincidere. Regolare nuovamente
la scala di profondita di taglio per leggere lo spessore
piallato, laddove necessario.

RIMOZIONE DELLE LAME
Vedere la figura 10 - 12.
Per rimuovere le lame, procedere come segue:

A AVVERTENZE

Scollegare la piallatrice dalla rete elettrica prima di
rimuovere le lame.

Rimuovere lo scarico delle polveri rimuovendo le
quattro viti esagonali a testa cilindrica presenti sullo
stesso.

Allentare la barra di blocco e la lama ruotando le viti
di forzatura in senso orario. Le lame sono caricate a
molla, pertanto verranno spinte in fuori allentando il
gruppo.

Estrarre prima la lama, quindi la barra di blocco della
lama.
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INSTALLAZIONE/SOSTITUZIONE DELLE LAME
Vedere la figura 12.
Per installare le lame, procedere come segue:

m Rimuovere le lame seguendo le istruzioni indicate

nella sezione "RIMOZIONE DELLE LAME".

Rimuovere eventuali detriti presenti nella testa di
taglio.

Montare la barra di blocco della lama nella fessura
sulla testa di taglio.

Montare la lama nella fessura sulla testa di taglio e
serrare il gruppo della barra di blocco della lama
girando le viti di forzatura in senso antiorario.
Assicurarsi che la lama sia posizionata nella direzione
corretta e centrata nella fessura.

Impostare le altezze della lama in base alle istruzioni
riportate in "IMPOSTAZIONE DELL'ALTEZZA DELLA
LAMA". L'altezza della lama deve essere reimpostata
ogni volta che vengono estratte le lame per qualsiasi
ragione.

Assicurarsi di riposizionare lo scarico delle polveri
dopo aver installato le lame.

IMPOSTAZIONE DELL'ALTEZZA DELLA LAMA
Vedere la figura 13 - 14.

m Per ottenere una sporgenza della lama di 1,1 mm,
posizionare il calibro di regolazione della lama
sul gruppo di taglio con entrambe le guide fissate

fermamente sulla lama.

Allentare il gruppo ruotando le sette viti di forzatura in
senso orario con una chiave aperta.

Quando la lama viene premuta fino all'altezza
desiderata dalle guide sul calibro, serrare nuovamente
il gruppo ruotando le viti di forzatura in senso orario.
Assicurarsi che le sette viti di forzatura sia serrate
saldamente.

A AVVERTENZE

Il bordo della lama & molto sensibile alla scheggiatura.
Usare cautela nel maneggiare il calibro in prossimita
delle lame per evitare di danneggiarle.

A AVVERTENZE

Il gruppo deve essere serrato saldamente per evitare
incidenti durante la piallatura.
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COLLEGAMENTO DEL SISTEMA DI RACCOLTA DEL-
LE POLVERI

Vedere la figura 19.

La polvere provocata durante la lavorazione con questo
utensile pud essere dannosa alla salute. Rimuovere
completamente le polveri depositatesi durante le
operazioni di piallatura utilizzando un sistema di
aspirazione come, ad esempio, un aspirapolvere.

Per collegare il sistema di raccolta delle polveri:

m Scollegare l'utensile.

m Collegare l'ugello del sistema per la raccolta polvere

alla porta per la polvere.

Pulire frequentemente il tubo del sistema di raccolta delle
polveri per evitare I'accumulo di polvere.

REGOLAZIONE

DISPORRE LA TESTA DI TAGLIO PARALLELAMENTE
AL PIANO DI LAVORO

Vedere la figura 15 - 18.

Piallare un pezzo e misurarne lo spessore dopo la
piallatura. Se gli spessori sono differenti su entrambi i lati
del pezzo, procedere come segue:

Regolare l'albero del dispositivo di taglio per renderlo
parallelo al piano di lavoro. Gli utensili utilizzati per la
verifica sono illustrati nella figura 15. Utilizzare legno
duro per realizzare un blocco di riscontro secondo le
dimensioni indicate nella figura. Effettuare le regolazioni
secondo le seguenti procedure.

m  Rimuovere la manopola di regolazione dell'altezza
e la copertura superiore e laterale rimuovendo le
viti a brugola ed esporre i dadi di bloccaggio della

regolazione dell'altezza.

Allentare i dadi di bloccaggio della regolazione.
Regolare i dadi di bloccaggio della regolazione
dell'altezza verso l'alto o verso il basso come
necessario per adattarsi al blocco di riscontro.
Quando si raggiunge la regolazione dell'altezza
desiderata, serrare i dadi di bloccaggio in posizione.
Rimontare le coperture superiori e laterali e sostituire
la manopola di regolazione dell'altezza.

Note: Rimuovere il blocco di riscontro prima di avviare la
macchina.

Per piallatura a spessore s'intende il dimensionamento
di un materiale ad un desiderato spessore, creando allo

stesso tempo una superficie liscia parallela al lato opposto
della tavola.

Per realizzare una piallatura a spessore ottimale &
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necessario innanzitutto valutare la profondita di taglio in
varie situazioni. E pertanto necessario considerare:

La larghezza del legno

La durezza del legno

L'umidita del legno

La linearita della tavola

La direzione della grana

La struttura della grana

Il modo in cui questi fattori possono influire sulla qualita
del lavoro pud essere acquisito esclusivamente con la
pratica. Che si tratti della piallatura di un nuovo tipo di
legno o di un problema insolito, & opportuno eseguire dei
tagli di prova su materiale di scarto prima di lavorare il
pezzo reale.

ok wN =

PER UNA PIALLATURA AGGIUNTIVA

Qualora sia necessaria un'ulteriore piallatura per ottenere
lo spessore di finitura desiderato, ruotare la manopola di
regolazione della testa di taglio di non pit di 3 mm (in un
dato momento) e completare un'altra passata.

A AVVERTENZE

Non asportare piu di 3 mm per passata e non tentare
di piallare tavole con una lunghezza inferiore a 127 mm
(5"). Utilizzare sempre una visiera protettiva.

MANUTENZIONE

A AVVERTENZE

Assicurarsi sempre che il cavo dell'alimentazione sia
stato rimosso dall'alimentazione principale prima di
svolgere le dovute regolazioni, prima di lubrificare o
quando si svolgono operazioni di manutenzione sul
prodotto.

AFFILATURA DELLA LAMA

Se ¢ necessario affilare nuovamente la lama, & possibile
affilare solo la parte incuneata.

LUBRIFICAZIONE

m Si consiglia di pulire semplicemente la catena per
lubrificare le catene a rulli utilizzate nelle operazioni
medie e leggere. In caso di accumulo di polvere,
trucioli di legno, ecc. avvolgere la catena in un sottile
strato di olio facendo attenzione a non versare I'olio
direttamente sulla catena. L'eccessiva lubrificazione
tende a facilitare la creazione di polvere e trucioli e
si inserisce negli ingranaggi della catena aumentando
il tasso di usura e comportando la sostituzione

@
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prematura. Cio vale per le catene di riduzione della
velocita e le catene di regolazione dell'altezza.

| cuscinetti sulla testa di taglio sono lubrificati e sigillati
in fabbrica. Non necessitano di ulteriore attenzione.

MANUTENZIONE PERIODICA

L'accumulo di segatura e di altri detriti pud causare una
piallatura inaccurata. E obbligatorio nonché altamente
consigliato eseguire operazioni di pulizia periodiche.

Gli elementi di montaggio chiusi, come le barre di
bloccaggio e le fessure della testa di taglio, devono
essere puliti utilizzando una spazzola per rimuovere
i corpi estranei presenti. Quindi riposizionare tutte le
parti nelle rispettive posizioni dopo averle imbevute
leggermente nell'olio.

Rimuovere la resina e altri accumuli dai rulli di
avanzamento e dal piano utilizzando un solvente non
inflammabile.

TRASPORTO E RIPONIMENTO

Durante il trasporto della macchina, scollegare il cavo di
alimentazione e smontare la macchina. La piallatrice pud
essere trasportata utilizzando le maniglie posizionate su
entrambi i lati del telaio. Riporre il prodotto in un luogo
sicuro non accessibile ai bambini.

Pulire il prodotto con una spazzola e un aspirapolvere
prima di riporlo.

TUTELA DELL’AMBIENTE

Riciclare le materie prime anziché gettarle
tra i rifiuti domestici. Per tutelare 'ambiente,
I'apparecchio, gli accessori e gli imballaggi
devono essere smaltiti separatamente.

z

SIMBOLO

Allarme di sicurezza

A\
Cce

©

Conformita CE

Leggere attentamente le istruzioni prima di
utilizzare il prodotto.
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Utensile di Classe Il , doppio isolamento

Indossare cuffie di protezione

Indossare sempre occhiali di protezione.

Direzione della rotazione lama

Profondita piallatura massima per passata

Lunghezza piallatura minima

Larghezza piallatura massima

Altezza piallatura

Velocita di avanzamento

” Lunghezza lama

Abbassa la lama

Solleva la lama

| prodotti elettrici non devono essere smaltiti
con i rifiuti domestici. Vi sono strutture per
smaltire tali prodotti. Informarsi presso il
proprio Comune o rivenditore di sicurezza
per smatire adeguatamente tali rifiuti.
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RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

Problema Probabile causa Soluzione
La fibra € lanuginosa. 1. Illegno utilizzato per la piallatura ha | 1. Il legno é secco.
un elevato contenuto di umidita.
2. Le lame sono danneggiate. 2. Affilare le lame.
La fibra € strappata. 1. Il taglio & troppo pesante. 1. Verificare la profondita di taglio
2. Le lame eseguono il taglio sulla adeguata.
fibra. 2. Alimentare il pezzo con la fibra o
3. Le lame sono danneggiate. capovolgere il pezzo da lavorare.
3. Affilare le lame.
La fibra € irregolare / rialzata. | 1. Le lame sono danneggiate. 1. Affilare le lame.
2. Il taglio € troppo pesante. 2. Verificare la profondita di taglio
3. Il contenuto di umidita e troppo adeguata.
elevato. 3. Illegno & secco.
4. | cuscinetti della testa di taglio sono | 4. Sostituire i cuscinetti.
danneggiati.

La profondita di taglio e | 1. La sporgenza della lama non € | 1. Regolare la sporgenza della lama.

irregolare da un lato all'altro. uniforme. 2. Allineare la testa di taglio al piano.

2. La testa di taglio non é allineata al
piano della piallatrice.

Lo spessore della tavola non | 1. La profondita della scala di taglio | 1. Regolare la profondita della scala di
corrisponde alla profondita non € corretta. taglio.
della scala di taglio.

La catena salta. 1. Le ruote dentate non sono allineate | 1. Allineare le ruote dentate.
correttamente. 2. Sostituire la ruota dentata.
2. Le ruote dentate sono usurate.

L'utensile non si accende/ | 1. L'utensile non € collegato alla rete | 1. Controllare la fonte di alimentazione.

riavvia. elettrica. 2. Controllare il motore.
2. Il motore € guasto. 3. Rivolgersi ad un servizio di assistenza
3. Il cavo ¢ allentato. autorizzato per controllare il motore.
4. Attendere che la macchina si raffreddi
4. La reimpostazione da sovraccarico e riavviare.
non & stata completata. 5. Rivolgersi ad un servizio di assistenza

autorizzato per controllare l'avviatore.
5. L'avviatore del motore € guasto.

Cortocircuiti ripetuti causano | 1. Il cavo di prolunga € troppo lungo o | 1. Utilizzare un cavo di prolunga piu corto

I'arresto del motore. troppo sottile. 0 Spesso.
2. Le lame sono troppo danneggiate. | 2. Affilare o sostituire le lame.
3. Latensione & bassa. 3. Controllare la tensione.
Scarso avanzamento del | 1. |l piano della piallatrice & sporco. 1. Pulire il passo e gli eventuali residui e
pezzo. lubrificare il piano della piallatrice.
2. 1l rullo di avanzamento e | 2. Sostituire il rullo di avanzamento.
danneggiato. 3. Sostituire la ruota dentata.

3. Le ruote dentate sono danneggiate. | 4. Controllare I'ingranaggio.
4. L'ingranaggio non funziona
correttamente.

Il pezzo in lavorazione si & | 1. L'altezza impostata della lama non | 1. Impostare la lama all'altezza corretta.
inceppato. € adeguata.
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1. Bescherming bovenzijde

2. Hoogteverstellingshendel van de snijkop

3. Schaal voor snedediepte

4. Aan-/uitschakelaar

5. Overbelastingsschakelaar

6. Tafelverlenging

7. Borgschroeven voor het onderstel

8. Voetjes

9. Borgschroef hefknop

10. Duwstok

11. Bladinstellingsknop

12. Inbussleutel

13. Steek

14. Plastic aanwijzer

15. Stofkoker

16. Zeskantige inbusbouten

17. Afdrukbouten

18. Bladinstellingsknop

19. Slotbalk

20. Borgschroeven

21. Zaagblads

22. Veer

23. Inbusbouten

24. Hoogteverstellingsmoer

Bij het ontwerp van uw vandiktebank hebben veiligheid,

prestaties en betrouwbaarheid de hoogste prioriteit

gekregen.

De schaafmachine is bedoeld voor het schaven van hout.

Gebruik dit product niet op een andere manier dan deze

die in het voorgeschreven gebruik werd beschreven.

A WAARSCHUWING
Wanneer u elektrisch gereedschap gebruikt, moeten
de basisveiligheidsvoorzieningen altijd worden gevolgd
om het risico op brand, elektrische schokken en letsels
te verminderen. Lees alle instructies voor u probeert het
product te gebruiken en bewaar deze instructies.

m  Houd het werkgebied schoon. Rommelige ruimtes
en werkbanken kunnen tot ongevallen leiden.

m Houd rekening met het werkgebied. Stel het
gereedschap niet bloot aan regen. Gebruik het
gereedschap niet in vochtige of natte plaatsen. Houd de
werkplaats goed verlicht. Gebruik het gereedschap niet
in de aanwezigheid van ontvlambare stoffen of gassen.
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m Bescherming tegen elektrische schokken. Vermijd

lichaamscontact met geaarde opperviakken (b.v.
buizen, radiatoren, kookfornuizen, koelkasten).

Houd andere personen weg. Betrek geen andere
personen, in het bijzonder kinderen, bij het werk, laat
hen de machine of het verlengsnoer niet aanraken en
houd hen weg van het werkgebied.

Berg niet-gebruikte werktuigen op. Wanneer u
het gereedschap niet gebruikt, moeten deze op een
droge, afgesloten plaats worden bewaard, buiten het
bereik van kinderen.

Forceer de machine niet. Het zal de taak beter en
veiliger uitvoeren aan het tempo waarvoor het werd
ontworpen.

Gebruik het juiste gereedschap. Forceer licht
gereedschap niet om taken van zwaar gereedschap
uit te voeren. Gebruik het gereedschap niet
voor doeleinden waarvoor het niet is bedoeld;
gebruik bijvoorbeeld geen cirkelzaagmachines om
boomtakken of houtblokken te zagen.

Draag aangepaste kleding. Draag geen loszittende
kledij of juwelen, zij kunnen in de bewegende delen
vastraken. Antislipschoenen zijn aangewezen voor
werk buitenhuis. Draag haarbescherming om lang
haar samen te houden.

Gebruik  beschermuitrusting.  Gebruik  een
veiligheidsbril. Gebruik een gezichts- of stofmasker als
de werkomstandigheden stof veroorzaken.

Verbind de stofafzuiginstallatie. Als gereedschap
van stofafzuiging-en opvanginstallatie is voorzien,
zorg er dan voor dat deze zijn verbonden en goed
worden gebruikt.

Misbruik het snoer niet. Trek nooit aan het snoer om
het uit de contactdoos te trekken. Houd het snoer weg
van hitte, olie en scherpe randen.

Maak het werkstuk vast. Gebruik klemmen of een
bankschroef om het werkstuk vast te houden. Het is
veiliger dan uw hand te gebruiken.

Overrek u niet. Houd steeds een goed evenwicht en
sta stevig met beide voeten op de grond.

Onderhoud de werktuigen met zorg. Houd
snijgereedschap scherp en schoon voor betere en
veiligere prestaties. Volg de instructies voor het
smeren en vervangen van accessoires. Inspecteer
regelmatig de gereedschapsnoeren en laat deze,
indien beschadigd, door een geautoriseerde
onderhoudsdienst repareren. Inspecteer de
verlengsnoeren regelmatig en vervang deze indien
beschadigd. Houd de handvatten droog, schoon en
vrij van olie en vet.

Ontkoppel de
gereedschap van

werktuigen.  Ontkoppel  het
het stroomnet wanneer u
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accessoires, zoals maaibladen, boorstiften en snijders
niet gebruikt, onderhoudt of vervangt.

Verwijder sleutels. Maak er een gewoonte van om te
controleren of sleutels van het gereedschap zijn voor
u het inschakelt.

Vermijd ongewild starten. Zorg ervoor dat de
schakelaar in de uit-stand (off) staat wanneer u het
met het stroomnet verbindt.

Verlengsnoeren voor buitenshuis gebruik.
Wanneer het gereedschap buitenshuis wordt gebruikt,
gebruikt dan uitsluitend verlengsnoeren die geschikt
en gemarkeerd zijn voor buitenshuis gebruik.

Blijf alert. Kijk naar wat u doet, gebruik uw gezond
verstand en gebruik het werktuig niet wanneer u moe
bent.

Controleer beschadigde onderdelen. Voor u het
werktuig verder gebruikt, moet u grondig controleren
om te zien dat het goed zal functioneren en volgens
het voorgeschreven gebruik zal werken. Controleer
de lijning van de bewegende delen, controleer of
bewegende delen niet verstrikt zijn geraakt, controleer
of defecte onderdelen, bevestigingsbeugels of andere
delen die de werking in gevaar kunnen brengen. leder
onderdeel dat is beschadigd, moet correct worden
gerepareerd of vervangen door een geautoriseerd
onderhoudscentrum, tenzij in de gebruiksaanwijzing
anders is vermeld. Laat defecte schakelaars door
een geautoriseerd onderhoudscentrum vervangen.
Gebruik het gereedschap niet als de aan-/
uitschakelaar het gereedschap niet aan of uit schakelt.

Waarschuwing. Het gebruik van een andere
accessoire of hulpstuk dan in deze handleiding
beschreven, kan risico inhouden voor persoonlijk
letsel.

Laat uw gereedschap door een gekwalificeerd
persoon repareren. Deze elektrische machine is
gefabriceerd volgens de geldende veiligheidsregels.
Laat reparaties alleen door een gekwalificeerd
persoon met originele vervangonderdelen uitvoeren.
Anders kan dit leiden tot aanzienlijk gevaar voor de
gebruiker.

VEILIGHEIDSWAARSCHUWING VAN DE
SCHAAFMACHINE

Draag bij het gebruik van het elektrische gereedschap
altijd oog- en gehoorbescherming.

Draag handschoenen bij het hanteren van het snijblok
en het ruwe materiaal om verwondingen vanwege
scherpe randen te verminderen.

Draag een gezichtsmasker of een stofmasker bij
werkzaamheden waarbij stofdeeltjes vrijkomen.
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m Controleer of

alle  borgschroeven
aangedraaid voordat u de machine start.

Stop altijd de motor en trek de stekker uit het
stopcontact voordat u wijzigingen doet.

Zorg ervoor dat alle beschermkappen zijn geplaatst
voordat u de machine start.

Lees de gebruikshandleiding zorgvuldig door, om véor
gebruik vertrouwd te raken met de machine.

Duw het werk niet door de machine. Laat het product
de juiste voedingssnelheid aannemen.

goed  zijn

Controleer af en toe de voedingsrollers om zeker
te zijn dat er geen zaagsel en houtsnippers tussen
onderdelen geklemd zitten. Als de rollers niet goed
vastzitten, zullen de voedingsrollen het hout niet stevig
tegen het bed houden, waardoor terugslag ontstaat.

Controleer dat de rollertafels bij het schaven van hout
op hetzelfde vlak zijn als de werktafel en dat de rollers
vrij kunnen draaien als u lange werkstukken schaaft.
Gebruik het product uitsluitend voor het schaven van
droge houtplanken.

Gebruik goed hout, zonder losse knoesten en zo min
mogelijk vaste knoesten.

Ga nooit direct in de lijn van de invoer- of uitvoerband
staan. Ga altijd aan één kant van de machine staan.
Zorg ervoor dat het werkstuk vrij is van spijkers,
schroeven, steentjes en andere vreemde objecten die
de messen kunnen beschadigen.

Zorg ervoor dat de messen goed zijn bevestigd, zoals
is beschreven in de instructies.

Wees voorzichtig bij het beetpakken van de messen
en de snijkop. De messen zijn scherp en kunnen
gemakkelijk in uw hand snijden.

Laat de snijkop voor gebruik op volle snelheid komen.
Gebruik de duwstok in plaats van uw handen om het
werkstuk te duwen zodra het uiteinde bij de messen
komt. Buiten gebruik moet de duwstok op de werktafel
worden bewaard.

Gebruik goed geslepen en onderhouden messen.
Gebruik alleen snijmessen die voor het product zijn
ontworpen.

Controleer voo6r gebruik of de schaafmachine stevig
is gemonteerd. Besteed bij het schuren van lange
stukken extra aandacht aan stabiliteit.

Hou uw handen uit de buurt van de bewegende zaag.
Zaag niet dieper dan 3mm (1/8”).

Draag oogbescherming die voldoet aan uw plaatselijke
normen voor veiligheid.

Verwijder vastgelopen stukken pas als de zaag is
gestopt en de voeding is UITgeschakeld.
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A WAARSCHUWING
Voer nooit de volgende handelingen uit:

m  Gestopt werk (d.w.z. een schaafsnede die niet over
de volledige lengte van het werkstuk gaat)

m Het schaven van inkepingen, deuvels of vormen

m Het schaven van slecht gebogen hout met

onvoldoende contact met de invoertafel

ANTI-TERUGSLAGPALLEN

Zie afbeelding 2.

m Een anti-terugslagpal is een apparaat die, wanneer
goed geinstalleerd en onderhouden, is ontworpen om
het werkstuk te stoppen als het tijdens de bewerking
wordt teruggeslagen naar de voorkant van het mes.

VERMIJDEN VAN TERUGSLAG

m  Gebruik altijd de juiste diepte-instelling van het mes.
Inspecteer het werk voordat u begint op knoesten of
spijkers. Klop losse knoesten uit met een hamer. Snij
nooit in een losse knoest of spijker.

m  Gebruik altijld schone, scherpe en goed ingestelde
messen.

m  Gebruik nooit botte messen bij het product.

Om afknijpen van het mes te voorkomen moet u het
werkstuk voordat u begint goed ondersteunen.

m  Gebruik een gelijkmatige druk bij het schaven. Duw
het product nooit.

m  Nooit nat of gekromd hout schaven.

m  Houd uw werkstuk altijd stevig vast met beide handen,
houd uw lichaam in balans en wees klaar om terugslag
te weerstaan . Ga nooit in het pad van het hout staan.

RESTRISICO'S

Zelfs wanneer het product zoals voorgeschreven wordt
gebruikt, blijft het onmogelijk om alle restrisico's te
voorkomen. De gebruiker moet vooral extra op deze
punten letten om het risico op ernstig letsel te verminderen.

m Beschadiging aan het gehoor -  Draag
gehoorbescherming om blootstelling aan lawaai te
beperken.

m  Gezichtsbescherming — Draag een veiligheidsbril
wanneer u het product gebruikt.

m Letsels aan de luchtwegen ten gevolge van stof dat
door de werking van het product wordt ingeademd. —
Draag geschikte bescherming afhankelijk van het type
stof.
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ELEKTRISCHE VERBINDING

Dit product wordt aangedreven door een precisie
gebouwde elektrische motor. Het moet worden verbonden
met een stroomtoevoer van 220~240V, uitsluitend AC
(normale huishoudstroom), 50 Hz. Gebruik dit product
niet op gelijkstroom (DC). Een belangrijke spanningsval
zal leiden tot vermogensverlies en de motor zal
oververhitten. Als het product niet werkt wanneer het
met een wandcontactdoos is verbonden, controleert u de
stroomvoorziening opnieuw.

SNELHEID EN BEKABELING

Het onbelast toerental van dit werktuig bedraagt ongeveer
9000 tpm. Deze snelheid is niet constant en vermindert
onder een lading of bij lagere spanning. Voor spanning,
de bekabeling in een winkel is net zo belangrijk als de
nominale paardenkracht van een motor. Een snoer
dat uitsluitend geschikt is voor lampen kan onmogelijk
de motor van elektrisch gereedschap dragen. Een
snoer dat zwaar genoeg is voor een korte afstand zal
te licht zijn voor een grote afstand. Een snoer dat één
gereedschapswerktuig kan ondersteunen is misschien
niet in staat om twee of drie gereedschapswerktuigen te
ondersteunen.

Als het stroomsnoer beschadigd is, mag deze
uitsluitend worden vervangen door de fabrikant of door
een geautoriseerd onderhoudscentrum om risico te
voorkomen.

Verbind het product uitsluitend met een wandcontactdoos
met dezelfde confi guratie als de stekker. Gebruik geen
adapter met dit product.

Alle reparaties moeten worden uitgevoerd door een
Erkend RYOBI Servicecentrum teneinde de veilige en
betrouwbare werking van de machine te garanderen.

Op de circuits of stopcontacten van het product moet
een aardlekschakelaar worden gebruikt. Stekkers met
ingebouwde aardlekbeveiliging zijn beschikbaar en
kunnen worden gebruikt als veiligheidsvoorziening.

Als het product wordt gebruikt met een verlengsnoer,
moet u ervoor zorgen dat de aansluiting van het netsnoer
van het gereedschap en het verlengsnoer niet op de
grond ligt. Bijkomende apparaten moeten altijd met een
wandcontactdoos worden verbonden en niet met de
verbinding van een verlengsnoer en het stroomsnoer van
het werktuig.

Als er geen geaard stopcontact beschikbaar is, mag het
product niet worden gebruikt totdat er een stopcontact
kan worden gewijzigd of extra bescherming kan worden
geregeld. Deze bijkomende beschermvoorzieningen zijn
beschikbaar bij uw plaatselijke handelaar.

®



®

EEEEDONDB®®D®®®D @D DD ®® D ® ®® D@

Nederlands

LOSSE ONDERDELENLIJST

Item | Beschrijving Aantal

2 Hoogteverstellingshendel van de 1
snijkop

7 Borgschroeven voor het onderstel

8 Voetjes

9 Borgschroef hefknop 1

10 Duwstok 1

1 Bladinstellingsknop 1

12 Inbussleutel 2

13 Steek 1

MONTAGE

DE SCHAAFMACHINE VERPLAATSEN
Zie afbeelding 3.

Het product kan worden gedragen aan de zijgrepen op
het frame. Zorg ervoor dat de tafelverlengstukken zijn
gesloten voordat u het product verplaatst.

INSTALLATIE VAN DE VOETJES

Bevestig de voetjes op de hoeken onderop het
product.

DE SCHAAFMACHINE MONTEREN OP EEN HOUTEN
ONDERSTEL

Zie figuren 5-6.

m  Wanneer de schaafmachine niet op een vlak onderstel
is gemonteerd, wordt aanbevolen om het te monteren
op twee stukken hout. Dit zorgt voor maximale

stabiliteit.

Kies twee stukken hout volgens de maten die zijn
getoond in de afbeelding. Monteer het product op het
houtoppervlak.

Gebruik de vier borgschroeven voor het onderstel
(meegeleverd) om het viakke onderstel op het hout te

monteren.

VOORRAADSTEUN

Zie afbeelding 7.

m De voorraadsteun bovenop de schaafmachine
zorgt voor handige opslag van voorraad, voor

opeenvolgende schaafbewerkingen. Voorraad die
bovenop de machine is geplaatst kan eenvoudig naar
de gebruiker worden getrokken om te schaven.
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AAN-/UITSCHAKELAAR
Zie afbeelding 8.

Druk op de knop | om het product in te schakelen.
Druk op de knop O om het product uit te schakelen.

A WAARSCHUWING

Controleer altijd of de schakelaar in de stand UIT staat
voordat u de schaafmachine aansluit op de stroombron.

OVERBELASTINGSSCHAKELAAR

Zie afbeelding 8.
m De machine is uitgerust met een
overbelastingsschakelaar voor

overbelastingsbeveiliging. Als er een overbelasting
optreedt zal de schakelaar eruit springen. Als dit
gebeurt moet u enkele minuten wachten en de
schakelaar indrukken om de machine te herstarten.

DIEPTE VAN DE ZAAGSNEDE AANPASSEN
Zie afbeelding 9.

A WAARSCHUWING

Schaaf nooit meer dan 3 mm in per doorgang en
probeer nooit een plank te schaven die korter is van
127 mm (5"). Draag altijd gezichtsbescherming.

Om de diepte van de snede aan te passen draait
u de hoogteverstellingshendel van de snijkop in
de richtingen die bovenop de schaafmachine zijn
aangegeven. De diepte van de snedeverstelling
is af te lezen op de schaal voor snedediepte. De
verstellingsgradatie is 1,6 mm per omwenteling van
de handel.

Begin het werk altijd met een lichte schaafsnede.
De diepte van de snede voor latere doorgangen kan
worden verhoogd tot 3 mm, maar vergeet niet dat een
lichte snede voor een fijnere afwerking zorgt dan een
zwaardere snede.

De dikte van het hout dat door de schaafmachine
gaat wordt geregeld door de afstand waarmee u het
snijmes van de tafel instelt.

» Schaaf geen hout dat dunner is dan 7 mm.

« Schaaf geen hout dat dikker is dan 153 mm (6").

VERSTEL DE
SNEDEDIEPTE.

Zie afbeelding 9.

DIEPTE SCHAAL VOOR DE

@
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Voor de veilige werking van uw schaafmachine is het zeer
belangrijk dat de schaal voor snedediepte nauwkeurig
meet. Voer de volgende stappen uit om de schaal voor de
snedediepte te verstellen:

Voer een plank in om te schaven.

Vergelijk de gemeten dikte van de plank met de meting
op de schaal voor de snedediepte.

Als de meting op de schaal voor de snedediepte
onjuist is, moet u de schroef losmaken die de plastic
aanwijzer vastmaakt en deze dienovereenkomstig
aanpassen.

Als u de schaal voor de snedediepte goed het
afgesteld moet u de meting testen door een stuk
schroothout te schaven. Meet na het schaven de
schaafdikte en controleer dat tegen de meting van de
schaal. De twee metingen moet hetzelfde zijn. Pas
indien nodig de schaal voor de snedediepte opnieuw
aan de geschaafde dikte aan.

HET VERWIJDEREN VAN DE SCHAAFMESSEN.

Zie figuren 10-12.

Voor het verwijderen van de messen volgt u onderstaande
stappen:

A WAARSCHUWING

Haal, voordat u de messen verwijdert, de stekker uit
het stopcontact.

moet telkens worden ingesteld als de messen om wat
voor reden dan ook worden uitgenomen.

Zorg ervoor dat u de stofkoker vervangt nadat de
messen zijn geinstalleerd.

INSTELLEN VAN DE MESHOOGTE
Zie figuren 13-14.

Voor een mesprojectie van 1,1 mm, moet de
mesinstellingsmeter op de snijkop met beide
geleidingselementen stevig tegen het mes rusten.

Maak de module los door met een steeksleutel de
zeven afdrukbouten met de klok mee te draaien.

Als het mes door de geleidingselementen op de meter
tot de gewenste hoogte is gedrukt, moet de module
opnieuw worden vastgedraaid door de afdrukbouten
tegen de klok in te draaien. Controleer dat alle zeven
afdrukbouten vast zijn aangedraaid.

A WAARSCHUWING

De mesrand is zeer gevoelig voor afsplinteren. Wees
voorzichtig als de meter verplaatst bij de messen, om
beschadigingen te voorkomen.

A WAARSCHUWING

De module moet stevig worden vastgezet om
ongelukken tijdens het schaven te voorkomen.

Verwijder de stofkoker door de vier zeskantige
inbusbouten te verwijderen.

Maak de slotbalk en het mes los door de afdrukbouten
met de klok mee te draaien. De messen zijn geveerd
en zullen dus naar buiten worden gedrukt als module
wordt losgemaakt.

m Haal eerst het mes eruit en vervolgens de messlotbalk.

MONTEREN/VERVANGEN VAN DE SCHAAFMESSEN.
Zie afbeelding 12.

Voor het monteren van de messen volgt u onderstaande
stappen:

m Verwijder de messen conform de instructies in

"VERWIJDEREN VAN DE SCHAAFMESSEN".
Reinig al het vuil van de snijkop van de schaafmachine.
Plaats de messlotbalk in de sleuf op de snijkop.
Plaats het mes in de sleuf op de snijkop en maak de
slotbalk en het mes vast door de afdrukbouten tegen

de klok in te draaien. Controleer of het mes in de juiste
richting staat en in de sleuf is gecentreerd.

Stel de meshoogten in conform de instructies in
"INSTELLEN VAN DE MESHOOGTE". De meshoogte
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AANSLUITEN VAN EEN STOFOPVANGSYSTEEM
Zie afbeelding 19.

Stof dat vrijkomt tijdens het werken vormt vaak een gevaar
voor de gezondheid. Gebruik een stofabsorptiesysteem
en verwijder neergeslagen stof zorgvuldig, bijv. met een
stofzuiger.

Voor het aansluiten van een stofopvangsysteem:
m  Trek de machine uit de contactdoos.

= Sluit het mondstuk van het stofverzamelsysteem aan
de stofpoort aan.

Reinig de slang van het stofopvangsysteem regelmatig
om stofophoping te voorkomen.

AFSTELLING

DE SNIJKOP EN WERKTAFEL PARALLEL LATEN
WERKEN
Zie figuren 15-18.

Schaaf een werkstuk en meet de dikte na de snede. Als de
diktes aan beide zijden van het werkstuk verschillen, voer
dan de volgende stappen uit:

@
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Stel de snijas en de werktafel af zodat ze parallel lopen.
De gereedschappen die worden gebruikt voor de controle
zijn weergegeven in figuur 15. Gebruik hardhout om een
meetblok te maken, conform de maat die is getoond in
de figuur. Maak de aanpassingen volgens de volgende
procedures.

Verwijder de hoogteverstellingshendel en
beide kappen aan de bovenkant en zijkanten,
door de inbusschroeven te verwijderen, om de
hoogteverstellingsmoeren bloot te leggen.

Maak de verstellingsmoeren los.

Verstel de hoogteverstellingsmoeren omhoog of
omlaag bij, volgens het meetblok.

Wanneer de gewenste hoogte-instelling is bereikt
moeten de borgmoeren worden vastgezet.

Plaats de kappen aan de bovenkant en zijkanten terug
en monteer de hoogteverstellingshendel.

OPMERKING: Verwijder voordat u de machine start het
meetblok.

Vandikteschaven is het schaven van het materiaal tot een
gewenste dikte, terwijl parallel aan de tegengestelde zijde
van de plank een glad oppervlak wordt gecreéerd.

De kunst van het vandikteschaven bestaat voornamelijk
uit een goed beoordelingsvermogen over de diepte van de
snede in verschillende situaties. U moet rekening houden
met:

De breedte van het hout

De hardheid van het hout

De vochtigheid van het hout

De rechtheid van de plank

De nerfrichting

De nerfstructuur

Hoe deze factoren de kwaliteit kunnen beinvioeden
kan alleen worden geleerd door ervaring. Wanneer u
werkt met een nieuw soort hout of een stuk hout met
ongewone problemen, moet u altijd testsneden maken op
schrootmateriaal voordat u aan het daadwerkelijke stuk
gaat werken.

R

VOOR AANVULLEND SCHAVEN

Als er meer moet worden geschaafd voor de gewenste
dikte afwerkingsdikte, mag de snijkop niet meer dan 3 mm
met de hand worden versteld (op elk moment) en moet het
hout opnieuw door de machine worden gehaald.

A WAARSCHUWING

Schaaf nooit meer dan 3 mm in per doorgang en
probeer nooit een plank te schaven die korter is van
127 mm (5"). Draag altijd gezichtsbescherming.
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ONDERHOUD

A WAARSCHUWING

Zorg er altijd voor dat de stekker uit de contactdoos
is verwijderd voor u het werktuig afstelt, smeert of
onderhoudswerken aan het product uitvoert.

HET OPNIEUW SLIJPEN VAN HET MES

Als het mes opnieuw moet worden geslepen, mag alleen
het ingeklemde gebied worden geslepen.

SMERING

De aanbevolen smering voor rolkettingen die worden
gebruikt in middelhoge tot lage werking, is om de
ketting simpelweg schoon te vegen. Wanneer er
bovenmatig grote opbouw van stof of houtkrullen,
etc. is, moet de ketting worden gecoat met een
dun laagje olie, maar de olie mag nooit direct op de
ketting worden gegoten. Teveel olie kan de ophoping
van stof of houtkrullen versnellen en werkt ze in de
kettingschakels, wat leidt tot verhoogde slijtage
en voortijdige vervanging. Dit geldt zowel voor de
snelheidsreductie- als hoogteverstellingskettingen en
de verhogingsschroeven.

De lagers op de snijkop zijn vanuit de fabriek gesmeerd
en verzegeld. Ze vereisen geen verdere aandacht.

PERIODIEK ONDERHOUD

De ophoping van zaagsel en ander vuil kan
veroorzaken dat uw machine onnauwkeurig schaaft.
Periodieke reiniging is verplicht voor nauwkeurig
schaven en wordt sterk aanbevolen.

Nauwsluitende onderdelen, zoals de slotbalken en
de snijkopsleuven op de schaafmachine moeten
met een borstel worden gereinigd met een borstel;
verwijder vastklevende materialen. Vervang daarna
alle onderdelen in hun respectievelijke posities die
licht zijn bevochtigd met olie.

Verwijder hars en andere ophopingen van de
voedingsrollers en de tafel met een niet-brandbaar
oplosmiddel.

TRANSPORT EN OPSLAG

Bij het transporteren van het product mag het stroomsnoer
nooit worden losgekoppeld en mag het product niet
gedemonteerd worden. Het product moet worden
gedragen aan de zijgrepen op het frame. Bewaar het
product op een veilige plaats die niet toegankelijk is voor
kinderen.

Reinig het product met behulp van een borstel en

@
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stofzuiger voor u het opbergt.

MILIEUBESCHERMING

1<

Zorg dat grondstoffen worden gerecycleerd
in plaats van weggegooid als afval. Om het
milieu te beschermen dient de machine, de
accessoires en de verpakking gesorteerd
bij een erkend recyclingcentrum te worden
aangeleverd.

SYMBOOL

Veiligheidswaarschuwing

EG conformiteit

Lees zorgvuldig de instructies voor u het
product start.

Klasse Il, dubbelgeisoleerd

Draag gehoorbescherming

Draag altijd gezichtsbescherming.

Richting van de maaibladrotatie

Maximale schaafdiepte per doorgang

Minimale schaaflengte

Maximale schaafbreedte

Schaafhoogte

Voedingssnelheid
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Lengte van het zaagmes

Laat de zaag zakken

Hef de zaag op

Elektrisch afval mag niet samen met
ander huishoudafval worden weggegooid.
Gelieve te recycleren indien de
mogelijkheid bestaat. Neem contact op
met uw gemeente of handelaar om advies
te krijgen over recyclage.
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PROBLEMEN OPLOSSEN

Probleem Mogelijke oorzaak Oplossing
Nerf is wazig. 1. Hout schaven met een hoog | 1. Droog het hout.
vochtgehalte.
2. Messen zijn bot. 2. Slijp de messen.
Nerf is gescheurd. 1. De snede is te zwaar. 1. Bepaal de juiste diepte van de snede.
2. De messen snilden tegen de | 2. Voer het werkstuk met de nerfrichting
nerfrichting in. in of draai het werkstuk om.
3. Messen zijn bot. 3. Slijp de messen.
Nerf is ruw/verhoogd. 1. Messen zijn bot. 1. Slijp de messen.
2. Snede is te zwaar. 2. Bepaal de juiste diepte van de snede.
3. Vochtgehalte is te hoog. 3. Droog het hout.
4. Lagers van de snijkop zijn | 4. Vervang de lagers.
beschadigd.
Ongelijke snedediepte van | 1. Mesprojectie is niet uniform. 1. Pas de mesprojectie aan.
zijkant tot zijkant. 2. Snijkop is niet genivelleerd met | 2. Nivelleer de snijkop met de tafel.
schaafbed.
De dikte van de plank komt | 1. De schaal voor snedediepte is | 1. Verstel de diepte schaal voor de
niet overeen met de schaal onjuist. snedediepte.
voor de snedediepte.
De ketting springt. 1. De tandwielen zijn niet goed | 1. Lijn de tandwielen uit.
uitgelijnd. 2. Vervang het tandwiel.
2. De tandwielen zijn versleten.
Het gereedschap start niet. 1. Het gereedschap is niet | 1. Controleer de voedingsbron.
aangesloten op het stopcontact. 2. Controleer de motor.
2. Motorstoring. 3. Laat de motor controleren door een
3. Draad is los. erkende onderhoudsmonteur.
4. Laat de machine afkoelen en start hem
4. Overbelastingsherstel is mislukt. opnieuw.
5. Laat de startmotor controleren door
5. Storing van de startmotor. een erkende onderhoudsmonteur.
Herhaalde activering van het | 1. Het verlengsnoer is te lang of te | 1. Gebruik een korter of dikker
circuit leidt tot stoppen van de dun. verlengsnoer.
motor. 2. Messen zijn te bot. 2. Slijp of vervang de messen.
3. Erloopt laagspanning. 3. Controleer de spanning.
Slechte voeding van het hout. | 1. De tafel van de schaafmachine is | 1. Reinig het smeervet en residu en
vuil. smeer de tafel van de schaafmachine.
2. Vervang de voedingsroller.
2. De voedingsroller is beschadigd. 3. Vervang het tandwiel.
3. Het tandwiel is beschadigd. 4. Vervang de transmissiekast.
4. Storing van de transmissiekast.
Het werkstuk is vastgelopen. | 1. Onvoldoende instellingshoogte van | 1. Stel het mes af op de juiste hoogte.
het mes.
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DESCRICAO

Guarda superior

Manivela de ajuste da altura da cabega de corte
Escala da profundidade de corte

Interruptor de ligagéo

Interruptor de sobrecarga

Extens&do da mesa

Parafusos de bloqueio da base

Sapatas

Parafuso de bloqueio da maganeta de elevacédo
10. Bastdo de empurrar

11. Calibrador de regulagéo da lamina

12. Chave hexagonal

13. Chave de bocas

14. Ponteiro de plastico

15. Escoadouro de poeiras

16. Parafusos de cabega cilindrica sextavada interior
17. Parafusos forgadores

18. Calibrador de regulagéo da lamina

19. Barra de bloqueio

20. Parafusos de bloqueio

21.Laminas

22. Mola

23. Parafusos Allen (de cabega sextavada interior)
24. Porca de afinagéo da altura

Na concepgdo da sua desengrossadeira foi dada a
maxima prioridade a seguranga, ao desempenho e a
fiabilidade.

UTILIZAGAO PREVISTA

A desengrossadeira destina-se a aplainar madeira.

Nao use este aparelho de qualquer outra forma que néo
seja a indicada para o uso pretendido.

AVISOS GERAIS DE SEGURANCA

©COoNO>TO AWM =

A AVISO

Ao utilizar ferramentas eléctricas, devem seguir-
se sempre precaugdes basicas de seguranga para
minimizar o risco de incéndio, choque eléctrico e
lesbes. Leia todas as instrugdes antes de utilizar o
produto e conserve-as.

m Mantenha a area de trabalho limpa. As éreas
e os bancos de trabalho desordenados s&o mais
susceptiveis de causar ferimentos.

m Tenha em atencdo o ambiente da area de
trabalho. Ndo exponha ferramentas a chuva. Nao
use as ferramentas em locais hiumidos ou molhados.
Mantenha a area de trabalho adequadamente limpa.
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Mantenha as ferramentas ao abrigo de liquidos ou
gases inflamaveis.

Proteja contra choques eléctricos. Evite o contacto
do corpo com superficies com ligacdo terra ou
enterradas (tais como tubos, radiadores, fogdes e
frigorificos).

Mantenha as outras pessoas afastadas. Nao deixe
que as pessoas, especialmente criancas, sejam
envolvidas no trabalho, toquem na ferramenta ou no
cabo de extensdo, e mantenha-as afastadas da area
de trabalho.

Guarde as ferramentas inactivas. Quando ndo
estiver em uso, as ferramentas devem ser guardadas
num local seco, com chave, fora do alcance de
criangas.

Nao force a ferramenta. Realizarda um trabalho
melhor e mais seguro a velocidade para a qual foi
destinada.

Utilize a ferramenta adequada. Nao force as
ferramentas de pequeno porte a realizarem o trabalho
de uma ferramenta de trabalho pesado. N&o use
ferramentas para finalidades as quais néo se destina,
por exemplo, ndo use serras circulares para cortar
ramos de arvores ou troncos.

Vista-se adequadamente. N&o use roupas largas
ou joias; podem ficar presas nas partes moveis.
Recomenda-se a utilizagéo de calgado anti-deslizante
ao trabalhar em exteriores. Use cobertura de protecgéo
para o cabelo para prender o cabelo comprido.

Use equipamento de protecgdo. Use oculos de
seguranga. Use uma mascara de rosto para se
proteger do p6 caso trabalhe em operagdes que criem
po.

Conecte o equipamento de extracgdo de po. Se é
fornecida a ferramenta para a ligagéo de espacos de
extracgdo e recolha de po, assegure-se de que estes
se encontram conectados e usados correctamente.

Nédo puxe pelo cabo. Nunca puxe o cabo para o
desconectar da tomada. Mantenha o cabo afastado
do calor, éleo e pontas afiadas.

Fixe a pega de trabalho. Quando possivel, use
bracadeiras ou um torno para fixar o trabalho. E mais
seguro do que utilizar a sua mao.

Nao se aproxime em demasia. Mantenha sempre o
equilibrio e a posicéo dos pés adequada.

Utilize as ferramentas com cuidado. Mantenha
as ferramentas de corte afiadas e limpas para que
realizem um trabalho melhor e mais seguro. Siga as
instrucdes de lubrificagdo e mudanca de acessorios.
Inspeccione periodicamente os cabos e, se estiverem
danificados, leve-os a um centro de assisténcia
autorizado. Inspeccione os cabos de extenséo
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periodicamente e substitua-os, se danificados.
Mantenha os manipulos secos, limpos e livres de éleo
e graxa.

Desligue as ferramentas. Quando n&o estiver
em utilizagdo, antes de realizar a manutengéo e ao
mudar os acessorios tais como as laminas, brocas e
cortadores, desconecte as ferramentas da fonte de
alimentacéao.

Retire as chaves de porcas. Habitue-se a verificar
se as chaves de ajuste e as chaves inglesas foram
retiradas da ferramenta antes de a ligar.

Evite o arranque involuntario. Certifique-se de que o
interruptor se encontra na posicéo “off” ao ligar a ficha.

Use cabos de extensdo no exterior. Quando uma
ferramenta é usada no exterior, use apenas cabos de
extensdo que se destinem a ser utilizados ao ar livre e
estejam assim assinalados.

Mantenha-se alerta. Observe aquilo que esta a fazer,
use 0 senso comum e ndo opere a ferramenta quando
estiver cansado.

Verifique se existem pecas danificadas. Antes de
mais qualquer utilizacdo da ferramenta, esta deve
ser verificada cuidadosamente para determinar se
funcionara adequadamente e realizara a funcdo a
que se destina. Confirme o alinhamento das pegas
moveis, a unido das pegas moveis, a ruptura de pegas,
montagem e quaisquer outras condi¢des que possam
afectar o funcionamento. Uma protecgdo ou outra
peca que esteja danificada deve ser adequadamente
reparada ou substituida por um centro de assisténcia
autorizado salvo indicagdo contraria neste manual
de instrugdes. Leve os interruptores defeituosos
para serem substituidos num centro de assisténcia
autorizado. Nao use a ferramenta caso o interruptor
ndo a ligue ou desligue.

Aviso. O uso de qualquer acessoério ou extra para
além dos recomendados neste manual de instrucdes
pode implicar um risco de les&do pessoal.

Leve a sua ferramenta para ser reparado por
uma pessoa qualificada. Esta ferramenta eléctrica
cumpre com as normas de seguranga relevantes.
As reparagdes s6 devem ser realizadas por pessoas
qualificadas utilizando pegas de substituicdo originais,
caso contrario podera resultar em perigo consideravel
para o utilizador.

AVISOS DE SEGURANCA D
DESENGROSSADEIRA

Quando utilizar a ferramenta eléctrica, use sempre
6culos fechados e protecgéo para os ouvidos.

Calce luvas quando manusear o bloco cortador e
materiais grosseiros, para reduzir os ferimentos
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causados por arestas cortantes.

Use uma protecgdo facial ou uma mascara anti-
poeiras se o trabalho provocar poeiras.

Antes de dar arranque a maquina, certifique-se de que
todos os parafusos de fixagéo estdo bem apertados.

Antes de fazer quaisquer ajustes, pare sempre o motor
e desencaixe a ficha do cabo eléctrico da tomada de
rede eléctrica.

Antes de iniciar a operagao, certifique-se de que todas
as guardas estdo em posicéo.

Antes de operar a maquina, leia o Manual de Instrugdes
atentamente e familiarize-se com a maquina.

Nao force o avanco da peca de trabalho dentro
da maquina. Deixe que seja a maquina a aplicar a
velocidade de alimentagéo correcta.

De vez em quando, verifique os rolos de alimentagédo
para se certificar que ndo ha serradura e lascas
encravadas entre os componentes. Se os rolos de
alimentagdo ndo estiverem firmemente assentes,
entdo ndo irdo segurar a madeira com firmeza de
encontro ao leito, o que ird causar ressaltos.

Quando aplainar madeira, verifique e certifique-se de
que as mesas de rolos estdo no mesmo plano que
a mesa de trabalho, e também que os rolos podem
rodar livremente quando aplainar pe¢as compridas.

Use o produto apenas para aplainar tabuas de
madeira seca.

Use madeira sa, sem nds soltos e com o menor
numero possivel de nos apertados.

Nunca se ponha directamente alinhado com o lado
de entrada de alimentagéo nem com o lado de saida
de alimentagdo. Ponha-se sempre desalinhado, mais
chegado a um dos lados da maquina.

Certifique-se de que a pega de trabalho ndo tem
pregos, parafusos, pedras nem outros corpos
estranhos que possam danificar as laminas.

Certifique-se de que as laminas estdo montadas
correctamente, como descrito nas instrugdes.

Tenha cuidado quando manusear o conjunto das
laminas e da cabega de corte. As laminas séo afiadas
e podem fazer cortes nas suas maos com facilidade.

Antes de iniciar a utilizagdo, deixe a cabega de corte
atingir a velocidade maxima.

Quando a extremidade da peca de trabalho se
aproximar das laminas, use o bastdo para empurrar
a pega de trabalho — ndo use as suas maos! Quando
o bastéo de empurrar n&o estiver a ser utilizado, deve
estar guardado na mesa de trabalho.

Use laminas que estejam bem afiadas e que estejam
em boas condigdes de manutengéo.
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m Use apenas laminas de corte concebidas para o
produto.

m Antes de utilizar a desengrossadeira, certifique-se
de que a desengrossadeira estda montada de forma
segura. Preste especial atencdo a estabilidade
quando aplainar pegas compridas.

m Mantenha as méaos afastadas da lamina quando a
ldmina estiver em movimento.

m Né&o faga cortes com mais de 3 mm (1/8") de
profundidade.

m Utilize protecgdo para os olhos em conformidade com
as normas de seguranca locais.

m So remova a peca encravada depois de a lamina ter
parado e a alimentac&o eléctrica ter sido desligada.

Nunca faga as seguintes operagdes:

m Trabalho com paragem (ou seja, qualquer corte
que ndo envolva o comprimento total da peca de
trabalho)

m  Aplainar chanfros, espigas ou moldes

m Aplainar madeira que esteja muito empenada, que
néo faga bom contacto com a mesa de entrada de
alimentacéo

LINGUETAS ANTI-RESSALTO

Ver figura 2.

m Uma lingueta anti-ressalto € um dispositivo que,
quando é instalado correctamente e quando recebe a
manutencao correcta, € concebido para nédo deixar a
peca de trabalho ressaltar para diante (para a frente
da lamina) durante a operagéo.

EVITAR RESSALTOS

m  Use sempre a regulagéo correcta da profundidade da
lamina.
Antes de comegar um corte, inspeccione a pega de
trabalho, procurando nés ou pregos. Com um martelo,
desaloje quaisquer nds soltos. Nunca faga um corte
que va apanhar um n6 ou um prego.

m Use sempre laminas limpas, afiadas e correctamente
reguladas.

Nunca use o produto com laminas embotadas.

Para evitar prender a lamina, apoie a peca de trabalho
correctamente antes de comecar a operagao.

m  Quando aplainar, faga pressdo constante e por igual.
Nunca force o produto.

m Nao aplaine madeira molhada ou empenada.
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m Segure sempre a pega de trabalho com firmeza,
com ambas as maos, e mantenha o seu corpo
numa posigao equilibrada, pronto para resistir a um
ressalto. Nunca se ponha directamente alinhado com
a madeira.

RISCOS RESIDUAIS

Mesmo quando se utiliza o produto segundo as instrucdes,
continua a ser impossivel eliminar por completo certos
fatores de risco residuais. O utilizador deve prestar
especial atengado a estes pontos para minimizar o risco de
lesbes pessoais graves.

m LesOes auditivas — Use protecdo adequada para os
ouvidos e limite o tempo de exposi¢ao

Lesdes oculares — E preciso levar protegdes ou 6culos
de protegao para os olhos quando se utiliza o produto.

m Danos respiratérios devido ao p6 gerado ao utilizar o
produto — Utilize a protecdo adequada segundo o tipo
de pé.

LIGAGAO ELECTRICA

Este produto é alimentado por um motor eléctrico
de precisdo encastrado. Esta ferramenta deve ser
unicamente ligada a uma fonte de alimentacdo de
220~240V, de CA (corrente normal doméstico), 50 Hz.
Nao opere este aparelho em corrente continua (CC).
Uma queda de tensdo substancial causara uma perda
da poténcia e o motor ira sobreaquecer. Se o aparelho
ndo funcione quando ligado a uma tomada, verifi que
novamente a fi nte de alimentagéo.

VELOCIDADE E INSTALAGAO ELECTRICA

A velocidade sem carga desta ferramenta é de
aproximadamente 9.000 rpm. Esta velocidade nédo é
constante e diminui durante uma carga ou com menor
tensdo. No que se refere a voltagem, a instalagcdo
eléctrica de uma loja é tdo importante quanto a classe de
poténcia de um motor. Um cabo de alimentagao destinado
unicamente para luzes ndo pode suportar um motor de
uma ferramenta eléctrica. Um cabo com um calibre
suficiente para uma distancia curta sera muito débil para
uma maior distancia. Um cabo de alimentagdo que pode
suportar uma ferramenta eléctrica pode néo ser suficiente
para alimentar duas ou trés ferramentas.

Se o cabo de alimentagéo estiver danificado, devera ser
substituido unicamente pelo fabricante ou por um centro
de servigo autorizado para evitar riscos.

O produto sé deve ser ligado a uma tomada com a mesma
confi guragdo que a fi cha. Ndo use um adaptador com
este aparelho.

Para mais seguranga e fiabilidade, todas as reparacdes

@
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devem ser feitas por um Centro de Servigo Autorizado
RYOBI.

Os circuitos eléctricos ou as tomadas que sejam usadas
com o produto devem estar protegidas por dispositivo de
protecgao diferencial residual (RCD). Estdo disponiveis as
tomadas de corrente com protec¢do RCD incorporada, as
quais se podem utilizar para esta medida de seguranga.

Se o produto for usado com um cabo de extensédo
eléctrica, certifique-se de que a ligagado do cabo eléctrico
da ferramenta e o cabo de extensado eléctrica ndo estdo
no chéo. Os dispositivos auxiliares devem estar sempre
ligados a tomada da parede e ndo a um cabo de extensédo
e ao cabo de alimentacédo de uma ferramenta eléctrica.

Se nao estiver disponivel uma tomada protegida, entéo
nao use o produto até que uma tomada possa ser alterada
ou até que possa ser obtida protecgdo auxiliar. Estes
dispositivos auxiliares de protecgdo estdo disponiveis no
seu distribuidor local.

LISTA DE PECAS SOLTAS

Artigo | Descrigdo Quant.

2 Manivela de ajuste da altura da 1
cabega de corte

7 Parafusos de bloqueio da base

8 Sapatas

9 Parafuso de bloqueio da maganeta 1
de elevagéo

10 Bastdo de empurrar 1

1 Calibrador de regulagdo da lamina 1

12 Chave hexagonal 2

13 Chave de bocas 1

MONTAGEM

DESLOCAR A DESENGROSSADEIRA
Ver figura 3.

m O produto pode ser transportado utilizando as pegas
em ambos os lados da armacéo. Antes de deslocar o
produto, certifique-se de que as extensdes da mesa
estao fechadas.

MONTAR AS SAPATAS

m  Aplique as sapatas nos cantos da parte de baixo do
produto.
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MONTAR A DESENGROSSADEIRA SOBRE UMA
BASE DE MADEIRA

Veja as figuras 5-6.

m  Quando a desengrossadeira ndo esta montada sobre
um cavalete especifico para a desengrossadeira,
é sugerido que seja montada sobre duas pecas de

madeira. Isto ird garantir a maxima estabilidade.

Escolha duas pegas de madeira de acordo com os
tamanhos mostrados na figura. Monte o produto sobre
a superficie de madeira.

Use os 4 parafusos de bloqueio da base (fornecidos)
para montar a base da desengrossadeira sobre a
madeira.

DESCANSO PARA MADEIRAS PREPARADAS

Ver figura 7.

m O descanso para madeiras preparadas no topo da
desengrossadeira permite o manuseamento pratico
das madeiras preparadas, para operagdes de corte
seguidas. As madeiras preparadas assentes no topo
da maquina podem ser facilmente puxadas pelo
operador, para aplainamento.

OPERAGAO

INTERRUPTOR DESLIGADO/LIGADO
Ver figura 8.

m Para ligar o produto, carregue no botéo |. Para
desligar, carregue no botao O.

A AVISO

Certifique-se sempre de que o interruptor estd na
posicéo de Desligado (OFF) antes de encaixar a ficha
do cabo eléctrico da desengrossadeira na tomada de
corrente eléctrica.

INTERRUPTOR DE SOBRECARGA DO CIRCUITO
Ver figura 8.

m A maquina tem um interruptor de sobrecarga, para
proteccdo contra sobrecargas. Se houver uma
sobrecarga, o interruptor salta para fora. Se isso
acontecer, espere alguns minutos e carregue no
interruptor, para reiniciar a maquina.

AJUSTAR A PROFUNDIDADE DO CORTE
Ver figura 9.
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A AVISO

Antes de desmontar as laminas, desencaixe a ficha do
cabo eléctrico do produto da tomada de rede eléctrica.

A AVISO

Nunca aplaine mais de 3 mm em cada passagem e
nunca tente aplainar uma tdbua com menos de 127 mm
(5 polegadas) de comprimento. Use sempre escudo

facial de protecgéo.

Para ajustar a profundidade do corte, rode a manivela
de ajuste da altura da cabega de corte nos sentidos
marcados no topo da desengrossadeira. O ajuste
da profundidade do corte pode ser lido na escala da
profundidade de corte. A graduagéo de ajuste é de 1,6
mm por cada volta completa da manivela.

Comece sempre o seu trabalho fazendo um corte
de aplainamento leve. A profundidade de corte das
passagens seguintes pode ser aumentada até 3 mm,
mas lembre-se que um corte leve cria um acabamento
mais fino do que um corte pesado.

A espessura da madeira que corre através da
desengrossadeira é controlada pelo ajuste da lamina
de corte, ou seja, pela distancia de afastamento entre

Desmonte o escoadouro de poeiras, desmontando
para isso os respectivos 4 parafusos de cabega
cilindrica sextavada interior.

Afrouxe a barra de bloqueio e a lamina, fazendo rodar
os parafusos forgadores no sentido dos ponteiros
do reldgio. As laminas estdo comprimidas por molas
e sdo empurradas para fora quando o conjunto &
afrouxado.

Tire a lamina para fora e, em seguida, a barra de
bloqueio da lamina.

MONTAR/SUBSTITUIR AS LAMINAS DA DESEN-
GROSSADEIRA

Ver figura 12.
Para montar as laminas, siga os passos abaixo:

a lamina e a mesa. m Desmonte as l&minas de acordo com as instrugdes
+ N&o aplaine madeira com menos de 7 mm de dadas em °"DESMONTAR AS LAMINAS DA
espessura. DESENGROSSADEIRA".
+ Nao aplaine madeira com mais de 153 mm (6 m Limpe e afaste quaisquer detritos da cabeca de corte
polegadas) de espessura. da desengrossadeira.
m Encaixe a barra de bloqueio da lamina dentro da
AJUSTE A PROFUNDIDADE DA ESCALA DE CORTE. ranhura na cabeca de corte.
Ver figura 9. m Encaixe a lamina dentro da ranhura na cabega de
Para a operacdo em seguranga da sua desengrossadeira, corte e, em seguida, dé aperto ao conjunto da barra
€ muito importante que a escala da profundidade de corte de bloqueio da lamina, fazendo para isso rodar
tenha uma leitura rigorosa. Para ajustar a profundidade da os parafusos forgadores no sentido contrario aos
escala de corte, siga os passos abaixo: ponteiros do reldgio. Certifique-se de que a frente da
m Alimente uma tabua para aplainamento. lamina fica a apontar na direcgdo correcta e que esta
T . . centrada dentro da ranhura.
ire a medida da espessura da tabua e compare-a
com a leitura mostrada na escala da profundidade de | ® Regule a altura dalamina de acordo com as instrugoes

corte.

Se a leitura na escala da profundidade de corte for
incorrecta, afrouxe o parafuso que da aperto ao
ponteiro de plastico e faga o ajuste necessario.

Quando tiver ajustado correctamente a escala da
profundidade de corte, teste a leitura aplainando
uma peca de madeira de desperdicio. Depois de
aplainar, tire a medida da espessura aplainada e volte
a compara-la com a leitura mostrada na escala. As
duas medidas devem ser iguais. Se necessario, volte
a justar a escala da profundidade de corte por forma a
que mostre a leitura da espessura da peca aplainada.

DESMONTAR AS LAMINAS DA DESENGROSSADEIRA
Veja as figuras 10-12.

Para desmontar as laminas, siga os passos abaixo:
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dadas em "REGULAR A ALTURA DA LAMINA". A
altura da lamina tem de ser reposta de cada vez que
as laminas sdo tiradas para fora, seja por que motivo
for.

Depois de as laminas estarem montadas, certifique-se
de que volta a montar o escoadouro de poeiras.

REGULAR A ALTURA DA LAMINA
Veja as figuras 13-14.

Para obter uma projeccdo da lamina de 1,1 mm,
posicione o calibrador de regulacdo da lamina sobre
a cabeca de corte, com ambas as guias assentes com
firmeza de encontro a lamina.

Afrouxe o conjunto, fazendo rodar os 7 parafusos
forcadores no sentido dos ponteiros do reldgio,
utilizando para isso uma chave de bocas.
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m Quando a lamina estiver comprimida a altura
pretendida pelas guias no calibrador, volte a dar
aperto ao conjunto, rodando para isso os parafusos
forgadores no sentido contrario aos ponteiros do
relégio. Certifique-se de que todos os 7 parafusos
forcadores ficam apertados em seguranga.

A AVISO

O bordo cortante da lamina é muito susceptivel a
danos por lascagem (dito "abrir bocas"). Tenha cuidado
quando manusear o calibrador junto as laminas, para
evitar danificar as laminas.

A AVISO

O conjunto tem de ficar apertado em seguranca, para
evitar acidentes durante o aplainamento.

FAZER A LIGAGAO A UM SISTEMA DE RECOLHA DE
POEIRAS

Ver figura 19.

A poeira gerada ao utilizar esta ferramenta pode ser
perigosa para a saude. Use um sistema de absor¢do
de poeiras (por exemplo, um aspirador) para remover
completamente os depdsitos de poeiras.

Para fazer a ligacdo a um sistema de recolha de poeiras:
m Desligue a ferramenta.

m  Conecte o bocal do sistema colector de pé a porta de
po.

Limpe com frequéncia a mangueira do sistema de recolha

de poeiras, para evitar a acumulacéo de poeiras.

AJUSTE

POR EM PARALELO A CABEGA DE CORTE E A MESA
DE TRABALHO

Veja as figuras 15-18.

Aplaine uma peca de trabalho e mega a espessura apds
o corte. Se a espessura for diferente nos 2 lados da pega
de trabalho, faga o seguinte:

Ajuste o veio do cortador e a mesa de trabalho, por
forma a ficarem paralelos um ao outro. As ferramentas
usadas para a verificagdo sdo mostradas na Figura
15. Use madeira dura para fazer um bloco calibrador
da ferramenta, de acordo com o tamanho mostrado na
Figura. Faga os ajustes, de acordo com os procedimentos
seguintes.

m Desmonte a manivela de ajuste de altura, a tampa
superior e a tampa lateral, desmontando para isso os

parafusos Allen (de cabega sextavada interior) para
expor as contraporcas de ajuste da altura.

Afrouxe as contraporcas de ajuste.

Ajuste as contraporcas de ajuste da altura, para
cima ou para baixo conforme necessario, para se
conformarem ao bloco calibrador.

m Quando tiver alcangado a regulacdo de altura
pretendida, dé aperto as contraporcas em posigao.

m Volte a montar a tampa superior, a tampa lateral e a
manivela de ajuste de altura.

NOTA: Antes de dar arranque a magquina, tire o bloco
calibrador.

O aplainamento da espessura (desengrossamento)
redimensiona a peca de trabalho para a espessura
pretendida, simultaneamente criando uma superficie
suave, paralela a face oposta da tabua.

A arte de aplainamento da espessura (desengrossamento)
consiste, principalmente, em saber avaliar correctamente
a profundidade do corte necessaria em situacdes
diversas. Tem de levar em conta o seguinte:

Alargura da madeira

A dureza da madeira

A humidade da madeira

Arectidao da tabua

O sentido do gréo

A estrutura do gréo

A forma como estes factores podem afectar a qualidade
do trabalho s6 pode ser aprendida com a experiéncia.
Sempre que trabalhar com um novo tipo de madeira, ou
com madeira que tenha problemas fora do normal, faga
sempre cortes de teste em materiais de desperdicio,
antes de trabalhar na peca verdadeira.

oahkwN=

PARA APLAINAMENTO ADICIONAL

Se for necessario aplainamento adicional para obter a
espessura de acabamento pretendida, rode a manivela
de ajuste da altura da cabega (no maximo 3 mm de cada
vez) e fagca mais uma passagem.

A AVISO

Nunca aplaine mais de 3 mm em cada passagem e
nunca tente aplainar uma tdbua com menos de 127
mm (5 polegadas) de comprimento. Use sempre
escudo facial de protecgao.

@
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Portugués

MANUTENGAO

A AVISO

Assegure-se sempre que o cabo de alimentacdo foi
retirado da rede elétrica antes de realizar qualquer
ajuste ou operagdes de lubrificagdo ou ao realizar
operacdes de manutengéo no produto.

VOLTAR A AFIAR A LAMINA

Se for necessario voltar a afiar a 1amina, s6 é permitido
voltar a afiar a area em formato de cunha.

LUBRIFICAGAO

m A |ubrificagdo recomendada para as correntes
dos rolos usadas em operacdo baixa a média é,
simplesmente, esfregar a corrente para a limpar.
Quando houver uma acumulagdo excessiva de
serradura ou lascas de madeira, etc., aplique uma
leve camada de dleo, mas nunca despeje o dleo
directamente na corrente. O excesso de 6leo tem a
tendéncia para acelerar a recolha de serradura e de
lascas de madeira, fazendo-as avangar para o interior
dos elementos da corrente, causando assim maior
desgaste e a substituigdo prematura. Isto aplica-se
as correntes de redugdo de velocidade e de ajuste de
altura, bem como aos parafusos de elevacéo.

m  Os rolamentos na cabega de corte vém lubrificados
de fabrica, e estdo vedados. N&o precisam de
manutengao adicional.

MANUTENGAO PERIODICA

m A acumulacéo de serradura e outros detritos pode
fazer com que o aplainamento seja inexacto. A
limpeza periddica é obrigatoria para o aplainamento
de precisao, sendo altamente recomendada.

m Pecas de encaixe de precisdo (como as barras
de bloqueio e as ranhuras da cabega de corte da
desengrossadeira) devem ser limpas com uma
escova — remova corpos estranhos que estejam
agarrados. Em seguida, volte a montar todas as pecas
nas respectivas posicdes, levemente humedecidas
com o6leo.

m Retire resina e outras acumulagdes dos rolos de
alimentagdo e da mesa, usando um solvente nao
inflamavel.
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TRANSPORTE E ARMAZENAMENTO

Quando transportar o produto, desencaixe o cabo eléctrico
e desmonte o produto. Transporte o produto utilizando as
pegas em ambos os lados da armagédo. Guarde o produto
num local seguro que ndo seja acessivel as criangas.

Limpe o produto com uma escova e um aspirador antes
do seu armazenamento.

PROTECCAO DO AMBIENTE

1>

SIMBOLO

Recicle os materiais em vez de pod-los
directamente no lixo doméstico. Para
proteger o ambiente, a ferramenta, os
acessorios e as embalagens devem ser
seleccionados.

Alerta de seguranca

Conformidade CE

Por favor, leia atentamente as instrugbes
antes de acender o produto.

Classe Il, com duplo isolamento

Use protecgéo para os ouvidos

Use sempre protecgdo para os olhos.

Sentido de rotagdo da lamina

Profundidade maxima de aplainamento por
passagem

Comprimento minimo de aplainamento

Largura maxima de aplainamento
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. Altura de aplainamento
= v

) Velocidade de alimentagdo
P Comprimento da lamina
Baixar a lamina

Subir a lamina

Os aparelhos eléctricos antigos nao
devem ser eliminados juntamente com
o lixo doméstico. Recicle onde existem
instalagdes para o efeito. Verifigue com
as suas Autoridades Locais ou revendedor
para obter informagées sobre reciclagem.

| 5 =] ¢l
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Portugués
RESOLUGAO DE PROBLEMAS

Problema Possivel causa Solugao
O gréo é pouco nitido. 1. Aplainamento de madeira com 1. Seque a madeira.
contetdo de humidade alto.
2. As lamina estdo embotadas. 2. Afie as laminas.
O gréo esta cortado. 1. O corte é demasiado pesado. 1. Corrija a profundidade de corte.
2. As laminas estéo a cortar contra o 2. Alimente a peca de trabalho no
grao. sentido do gréo, ou dé a volta a
3. As lamina estdo embotadas. peca de trabalho.
3. Afie as laminas.
O gréo é grosseiro/saliente. 1. As lamina estdo embotadas. 1. Afie as laminas.
2. O corte é demasiado pesado. 2. Corrija a profundidade de corte.
3. O contetdo de humidade é 3. Seque a madeira.
demasiado alto. 4. Substitua os rolamentos.
4. Os rolamentos da cabeca de corte
estao danificados.
A profundidade do corte é 1. Aprojeccado da lamina néo é 1. Ajuste a projeccao da lamina.
desigual de lado a lado. uniforme. 2. Nivele a cabeca de corte com a
2. Acabeca de corte ndo esta nivelada mesa.
com o leito da desengrossadeira.
A espessura da tabua nédo 1. Aescala da profundidade de corte 1. Ajuste a profundidade da escala de
corresponde a escala de esta incorrecta. corte.
profundidade de corte.
A corrente esta a saltar. 1. Os carretos esté@o desalinhados. 1. Alinhe os carretos.
2. Os carretos estao gastos. 2. Substitua o carreto.
A ferramenta ndo arrancaou | 1. Aficha do cabo eléctrico da 1. Verifique a fonte de alimentagéo
n&o reinicia. ferramenta n&o esta encaixada na eléctrica.
tomada da rede eléctrica. 2. Verifique o motor eléctrico.
2. Avaria do motor eléctrico. 3. Peca a um agente de assisténcia
3. Ha um fio solto. técnica autorizado que faga uma
4. Avaria do interruptor de sobrecarga. verificagdo ao motor eléctrico.
5. Avaria do arranque do motor 4. Deixe a maquina arrefecer e
eléctrico. reinicie-a.

5. Peca a um agente de assisténcia
técnica autorizado que faga uma
verificagdo ao arranque do motor
eléctrico.
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Disparos repetidos do 1. O cabo de extenséo eléctrica & 1. Use um cabo de extensé&o eléctrica
disjuntor do circuito eléctrico demasiado comprido ou demasiado mais curto ou mais grosso.
causam a paragem do motor fino. 2. Afie ou substitua as laminas.
eléctrico. 2. Aslamina estdo demasiado 3. Verifique a voltagem.
embotadas.
3. Avoltagem é demasiado baixa.
A madeira é mal alimentada. | 1. A mesa da desengrossadeira esta 1. Limpe a resina e os residuos
suja. e lubrifique a mesa da
2. Orolo de alimentagéo esta desengrossadeira.
danificado. 2. Substitua o rolo de alimentagao.
3. O carreto esta danificado. 3. Substitua o carreto.
4. Avarias da caixa de 4. Verifique a caixa de
desmultiplicagao. desmultiplicagao.
A pega de trabalho esta 1. Aregulagéo de altura da 1amina é 1. Regule a lamina para a altura
encravada. incorrecta. correcta.
59
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BESKRIVELSE

©COoNO>TO AWM =

Qverste afskaermning

Handsving til hgjdejustering af kutterhoved
Skeeredybdemaling

Teend-/Sluk-kontakt
Overbelastningskontakt

Bordforlaenger

Basis laseskruer

Fod

Laseskrue til lgfteknap

. Skubbepind

. Indstillingsmaler til klinge

. Sekskantnggle

. Gaffelnggle

. Plastikmarker

. Stovsliske

. Cylinderskrue med indvendig sekskant
. Drivskruer

. Indstillingsmaler til klinge

Laseskinne

. Laseskruer

. Klinges

. Fjeder

. Unbracoskruer

. Hejdejusteringsmatrik

Ved udformningen af din tykkelseshgvl

har vi givet

topprioritet til sikkerhed, gode resultater og driftssikkerhed.

TILTAENKT ANVENDELSESFORMAL

Havlen er beregnet til at hovle trae.

Dette produkt ma kun bruges til de formal, der er angivet
under formalsbestemt/korrekt brug.

GENERELLE SIKKERHEDSADVARSLER

grundleeggende sikkerhedsregler

A ADVARSEL
Ved brug af elveerktgjer bgr man altid felge de

for at reducere

risikoen for brand, elektrisk sted og personskade. Lees
hele brugsanvisningen, inden du forsgger at betjene
dette produkt - og gem brugsanvisningen.

Hold arbejdsomradet rent og ryddeligt. Rodede
omrader og borde inviterer til personskader.

Var opmarksom pa miljeet i arbejdsomradet.
Undga at udseette veerktgjer for regn. Brug ikke
veerktgjer pa fugtige eller vade steder. Arbejdsomradet
skal vaere godt oplyst. Brug ikke veerktgjer i naerheden
af breendbare veesker eller gasser.
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Beskyt dig mod elektrisk sted. Undga kropskontakt
med jordede eller stelforbundne overflader (fx rer,
radiatorer, komfurer og keleskabe).

Hold andre personer pa afstand. Lad ikke personer,
iszer barn, deltage i arbejdet, rare ved vaerktgjet eller
forlaengerledningen, og serg for at holde dem ude af
arbejdsomradet.

Opbevar ubenyttede varktejer. Nar veerktgjer ikke
bruges, skal de opbevares pa et tort, aflast sted
utilgeengeligt for barn.

Undlad at tvinge veerktejet. Produktet Kklarer
opgaven bedre og sikrere med den hastighed, det er
beregnet til.

Brug det rigtige veerktej. Undlad at tvinge
mindre veerktgjer til at udfgre arbejdsopgaver, der
kraever veerktgjer. Undlad at bruge veerktgj til ikke-
formalsbestemte opgaver; brug fx ikke en rundsav til
at skeere i grene eller treestammer.

Var ordentligt kledt pa. Undlad at beere
lgstsiddende tgj eller smykker; sddanne kan haenge
fast i bevaegelige maskindele. Ved arbejde udenders
anbefales brug af skridsikkert fodtgj. Brug beskyttende
harnet eller lign. til sikring af langt har.

Brug varnemidler. Brug sikkerhedsbriller.
ansigts- eller stgvmaske, hvis
genererer stov.

Tilslut stevudsugningsudstyr. Hvis vaerktgjet
er beregnet til tilslutning af stgvudsugnings- og
-opsamlingsudstyr, skal dette tilsluttes og anvendes
korrekt.

Undlad at misbruge ledningen. Treek aldrig stikket
ud af stikkontakten ved at rykke i ledningen. Hold
ledningen pa afstand af varme, olie og skarpe kanter.

Brug
arbejdsopgaven

Fastger emnet. Brug sa vidt muligt skruetvinge eller
skruestik til fastholdning af emnet. Det er sikrere end
at bruge handen.

Laen dig aldrig for langt frem. Sgrg for altid at have
godt fodfeeste og god balance.

Veaerktojer skal vedligeholdes med omhu.
Skeerevaerktgjerne skal holdes skarpe og rene
for bedre og sikrere ydelse. Fglg vejledningen for
smering og udskiftning af tilbehgrsdele. Inspicér
veerktgjsledningerne regelmeessigt, og - hvis de
beskadiges - fa& dem repareret pa et autoriseret
servicevaerksted.  Inspicér  forleengerledningerne
regelmaessigt, og udskift dem, hvis de beskadiges.
Hold handtagene terre, rene og fri for olie og fedt.

Afbryd stremmen til vaerktojerne. Nar veerktgjet ikke
bruges, inden det serviceres, og nar der skiftes tilbehar
som fx knive, bits og fraesere, skal stremforsyningen
afbrydes til vaerktejet.
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Fjern svensknogler og faste nagler. Gor det til en
vane at kontrollere, at faste nagler og svensknggler er
fiernet fra vaerktgjet, inden der teendes for det.

Undga utilsigtet start. Kontrollér, at kontakten er i
pos. “off” (=slukket), inden stikket saettes i kontakten.

Brug udendors forlaengerledninger. Nar
veerktgjet bruges udenders, ma der kun bruges
forleengerledninger, der er beregnet (og meerket) til
udenders brug.

Vaer agtpagivende. Veer opmaerksom pa, hvad du
ger, brug sund fornuft, og anvend ikke vaerktgjet, hvis
du er treet.

Kontrollér beskadigede dele. Inden veerktgjet tages
i brug, skal man undersgge det ngje for at sikre sig,
at det fungerer korrekt og er i stand til at opfylde den
tilteenkte funktion. Kontrollér, at de beveegelige dele
er indjusteret korrekt, at de ikke binder; for brud pa
dele, montering samt enhver anden tilstand, der kan
pavirke delenes funktion. En beskadiget skaerm eller
anden del skal repareret ordentligt eller udskiftes pa et
autoriseret servicecenter, med mindre andet fremgar
af denne brugsanvisning. Fa defekte kontakter
udskiftet pa et autoriseret servicecenter. Veerktgjet ma
ikke tages i brug, hvis TAEND/SLUK-kontakten ikke
virker.

Advarsel. Brug af udstyr eller tilbehar, som ikke er
anbefalet i denne brugsanvisning, kan medfgre fare
for personskader.

Fa kun verktgjet repareret af en kvalificeret
person. Dette elvaerktgj opfylder alle relevante
sikkerhedsregler. Reparationer ma kun udferes af
kvalificerede personer og med originale reservedele;
ellers kan der opsta betydelige risici for brugeren.

SIKKERHEDSADVARSLER OM H@VL

Ved brug af det elektriske vaerktgj skal du altid
anvende sikkerhedsbriller og hagrevaern.

Bezer handsker, nar du handterer skaeremaskinen og
grove materialer for at reducere skader fra skarpe
kanter.

Brug ansigtsskeerm eller stavmaske, hvis der dannes
stov under arbejdet.

Kontroller for at sikre, at alle holdeskruer er strammet,
for du starter maskinen.

Stands altid motoren, og fjern stikket fra stremkilden,
for du foretager nogle justeringer.

Serg for at alle sikkerhedsafskeermninger er pa plads
for drift.

Lees brugsvejledningen grundigt, og ger dig selv
bekendt med maskinen for drift.
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Forcer ikke arbejde igennem maskinen. Lad produktet
opna den korrekte indfgringshastighed.

Kontroller indferingsruller af og til for at sikre, at
savstev og -spaner ikke har sat sig fast mellem nogen
af komponenterne. Hvis rullerne ikke er anbragt solidt,
kan indfgringsrullerne ikke holde temmeret fast mod
underlaget, hvilket kan fa det til at sla tilbage.

Kontroller, og serg for at rullebordene er i samme
niveau som arbejdsbordet, nar du hegvler tree,
og at rullerne kan dreje frit, nar du hevler lange
arbejdsemner.

Brug kun produktet til at hgvle torre traebreedder.

Brug ordenligt temmer uden lgse knaster og med sa fa
faste knaster som muligt.

Sta aldrig direkte ud for hverken indferings- eller
udferingssider. Sta altid ude ved en af maskines sider.

Serg for, at arbejdsemnet er fri for sem, skruer, sten
og andre fremmedlegemer, som kunne beskadige
klingerne.

Sgrg for, at klingerne er fastgjort korrekt som beskrevet
i instruktionerne.

Veer forsigtig, nar du handterer klingerne og
kutterhovedsamlingen. Klingerne er skarpe og kan let
snitte din hand.

Lad kutterhovedet na fuld hastighed fer brug.

Brug skubbepinden i stedet for dine hzender til at
skubbe arbejdsemnet, nar det neermer sig klingerne.
Skubbepinden skal opbevares pa arbejdsbordet, nar
den ikke er i brug.

Anvend klinger, som er slebet og vedligeholdt

ordenligt.
Anvend kun skaereklinger, der er beregnet til produktet.

Segrg for, at hevlen er ordentligt monteret for brug.
Veer ekstra omhyggelig med stabiliteten ved hevling af
lange arbejdsemner.

Hold heenderne vaek fra klingen, nar den er i
beveegelse.

Lav ikke udskeeringer, der er dybere end 3 mm (1/8”).
Beer gjenbeskyttelse, der opfylder dine lokale
sikkerhedsstandarder.

Fjern ikke fastklemte stykker, indtil klingen er standset,
og stremmen er slukket.
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A ADVARSEL
Udfer aldrig falgende handlinger:

Standset arbejde (dvs. enhver skeereudferelse,
som ikke omfatter arbejdsemnets fulde leengde)

Hevling af fordybninger, tapper eller forme

Hevling af darligt formet trae med utilstreekkelig
kontakt med indfgringsbordet

PALER TIL FORHINDRING AF TILBAGESLAG

Se figur 2.

En pal til forhindring af tilbageslag er en enhed, som,
nar den er ordenligt installeret og vedligeholdt, er
udviklet til at forhindre arbejdsemnet i at blive slaet
tilbage mod fronten af klingen under drift.

UNDGA TILBAGESLAG

Anvend altid den korrekte indstilling for klingens
dybde.

Efterse arbejdet for knaster eller sem, fer du begynder
at skeere. Sla alle lgse knaster ud med en hammer.
Skeer aldrig i en lgs knast eller sgm.

Anvend altid rene, skarpe og korrekt indstillede klinger.
Anvend aldrig produktet, hvis klingerne er slgve.

For at undga at klemme klingen skal du understotte
arbejdet ordentligt, fer du begynder at betjene
maskinen.

Anvend et stabilt, jaevnt pres, nar du hevler. Forcer
aldrig produktet.

Hevl ikke i vadt eller skeevt tammer.

Hold altid godt fast i dit arbejdsemne med begge
haender, oprethold din krop i en afbalanceret position,
sa du er klar til at kunne modsta et tilbageslag. Sta
aldrig direkte ud for tammeret.

UUNDGAELIGE RISICI

Selv om produktet anvendes som foreskrevet, er det
stadig umuligt at eliminere visse uundgaelige risikofaktorer
fuldsteendigt. Operateren skal veere seerlig og ekstra
opmeerksomhed pa disse punkter for at mindske risikoen
for alvorlig personskade.

m Hogreskader — Benyt passende harevaern, og begraens

eksponering
Jjenskader — Benyt beskyttelsesbriller under brug af
dette produkt.

Fare for andedraetsorganer pga. det stgv, der dannes
under brugen af produktet — Benyt passende
veernemidler afhaengig af den aktuelle stavtype.
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ELEKTRISK TILSLUTNING

Dette produkt drives af en praecisionsbygget elmotor. Den
ma kun sluttes til en stremforsyningskilde pa 220~240V,
AC (normal husholdningsstrem), 50 Hz. Dette produkt
ma ikke betjenes med jeevnstrem (DC). Et betydeligt
spaendingsfald vil bevirke effekttab og overophedning af
motoren. Hvis produktet ikke vil starte, nar det seettes i en
lysnetkontakt, skal man dobbelttiekke stremforsyningen.

HASTIGHED OG LEDNINGSFORBINDELSER

Dette veerktgjs tomgangshastighed er ca. 9.000 o/min.
Denne hastighed er ikke konstant og aftager under
belastning eller ved lavere spaending. Mht. spsending
er elledningerne i veerkstedet lige sa vigtige som
motorens nominelle ydelse. En ledning, der kun er
beregnet til forsyning af lamper, vil ikke kunne traekke en
elvaerktgjsmotor ordentligt. En ledning, som er kraftig nok
over en kort afstand, vil vaere for spinkel over en stgrre
afstand. En ledning, der kan forsyne ét elektrisk vaerktgj,
er ikke ngdvendigvis i stand til at forsyne to eller tre
veerktgijer.

Hvis stremforsyningskablet beskadiges, skal det udskiftes
af producenten eller pa et autoriseret servicecenter for at
undga risici.

Produktet ma kun sluttes til en lysnetkontakt med samme
konfi guration som stikket. Dette produkt ma ikke bruges
med en adapter.

Af hensyn til brugersikkerheden og drifts- sikkerheden
skal reparationer udferes pa et autoriseret RYOBI
serviceveerksted.

Der skal veere en fejlstramsafbryder pa det/de elektriske
kredslgb eller stikkontakter, som bliver brugt til produktet.
Stikkontakter fas med indbygget HFI-beskyttelse, som
opfylder denne sikkerhedsstandard.

Hvis  produktet anvendes sammen med en
forlaengerledning, skal du sikre, at stikket mellem
veerktgjets stremledning og forlaengerledningen ikke

ligger pa jorden. Eksternt udstyr skal altid sluttes til
lysnetkontakten og ikke til et stik pa en forleengerledning
og til elveerktgjets elledning.

Hvis en sikret stikkontakt ikke er tilgeengelig, ma du ikke
anvende produktet, far en stikkontakt kan udskiftes, eller
der kan etableres yderligere sikkerhed. Disse eksterne
beskyttelsesanordninger fas hos din lokale forhandler.
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LISTE OVER L@SE DELE

Artikel | Beskrivelse Ant
2 Handsving til hegjdejustering af 1
kutterhoved
7 Basis laseskruer 4
8 Fod 4
Laseskrue til lafteknap 1
10 Skubbepind 1
1 Indstillingsmaler til klinge 1
12 Sekskantnggle 2
13 Gaffelnggle 1

MONTERING

FLYTNING AF HGVLEN
Se figur 3.

Produktet kan beeres ved hjeelp af handtagene pa
begge sider af rammen. Sgrg for at bordforleengerne
er lukkede, far produktet flyttes.

INSTALLERING AF FGDDER

m Fastger foden til hjgrnerne i bunden af produktet.

MONTERING AF HGVLEN PA EN TRAEBASE
Se figur 5-6.

Hvis hevlen ikke er monteret pa en hgvlebaenk,
anbefales det, at den monteres pa to stykker tree.
Dette vil sikre maksimal stabilitet.

m Veelg to stykker tree i henhold til de stgrrelser, der er
vist i figuren. Monter produktet pa traeeoverfladen.

m Anvend de fire basis laseskruer (medfelger) til at
montere hgvlebasen pa treeet.

MATERIALEST@TTE

Se figur 7.

m Materialestgtten gverst pa hgvlen yder

bekvem handering af materialer for fortigbende
skeerehandlinger. Materiale, der er placeret gverst pa
maskinen, kan let blive skubbet hen til den operater,
der udfgrer hgvlearbejdet.

BETJENING

TAND/SLUK-KONTAKT
Se figur 8.
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m  For at teende produktet skal du trykke pa I-knappen.
For at slukke skal du trykke pa O-knappen.

A ADVARSEL

Serg altid for at kontakten er i positionen FRA, for
hgvlen sluttes til en stremkilde.

KONTAKT TIL OVERBELASTNING AF KREDSL@BET
Se figur 8.

m  Maskinen er forsynet med en overbelastningskontakt
for overbelastningssikring. Hvis der sker en
overbelastning, vil kontakten springe ud. Hvis dette
sker, skal du vente i flere minutter og derefter trykke
pa kontakten for at nulstille maskinen.

INDSTILLING AF SNITDYBDEN
Se figur 9.

A ADVARSEL

Hevl aldrig mere end 3 mm pa en omgang, og forsag
aldrig at hevle et breet under 127 mm (5") i lsengden.
Beer altid ansigtsveern.

m For at justere skeeredybden skal du dreje
handsvinget til hejdejustering af kutterhovedet i
de retninger, der er markeret gverst pa hgvlen.
Dybden af skeerejusteringen kan afleeses af
skaeredybdemalingen. Justeringsintervallet er 1,6 mm
pr. omdrejning pa handsvinget.

Start altid dit arbejde ved at foretage en let
hgvlebevaegelse. Skeeredybden pa efterfalgende
behandlinger kan gges med op til 3 mm, men husk, at
en let skaerebevaegelse skaber en finere finish end en
hardere skaerebevaegelse.

Tykkelsen af det temmer, der karer gennem havlen,
bestemmes af den afstand, du indstiller skeereklingen
fra bordet.

+ Undlad at hgvle tree med en tykkelse pa mindre
end 7. mm.

* Undlad at hovle trae, der er tykkere end 153 mm
(6").
JUSTER SKAREDYBDEMALINGEN.
Se figur 9.

For sikker betjening af din hgvl er det meget vigtigt, at
skeeredybdemalingen afleeses ngjagtigt. For at justere
skaeredybdemalingen kan du felge disse trin nedenfor:
Indfer et breet til hgvling.

Sammenlign den opmalte tykkelse af breettet med
aflaesningen af skaeredybden.
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m Huvis aflaesningen af skaeredybden ikke er korrekt, kan
du lgsne skruen, som strammer plastikmarkeren og

justere i henhold hertil.

Nar du har indstillet skaeredybdemalingen korrekt,
skal du afprgve afleesningen ved at hgvle et stykke
affaldstemmer. Efter du har hovlet, skal du male den
hgvlede tykkelse og kontrollere den en ekstra gang i
forhold til afleesningen. De to opmalinger burde veere
ens. Juster skaeredybdemalingen igen for at afleese
den afhgvlede tykkelse, hvis det er nagdvendigt.

FJERNELSE AF HGVLENS KLINGER
Se figur 10-12.
For at fierne klingerne bedes du fglge trinene nedenfor:

A ADVARSEL

Treek dit produkt ud af stremkilden, fer du fijerner
klingerne.

Fjern stovslisken ved at fijerne de fire cylinderskruer
med indvendig sekskant pa den.

Lasger laseskinne og klinge ved at dreje drivskruerne
i urets retning. Klingerne er fiederspaendte, og vil blive
skubbet ud, nar samlingen Igsnes.

m Tag klingen ud, og dernaest klingens laseskinne.

INSTALLERING/UDSKIFTNING AF H@VLENS KLIN-
GER

Se figur 12.
For at installere klingerne skal du falge trinene nedenfor:

Fjern klingerne i  overensstemmelse = med
instruktionerne i "FJERNELSE AF HQVLENS
KLINGER".

Fjern al affald fra hevlens kutterhoved.
Tilpas klingens laseskinne i kutterhovedets abning.

Tilpas klingen i abningen pa kutterhovedet, og stram
laseskinnens klingesamling ved at dreje drivskruerne
imod urets retning. Serg for, at klingen vender i den
korrekte retning og er centreret i abningen.

Indstil klingens hgjde i overensstemmelse med
instruktionerne i "INDSTILLING AF KLINGENS
HOJDE". Klingens hgjde skal indstilles igen, hver
gang klingen tages ud af en hvilken som helst arsag.

Serg for at udskifte stevslisken, efter klingerne er
blevet installeret.

INDSTILLING AF KLINGENS HGJDE
Se figur 13-14.

For at opnd en klingebeskyttelse pa 1,1 mm skal
du anbringe indstillingsmaleren til klingen pa

64

kutterhovedet, sa begge styr hviler fast mod klingen.

Lasger samlingen ved at dreje de syv drivskruer i urets
retning med en gaffelnagle.

Nar klingen er blevet presset til den pakraevede hgjde
af styrene pa maleren, skal du stramme samlingen
igen ved at dreje drivskruerne imod urets retning. Serg
for at alle syv drivskruer er strammet sikkert.

A ADVARSEL

Klingens kant kan nemt blive beskadiget. Veer forsigtig,
nar du handterer maleren i neerheden af klingerne for at
undga at beskadige dem.

A ADVARSEL

Samlingen skal strammes sikkert for at forhindre
ulykker under udfgrelse af hgvlearbejdet.

TILSLUTNING AF ET STOVOPSAMLINGSSYSTEM
Se figur 19.

Stev, som opstar i forbindelse med brug af dette veerktgj,
kan veere sundhedsfarligt. Anvend et stavsugesystem, og
fiern omhyggeligt ophobet stev, f.eks. med en stovsuger.

For at tilslutte et stavopsamlingssystem:
m  Traek veerktgjets stik ud af stikkontakten.
Forbind stevopsamlingssystemets dyse til stavporten.

Renger stovopsamlingssystemets slange ofte for at
forhindre ophobning af stev.

JUSTERING

SADAN FAR DU KUTTERHOVEDET OG ARBEJDS-
BORDET TIL AT VARE PARALLELT

Se figur 15-18.

Helv et arbejdsemne, og mal tykkelsen bagefter. Hvis
tykkelsen er forskellig pa begge sider af arbejdsemnet,
skal du gere fglgende:

Tilpas kutterskaftet og arbejdsbordet, sa de er parallelle.
De veerktgjer, der anvendes til at kontrollere, er vist i figur
15. Anvend hardt tree til at lave en vaerktgjsmaleklods i
overensstemmelse med stgrrelsen vist i figuren. Foretag
justeringerne i henhold til falgende procedurer.

Fjern handsvinget til hgjdejustering samt bade top-
og sidedzeksler ved at fijerne unbracoskruerne for at
afdeekke lasematrikkerne til hgjdejustering.

Lagsger justeringslaseboltene.

Juster lasemgtrikkerne til hgjdejustering op eller ned
som pakraevet, sa de passer til maleklodsen.
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m  Nar den gnskede hgjdeindstilling er naet, skal du

stramme |asemgtrikkerne pa plads.

Genmonter side- og topdaeksler, og saet handsvinget
til hejdejustering pa igen.

BEMAERK: Fjern maleklodsen, fgr du starter maskinen.

Tykkelseshgvling er dimensionering af et materiale til
en onsket tykkelse, mens man samtidig skaber en glat
overflade parallelt med den modsatte side af breettet.

Kunsten ved tykkelseshevling bestar hovedsageligt i, at
man anvender god demmekraft i forhold til skaeredybden
i forskellige situationer. Du skal tage felgende med i
betragtning:

Traeets bredde

Treeets hardhed

Treeets fugtighed

Treeets glathed

Arernes retning

. Arernes struktur

Du kan opna viden om, hvordan disse faktorer kan
pavirke kvaliteten af dit arbejde igennem erfaring. Nar du
pabegynder arbejdet med en ny type tree, eller tree, der er
usaedvanligt sveert at arbejde med, skal du altid teste ved
at hevle i et affaldsmateriale, fer du begynder at arbejde
pa det faktiske stykke.

oopwN

FOR YDERLIGERE H@VLING

Hvis der er behov for at hgvle yderligere for at opna en
onsket tykkelse eller finish, skal du ikke manuelt justere
kutterhovedet mere end 3 mm (pa et hvilket som helst
tidspunkt), og udfer derefter endnu en behandling.

A ADVARSEL

Heovl aldrig mere end 3 mm pa en omgang, og forseg
aldrig at hevle et breet under 127 mm (5") i laengden.
Beer altid ansigtsveern.

VEDLIGEHOLDELSE

A ADVARSEL

Sarg altid for, at stikket er trukket ud af lysnetkontakten,
inden der foretages indstillinger, smgring eller andet
arbejde, herunder vedligeholdelse, pa produktet.

GENSLIBNING AF KLINGEN

Hvis det er ngdvendigt at slibe klingen igen, ma du kun
slibe det kileformede omrade.
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SMGRING

Den anbefalede smgring af rullekaeder anvendt fil
mellem til lav betjening bestar blot i at terre keeden
ren. Hvis der er blevet ophobet ekstra meget stav
eller hgvispaner, skal du smare keeden med en let
film af olie, men heel aldrig olien direkte pa kaeden.
Oversmgring har en tendens til at fremskynde
ophobningen af stegv og hgvispaner, sa det bliver
arbejdet ind i dele af keeden, hvilket forer til gget
slid og for tidlig udskiftning. Dette geelder for
hastighedsreducerings- og hgjdejusteringskaeder sa
vel som lgfteskruer.

Lejerne pa kutterhovedet er blevet smurt og forseglet
pa forhand pa fabrikken. De kreever ikke yderligere
opmaerksomhed.

PERIODISK VEDLIGEHOLDELSE

m  Opbygningen af savstev og andre rester kan fa din
maskine til at hgvle upraecist. Periodisk rengering
er obligatorisk for praecisionshgvling og anbefales
kraftigt.

Teette tilpasningsdele, som f.eks. laseskinner og
hgvlens kutterhovedabninger, skal renggres med en
barste; fijern kleebende fremmeddele. Genanbring
derefter alle dele pa deres respektive pladser let fugtet
med olie.

Fjern harpiks og andre ophobninger fra indferingsruller
og bordet med et ikke-braendbart opl@sningsmiddel.

TRANSPORT OG OPBEVARING

Nar produktet transporteres, skal stremledningen traekkes
ud og produktet afmonteres. Beer produktet ved hjeelp
af handtagene pa begge sider af rammen. Opbevar
produktet pa et sikkert sted, der er utilgeengeligt for barn.

Rengar produktet med en barste og stevsuger, inden det
stilles til opbevaring.

MILJOBESKYTTELSE

E Ramaterialerne skal genbruges og ikke
|

bortskaffes som almindeligt affald. Af
SYMBOL

hensyn til miljget skal redskab, tilbehar og
A Sikkerhedsadvarsel

emballage sorteres.
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CE-overensstemmelse

Laes venligst vejledningen omhyggeligt
inden start af produktet.

Klasse I, dobbeltisoleret

Benyt hgreveern

@ Brug altid gjenvaern.

Klingens rotationsretning

| S@@Don

i

Maksimal hgvledybde pr. omgang

!

“ Minimal hgvlelsengde

-1

+

I

g Maksimal hgvlebredde

@ Havlehgjde
=
nmp 9 Indferingshastighed

Klingens leengde

Saenk klingen

1
<
f Haev klingen
|

Elektriske affaldsprodukter ber ikke
afskaffes sammen med husholdningsaffald.
Genbrug venligst hvor faciliteterne tillader
dette. Tjek med din lokale kommune eller
forhandler for genbrugsrad.
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FEJLFINDING
Problem Mulig arsal Losning
Arer er knudrede. 1. Hevling af tre med et hgjt| 1. Tor traeet.
fugtighedsindhold.
2. Klingerne er slgve. 2. Slib klingerne.
Are er flosset. 1. Skeerebevaegelsen er for hard. 1. Revurder korrekt skeeredybde.
2. Klingerne skeerer mod arerne. 2. Indfer arbejdsemnet med aren, eller
3. Klingerne er slgve. vend arbejdsemnet rundt.
3. Slib klingerne.
Are er knudret/stikker ud. 1. Klingerne er slgve. 1. Slib klingerne.
2. Skeerebeveegelse er for hard. 2. Revurder korrekt skaeredybde.
3. Fugtindholdet er for hgijt. 3. Tor treeet.
4. Kutterhovedets lejer er beskadige. | 4. Udskift lejerne.
Ujeevn skeeredybde fra side | 1. Klingebeskyttelse er ikke ensartet. | 1. Juster klingebeskyttelsen.
til side. 2. Kutterhoved er ikke nivelleret til | 2. Niveller kutterhovet i forhold til bordet.
hgvlens fundament.
Treebreettets tykkelse | 1. Malingen af skeeredybden er | 1. Juster skeeredybdemalingen.
matcher ikke malingen af ukorrekt.
skeeredybden.
Kaeden hopper. 1. Keedehjul sidder skaevt. 1. Fa keedehjulene til at flugte.
2. Keedehjul er slidte. 2. Udskift keedehjulet.
Veerktgj vil ikke starte/ | 1. Vaerktgj er ikke sat i stikkontakten. | 1. Kontroller stremkilden.
genstarte. 2. Motorfejl. 2. Kontroller motoren.
3. Ledning er lgs. 3. F& motoren kontrolleret af en
autoriseret servicetekniker.
4. Nulstilling af overbelastning | 4. Lad maskinen kgle ned, og genstart.
mislykkedes. 5. Fa motorstarteren kontrolleret af en
autoriseret servicetekniker.
5. Fejl ved motorstarter.
Gentagne  kredslgbsudfald, | 1. Forleengerledning er for lang eller | 1. Anvend en kortere eller tyndere
der resulterer i motorstop. for tynd. forleengerledning.
2. Klinger er for slgve. 2. Slib, eller udskift klingerne.
3. Korer ved lav spaending. 3. Kontroller speendingen.
Darlig indfering af temmer. 1. Hevlebordet er beskidt. 1. Renger den vinklede del for eventuelle
rester, og smer hgvlebordet.
2. Indfgringsruller er beskadiget. 2. Udskift indfgringsrulle.
3. Keedehjul er beskadiget. 3. Udskift keedehjulet.
4. Fejl ved gearkasse. 4. Kontroller gearkassen.

Arbejdsemne sidder fast.

Utilstreekkelig  hejdeindstilling  af
hgvl.

Indstil klingen til den korrekte hgjde.




®

EEPEEDODEDE D@D DD ®®ED®®® D@

BESKRIVNING

©COoNO>TO AWM =

Toppskydd

Vevhandtag for justering av skarhuvudets hojd
Skala for skardjup

Strombrytare

Overlastbrytare

Bordsforlangning

Lasskruvar for basen

Fotter

Lasskruv fér héjningsknappen

. Paskjutarstav

. Matverktyg for bladinstalining
. Sexkantsnyckel

. U-nyckel

. Indikator av plast

. Spanschakt

. Skruvar med sexkantshal

. Tvingskruvar

. Matverktyg for bladinstalining

Lasribba

. Lasskruvar

. Sagklingas

. Fjader

. Insexskruvar

. Mutter for héjdjustering

Sékerhet, prestanda och palitlighet har fatt hogsta prioritet
vid utformningen av din planhyvel.

ANVANDNINGSOMRADE

Planhyveln ar avsedd for hyvling av tra.

Anvand inte produkten pa annat satt an vad som anges
fér normalt bruk.

ALLMANNA SAKERHETSFORESKRIFTER

A VARNING

Grundlaggande sakerhetsatgarder ska alltid foljas
for att minska risken for brand, elektrisk stét och
personskada nar du anvander elektriska verktyg. Las
alla instruktioner innan du forséker anvanda den har
produkten och spar instruktionerna fér senare bruk.

Se till att arbetsplatsen &ar ren och valstadad.
Rériga och smutsiga arbetsplatser och arbetsbord
utgdr en risk fér personskador.

Besiktiga arbetsplatsen. Utsatt inte verktygen for
regn. Anvand inte verktygen pa fuktiga eller bléta
platser. Hall arbetsomradet val upplyst. Anvand inte
verktygen i ndrheten av bréannbara vatskor eller gaser.

@
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» Skydda

dig mot elektriska stotar. Undvik
kroppskontakt med jordade ytor (sa som ror, element,
spisar och kylskap).

Se till att andra personer haller sig pa behorigt
avstand. Lat inte andra personer, i synnerhet barn,
utféra nagon del av arbetet eller réra verktyget eller
férlangningssladden; se ocksa till att de haller sig pa
behdrigt avstand fran arbetsplatsen.

Forvara verktyg avstidngda. Nar verktygen inte
anvands ska de forvaras pa en torr plats med las dar
inte barn kan komma at dem.

Anvand inte kraft mot verktyget. Verktyget fungerar
bast och mest effektivt om du jobbar i den takt som
det &r avsett for.

Anviand korrekt verktyg. Forsok inte géra jobb som
bast utférs med stora och kraftigt verktyg med sma
verktyg. Anvand endast verktygen for de andamal som
de ar avsedda for; forsok till exempel inte kapa kvistar
eller stockar med en cirkelsag.

Kla dig korrekt. Bar inga [6st atsittande klader eller
smycken som kan fastna i rorliga delar. Anvandning
av skor med halkskydd rekommenderas vid arbete
utomhus. Bar harskydd som skyddar langt har.

Anvand skyddsutrustning. Anvand skyddsglaségon.
Anvand en ansikts- eller dammask om arbetsuppgiften
producerar mycket damm.

Anslut utrustning for dammutsugning. Om tillbehor
for dammutsug och dammuppsamling finns tillgangliga
for verktyget, kontrollera att dessa ar monterade
korrekt och anvands pa ratt satt.

Skada inte sladden. Dra i kontakten nar du drar ut
elsladden ur vagguttaget, aldrig i sjalva sladden. Hall
sladden borta fran varme och vassa kanter.

Sakert arbetssatt. Nar det ar mgjligt, anvand alltid
klammor eller skruvstad for att halla fast arbetsstycket.
Det ar sakrare an att anvanda handerna.

Stréack dig inte. Ha alltid ett bra fotfaste och en god
balans.

Underhall verktyget forsiktigt. Se till att halla
skarverktyget vasst och verktyget rent for ett battre
och sakrare arbete. Folj instruktionerna for smérjning
och byte av tillbehor. Besiktiga verktygens elsladdar
regelbundet och l1dmna in dem for reparation hos ett
auktoriserat servicecenter om du upptécker skador pa
dem. Kontrollera férlangningssladden regelbundet och
byt ut om den ar skadad. Hall handtagen torra, rena
och fria fran olja och fett.

Koppla bort verktyg. Alla verktyg ska slas av och
deras elsladdar dras ut ur vagguttagen nar de inte
anvands, innan service eller nar nagon del ska bytas
ut, t.ex. tillbehdr, kapskiva, bits, skaranordningar.
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Ta bort justeringsnycklar och -verktyg. Ta for
vana att kontrollera att nycklar och skiftnycklar ar
bortplockade fran verktyget innan det startas.

Undvik oavsiktlig start. Forsdkra dig om att
huvudstrombrytaren star i 1aget "off" (av) nar du satter
i kontakten.

Anvand endast forlangningssladdar som har
godkants for utomhusbruk. Nar verktyget anvands
utomhus ska endast forlangningssladdar som &r
anpassade och markta for utomhusbruk anvandas.

Var pa din vakt. Tank hela tiden pa vad du gor,
anvand sunt foérnuft och anvand inte verktyget nar du
ar trott.

Kontrollera delarna for att upptidcka eventuella
skador. Innan ytterligare anvandning av verktyget
sker ska det noggrant kontrolleras for att avgoéra
om det kan fungera och fylla sin funktion fullt ut.
Kontrollera att rérliga delar sitter som de ska och kan
rora sig obehindrat och att inga delar eller fasten ar
trasiga; kontrollera dven andra saker som kan paverka
anvandningen. Ett skydd eller en annan del som ar
skadad maste repareras ordentligt eller bytas ut av ett
auktoriserat servicecenter om ingenting annat anges i
den har handboken. Lat ett auktoriserat servicecenter
byta ut trasiga strombrytare. Anvand inte verktyget
om du inte kan stdnga av och satta pa det med
stréombrytaren.

Varning. Anvandning av nagra andra typer av tillbehor
an de som rekommenderas i denna anvandarhandbok
kan innebara risk for personskador.

Om verktyget maste repareras bor detta goras
av en kvalificerad person. Detta elverktyg uppfyller
alla viktiga sékerhetsbestammelser. Reparationer far
endast utféras av kvalificerad personal som anvander
originalreservdelar; i annat fall kan anvandaren
utsattas for stora risker.

SAKERHETSANVISNINGAR FOR PLANHYVEL

Bér alltid skyddsglaségon och horselskydd nar du
anvander det eldrivna verktyget.

Anvand handskar vid hantering av skarmaskinen
och grova material for att undvika skador fran skarpa
kanter.

Anvand en hel ansiktsmask eller en mask som skyddar
mot damm, om arbetet alstrar mycket damm.

Kontrollera att alla fastskruvar &r ordentligt atdragna
fore start av maskinen.

Stoppa alltid motorn och koppla fran stromkallan innan
du gor nagra justeringar.

Sékerstall att alla skydd finns pa plats fore drift.
Las anvandarmanualen noggrant och bekanta dig
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med maskinen fore anvandning.

Tvinga inte arbetsmaterial igenom maskinen. Lat
produkten anvéanda korrekt matningshastighet.

Kontrollera da och da matningsrullarna, och sakerstall
att inte sagspan och traflisor har fastnat mellan nagra
komponenter. Om rullarna inte sitter stadigt kommer
matarrrullarna inte att halla fast trdet ordentligt mot
underlaget och aterstuds kan uppkomma.

Kontrollera och sakerstall att rullarnas bord ligger pa
samma plan som arbetsbordet nar du hyvlar tré, och
att rullarna kan rotera fritt nar langa arbetsstycken
planhyvlas.

Anvand produkten endast for att planhyvla torra
tréaplankor.

Anvand tra av god kvalitet, utan torrkvistar och med sa
fa fasta kvistar som méjligt.

Sta aldrig direkt framfér inmatnings-  eller
utmatningssidan. Sta alltid vid sidan av maskinen.

Forsakra dig om att arbetsstycket ar fritt fran spik,
skruvar, stenar och andra frammande féremal som
kan skada bladen.

Séakerstall att bladen ar korrekt fasta i enlighet med
instruktionerna.

Var forsiktig vid hantering av bladen och skarhuvudet.
Bladen &r vassa och kan latt orsaka skarskador.

Lat skarhuvudet na full hastighet fére anvandning.

Anvand paskjutarstaven istallet for handerna nar du
ska mata in den sista delen av arbetsstycket mot
bladen. Paskjutarstaven ska forvaras pa arbetsbordet
nar den inte anvands.

Anvand blad som ar korrekt slipade och underhalina.
Anvand endast blad som ar avsedda foér produkten.

Se till att planhyveln ar fast monterad innan
anvandning. Var extra noga med stabiliteten nar langa
arbetsstycken planhyvlas.

Hall handerna borta fran sagbladet nar det ror sig.
Saga inte djupare &n 3 mm (1/8”).
Béar dgonskydd som motsvararlokala sékerhetsnormer.

Ta inte bort bitar som fastnat innan sagbladet har
stannat och maskinen &r AV.
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A VARNING
Utfor aldrig féljande mandvrer:

Stoppat arbete (dvs. en skarprocess som inte
inbegriper hela arbetsstyckets langd)

Planhyvling av utsparingar, utsprang eller formade
partier

Planhyvling av mycket béjt tréd som inte har adekvat
kontakt med matarbordet

SPARRAR SOM FORHINDRAR ATERSTUDS

Se bild 2.

En sparr som forhindrar aterstuds ar en anordning
som, om den installerats och underhallits korrekt, ar

avsedd att hindra arbetsstycket fran att studsa tillbaka
mot bladets front under drift.

UNDVIKA ATERSTUDS

Anvand alltid korrekt djupinstéallning for bladet.
Kontrollera arbetsstycket avseende kvistar eller spik
innan du pabdrjar en skarprocess. Sla ut torrkvistar
med en hammare. Skar aldrig in i ett torrkvist eller en
spik.

Anvéand alltid, rena, vassa och korrekt monterade blad.
Anvand aldrig produkten med sl6a blad.

For att undvika att klamma bladet, se till att
arbetsstycket har ordentligt stdd innan du pabdrjar
processen.

Anvand ett stadigt, jamnt tryck vid planhyvling. Anvand
aldrig kraft pa produkten.

Planhyvla inte vatt eller bojt tra.

Hall alltid arbetsstycket stadigt med bada handerna,
och se till att du har kroppen i en balanserad position
sa att du ar redo att halla emot aterstuds. Sta aldrig
direkt i linje med trastycket.

RESIDUALRISK

Aven om produkten anvands enligt instruktionerna géar det
inte att eliminera alla eventuella riskfaktorer. Anvandaren
ska vara extra noga och uppmarksam med dessa punkter
for att minska risken for allvarlig personskada.

m Horselskador — Anvand lampliga horselskydd och

begransa exponeringen.

Synskador — Bér skyddsglaségon vid anvandning av
produkten.

Skador pa andningsorgan pa grund av damm som
skapas vid anvandning av produkten = — Anvand
lamplig skyddsutrustning beroende pa typ av damm.
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ELEKTRISKA ANSLUTNINGAR

Denna produkt drivs av en precisionsbyggd elmotor. Det
ska endast anslutas till en elférsérjning med spanning
220~240V AC, 50 Hz (normal hushallsel). Anslut inte den
har produkten till likstromsnat (DC). Ett stort spanningsfall
kan orsaka effektforlust och motorn kommer att Gverhettas.
Dubbelkontrollera stromférsérjningen om produkten inte
fungerar normalt nar den ar ansluten till ett vagguttag.

HASTIGHET OCH ELDRAGNING

Hastigheten utan belastning for det har verktyget ar
ungefar 9000 RPM. Hastigheten &r inte konstant och
minskar under belastning eller vid 1&g spanning. Nar det
galler spanning ar eldragningen lika viktig som motorns
antal héastkrafter. En krets som ar avsedd for endast
belysning klarar inte av ett elverktyg. En stromsladd som
ar tillracklig for en kort stracka kommer att vara for klen for
langre strackor. En krets som kan driva ett elverktyg kan
kanske inte driva ytterligare ett eller tva elverktyg.

For att minska risken far en skadad stromsladd
endast repareras av tillverkaren eller ett auktoriserat
servicecenter.

Anslut endast produkten till vagguttag dar dess stickkontakt
passar. Anvand inte produkten med en adapter.

Av sakerhetsskal ar det viktigt att alla reparationer utférs
pa en serviceverkstad som godkants av RYOBI.

Jordfelsbrytare skall finnas for den krets/kretsar eller
uttag som anvands fér produkten. Eluttag med inbyggd
jordfelsbrytare finns tillgéngliga och kan anvandas for att
fa denna typ av sakerhet.

Om produkten anvénds med en forlangningssladd, se
till att kopplingen mellan verktygets strémsladd och
forlangningssladden inte befinner sig pa marken/golvet.
Tillaggsmaskiner ska alltid kopplas in i vagguttag och
inte i samma uttag som huvudmaskinens stromsladd eller
forlangningssladd.

Om det inte finns nagot skyddat uttag far produkten inte
anvandas innan ett uttag har anpassats eller ett extra
skydd har anskaffats. Dessa extra skyddsanordningar
finns hos din lokala aterforséljare.

LISTA OVER LOSA DELAR

Artikel | Beskrivning St.
2 Vevhandtag for justering av 1
skarhuvudets hojd
7 Lasskruvar for basen 4
8 Fotter 4
Lasskruv for hojningsknappen 1
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10 Paskjutarstav 1

1 Matverktyg for bladinstéllning 1

12 Sexkantsnyckel 2

13 U-nyckel 1
HOPSATTNING

FLYTTA PLANHYVELN

Se bild 3.

m  Produkten kan baras med hjalp av handtagen pa bada
sidor av ramen. Kontrollera att bordsférlangningarna
ar infallda innan produkten flyttas.

INSTALLERA FOTTER

m Fast fotterna i hérnen pa produktens undersida.

MONTERA PLANHYVELN PA ETT TRAUNDERLAG
Se bilderna 5-6.

Om planhyveln inte har monterats pa en hyvelstéllning
kan den monteras pa tva trastycken. Detta ger
maximal stabilitet.

Valj tva trastycken med de storlekar som visas i
figuren. Montera produkten pa traytan.

Anvand de fyra lasskruvarna for basen (medféljer) for
att montera planhyvelns bas pa trastyckena.
MATERIALUPPLAG

Se bild 7.

Materialupplaget ovanpa planhyveln erbjuder bekvam
hantering av material for pafdljande skarprocesser.
Material som placerats ovanpa maskinen kan enkelt
dras ner av operatdren for hyvling.

ANVANDNING

AV/PA-KNAPP
Se bild 8.

For att sla pa produkten, tryck pa knappen I. For att sla
av, tryck pa knappen O.

A VARNING

Forsakra dig alltid om att brytaren star i Iaget OFF (av)
innan planhyveln ansluts till stromkallan.

OVERLASTBRYTARE
Se bild 8.
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m  Maskinen ar férsedd med en Overlastbrytare for att
skydda mot 6verlast. Om Overlast uppstar aktiveras
brytaren och skjuts ut. Om detta hander, vanta nagra
minuter och tryck sedan pa brytaren for att aterstélla
maskinen.

JUSTERA DJUPET I SNITTET
Se bild 9.

A VARNING

Planhyvla aldrig mer an 3 mm i en passage och forsék
aldrig att planhyvla en bradda som ar kortare an 127 mm
(5"). Anvand alltid ett ansiktsskydd.

m For att justera skardjupet, vrid skarhuvudets
vevhandtag for hojdjustering i de riktningar som har
markerats ovanpa planhyveln. Justeringen av skardjup
kan avladsas pa skalan for skardjup. Justeringen ar
installd pa 1,6 mm per vevhandtagsvarv.

Pabdérja alltid ditt arbete genom att géra ett grunt
hyvelskar. Djupet pa féljande skar kan 6kas med upp
till 3 mm, men kom ihag att ett grundare skar ger en
battre finish an ett djupare.

Tjockleken pa det tré som passerar genom planhyveln
bestams av det avstand mellan skérblad och bord som
du har stallt in.

* Planhyvla inte tréd som ar tunnare &an 7 mm.

* Planhyvla inte trd som ar tjockare an 153 mm (6").

JUSTERA SKALAN FOR SKARDJUP.

Se bild 9.

For saker anvandning av planhyveln ar det mycket viktigt
att skalan for skardjup ger korrekta uppgifter. For att
justera skalan for skardjup, folj nedanstaende steg:

m Mata in en brada fér planhyvling.

Jamfoér den uppmatta tjockleken pa bradan med vad
som kan avlasas pa skalan for skardjup.

Om det som kan avldsas pa skalan for skardjup ar
felaktigt, lossa skruvarna som haller fast indikatorn av
plast och justera till korrekt varde.

Efter att du justerat skalan for skardjup, testa
avlasningen genom att planhyvla ett kasserat
trastycke. Efter planhyvlingen, méat den hyvlade
tjockleken och kontrollera pa nytt mot vad som kan
avlasas pa skalan. De tva matten bor nu vara likadana.
Justera skalan for skardjup ytterligare vid behov.

AVLAGSNA HYVELBLADEN
Se bilderna 10-12.
For att avlagsna bladen, folj stegen nedan:

@
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A VARNING

Koppla fran produkten fran strémkallan innan bladen
avlagsnas.

A VARNING

Komponentgruppen maste vara sakert atdragen for att
férhindra olycksfall under planhyvlingen.

Ta bort spanschaktet genom att lossa de fyra
skruvarna med sexkantshal pa detta.

Lossa lasribban och bladet genom att vrida
tvingskruvarna medurs. Bladen ar fjaderférspanda och
trycks utat néar komponentgruppen lossas.

m Ta ut bladet och darefter bladets lasribba.

MONTERA/ERSATTA HYVELBLADEN
Se bild 12.
For att montera bladen, folj stegen nedan:

Avlagsna bladen enligt anvisningarna i "AVLAGSNA
HYVELBLADEN".

Rensa bort allt skrap fran planhyvelns skarhuvud.
Passa in bladets lasribba i slitsen pa skarhuvudet.

Passa in bladet i slitsen pa skarhuvudet och dra at
komponentgruppen med lasribban och bladet genom
att vrida tvingskruvarna moturs. Sakerstall att bladet ar
vant at ratt hall och ar centrerat i slitsen.

Stéll in bladhéjd enligt anvisningarna i "STALLA IN
BLADHOJD". Bladhéjden méste stéllas in pa nytt varje
gang bladen av nagot skal har avlagsnats.

GIém inte att satta tillbaka spanschaktet efter att
bladen installerats.

STALLA IN BLADHOJD
Se bilderna 13-14.

For att bladet ska skjuta ut 1,1 mm, placera
matverktyget for bladinstélining pa skarhuvudet med
bada guiderna stadigt pa plats mot bladet.

Lossa komponentgruppen genom att vrida de sju
tvingskruvarna medurs med hjalp av en U-nyckel.

Nar bladet har pressats till korrekt héjd av
matverktygets guider, dra at komponentgruppen
genom att vrida tvingskruvarna moturs. Kontrollera att
alla sju tvingskruvarna 6r ordentligt atdragna.

A VARNING

Bladets egg har latt for att fa hack. Var forsiktig nar
du anvander matverktyget nara bladen sa att de inte
skadas.
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ANSLUTA ETT SPANUPPSAMLINGSSYSTEM
Se bild 19.

Dammet som uppkommer vid arbeten med det har
verktyget kan vara skadligt for halsan. Anvand ett
spanabsorberingssytem och avlagsna uppsamlade
sagspan noggrant, t.ex. med en dammsugare.

For att ansluta ett spanuppsamlingssystem:

m  Koppla bort verktyget fran eluttaget.

m  Satt fast munstycket till dammuppsamlingssystemet
pa dammutblaset.

Rengdr spanuppsamlingssystemets slang ofta for att
forhindra att sagspan samlas.

INSTALLNING

GORA SKARHUVUDET OCH ARBETSBORDET PA-
RALLELLA

Se bilderna 15-18.

Planhyvla ett arbetsstycke och mat tjockleken
efter hyvlingen. Om tjockleken skiljer sig at mellan
arbetsstyckets bada andar, gér som foljer:

Justera skarskaftet och arbetsbordet s& att de ar
parallella. De verktyg som anvands for kontroll visas i figur
15. Anvand hart tra for att gora ett mattblock for verktyget,
med den storlek som visas i figuren. Utfor justeringarna
med féljande procedurer.

Avlagsna vevhandtaget for hdjdjustering och topp- och
sidoskydden genom att lossa insexskruvarna, sa att
lasmuttrarna for hojdjustering blir atkomliga.

Lossa lasmuttrarna for justering.

Justera lasmuttrarna for hojdjustering uppat eller
nedat, tills de passar mattblocket.

m Nar den 6nskade hdjdinstaliningen har uppnatts, dra
at lasmuttrarna i detta lage.
m Montera sido- och toppskydden och satt tillbaka

vevhandtaget fér hojdjustering.
NOTERA: Ta bort mattblocket innan maskinen startas.
Planhyvling ar att hyvla ett material till en énskad tjocklek,
samtidigt som man skapar en slat yta som ar parallell med
bradans motsatta yta.
Konsten att planhyvla bestar huvudsakligen i att anvanda

gott omdéme avseende skardjupet i olika situationer.
Detta maste beaktas:

@
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Svenska

Trastyckets bredd

Traets hardhet

Traets fuktighet

Hur rak bradan ar

Fibrernas riktning

. Fibrernas struktur

Hur dessa faktorer kan paverka arbetets kvalitet kan man
endast lara sig genom erfarenhet. Nar du arbetar med
ett nytt tréslag eller med ett arbetsstycke med ovanliga
problem, gor alltid testhyvlingar pa kasserat material innan
du borjar arbeta pa sjalva arbetsstycket.

2 e

FOR YTTERLIGARE HYVLING

Om ytterligare hyvling krévs for att fa den onskade
tjockleken, veva ned skarhuvudet med maximalt 3 mm
(vid varje aktuell tidpunkt) och utfor ytterligare en passage.

A VARNING

Planhyvla aldrig mer an 3 mm i en passage och forsok
aldrig att planhyvla en brada som &r kortare an 127 mm
(5"). Anvand alltid ett ansiktsskydd.

UNDERHALL

A VARNING

Se alltid till att kontakten har tagits ur eluttaget fore
justeringar, smorjning eller om underhall ska goras pa
produkten.

SLIPA BLADET

Om bladet behover slipas far enbart det kilformade
omradet slipas.

SMORJNING

m Den rekommenderade smdrjningen for rullkedjor som
anvands vid medeltung till latt drift &r helt enkelt att
torka ren kedjan. Om mycket sag- eller hyvelspan etc.
har byggts upp, lagg en tunn oljefiim pa kedjan. Hall
aldrig olja direkt pa kedjan. Att anvanda fér mycket
olja skyndar pa ansamlingen av sag- och hyvelspan
och tvingar in dem i kedjelankarna, vilket leder till 6kat
slitage och utbyte i fortid. Detta galler bade kedjorna
for hastighetsminskning och héjdjustering, samt
lyftskruvarna.

m Lagren pa skarhuvudet ar smorda och férseglade fran
fabrik. De kraver inga ytterligare atgarder.
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PERIODISKT UNDERHALL

m Uppbyggnad av sagspan och annat skrdp kan
leda till att maskinen planhyvlar oprecist. Periodisk
rengdring ar nodvandig for precisionshyvling och
rekommenderas starkt.

Tatt monterade delar, som lasribborna och slitsarna i
skarhuvudet, ska rengéras med en borste. Avlagsna
fastsittande material. Montera sedan tillbaka alla
komponenter pa sina respektive platser efter att de
fuktats nagot med olja.

Avlagsna kada och andra avlagringar fran
matarrullarna och bordet med ett icke-antandligt
lI6sningsmedel.

TRANSPORT OCH FORVARING

Koppla ur strémsladden och montera loss produkten fére
transport. Bar produkten med hjalp av handtagen pa bada
sidor av ramen. Forvara produkten pa saker plats dar inga
barn kan komma at den.

Rengdr produkten med en borste eller dammsugare fore
foérvaring.

MILJOSKYDD

Ramaterialen ska atervinnas i stallet for
att kastas i hushallsavfallet. For att skona
miljdn ska verktyget, tillbehéren och
emballagen sorteras.

SYMBOL

Séakerhetsvarning

154

CE-dverensstammelse

Las alla instruktioner noggrant innan du
startar produkten.

Klass Il, dubbelisolerad

Bér horselskydd.

@LIORD
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@ Bar alltid 6gonskydd.
@ @ Riktning for bladrotation

Maximalt planhyvlingsdjup per passage

i

|

Minsta planhyvlingslangd
g‘. Maximal planhyvlingslangd
g@ Planhyvlingshéjd

nmp Matningshastighet
Bladlangd

Sank sagbladet

I
1
f Hoj sagbladet
|

Gamla elektroniska produkter ska inte
kastas med hushallssoporna. Atervinn déar
sadana faciliteter finns. Kontrollera med
din lokala myndighet eller saljaren for att fa
atervinningstips.
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Svenska
FELSOKNING

Problem Mojlig orsak Losning
Fibrerna &r otydliga. 1. Planhyvling av tré& med hogt | 1. Torka tréet.
innehall av fukt.
2. Bladen &r sloa. 2. Slipa bladen.
Fibrerna &r avslitna. 1. Skérdjupet ar for stort. 1. Kontrollera korrekt skardjup.
2. Bladen skar mot fiberriktningen. 2. Mata fram arbetsstycket i
3. Bladen ar sl6a. fiberriktningen, eller  vand pa
arbetsstycket.
3. Slipa bladen.
Fibrerna ar grova/ | 1. Bladen ar sloa. 1. Slipa bladen.
uppruggade. 2. Skardjupet ar for stort. 2. Kontrollera korrekt skardjup.
3. Fuktinnehallet ar for stort. 3. Torka traet.
4. Skéarhuvudets lager ar skadade. 4. Ersattlagren.
Ojamnt skardjup fran sida till | 1. Bladet skjuter ut ojamnt. 1. Justera bladets utskjutande del.
sida. 2. Skarhuvudet ar inte parallellt med | 2. Stall in skarhuvudet parallellt med
planhyvelns bas. bordet.
Bradans tjocklek stammerinte | 1. Skalan for skardjup ar felaktig. 1. Justera skalan for skardjup.
med indikeringen pa skalan
for skardjup.
Kedjan hoppar. 1. Kugghjulen &r felinriktade. 1. Rikta in kugghjulen.
2. Kugghjulen ar slitna. 2. Ersatt kugghjulet.
Vertyget startar inte/omstartar | 1. Verktyget ar inte anslutet till strom. | 1. Kontrollera stromkallan.
inte. 2. Motorfel. 2. Kontrollera motorn.
3. Kabeln &r [6s. 3. Lat motorn kontrolleras av en
auktoriserad servicefirma.
4. Aterstdlining av overlast fungerar | 4. Lat maskinen svalna och starta om.
inte. 5. Lat startmotorn kontrolleras av en
auktoriserad servicefirma.
5. Startmotorfel.
Upprepade kretsavbrott | 1. Forlangningssladden ar for lang | 1. Anvand en kortare eller tjockare
resulterar i att motorn stannar. eller for tunn. férlangningssladd.
2. Bladen ar for sloa. 2. Slipa eller byt ut bladen.
3. Lag spanning vid drift. 3. Kontrollera spanningen.
Dalig matning av trastycke. 1. Planhyvelns bord ar smutsigt. 1. Avlagsna kada och andra rester och
smorj planhyvelns bord.
2. Matarrullen ar skadad. 2. Ersatt matarrullen.
3. Kugghjulet ar skadat. 3. Ersatt kugghjulet.
4. Vaxelladan fungerar felaktigt. 4. Kontrollera vaxelladan.
Arbetsstycket har fastnat. 1. Felaktig instalining for bladhdjd. 1. Stéll in korrekt bladhdjd.
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KUVAUS

©COoONO>O AWM=

Ylasuojalaite

Jyrsinpaan korkeuden saatokampi
Lastuamissyvyysasteikko
Virtakytkin

Ylikuormakatkaisija

Jatkopoyta

Alustan lukitusruuvit

Jalat

Nostonupin lukitusruuvi

. Tyontokapula
. Teranasetustulkki
. Kuusioavain

Kiintoavain

. Muoviosoitin
. Pélykouru

Kuusiokoloruuvit

. Pakotusruuvit

. Teranasetustulkki

. Lukituskisko

. Lukitusruuvit

. Teras

. Jousi

. Kuusiokoloruuvit

. Korkeudensaatomutteri
Turvallisuus,

tehokkuus ja  kayttbvarmuus ovat

tasohdylamme tarkeimpia ominaisuuksia.

KAYTTOTARKOITUS

Tama hoyla on tarkoitettu puun hdylaamiseen.

Ala kéyta tatd tuotetta milld&n muulla tavalla kuin sen
kayttétarkoituksen mukaiseksi.

YLEISET TURVALLISUUSVAROITUKSET

Séahkotyokaluja kaytettdessa on aina

A VAROITUS

ryhdyttava

varotoimiin tulipalon, sahkdiskun ja loukkaantumisen
valttdmiseksi. Lue kaikki ohjeet ennen tuotteen kayttoa,
ja sailytd nama ohjeet.

Pida tydalue esteettomdna. Sotkuiset alueet ja
poydat voivat aiheuttaa loukkaantumisen.

Ota tydalue huomioon. Al4 jata tydkaluja sateeseen.
Ala kéyta laitetta kosteassa tai mardssa paikassa.
Pid4 tydalue valoisana. Ala kaytd laitetta helposti
syttyvien nesteiden tai kaasujen laheisyydessa.
Suojaudu sihkéiskulta. Ala kosketa maadoitettuihin
pintoihin (kuten putkiin, Iampo6pattereihin, helloihin tai
jadkaappeihin).
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Pidd sivulliset etdilli. Ald anna ulkopuolisten,
erityisesti lasten, osallistua tyhon tai koskettaa laitetta
tai jatkojohtoa, ja pida heidat poissa tydalueelta.

Varastoi kayttamattomat tyokalut. Kayttamattdman
laitteen tulee olla varastoitu kuivaan paikkaan ja pois
lasten ulottuvilta.

Alad pakota laitetta. Se hoitaa tyét paremmin ja
turvallisemmin silld vauhdilla, jota varten se on
tarkoitettu.

Kayta oikeaa tydkalua. Ala pakota pientéd tydkalua
tekeméaéan jareda tyokalua vaativaa tyéta. Ala kayta
laitetta muuhun kuin sille tarkoitettuun kayttoon;
esimerkiksi, 18 sahaa py6rosahalla oksia tai tukkeja.

Pukeudu asianmukaisesti. Ala kayta 18ysi& vaatteita
tai koruja, silld ne voivat tarttua liikkuviin osiin.
Ulkotdissa suositellaan kaytettdvan luistamattomia
suojakenkid. Suojaa pitkat hiukset peittamalla ne.

Kayta suojavilineitd. Kaytd suojalaseja. Kayta
kasvo- tai polysuojainta tehdessasi polyista tyota.
Kytke polynimuri. Jos laitetta varten on pélynpoisto-
ja kerayslaite, kytke se asianmukaisesti ja kayta sita
oikein.

Pidd huolta sidhkdjohdosta. Ala koskaan irrota
laitetta pistorasiasta vetdmalla johdosta. Ala paasta
johtoa koskettamaan kuumuuden lahteitd, o6ljya tai
teravia reunoja.

Kiinnita tyokappale. Kiinnitd tyokappale puristimilla
tai ruuvipenkilld aina, kun mahdollista. Se on
turvallisempaa kuin kaden kaytto.

Ald kurkota liian kauas. Siilytd aina kunnollinen
jalansija ja tasapaino.

Huolla laite huolella. Pida leikkuutyokalut teravina
ja puhtaina, jotta ne toimisivat paremmin ja
turvallisemmin. Noudata voitelua ja lisavarusteiden
vaihtoa koskevia ohjeita. Tarkista laitteen séhkojohdot
saanndllisesti, ja jos ne ovat vioittuneet, korjauta ne
valtuutetussa huoltopisteessa. Tarkista jatkojohto
saanndllisesti ja vaihda se, jos se on vioittunut.
Pida kadensijat kuivina ja puhtaina liasta, oljysta ja
rasvasta.

Irrota laitteet. Irrota pistoke, kun laitetta ei kaytet3,
ennen huoltoa ja vaihtaessasi lisavarusteita, kuten
teria ja leikkureita.

Poista saatéavaimet ja kiintoavaimet. Opi
tarkistamaan, etta kaikki avaimet ja muut tydkalut on
poistettu laitteesta ennen sen kdynnistamista.

Ald anna koneen kiynnistya vahingossa. Tarkista
laitetta pistorasiaan kytkiessasi, ettd se on "off"-
asennossa.

Kayta ulkokayttoon tarkoitettuja jatkojohtoja. Kun
laitetta kaytetaan ulkona, kayta sen kanssa ainoastaan
jatkojohtoja, jotka on tarkoitettu ulkokaytt6on ja jotka
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on niin merkitty.

Ole valpas. Katso mitd teet, kaytd tervettd jarkea
alaka kayta laitetta, kun olet vasynyt.

Tarkista vioittuneet osat. Ennen kuin painepesurin
kayttda jatketaan, se tulee tarkistaa huolella jotta
voidaan olla varmoja, ettd ne toimivat kunnolla
ja asianmukaisesti. Tarkista, ettéd liikkuvat osat
on kohdistettu oikein ja ettd ne liikkkuvat kunnolla,
ettd osia ei ole rikkoutunut, ettd osat on asennettu
oikein ja ettd mikddn muu seikka ei haittaa koneen
toimintaa. Valtuutetun huoltopisteen on korjattava
tai vaihdettava vioittunut suoja tai muu osa, ellei
naissa kayttdohjeissa toisin mainita. Vaihdata vialliset
katkaisimet valtuutetussa huoltopisteessa. Ala kayta
laitetta, jos se ei kdynnisty ja sammu katkaisimesta.

Varoitus. Muun kuin tassa kasikirjassa suositellun
lisalaitteen tai lisdarusteen kayttdminen voi aiheuttaa
loukkaantumisvaaran.

Anna laite patevdan henkilon korjattavaksi.
Tama sahkolaite noudattaa asianmukaisia
turvallisuussaadoksia. Laitteen saa korjata vain
pateva henkildo kayttden alkuperdisia varaosia;
muutoin korjauksesta voi aiheutua huomattava vaara
kayttajalle.

HOYLAN TURVALLISUUSVAROITUKSET

Pida aina suojalaseja ja kuulosuojaimia, kun kaytéat
sahkotyokalua.

Pida kasineitd, kun kasittelet terayksikkoda ja karkeaa
materiaalia, nain valtyt terdvien reunojen aiheuttamilta
haavoilta.

Kéaytd kasvonsuojusta tai kasvonaamaria, mikali
tyosta syntyy polya.

Varmista ennen koneen kaynnistamista, ettad kaikki
kiinnitysruuvit on kierretty tiukasti kiinni.

Sammuta moottori ja irrota kone virtalahteestad ennen
kuin teet koneeseen mitédan saatoja.

Varmista ennen kayttoa, ettd kaikki suojalaitteet ovat
paikoillaan.

Tutustu koneeseen ennen kaytdén aloittamista
lukemalla  valmistajan  toimittama  kayttdopas
huolellisesti.

Ala koskaan pakota hdylattavaa kappaletta koneen
lapi. Anna koneen kayttaa oikeaa syottdnopeutta.

Tarkista syo6ttorullat silloin talléin varmistuaksesi, etta
koneen osien valiin ei ole jaanyt sahajauhoa eika
lastuja. Jos rullat eivat istu tukevasti, ne eivat pida
hoylattavaa puuta lujasti alustaa vasten, mista voi olla
seurauksena takapotku.

Tarkista ja varmista, ettd rullapdydat ovat puuta
hoylattdesséd samassa tasossa tyopdydan kanssa
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ja ettd rullat pyorivat esteettd pitkia puukappaleita
hoylattaessa.

Hoylaa koneella ainoastaan kuivaa puutavaraa.

Kéaytad hyvakuntoista puutavaraa, jossa ei ole I8ysia
oksia ja tiukkojakin oksia mahdollisimman vahan.

= Ala koskaan seiso suoraan syéttélinjaan - sisddnmeno
tai ulostulo - nahden. Seiso aina koneen toisella
puolella.

m Varmista, etta tydkappaleessa ei ole nauloja, ruuveja,
kivia eikd mitddn muitakaan vieraita esineita, jotka
saattaisivat vioittaa teria.

m Varmista, ettéd terdt on asennettu oikein ohjeiden
mukaisesti.

m Noudata varovaisuutta kasitellessasi terié ja jyrsinpaan
kokoonpanoa. Terat voivat helposti aiheuttaa haavoja
kasiin.

m Kaytd konetta vasta kun jyrsinpda on saavuttanut
tayden nopeuden.

m  Kun tydkappaleen loppupaa lahestyy teria, tydnna sita
tyontékapulalla, ala kasillasi. Kun tydntékapula ei ole
kaytossa, sita tulee sailyttéda tyopoydalla.

Terien on oltava teravat ja huolletut.

Kaytd ainoastaan télle koneelle suunniteltuja
leikkuuteria.

m Varmista ennen kayttd, ettd hoyla on lujasti kiinni
paikallaan. Kiinnita erityistd huomiota vakauteen, kun
hoylaat pitkia tydkappaleita.

Pida kadet kaukana terasta sen liikkkuessa.
Ala leikkaa syvemmalta kuin 3 mm (1/8”).

m Kaytd paikallisen standardin vaatimukset tayttavia
silmasuojuksia.
m Ald irrota juuttuneita tai katkaistuja kappaleita

ennen kuin terd on pysahtynyt ja virta koneesta
katkaistu (OFF).

A VAROITUS
Ala koskaan tee seuraavia toimintoja:

m  Keskeyta tyota (eli jatéa tyostamatta tyokappaletta
koko pituudeltaan)

m HOylaa uria, tappeja tai mallineita

m  HOylaa vaantynytta puuta, joka ei ole taydellisessa
kosketuksessa syo6ttopoytaan

TAKAPOTKUN ESTAVAT SALVAT
Katso kuvaa 2.

m Takapotkun estdva salpa on turvalaite, joka on
suunniteltu  oikein asennettuna ja huollettuna

@
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estamaan tydkappaletta sinkoutumasta hodylayksen
aikana taaksepain kohti teraa.

TAKAPOTKUN ESTAMINEN

m  Kayta aina oikeaan syvyyteen saadettya teraa.
Tarkista tyokappale ennen leikkuuta oksien tai
naulojen varalta. Lyd |6ysat oksat irti vasaralla. Ala
koskaa lastua I16ysaa oksaa tai naulaa.

m Kayta aina puhtaita, teravia ja oikein asennettuja teria.

m  Ala koskaan kayt tylsia teria.

m Jotta terd ei jumiutuisi, tue tySkappaletta kunnolla
ennen toiminnon aloittamista.

m Paina héylatessa tyokappaletta vakaasti ja siten, etta
paine jakaantuu siihen tasaisesti. Ala koskaan pakota
tyokappaletta koneelle.

m  Ald hdylaa markaa alaka vaantynyttd puuta.

m Pida tydkappaleesta lujasti molemmin kasin kiinni, ja

seiso vakaasti mahdollisen takapotkun varalta. Ala
koskaan seiso suorassa linjassa tyokappaleeseen.

KAYTON RISKIT

Vaikka tuotetta kaytettaisiin ohjeiden mukaisesti, ei ole
mahdollista taysin eliminoida tiettyja kayttoon liittyvia
riskitekijoita. Kayttajan on kiinnitettava erityistd huomiota
naihin kohtiin vahentdakseen vakavan loukkaantumisen
vaaraa.

m  Kuulovammat — Kayta asianmukaisia kuulosuojaimia
ja rajoita altistumista kovalle metelille.

m  Silmavammat — Kayta kasvosuojainta tai suojalaseja
kayttaessasi tuotetta.

m Hengityselinvamma tuotteen kaytdsta syntyneen
polyn takia — Kayta polytyypille sopivaa suojainta.

SAHKOLITANNAT

Téassa laitteessa on tasmatyona valmistettu séhkdmoottori.
Sen saa kytkea ainoastaan vaihtovirranlahteeseen, jonka
jannite on 220~240V volttia ja taajuus 50 Hz (tavallinen
kotitaloudessa kaytettéva virta). Ald kayta tata laitetta
tasavirralla. Suuri jannitteen pudotus katkaisee virran,
ja moottori ylikuumenee. Jos laite ei toimi kytkettyna
pistorasiaan, tarkista virtalahde uudelleen.

NOPEUS JA KYTKENNAT

Laitteen kuormaamaton nopeus on noin 9000 kierr/min.
Tama nopeus ei ole vakio, vaan pienenee kuormituksessa
ja jannitteen laskiessa. Jannitteen kannalta tydpajan
sahkojohdot ovat yhta tarkeita kuin moottorin teholuokitus.
Ainostaan valoille tarkoitettu johto ei kesta sahkotydkalun
moottoria. Lyhyet matkat kestava sahkojohto on liian kevyt
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pitkille matkoille. Johto, joka tukee yhta sahkoétydkalua, ei
valttamatta tue kahta tai kolmea.

Jos virtajohto vioittuu, se on vaihdatettava ainoastaan
valmistajalla tai valtuutetussa huollossa, jotta valtytdan
vaaroilta.

Liita tuote ainoastaan pistoketta vastaavaan pistorasiaan.
Ala kayta tuotteen kanssa sovitinta.

Lisaturvallisuuden ja luotettavuuden takaamiseksi
kaikki korjausty6t on annettava valtuutetun RYOBI-
huoltokeskuksen tehtavaksi.

Kaytettdvan koneen virtapiirissd tai pistorasiassa/-
rasioissa on oltava vikavirtasuojakytkin (VVSK). RCD-
suojattuja pistorasioita on tarjolla, ja niitd voidaan kayttaa
tahan tarkoitukseen.

Jos konetta kaytetaan jatkojohdolla, varmista, ettd koneen
virtajohdon ja jatkojohdon liitdnnat eivat ole maassa.
Lisalaitteet tulee aina kytked seindpistorasiaan eika
jatkojohtoon, johon sahkétydkalu on kytketty.

Jos suojattua pistorasiaa ei ole, ala kayta konetta ennen
kuin pistorasia on vaihdettu tai lisdsuoja kaytettavissa.
Nama ylimaaraiset suojalaitteet voidaan hankkia
paikalliselta jalleenmyyjalta.

OSALUETTELO

Kohde | Kuvaus Maara
2 Jyrsinpaan korkeuden saatdkampi 1
7 Alustan lukitusruuvit 4
8 Jalat 4
9 Nostonupin lukitusruuvi 1
10 Tyontdkapula 1
1 Teranasetustulkki 1
12 Kuusioavain 2
13 Kiintoavain 1

HOYLAN LIIKUTTAMINEN

Katso kuvaa 3.

m Konetta voidaan nostaa kehikon molemmilla
sivuilla olevista kahvoista. Varmista ennen koneen
liikuttamista, etta jatkopdydat on suljettu.

JALKOJEN ASENTAMINEN

m Liita jalat kulmiin koneen alle.
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ASENNA HOYLA PUUALUSTALLE
Ks. kuvat 5-6.

m Jos hdylaa ei asenneta korokkeelle, suositellaan, etta
se asennetaan kahden puukappaleen paalle. Nain
voidaan taata maksimaalinen vakaus.

m Valitse kaksi kuvan mukaista puukappaletta. Asenna
kone puualustalleen.

m Kiinnitd hoylda puualustalle koneen
mukana tulleilla neljalla lukitusruuvilla.

toimituksen

SAILYTYSPAIKKA TYOKAPPALEILLE
Katso kuvaa 7.

m HOyldn paélla olevalla alustalla on hyva pitéda
tydkappaleita odottamassa toissd, jotka kasittavat
useita toisiaan seuraavia tyostoja. Koneen paalla
pidettévia tyokappaleita on helppo ojentaa koneen
kayttajalle hoylaamista varten.

KAYTTO

KAYNNISTYS/SAMMUTUSKYTKIN
Katso kuvaa 8.

= Kone kaynnistetaan I-painikkeesta. Kone

sammutetaan O-painikkeesta.

A VAROITUS

Varmista aina ennen hdylan kytkemista virtalahteeseen,
ettd katkaisija on OFF-asennossa.

YLIKUORMAKATKAISIJA
Katso kuvaa 8.

m  Koneen ylikuormitussuojaus toteutetaan
ylikuormakatkaisijan avulla. Ylikuormitustilanteessa
katkaisija tyontyy ulos. Jos nain kady, odota

muutama minuutti ja paina sitten katkaisijaa koneen
nollaamiseksi.

LEIKKAUKSEN SYVYYDEN SAATAMINEN
Katso kuvaa 9.

A VAROITUS
Ala koskaan hdylaa yhdelld sy6télla 3 mm enempaéa

aldaka koskaan yritda hoylata alle 127 mm:n
pituista tydkappaletta. Kayta aina kasvosuojusta.

m Lastuamissyvyytta voit sdataa vaantamalla jyrsinpaan
korkeudensaatékampea hoylan paalle merkittyjen
ohjeiden mukaisesti. Lastuamissyvyyden saato

voidaan katsoa lastuamissyvyysasteikolta. Saadon
porrastus on 1,6 mm per kammen kierros.

m Aloita tydskentely aina pienelld lastuamissyvyydella.
Lastuamissyvyys toisiaan seuraavissa syo6tdissa
voidaan kasvattaa enintddn 3 mm:iin, mutta pida
mielessa, ettd pienelld lastuamissyvyydelld saadaan
viimeistellympi lopputulos.

m Hoylan  lapi  ty6nnettdvéan  puun
valvotaan  saatdmalla  leikkuuteran
sy6ttépdydan pinnasta.

+  Ala hoylaa alle 7 mm:n paksuista puuta.
+ A& hdylaa yli 153 mm:n paksuista puuta.

paksuutta
etaisyytta

SAADA LASTUAMISSYVYYSASTEIKKO.
Katso kuvaa 9.

Hoylan turvallisen kaytdn varmistamiseksi on erittéin
tarkeaa, ettd lastuamissyvyysasteikkoa luetaan tarkasti.
Saada lastuamissyvyysasteikko seuraavasti:
m Syota hoylattava puu.
Vertaa puun mitattua
lastuamissyvyysasteikon lukemaan.

paksuutta

m Jos lastuamissyvyysasteikon lukema on vaara, |6ysaa
muovista osoitinta kiristdvaa ruuvia ja séada asteikko.

m Kun olet saatanyt lastuamissyvyysasteikon oikein,
testaa lukema hdyldaamalla pala joutopuuta. Mittaa
sen jalkeen hoylatty paksuus ja vertaa sita viela kerran
asteikon lukemaan. Mittojen pitda olla samat. Saada
tarvittaessa lastuamissyvyysasteikko  uudelleen
vastaamaan hoylattya paksuutta.

HOYLANTERIEN IRROTTAMINEN

Ks. kuvat 10-12.

Irrota terat seuraavasti:

A VAROITUS
Irrota kone virtaldhteesté ennen terien irrottamista.

m Irrota pdlykouruirrottamalla sen nelja kuusiokoloruuvia.

Loysaa lukituskisko ja terd  pakotusruuveja
myotapaivaan kiertamalla. Jousitetut terat tyontyvat
ulos, kun kokoonpano on loysatty.

m Ota tera ulos, ja sen jalkeen teran lukituskisko.

HOYLANTERIEN ASENTAMINEN / VAIHTAMINEN
Katso kuvaa 12.
Asenna terat seuraavasti:

m Irrota terat kohdassa "HOYLANTERIEN
IRROTTAMINEN" kerrotun mukaisesti.

m  Pyyhi hoylan jyrsinpda puhtaaksi sinne kertyneista
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héylaysjaamista.

Kiinnitd teran lukituskisko

hahloon.

Kiinnita tera jyrsinpaan hahloon ja kirista lukituskiskon
ja teran muodostama kokoonpano pakotusruuveja
vastapaivaan kiertamalla. Varmista, etta terd osoittaa
oikeaan suuntaan ja on keskeisesti hahlossa.

S&&da teran korkeus kohdassa "TERAN KORKEUDEN
SAATAMINEN" kerrotun mukaisesti. Teran korkeus
on saadettava joka kerta uudelleen aina kun terét on
mista tahansa syysta otettu pois paikoiltaan.

Muista laittaa polykouru takaisin paikalleen terien
asentamisen jalkeen.

jyrsinpaassa olevaan

TERAN KORKEUDEN SAATAMINEN
Ks. kuvat 13-14.

m Jotta terdn suuntaus olisi 1,1 mm, laita
teranasetustulkki jyrsinpaahan siten, ettd molemmat
ohjaimet ovat tiukasti teraa vasten.

Léysaa kokoonpanoa kiertamalla pakotusruuveja (7
kpl) kiintoavaimella my&tapaivaan.

Kun teréd on tulkin ohjainten avulla puristettuna
halutussa korkeudessa, kiristd kokoonpano takaisin
kiinni  pakotusruuveja vastapaivaan kiertamalla.
Varmista, ettd kaikki seitseman pakotusruuvia on
kiristetty kunnolla.

A VAROITUS

Terdn reuna on hyvin  murtumisaltis. Noudata
varovaisuutta kasitellessasi tulkkia terien lahelld, jotta
ne eivat vahingoitu.

A VAROITUS

Hoylayksenaikaisten vahinkojen valttamiseksi
kokoonpano pitaa kiristaa huolellisesti.

POLYNKERAYSJARJESTELMAN LITTAMINEN
Katso kuvaa 19.

Laitteen synnyttama poly saattaa olla terveydelle
vahingollista. Kayta polynimujarjestelmaa ja
poista keraantynyt poly perusteellisesti, esim. imurilla.

Pdélynkeraysjarjestelman liittdminen:
m Irrota laite sdhkdverkosta.
m  Liitd polynkeruujarjestelman suukappale pélyaukkoon.

Puhdista polynkeraysjarjestelméan letku usein, jotta polya
ei paase kasaantumaan.

SAATAMINEN

JYRSINPAAN JA TYOPOYDAN MUKAUTTAMINEN
TOISIINSA NAHDEN

Ks. kuvat 15-18.

Hoylaa tyokappale ja mittaa paksuus lastuamisen
jalkeen. Jos tyokappaleen sivut ovat eripaksuiset, toimi
seuraavasti:

Saada terdn akseli ja tyopdytd samansuuntaisiksi.
Tarkistuksessa kaytettavat tyokalut esitetdan kuvassa 15.
Tee tulkkitydkaluyksikkd kovapuun avulla kuvassa
esitetyn koon mukaiseksi. Tee saadot seuraavalla tavalla.

m Irrota korkeudensaatokampi sekd yla- ja sivusuojat
poistamalla kuusiokoloruuvit, jolloin paaset sdatamaan
korkeudensaadon lukitusmutterit.

Loysaa saadon lukitusmutterit.

Saada korkeudensaadon lukitusmuttereita ylos- tai
alaspain tulkkiyksikon vaatimusten mukaisesti.

Kun korkeudensaatd on halutussa korkeudessa,
kirista lukitusmutterit takaisin.

Laita sivu- ja ylasuojat sekd korkeudensaatdkampi
takaisin paikoilleen.

HUOM: Irrota tulkkiyksikkd ennen koneen kdynnistamista.
Tasohdylaaminen on materiaalin mitoittamista haluttuun

paksuuteen, samalla kun tydkappaleen toisesta puolesta
tulee silea.

Parhaan  hdylaystuloksen  saavuttaminen  vaatii,
ettd lastuamissyvyys osataan saatad oikeaksi eri
tilanteissa. Téassa on huomioitava:

Puun paksuus

Puun kovuus

Puun kosteus

Tyokappaleen suoruus

Syiden suunta

. Syiden rakenne

Naiden tekijoiden vaikutuksen tyon laatuun
oppii tietdmaan vain kokemuksen kautta. Kun tydskentelet
uudentyyppisen tai epatavanomaisia ongelmia
aiheuttavan puun kanssa, tee aina testihdylays joutopuulla
ennen varsinaisen tydkappaleen tyostamista.

S N

LISAHOYLAYKSESTA

Jos halutun viimeistelypaksuuden saavuttamiseksi
tarvitaan lisdhoylays, saada kammella jyrsinpaata
enintdan 3 mm:iin asti (kulloisenkin tilanteen mukaan) ja
syota tyokappale toiseen kertaan.
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A VAROITUS
Ala koskaan hoylaa yhdella syétolla 3 mm enempaa
alakd koskaan yritd hoylatda alle 127 mm:n

pituista ty6kappaletta. Kayta aina kasvosuojusta.

HUOLTO

A VAROITUS

Varmista aina, ettad pistoke on irrotettu pistorasiasta,
ennen kuin teet saatja, voitelet tuotetta tai suoritat sen
huoltoa.

TERAN TEROITUS

Jos tera vaatii teroituksen, sen saa tehda ainoastaan kiila-
alueelle.

VOITELU

Suositeltava voitelu kaytettaville rullaketjuille on
yksinkertaisesti pyyhkia ketjut puhtaiksi. Jos pdlya,
puuhaketta yms. on kertynyt paljon, voit peittaa
terat ohuella dljykalvolla, mutta ala koskaan kaada
Oljyd suoraan ketjuille. Liika voitelu edesauttaa
polyn ja puuhakkeen kertymistd, mikd kuluttaa
ketjuja enemman ja johtaa niiden ennenaikaiseen

vaihtamiseen. Tama koskee myds nopeuden
vahentamista, korkeudensaatoketjuja seka
nostoruuveja.

m Jyrsinpaan laakerit on voideltu ja tiivistetty tehtaalla.
Ne eivat vaadi huomiota.

MAARAAIKAISHUOLTO

m Sahajauhon ja muun hdylaysjatteen kertyminen voi
johtaa siihen, ettd kone alkaa hdylatd epatarkasti.
Saanndllinen  puhdistus on edellytys tarkalle
hdylaystulokselle ja onkin sen vuoksi erittdin
suositeltavaa.

Lahella olevat litososat - kuten lukituskiskot ja héylan
jyrsinpaan hahlot - pitdd puhdistaa harjaamalla; irrota
kiinni takertunut vieras materiaali. Laita sen jalkeen
kaikki osat takaisin omille paikoilleen ja kostuta ne
kevyesti dljylla.

Poista sy6ttorullista ja -pdydasta pihka ja muu kertynyt
materiaali liuottimella, joka ei ole herkasti syttyva.

KULJETUS JA SAILYTYS

Jos konetta siirretaan, virtajohto on ensin irrotettava, jonka
jalkeen kone voidaan poistaa alustaltaan. Nosta konetta
kehikon molemmilla sivuilla olevista kahvoista. Sailyta
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tuotetta turvallisessa paikassa, johon lapset eivat paase.

Puhdista tuote harjalla tai polynimurilla ennen tuotteen
varastoimista.

YMPARISTONSUOJELU

Ala havita raaka-aineita jatteinad vaan vie
ne kierratykseen.  Ymparistdnsuojelun
kannalta tyokalu, lisdva r usteet ja
pakkausmateriaali on lajiteltava.

SYMBOLI

Turvallisuusvaroitus

Todistus CE-saantdjen noudattamisesta

Lue ohjeet huolella ennen laitteen kayttoa.

Luokka 11, kaksoiseristetty

Kayta kuulosuojaimia

Kéayta aina suojalaseja.

Teran kiertosuunta

Hoylayssyvyys yhdella pyyhkaisylla, max.

Hoylayspituus, min.

Hoylaysleveys, max.

Hoylayskorkeus
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" Syéttdonopeus

-
P Teran pituus

Laske teraa

Nosta teraa

Kaytosta poistettavia sahkélaitteita ei
pida havittda talousjatteiden mukana. Ne
on mahdollisuuksien mukaan pantava
kiertoon. Kierratysohjeita antavat kunnan
viranomaiset ja vahittaiskauppiaat.

| > ] 4l
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VIANKORJAUS
Ongelma Mahdollinen syy Ratkaisu
Nukkainen pinta. 1. Marka puu. 1. Kuivaa puu.
2. Tylsat terat.
2. Teroita terat.
Repeytynyt pinta. 1. Lastuamissyvyys liian suuri. 1. Saada oikea lastuamissyvyys.
2. Terat leikkaavat syita vastaan. 2. Syota tydkappale syiden suuntaisesti,
3. Tylsat terat. tai kdanna tydkappale toisin pain.
3. Teroita terat.
Pinta on karkea / koholla. 1. Tylsét terat. 1. Teroita terat.
2. Liian suuri lastuamissyvyys. 2. Saada oikea lastuamissyvyys.
3. Marka puu. 3. Kuivaa puu.
4. Jyrsinpaan laakerit vahingoittuneet. | 4. Vaihda laakerit.
Lastuamissyvyys reunoilla 1. Terien suuntaus ei ole yhtendinen. | 1. Saada teran suuntaus.
erilainen. 2. Jyrsinpaata ei ole kohdistettu 2. Kohdista jyrsinpaa syottdpdydan
sy6ttopdydan suhteen. suhteen.
Tyokappaleen 1. Vaara lastuamissyvyys. 1. S&ada lastuamissyvyysasteikko.
paksuus ei vastaa
lastuamissyvyysasteikon
asetusta.
Ketju hyppaa. 1. Ketjuhammaspy®orat vinossa. 1. Suorista ketjuhammaspyorat.
2. Ketjuhammaspyorat kuluneet. 2. Vaihda ketjuhammaspyora.
Kone ei kaynnisty / 1. Konetta ei ole kytketty 1. Tarkista virtalahde.
uudelleenkaynnisty. virtalahteeseen. 2. Tarkista moottori.
2. Moottorivika. 3. Tarkistuta moottori valtuutetulla
3. Johto I6ysalla. huoltomiehella.
4. Anna koneen jaahtya ja kaynnista se
4. Ylikuormituksen nollaaminen uudelleen.
epaonnistunut. 5. Tarkistuta moottorin kdynnistin
valtuutetulla huoltomiehella.
5. Vika moottorin kdynnistimessa.
Virtapiirin toistuva 1. Jatkojohto liian pitka tai liian ohut. 1. Kayta lyhyempaa tai paksumpaa
katkeaminen aiheuttaa 2. Tylsat terat. jatkojohtoa.
moottorin pyséhtymisen. 3. Jannitteen alhainen virtaus. 2. Teroita tai vaihda terét.
3. Tarkista jannite.
Puunsyétto heikkoa. 1. Syéttopoyta likainen. 1. Poista piki ja jaamat, ja voitele
syottopoyta.
2. Syéttérulla viallinen. 2. Vaihda syéttérulla.
3. Ketjuhammaspyora viallinen. 3. Vaihda ketjuhammaspyoéra.
4. Toimintahairid vaihdelaatikossa. 4. Tarkista vaihdelaatikko.
Ty6kappale jumiutunut. 1. Teran korkeussaato riittdmaton. 1. Sé&ada tera oikeaan korkeuteen.
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BESKRIVELSE

Toppdeksel
Haydejusteringssveiv for skjeerehode
Skjeeredybdemaler
Strembryter
Overbelastningsbryter
Forlengerbord

Laseskruer til sokkel

Fotter

Laseskrue til hevebryter

10. Skyvepinne

11. Bladjusteringsmaler

12. Sekskantngkkel

13. Fastngkkel

14. Plastpeker

15. Stgvkanal

16. Sekskantngkkelskruer

17. Tvingeskruer

18. Bladjusteringsmaler

19. Lasestang

20. Laseskruer

21. Blads

22. Fjeer

23. Sekskantngkkelskruer

24. Hogydejusteringsmutter
Sikkerhet, ytelse og palitelighet hadde topp prioritet under
utformingen av denne planhgvelen.

TILTENKT BRUK

Planhgvelen er beregnet for planhavling av treverk.

Ikke bruk produktet pa noen annen mate enn det som er
angitt for tiltenkt bruk.

GENERELLE SIKKERHETSADVARSLER

©COoONO>O AWM=

A ADVARSEL

Nar du bruker elektrisk verktay ma visse grunnleggende
forholdsregler alltid tas for & redusere risikoen for brann,
elektrisk stat og personskade. Les alle instruksjonene
for du gjer forsgk pa a bruke produktet, og ta godt vare
pa disse instruksjonene.

m Hold arbeidsomradet rent. Rotete omrader og
arbeidsbenker inviterer til ulykker.

m Vurder det fysiske arbeidsmiljoet. lkke utsett
verktoyet for regn. Ikke bruk utstyret pa fuktige eller
vate steder. Hold arbeidsomradet godt opplyst. Ikke
bruk elektrisk verktgy pa steder hvor det finnes
brennbare veesker eller gass.
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Beskytt deg mot elektriske stet. Unnga
kroppskontakt med jordede overflater (som vannrer,
radiatorer, kokeapparater og kjgleaggregater).

Hold andre personer vekke. Ikke la personer, og
spesielt barn, ta del i arbeidet, bergre verktayet eller en
skjateledning, og hold dem vekke fra arbeidsomradet.

Lagre verktay som ikke brukes. Nar det ikke er i
bruk ma verktoyet oppbevares tert og innelast slik at
det er utilgjengelig for barn.

lkke press verktoyet. Det vil gjgre jobben bedre og
tryggere med den hastigheten det var konstruert for.

Bruk det rette verktoyet. lkke tving et lite verktoy
til & utfere en oppgave som var tiltenkt et storre og
kraftigere verktay. Ikke bruk verktey for oppgaver det
ikke var tiltenkt, bruk for eksempel ikke en sirkelsag til
a kappe grener eller trestammer.

Kle deg riktig. Bruk ikke Igstsittende kleer eller
smykker, de kan hekte seg fast i bevegelig deler pa
verktgyet. Sklisikkert fottay anbefales ved arbeid
utenders. Bruk lue eller hatt til & dekke langt har.

Bruk verneutstyr. Bruk vernebriller. Bruk ansikts-
eller stavmaske dersom arbeidet skaper stov.

Tilkobl stevavsugsutstyr. Hvis det finnes
tilkoblingsmuligheter for oppsugnings- og
oppsamlingsutstyr for stev, serg for at dette blir
tilkoblet og brukt pa riktig mate.

lkke misbruk den elektriske ledningen. Trekk aldri
i den elektriske ledningen for & frigjgre stepslet fra
stikkontakten. Hold ledningen vekke fra varme, olje og
skarpe kanter.

Trygt arbeid. Der det er mulig, bruk klemmer eller
tvinger til & holde fast arbeidsstykket. Det er tryggere
enn a bruke handen din.

lkke len deg for langt frem. Sgrg for godt fotfeste og
god balanse til enhver tid.

Vedlikehold verktoyet med omtanke. Hold verktgyet
skarpt og rent for & oppna bedre og tryggere ytelser.
Folg instruksjonene for smaring og skifte av tilbeheor.
Inspiser verktgyets stremledning regelmessig og
sgrg for at den skiftes ved et autorisert servicesenter
dersom den er skadet. Inspiser regelmessig eventuell
skjoteledning og skift dersom den har skader. Hold
handtak terre, rene og fri for olje og fett.

Frakoble verktey. Nar verktgyet ikke er i bruk, fer
servicearbeider og i forbindelse med skifting av
tilbeher som blader, bits og skjaereutstyr ma verktoyet
frakobles den elektriske kontakten.

Fjern justeringsnekler og fastnekler. Gjor det til
en vane a kontrollere at justeringsngkler er fiernet fra
verktgyet for det startes.

Unnga utilsiktet start. Pase at bryteren er i posisjon
"off" nar verktoyets stopsel settes inn i en stikkontakt.
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Bruk kun utenders skjoteledning. Nar verktoyet
brukes, bruk bare skjgteledning som er ment for
utendars bruk og merket tilsvarende.

Vaer vaken. Se hva du gjer, bruk fornuft og bruk ikke
verktgyet nar du er trett eller sliten.

Se etter deler som er skadet. For ytterligere bruk av
verkteyet ma det undersgkes naye for & kunne fastsla
at det vil virke tilfredsstillende og utfare sin tiltenkte
funksjon. Sjekk tilpasningen av bevegelige deler,
kontakt mellom bevegelige deler og om alle deler er
korrekt montert og enhver annen tilstand som kan
pavirke bruken av verktgyet. Et deksel eller en annen
del som er skadet ma repareres forskriftmessig eller
skiftes av et autorisert serviceverksted dersom ikke
annet er angitt i denne Brukermanualen. Sgrg for at
odelagte brytere skiftes av et autorisert servicesenter.
Ikke bruk produktet hvis bryteren ikke slar det pa og
av.

Advarsel. Bruk av andre tilkoblinger eller annet tilbehar
enn det som anbefales i denne brukermanualen kan
fore til personskade.

Serg for at verktoyet repareres av en kvalifisert
person. Dette elektriske verkteyet innfrir relevante
sikkerhetsforskrifter. Reparasjoner ma bare utfores
av kvalifiserte personer som bruker originale
reservedeler, i motsatt fall kan brukeren bli utsatt for
betydelig fare.

SIKKERHETSADVARSLER FOR PLANH@VEL

Bruk alltid vernebriller og herselvern nar du bruker
verktgyet.

Bruk hansker nar du handterer skjeereblokken og
grove materialer, for & forhindre skader fra skarpe
kanter.

Bruk ansiktsskjerm eller stavmaske dersom sagingen
er stgvdannende.

Kontroller at alle festeskruene sitter godt fer du starter
maskinen.

Stopp alltid motoren og koble fra stremkilden far du
gjer justeringer.

Kontroller at alle sikkerhetsdeksler sitter pa plass for
bruk.

Les brukerhandboken ngye og gjer deg kjent med
maskinen for bruk.

Tving ikke arbeidsstykker gjennom maskinen. La
produktet styre den passende innmatingshastigheten.

Kontroller innmatingsvalsene regelmessig for a sikre
at det ikke har festet seg sagmugg og trefliser mellom
komponentene. Hvis valsene ikke sitter tett inntil,
kan ikke innmatingsvalsene hode temmeret fast mot
underlaget, noe som kan fere il rekyl.
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Kontroller rullebordene og serg for at de er i plan med
arbeidsbordet nar du planhgvler treverk, og at valsene
kan rotere fritt nar du planhgvler lange arbeidsstykker.

Produktet skal kun brukes til & planhgvle tert treverk.

Bruk helt, godt treverk uten lgse kvister og med sa fa
faste kvister som mulig.

Sta aldri direkte pa linje med innmatings- eller
utmatingsbanen. Sta alltid pa siden av maskinen.

Kontroller at arbeidsstykket er fritt for spiker, skruer,
stein og andre fremmedlegemer som kan skade
bladene.

Kontroller at bladene er festet pa riktig mate, som
beskrevet i instruksjonene.

Veer forsiktig nar du handterer bladene og skjeerehodet.
Bladene er skarpe og kan lett skade handen din.

La skjeerehodet oppna full hastighet for du bruker det.
Bruk skyvepinnen, ikke hendene, for & skyve
arbeidsstykket nar enden naermer seg bladene.
Skyvepinnen skal oppbevares pa arbeidsbordet nar
den ikke er i bruk.

Bruk skarpe, godt vedlikeholdte blader.

Bruk kun skjeereblader som er beregnet for dette
produktet.

Se til at planingsenheten er sikkert montert for bruk.
Veer ekstra oppmerksom pa stabilitet ved planing av
lange arbeidsstykker.

Hold hender pa avstand fra bladet nar det er i
bevegelse.

Ikke gjer kutt dypere enn 3 mm (1/8”).

Bruk  gyebeskyttelse oppfyller
sikkerhetsstandarder.

Fjern ikke stykker som sitter fast for bladet har stoppet
og stremmen er AV.

som lokale

A ADVARSEL
Gjer aldri fglgende ting:

Ufullstendige skjeereoperasjoner (alle kutt som ikke
gar langs hele arbeidsstykkets lengde)

Planhgvling av fordypninger, skjoter eller former

Planhgvling av buede/forvridde trestykker som ikke
har tilstrekkelig kontakt med innmatingsbordet

ANTIREKYL-SPERRE
Se fig. 2.

@

En antirekyl-sperre er en enhet som er designet for &
forhindre at arbeidsstykket blir slatt tilbake mot forsiden
av bladet under bruk, nar den er riktig installert.
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UNNGA REKYL
Bruk alltid riktig dybdeinnstilling for bladet.

Kontroller arbeidsstykket for kvister og spiker fgr du
starter en skjeereoperasjon. Bank ut lgse kvister med
en hammer. Skjaer aldri i en Ias kvist eller spiker.

Bruk alltid rene, skarpe og riktig monterte blader.
Bruk aldri produktet med slgve blader.

Kontroller at arbeidsstykket er godt understgttet far du
begynner skjeeringen, for & unnga at bladet kommer
i klem.

Bruk jevn, stadig kraft nar du planhgvler. Tving aldri
produktet fremover.

Planhgvle aldri vatt eller forvridd treverk.

Hold alltid arbeidsstykket fast med begge hendene og
med god balanse i kroppen, slik at du er forberedt pa
rekyl i arbeidsstykket. Sta aldri direkte pa linje med
treverket.

GJENVARENDE RISIKO

Ogsa nar produktet brukes som beskrevet, er det
ikke mulig & utelukke risiko for brukere eller personer
i naerheten Brukeren ma spesielt veere oppmerksom
pa felgende punkter for & minske faren for alvorlige
personskader.

Heorselskader — Bruk adekvat hgrselvern og begrens
eksponeringen.

Skader pa synet — Bruk vernebriller eller heldekkende
briller nar du bruker produktet.

Andedrettsskade fra stov som dannes fra driften av
produktet — Bruk passende beskyttelse avhengig av
stavtypen.

ELEKTRISK FORB INDELSE

Dette produktet drives av en presisjonsbygget elektrisk
motor. Den skal kobles til et stremuttak som har 220~240V
(normal husholdningsstrem), 50 Hz. lkke bruk verktoyet
med likestrem (DC). Et betydelig spenningstap vil fere il
tap av effekt og at motoren overopphetes. Hvis produktet
ikke virker nar det kobles til stramnettet, dobbeltsjekk det
elektriske anlegget.

HASTIGHET OG KABLING

Hastigheten uten belastning pa sagen er ca. 9000 o/
min. Denne hastigheten er ikke konstant og vil synke
ved belastning eller ved lavere spenning. Med hensyn til
spenning er kablingen like viktig som motorens nominelle
effekt. En stremkrets som kun er ment for lamper kan
ikke beere et elektrisk verktay pa en tilfredsstillende mate.
Ledning som har styrke nok for en kort avstand vil kunne
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veere for svak for en lengre avstand. En krets som kan
levere strgm til ett elektrisk verktay vil ikke n@dvendigvis
kunne levere strgm til to eller tre verktayer.

Hvis stremledningen skades ma den kun erstattes av
produsenten eller et autorisert servicesenter for & unnga
risiko.

Sett ledningen kun i en kontakt med samme konfi gurasjon
som stepslet. lkke bruk en stremadapter med dette
produktet.

For storre sikkerhet og palitelighet skal alle reparasjoner
foretas av et godkjent RYOBI serviceverksted.

Produktet ma kun kobles til elektriske kretser/stikkontakter
med jordfeilbryter. Kontakter er tilgjengelige med
innebygget jordfeilbryter og kan brukes for denne graden
av sikkerhet.

Hvis  produktet leveres med en skjoteledning,
skal kontaktpunktet mellom verktgyets ledning og
skjoteledningen ikke ligge pa bakken. Elektrisk verktay
skal alltid kobles rett i en veggkontakt og ikke via en
skjateledning.

Hvis det ikke finnes noen tilgjengelig stikkontakt med
jordfeilbryter, kan du ikke bruke produktet far stikkontakten/
stremtilferselen kan bli oppgradert eller annen beskyttelse
installert. Disse ekstra beskyttelsesinnretningene er
tilgjengelig fra din lokale forhandler.

DELELISTE

Artikkel | Beskrivelse Ant.
2 Haydejusteringssveiv for 1
skjaerehode
7 Laseskruer til sokkel 4
8 Fotter 4
Laseskrue til hevebryter 1
10 Skyvepinne 1
11 Bladjusteringsmaler 1
12 Sekskantngkkel 2
13 Fastngkkel 1

MONTERING

FLYTTE PLANHOQVELEN
Se fig. 3.

m  Produktet kan lgftes med handtakene pa begge sider
av rammen. Kontroller at forlengerbordene er lukket
for du flytter produktet.

@
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INSTALLERE FOTTENE

m Fest fottene til hjgrnene pa undersiden av produktet.

MONTERE PLANH@VELEN PA EN TRESOKKEL
Se figur 5-6.

Nar planhgvelen ikke er montert pa et hovelstativ,
anbefales det & montere den pa to trestykker. Dette vil
gi maksimal stabilitet.

Velg to trestykker i henhold til stgrrelsene som vises i
illustrasjonen. Monter produktet pa treflaten.

Bruk de fire laseskruene til sokkelen for & feste
sokkelen til planhgvelen til treverket.
MATERIALHYLLE

Se fig. 7.

Materialhyllen pa oversiden av planhgvelen er
et hendig sted & lagre materialer for gjentatte
skjeereoperasjoner. Operatgren har enkel tilgang til
materialer som plasseres oppa maskinen.

AV/PA-BRYTER
Se fig. 8.

m  Trykk pa I-knappen for & skru pa produktet. Trykk pa
O-knappen for & skru av produktet.

A ADVARSEL

Kontroller alltid at bryteren er satt til OFF (AV) for du
kobler planhgvelen til en stremkilde.

OVERSPENNINGSVERN
Se fig. 8.

Maskinen er utstyrt med overspenningsvern for
a4 beskytte mot overspenning. Hvis det oppstar
overspenning, utlgses bryteren. Nar dette skjer,
venter du flere minutter og trykker sa pa bryteren for &
tilbakestille maskinen.

JUSTERING AV SAGDYBDEN
Se fig. 9.
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A ADVARSEL

Planhgvle aldri mer enn 3 mm tykkelse pa én passering
og planhgvle aldri et arbeidsstykke som er kortere
enn 127 mm (5") langt. Bruk alltid et beskyttende
ansiktsskjold.

For a justere dybden pa hovelskjeeret, dreier du pa
hgydejusteringssveiven for skjaerehodet i retningene
som vises pa oversiden av planhgvelen. Justeringen
av skjeredybde vises pa skjeeredybdemaleren.
Skjaeredybden justeres 1,6 mm for hver omdreining
av sveiven.

Start alltid arbeidet ved & utfore et tynt/lett kutt. For

videre kutt kan du jobbe med skjeeredybde opptil 3

mm, men husk at tynne hevelskjeer gir finere resultat.

Tykkelsen pa treverket som kjores gjennom

planhgvelen bestemmes av avstanden mellom

hovelbladet og bordet.

* Hovle ikke trestykker som er mindre enn 7 mm
tykke.

* Hovle ikke trestykker som er mer enn 153 mm (6")
tykke.

JUSTER SKJAREDYBDEMALEREN.
Se fig. 9.

Det er sveert viktig at skeeredybdemaleren gir noyaktige
avlesninger foratplanhgvelen skal veere trygg & bruke. Falg
instruksjonene under for & justere skjeeredybdemaleren:

m  Mat et trestykke gjennom planhavelen.
Mal tykkelsen pa trestykket med linjal, maleband
el. og sammenligne resultatet med malingen fra
skjeeredybdemaleren.

Hvis skjeeredybdemaleren gir feil resultat, lgsner du
skruen som holder fast plastpekeren og justerer den
etter behov.

Nar du har justert skjeeredybdemaleren til riktig
hgyde, tester du resultatet ved a planhgvle et stykke
overflgdig treverk. Ta sa det nyhgvlede trestykket, mal
tykkelsen med linjal, maleband e.l. og sammenligne
resultatet med resultatet fra skjeeredybdemaleren. De
to malene skal vaere identiske. Ved behov justerer du
skjeeredybdemaleren en gang til, s den viser riktig
resultat.

FJERNE HGVELBLADENE
Se figur 10-12.
Folg instruksjonene under for a fierne bladene:
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A ADVARSEL
Trekk ut stikkontakten fer du fierner bladene.

Fjern stavkanalen ved & lgsne de fire sekskantskruene
som fester den.

Lesne lasestangen og bladet ved & dreie tvingeskruene
med klokken. Bladene er fijeerbelastede og skyves ut
nar systemet lgsnes.

m Taut bladet og ta sa ut lasestangen til bladet.

INSTALLERE/ERSTATTE HOVELBLADENE
Se fig. 12.
Folg instruksjonene under for & installere bladene:

m  Fjern bladene i henhold til instruksjonene i avsnittet

"FJERNE HOVELBLADENE".
Fjern alt stgv og skitt fra skjeerehodet til planhavelen.
Sett inn bladets lasestang i sporet pa skjeerehodet.

Sett inn bladet i sporet pa skjerehodet, og fest
lasestangen ved a dreie tvingeskruene mot klokken.
Kontroller at bladet er vendt riktig vei og sitter midt i
sporet.

Still bladets heyde i henhold til instruksjonene i
avsnittet "STILLE BLADETS H@YDE". Bladets hoyde
ma alltid stilles pa nytt nar bladene har blitt tatt ut,
uansett grunn.

Husk a sette pa plass stevkanalen nar bladene er
installert.

STILLE BLADETS H@YDE
Se figur 13-14.

For a sikre at bladet stikker 1,1 mm ut fra skjeerehodet
holder du bladjusteringsmaleren mot skjeerehodet
med begge justeringsflatene tett inn mot bladet.

Lesne systemet ved a dreie de syv tvingeskruene med
klokken med en skiftengkkel eller fastnakkel.

Nar bladet er presset til riktig heyde, angitt av
hgydeskalaen pa maleren, laser du systemet ved a
dreie de syv tvingeskruene mot klokken. Sgrg for at
alle de syv tvingeskruene er strammet godt til.

A ADVARSEL

Eggen pa bladet kan lett ga i stykker. Veer forsiktig nar
du handterer maleren neer bladene, sa du unngar a
skade dem.
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A ADVARSEL

Systemet ma strammes godt til for & unnga uhell under
bruk.

KOBLE TIL ET STOVSAMLERSYSTEM
Se fig. 19.

Stev som oppstar under arbeidet kan vaere helsefarlig.
Bruk et stevsamlersystem og fjern det oppsamlede stevet
grundig, f.eks. med en stavsuger.

Slik kobler du til et stevsamlersystem:
m  Trekk ut verktoyets stapsel.

m Forbind dysen pa
stgvapningen.

stovoppsamlingssystemet il
Rengjor slangen til stgvsamlersystemet jevnlig for a
unnga at det hoper seg opp stov.

JUSTERING

KONTROLLERE AT SKJAREHODET LIGGER PARAL-
LELT MED ARBEIDSBORDET

Se figur 15-18.

Hegvle et arbeidsstykke og mal tykkelsen nar hevlingen
er ferdig. Hvis tykkelsen er forskjellig pa hver side av
arbeidsstykket, gjer du felgende:

Juster skjeereskaftet sa det ligger parallelt med
arbeidsbordet. Verkteyene som brukes til dette vises
i figur 15. Bruk en hard tresort til & lage en maleblokk i
henhold til stgrrelsen som vises i illustrasjonen. Utfgr
justeringene i henhold til felgende instruksjoner.

Fjern  hgydejusteringssveiven og topp- og
sidedekslene ved & lgsne sekskantskruene for a
avdekke hgydejusteringsmutterne.

Lasne justeringsmutterne.

Juster justeringsmutterne opp eller ned etter behov,
for & tilpasse dem maleblokken.

m Stram lasemutterne igjen nar du nar riktig
hgydeinnstilling.

m Sett pad plass topp- og sidedekslene og
hgydejusteringssveiven.

NB: Fjern maleblokken fer du starter maskinen.

Hgvling er & redusere materialtykkelsen til ansket tykkelse
og skape en jevn overflate som er parallell med den andre
siden av treplanken.

Hemmeligheten bak dette er rett og slett & bruke sunn
fornuft for & bestemme tykkelsen pa kuttet i forskjellige
situasjoner. Du ma tenke pa:

1. Trestykkets bredde

@
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Trestykkets hardhet

Hvor fuktig trestykket er

Hvor rett trestykket er

Retningen til trefibrene

. Strukturen til trefibrene

Det er kun erfaring som kan lere deg hvordan disse
faktorene pavirker arbeidets kvalitet. Nar du jobber med
en ny tresort eller et trestykke som har uvanlige problemer,
skal du alltid preveskjeere pa overfledig materiale fer du
havler trestykket du trenger.

puswN

FOR VIDERE H@VLING

Hvis det kreves mer hevling for & oppna den enskede
tykkheten, justerer du skjerehodet med sveiven
(maksimalt 3 mm skjaeredybde) og havler arbeidsstykket
en gang til.

A ADVARSEL

Planhgvle aldri mer enn 3 mm tykkelse pa én passering
og planhgvle aldri et arbeidsstykke som er kortere
enn 127 mm (5") langt. Bruk alltid et beskyttende
ansiktsskjold.

VEDLIKEHOLD

A ADVARSEL

Serg for at den elektriske kontakten alltid er fijernet
fra det elektriske stepslet for det utferes justeringer,
smering eller vedlikehold pa produktet.

SLIPE BLADET

Hvis det blir ngdvendig & slipe bladet, ma du kun slipe det
skrastilte omradet.

SM@RING

m  Anbefalt smgremetode for kjedet ved middels til lavt
bruksniva er bare a terke av kjedet. Hvis det bygger
seg opp mye stgv, trespon eller lignende, kan du
pafgre et tynt lag olje pa kjedet, men oljen skal aldri
helles direkte pa kjedet. For mye olje ferer til raskere
oppsamling av stgv og trespon og gjer at smusset
trenger inn i leddene i kjeden, noe som gker slitasjen
og ferer til at kjedet ma byttes ut raskere. Dette
gjelder bade kjedene for hastighetsreduksjon og
hgydejustering samt heveskruene.
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m  Kulelagrene pa skjeerehodet ble smurt og forseglet pa
fabrikken. De krever ikke videre vedlikehold.

PERIODISK VEDLIKEHOLD

m  Oppbygging av sagmugg og annet smuss kan gjare
at maskinen hgvler upresist. Det anbefales pa det
sterkeste a utfere regelmessig rengjering for & sikre
presis havling.

Tettsittende  deler, som lasestengene  og
skjeerehodesporene til planhgvelen, skal rengjores
med berste, og fastsittende fremmedlegemer/
materiale skal fjernes. Etter rengjeringen fuktes
delene med olje for de settes pa plass.

Fjern kvae og annet smuss fra innmatingsvalsene og
bordet med et ikke-brennbart lasemiddel.

VEDLIKEHOLD OG OPPBEVARING

Koble fra stremledningen og demonter produktet for
transport. Laft produktet med handtakene pa begge sider
av rammen. Oppbevar maskinen pa et trygt sted der barn
ikke har tilgang.

Rengjer produktet med en berste eller stavsuger for det
settes bort for lagring.

MILJGVERN

Resirkuler ramaterialer istedenfor & kaste
dem | sgppelen. Verktgyet, tilbeharene og
emballasjen bgr sorteres for miljgvennlig
resirkulering.

SYMBOL

Sikkerhetsadvarsel

>4

CE samsvarserklaering

Les instruksjonene ngye for apparatet tas
i bruk.

Class Il, dobbeltisolert

Bruk herselsvern

@LIORD
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@ Bruk alltid @yebeskyttelse.

@ @ Retning pa bladrotasjon

Maksimum havledybde per omgang

i

|

Minimum havlelengde

g‘- Maksimum hgvlebredde

@ Hgvlehgyde
=

nmp Matehastighet
P Bladlengde

Senk bladet

¥
1
f Loft bladet
]

Avfall fra elektriske produkter skal ikke
kastes sammen med husholdningsavfall.
Vennligst resirkulervedeksisterende
avfallsbehandlingssted. Undersgk hos dine
lokale myndigheter eller forhandler for rad
om resirkulering.
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FEILSOKING
Problem Mulig arsak Losning
Trefibrene er ujevne. 1. Hevling av treverk med heyt | 1. Tark treverket.
fuktighetsinnhold.
2. Bladene er slgve. 2. Slip bladene.
Trefibrene er opprevet. 1. Skjaeringen gar for tregt/tungt. 1. Kontroller skjaeredybden.
2. Bladene skjerer mot fibrenes | 2. Mat inn arbeidsstykket i fibrenes
retning retning, eller snu det rundt.
3. Bladene er slove. 3. Slip bladene.
Fibrene er grove/uthevet. 1. Bladene er slgve. 1. Slip bladene.
2. Skjeeringen gar for tregt/tungt. 2. Kontroller skjeeredybden.
3. Fuktighetsinnholdet er for hayt. 3. Tork treverket.
4. Skjeerehodets kulelagre er skadde. | 4. Bytt kulelagre.
Skjeeredybden er forskjellig | 1. Bladet stikker frem fra skjeerehodet | 1. Juster bladene i skjaerehodet.
fra side til side. med ujevn lengde. 2. Segrg for at skjeerehodet er parallelt
2. Skjeerehodet er ikke parallelt med med bordet.
planhgvelbordet.
Arbeidsstykkets tykkelse | 1. Skjeeredybdemaleren viser feil. 1. Juster skjeeredybdemaleren.
tilsvarer ikke malet pa
skjeeredybdemaleren.
Kjedet hopper. 1. Tannhjulene er feiljustert. 1. Juster tannhjulene.
2. Tannhjulene er slitte. 2. Skift ut tannhjulet.
Verktgyet starter ikke / starter | 1. Stikkontakten er ikke satt inn. 1. Kontroller strgmkilden.
ikke igjen. 2. Motorsvikt. 2. Kontroller motoren.
3. Los ledning. 3. Fa en autorisert reparater til & utfgre
service pa motoren.
4. Tilbakestiling av overspenning | 4. Gi maskinen tid til & kjgle seg ned, og
mislyktes. start den pa nytt.
5. Fa4 en autorisert reparater til a
5. Motorstartfeil. kontrollere motorstarteren.
Gjentatt utlgsing av sikringen | 1. Skjeteledningen er for lang eller for | 1. Bruk en kortere eller tykkere
farer til motorstans. tynn. skjoteledning.
2. Bladene er for slgve. 2. Slip eller skift ut bladene.
3. Lav spenning. 3. Sjekk spenningen.
Darlig innmating av treverk. 1. Planhgvelbordet er skittent. 1. Fjern kvae og rester og smer
planhgvelbordet.
2. Innmatingsvalsen er skadet. 2. Skift ut innmatingsvalsen.
3. Tannhjulet er skadet. 3. Skift ut tannhjulet.
4. Sviktigirkassen. 4. Kontroller girkassen.

Arbeidsstykket laser seg.

Utilstrekkelig hgyde pa bladet.

Still bladet til riktig hayde.
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Pycckumn
ONMUCAHUE TenecHbIM NoBPEXAESHUSAM.

m [puHumaiite BO BHMMaHuWe ycnoBusi paboTbl.

1. BepxHss 3awuta -
2. W3orHyTasi pykosiTka peryriMpoBKU BbICOTbI pexyLLleit He nore3ynTect WHCTPYMEHTOM NOA AOKAEM. H?
nonb3ynTecb MUHCTPYMEHTOM B YCIOBUSIX NOBbILLIEHHOW

FOMOBKNA BMnaxHoCcTW. PaboTaiiTe npu XOpOLIEM OCBELLEHUW.

3. llikana ryGuHe! Npopesan He nonb3yiitecb WHCTPYMEHTOM B MNPUCYTCTBUM

‘5" gb'K”'Ol"aTe”b nnTaxns OTHEONACHbIX XVUAKOCTEN UMW rasos.

6: y:ﬁj:::;ﬁzbéfgnr;izerpyam n  3awwuTa OT  mopaxeHus 3NEKTPUYECKUM

7. BUHTBI KDEMNeHNs OCHOBAHNS TokoM. W3berate KOHTakTa C 3a3eMNEHHbIMU

8. Hoxiu nosepxHocTsMU (Tpybamu, GaTapesimu OTONMEHUS,

9. BUHT hKCALIM MaxOBHKa KYXOHHBIMU NAMTaMK, XONOAUNbHUKaMM).

10. Hanpaensiiowas nuHenka n He ponyckawnte B pabouyio 30Hy MOCTOPOHHUX

11. MnaHKka HacTPoOIikK HoXa nuu. He ponyckaiTe k paboTe MOCTOPOHHUX N,

0coBeHHO [JeTell, He Mo3BOMANTE WM KacaTbecsa
VHCTPYMEeHTa unuv kabensi NUTaHusi, He flonyckanTe nx
B pabouyio 30HY.

12. lWecTurpaHHbIi raeyHbIv Koy
13. POXKOBbIN KItoY
14. MnacTukoBbIN yka3aTenb

15. NloTok Ana c6opa nbinm m  Heucnonb3yemble WHCTPYMeHTbI Y6upaiite Ha
16. BUHTbI C LMIMHAPUYECKOW FONOBKON U LLIECTUrPaHHbIM XpaHeHune. Heuncronb3yembii MHCTPYMEHT criefyet
yriy6GneHrem XpaH!TL B CYXOM 3alLMLLEHHOM MECTE, HE/JOCTYMHOM
17. HaXXMMHOM BUHT Ansa peten.
18. MnaHka HacTponkn Hoxa m He yBenuuuBanTte CKOpPOCTb paboThbl
19. CtonopHasi nnactuHa MHCTPYMeHTa. JTO MO3BONMT BbIMOMHWUTL paboTy
20. CTonopHble BUHTbI nyywe n 6esonacHee ¢ HOMVUHaNBHON CKOPOCTbIO.
21. Nessues = Wcnonb3yiiTe Hagnexawun MHCTPyMeHT. He
22. MpyxuHa nomnbayiiteck  HeGONMbLWNM  MHCTPYMEHTOM  Anst
23. BUHTbI C BHYTPEHHUM LUECTUMPAHHUKOM BbINOSIHEHUS TPYAOEMKUX onepaumin. He ncnonbayinte
24. Taiika perynmpoBKMN BbICOTbI VHCTPYMEHT ANl HenpegHasHadeHHbIX AN Hero
B oCHOBE KOHCTPYKUMM BalIEro pericMycoBOro CTaHka ueren, Hanpumep, He WCMOMb3ynTe LMPKYNSAPHYIO
nexat npuHUMNbl 6e3onacHOCTW, NPOAYKTUBHOCTU W nuny Ans 06pesku BeTBEN [epeBbeB uin GpeseH.
HafexHocTy. = OpeBaiiTeCb COOTBETCTBYIOWMM o6pasoM. He

HageBaiiTe cBOGOAHYIO OOeXAy WU  yKpalleHus,

HA3HAYEHUE TaK Kak OHM MOryT nonactb B ABWXYLLUMECS 4YacTu.
Mpwn Hapy>XHbIX pa60Tax pekomeHayeTcd HageBaTb

PencmycoBbIi  CTaHOK NpefHasHaveH AN CTporaHvs Heckonb3silyto 06yBb. Bocnonbayntech 3aliMTHbIM
APEeBECHHbI. FOMOBHBIM MOKPbLITUEM, 4TOObI MPUKPbLITE AJIMHHbIE
BOJOCHI.

He ucnonbayiiTe AaHHbIN UHCTPYMEHT ANS Kakux-nnbo
ApYrux Lenen, KpoMe Kak No HazHavyeHuHo. m Wcnonb3yite cpeacTBa 3awmthbl. [lonb3yiiTech
3alWmnTHBIMK ovkamn. Ecnn npu pabote obpasyetcs
Hemanayiire yenpoieras ynanermn |

m  MWcnonb3yiTe ycTpoWCcTBO yAaneHus nbinu. Ecnn
WHCTPYMEHT  npedycMaTpuBaeT  WUCMOSb30BaHWe

A OCTOPOXHO ycTponcTBo cbopa U yaaneHus mbinu, o6s3atensHo
€ro UCMonb3yTe.

Mpy  MCMONb30BAHUM  3MEKTPUYECKUX WHCTPYMEHTOB

crieayeT cobnioaaTh OCHOBHbIE MPaBUra TeXHUYECKoN = He ponyckaiite HenpaBunbHOro —o6palueHns
6€30MaCHOCTI AN CHWKEHUS! OMaCHOCTY BO3rOpaHus, ¢ kabenmem. He pepraiite kabenb —nuTaHns
NOPaXKEHs! 3NIEKTPUYECKIUM TOKOM M MOMyYEHUst TPaBM. Ansi OTKIoYeHusi ero oT cetu. [pepoxpasiiTe
lMepen NCNONb30BaHUEM UHCTPYMEHTa NpounTaiTe Bee kabernb MUTaHUA OT MCTOYHMKOB MOBBILIGHHOTO
VHCTPYKUMM M COXpaHUTe WX AMS MCMONb3OBaHWA B TEennoBblAeNeHnda, MacraHblX Yy4acTKOB U OCTPbIX
Byaywem. npeaMeToB.

m  3adwmkcupyite obGpabGaTbiBaemyl  3aroToBKy.
Mpy BO3MOXHOCTUN BCeraa UCnonb3ynTe 3axumbl Unn
TUCKU AN KpernneHuusi 3arotoBku. JTo GesonacHee,
4YeM Nnosnb30BaThCA pyKamu.

m Copepxute pabGouylo 30Hy B  uucTOTe.
3arpomoxaeHne paboyert 30HbI MOXET MPUBECTU K
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He npuknagbiBanTte
CrapainTtecb COXpaHsATb
noAbIckvMBainTe TBEpAYHO OMnopy.

3a6oTnuBo o6pauwjaiTecb C WMHCTPYMEHTaMu.
Ona  nyywero wu  6Ge3onacHoOro  MpPUMEHEeHUs
noafepXvBanTe Pexylunidi 3neMeHT B 4ucToTe U
HaTOYeHHOM cocTosiHuM. [pu cmaske M 3ameHe
npuHaanexHocTei cnepynte VHCTPYKLUMSIM.
PerynsipHo  npoBepsiiTe  ncnpaBHOCTb — kabenei,
npu ux noepexaeHun obpallaiTechk ANs peMoHTa B
cneumanusnpoBaHHbI CEPBUCHBIN LIeHTP. PerynspHo
ocmaTtpvBaiiTe yanuHuTenbHble kabenu n 3ameHsinite
noBpexXaeHHbIE 13 HUX. CoaepXUTE PYYKM B CYXOM 1
4YMCTOM BMAe, OYMLLANTE MX OT Macna 1 CMasku.

Yype3MepHbIX  YCUIUW.
yCTONYNBOCTb "

OTKNMUYUTE WHCTPYMeHThl. [lepen onepaumsimu
TEXHUYECKOro obcnyxumBaHus, 3amMeHe
NPUHaANEXHOCTEN (pexylume MonoTHa, Hacagku,
pe3aku) OTKMIOYNTE MHCTPYMEHT OT CETU NMUTaHUS.

Ypanute knouv Ansi BbINOMHEHUA HACTPOMKU M
perynupoBku. Boabmute cebe 3a npasuso nposepsits
nepes BKIIOYEHNEM MHCTPYMEHTA OTCYTCTBUE HA HEM
raeyHbIX U PerynmpoBOYHBIX KITOYEN.

He ponyckaiiTe HenpegHamepeHHOro 3amnycka.
Mpu nogknoyeHun Kk cetn nuTaHns ybeguTecs,

4YTO  BbIKMOYaTENb  HAxXoAUTCS B MOSIOKEHUN
«BbIKITHOHEHOY.

Mpu HapyXHbIX paboTtax ncnonb3ynte
anekTpoyanuHutenb. [py  HapyxHbix paboTax
ucnonb3yiite aneKTpU4eckuii YANVHUTENb,

npeAHa3HaYeHHbI 415 HAPY>KHOTO UCMONb30BaHWS.

ByabTe BHuMaTenbHbl. CoxpaHsiiTe BHUMaHWe
npu pabote, Nonb3yiTecb 3ApaBbIM CMbICIIOM U He
paboTaiiTe Npy UCMbITaHWUK YCTanocTu.

MpoBepsainTe noBpexaeHHble pAetanu. [lepen
AanbHenwmm 1crnosb30BaHMeM MHCTpYMEHTa
TWaTenbHO MpoBepbTe €ero Haanexatlyl paboTy
1 BbIMONMHEHWE NpeAHasHaYeHHbIX eMy  DyHKLWA.
MpoBepbTe perynupoBKy ABWMXYLLMXCA 4YacTeil, ux
coefiuHeH\e, OTCYTCTBIE NOBPEXAEHWIA, HaAEXHOCTb
KpenneHns wn [apyrue ycrioBusi, KOTOpble MOryT
noBnMUsATL Ha paboTy MHCTpymeHTa. lNoBpexaeHHoe
3alUMTHOE YCTPOWCTBO WM Apyrylo AeTanb cnegyet
OTPEMOHTUPOBaTb UMW  3aMEHWUTb B  CEPBUCHOM
LieHTpe, eCrnu MHOe He yKkasaHo B JaHHOM PYKOBOACTBE
no aKkcnnyatauuu. HeucnpasHble —BbIKMOYaTeNM
3ameHsiiTe B CMeuuanusvpoBaHHOM  LieHTpe
obcnyxuBaHna. He nonb3yiTecb WMHCTPYMEHTOM C
HencnpaBHbIM BbIKMoYaTeNneM nNuTaHus.
OcTopoXHo.  Vcnonb3oBaHune  nobbIX  Apyrnx
NPUHAANIEXHOCTENW, KpOMe PEeKOMEHAOBaHHbIX B
[aHHbIX WHCTPYKLMSIX, MOXET MPUBECTU K TEMNECHbIM
NoBpeXAEHUAM.

OnA peMoHTa WHCTpyMeHTa ob6pauwantecb K
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KBanuduuMpoBaHHOMY CrneuuanucTy.
ANEKTPOUHCTPYMEHT ~ COOTBETCTBYET  OCHOBHbIM
TpeboBaHnAM TEXHUKN 6esonacHocTu. Bo
n3bexaHvne yrpo3 300pOBbI0 PEMOHT MHCTPYMEHTa
cnegyeT nopyvaTtb TOMbKO  KBanuULMpPOBaHHBIM
cneumanucTtam C UCMoONb30BaHNEM OPUMMHamNbHbIX
3anacHbIX AeTanen.

[aHHbIn

TPEBOBAHUA BE3ONACHOCTU NMPU PABOTE

C PEACMYCOBbIM CTAHKOM

@

Mpwn paboTe ¢ 3NEKTPOUHCTPYMEHTOM BCerga HocuTe
OYKU U MOMNb3YATECH 3aLUMTON OpPraHoB cryxa.

PaboTtaTb c pexyLumm 6nokom 1 rpyGeiM maTepuanom
HeoOxoAuMO B nepyatkax [Ans npefoTBpalleHust
TPaBM, BbI3BaHHbIX OCTPbIMU NpeAMeTamu.

Mpu  MbinbHbIX — paBoTax Tawke — MNOMb3ynTech
3aWMUTHBIM 3a6panom 1 pecrnmpaTopom.

Mepen 3anyckom cTaHka ybGeauTech, YTO BCE BUHTHI
TLWATENbHO 3aKpyYeHbI.

[Mepen perynupoBKoW CTaHKa BbIKNOYMUTE ABUraTesnb 1
OTKIMHO4YNTE 3NEeKTponuTaHue.

Mepen Hauanom paGoTbl NpPoOBepbTe HamuyMe BCeEX
3aLLUMTHBIX YCTPOUCTB.

Mepen HauanoMm paboTbl BHAMATENbHO MpoduTanTte
PYKOBOACTBO MOSfb30BaTENs M O3HAKOMbTECH CO
CTaHKOM.

He npunaraiite ycunve Ansi npoaBwKeHWUs AeTanw.
[eTanb [JofkHa MNpPOXOoAUTb C  HeobXoaMMOM
CKOPOCTbIO.

Mepuoanyecky npoBepsiiTe nopalolye ponvku, He
3acTPsIM U ONWIIKN W CTPYXKa Mexay AeTansimu
cTaHka. Ecnu ponuku CuOsT HennoTHO, OHU He
CMOTyT yAepXuBaTb 3aroTOBKY MNOTHO npuxaTomn
K OCHOBaHWIO CTaHka W BO3MOXeH 0OpaTHbI XOf
3aroTOBKM.

Mpn obpaboTke AeTanew GONbLION ANWHBI CTOMUKA
NnoJatoLMX POSIMKOB [AOSMKHbI ObiTb  pacnonoXeHbl
Ha OHON MNOCKOCTU C paboynM CTOMMKOM, a PONUKK
[OMKHBI CBOGOAHO BpaLLaThCs.

Mcnonb3yiiTe cTaHOK TOMbKO ANs 06paboTkm Cyxmx
[APEeBECHbIX NNUT.

Mcnonb3yiiTe kayecTBEHHYH ApeBECUHY, 6e3 pbIXMbiX
CYYKOB M C MWHUMAmNbHBLIM KOSIMYECTBOM MIOTHbIX
CYYKOB.

He cToiTe Ha nuHMM nogayn wnu BbiIxoAa AeTanw.
Crointe c6OKy OT CTaHka.

[MpoBepbTe, 4TOOBI B OeTanu He Oblno reo3gen,
60nTOB, KAMHEN 1 APYruX NPeaMeToB, KOTOpble MOTYT

noBpeanTb HOX.
[poBepbTe NpPaBUMBLHOCTb YCTAHOBKM HOXEWh B

COOTBETCTBUW C UHCTPYKLIEN.
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m  HacTpoiiky HOXeN 1 pexyLuen rofioBKN BbINOMHANTE
C OCTOPOXHOCTbIO. HOXM OuveHb ocTpble U MoryT
nopesatb pyKw.

m [lepen Havyanom paboTbl nposepbTe
paboToCNOCOBHOCTL pEXyLLUEe FONOBKM Ha MOMHON
CKOpPOCTH.

m [InA npoABWXeHWs [AeTanu npu  NpubnuxeHun K
HOXaM MOMb3yMTECb HanpaBnsloWen NMHERKON.
XpaHuTb HanpaBnsoWyo NWHeRKy cregyeT Ha
paboyem cTonuke.

Hodun fomkHbl BbITb XOPOLLO HATOYeHbI U NCMPaBHbI.

m [lonb3yiTecb TOMbKO HOXaMu, MNpeaHasHa4YeHHbIMU
ANS UCNONb30BaHNA C 3TUM CTaHKOM.

m [epen Havanom paboTbl NpoBepbTe HaAEXHOCTb
KpenneHusi peincMycoBoro ctaHka. lNpv nnaHmposaHum
obpaboTkn pgetanen OGoNbWOW ANWHBLI - yaenute
ocoboe BHYMaHVe YCTOMYMBOCTU UHCTPYMEHTA.

m He nogHocute pyku Kk ABWKYLLEMYCS MOMOTHY.

m  He BbinonHsiite paspesbl rny6uHoi Gonee 3 Mm
(1/8).

m [lpn pabote HageBanTe 3alUUTHbIE OYKM B
COOTBETCTBUM C MECTHLIMW CTaHAapTaMu.

m He nbiTanTechb M3BneYb 3axartble AeTann Ao MNofHon
OCTaHOBKW MOMOTHA U OTKITIOYEHNSI SNEKTPONUTAHS.

A OCTOPOXHO

Hwvkoraa He BbinonHsanTe YKasaHHble H1Xe onepaunun:

m Paborta, Tpebylowaa octaHoBkM (T.e. ntobble
paspesbl, He 3aTparuBalolie BCIO  ANUHY
3aroTOBKM)

] CTporaHme C nepepbiBamMmu, C LIMNoBbIMA
COEeAVHEHNSIMU UMK C UCTOSb30BaHMeEM LwabnoHos

m  CTporaHve cunbHO UCKPVBIIEHHOW APEBECHHbBI NpY
HEA0CTaTOYHOM KOHTaKTE CO CTOSIMKOM Nofaun

3ALLUTA OT OBPATHOIO XOOA 3ArOTOBKU
Cm. puc. 2.

m 3awuTa oT obpaTHOro xofa 3aroToBkM NpeacTaBnseT
coboli  yCTPOWCTBO, KOTOpPOE Npu  MpaBWIbHOMN
yCTaHoBKe M 0OCnyXuBaHWM npeaHasHaveHo Ans
npefoTBpaLleHnsi  oTOpacbiBaHUs  3aroToBKM  Ha
nepedHiol0 YacTb HOXa BO BpeMs BbIMOJHEHUS
paboTbl.

KAK U3BEXXATb OTEPACbLIBAHUA 3ATOTOBKU
m Bcerga npaBunbHo HacTpavBanTe rnyouHy Hoxa.

Mepen Hayanom paboTbl MpoOBepsiTE 3aroToBKY Ha
Hanuuue CyuykoB U reo3geii BbibeiiTe pbixnble Ccyyku
MOMOTKOM. Hukorga He cTporaiiTe noBepX PbIXIbIX

CYYKOB ¥ rBO3AEN.

u nOﬂbByIﬁTer TOJbKO YUCTbIMU, OCTPbIMU U MPaBUIbHO
OTperynnpoBaHHbIMU HOXaMu.

Hukoraa He nonb3ynTech TYyNbIMU HOXaMU.

Bo n3bexaHve 3acTpeBaHWs HOxa nepep Havanom

paboTbl Bcerga TwaTternbHoO noanepxusanTe getarnsb.
m [pn cTporaHum npunaraiite ycTOMYMBOE, POBHOE

fAaBneHvie. Hukorga He noaTankuBaiiTe 3arotoBky.

m Hukorma He  obpabatbiBante
[ehopMMPOBaHHYIO APEBECHHY.

MOKpYKO — unu

m Kpenko [JepxuTe 3aroToBKy ofGeumu  pykamu,
CTONTEe B YCTOWYMBOM MOMOXEHUN, YTOGLI BOBpEMSI
cpearvpoBaTb MNpu 0BpaTHOM XOA4e  3aroTOBKU.
Hwkoraa He cTolTe Ha NMHWM NOJAYM 3aroTOBKM.

OCTATOYHbIE PUCKU

[axe korga n3aenue UCnonb3yT COrNacHO MHCTPYKLUMSIM,

HEBO3MOXHO MOSIHOCTbI YCTPaHUTb (haKTopbl pucKa.

Onepatop JofxeH yaensTb ocoboe BHUMaHWe AaHHbIM

MOMEHTaM, YTOObl CHU3UTb PUCK MONyYEHUS] TENECHbIX

NoBpexXaeHun.

m [oBpexgeHne cnyxa — Hocute Hagnexawme
cpeacTBa 3allMTbl OPraHoB Cryxa W orpaHuunBaiTe
HebnaronpuaTHoe BO3AENCTBUE.

m [ospexaeHve 3peHus — Bcerga HocuTe 3alUTHble
OYKM Npu paBoTe C yCTPONCTBOM.

m  [loBpexaeHve opraHoB AblXaHWs Nblfbio,
obpa3syiolleiicas BO BpeMsi dKcnnyatauuu uagenvs
— Hocute Hagnexawme cpefctBa  3awuThl B
3aBWCUMOCT OT BMAA NbINK.

SNEKTPUYECKOE NOAOKNIOYEHUE

[aHHOoe yCTpOWCTBO MpMBOAWUTCS B [EWCTBUE C
arneKkTpoABuraTenemM C BbICOKMM KavyecTBOM CGOpKM.
YcTpoircTBO criedyeT NoAKII4aTh TOMbKO K 311EKTPUYECKON
CeTV NepemMeHHOro Toka ¢ HanpshkeHnem 220~240 B, 50
My (cTaHgapTHble napameTpbl dNEKTPOCETU A KWITbIX
nomMelyeHnit). He ucnonb3ynte Ans nuTaHus OaHHOMO
YCTPOWCTBA MOCTOSIHHBIA TOK. 3HauuTenbHoe nageHve
HanpsbkeHUsi Ha [Buratene npUBEAET K BbIAENEHUIO
MOLLHOCTM 1 neperpesy Auratens. Ecnv nogknioveHHoe
K po3eTke YCTPOWCTBO He paboTaer, ybeamTech B Hanmumm
HanpsbKeHUs B CETH.

CKOPOCTb U NPOBOOKA

CKOpOCTb ~ XOMNOCTOro  Xoda [aHHOro  MHCTPyMEeHTa
coctaenser npumepHo 9000 o6/MMH. 3OTa CKOpOCTb
HenocTosiHHasi W yMeHbLuaeTca Npu  M3MEeHEeHWUU
Harpy3kv UM yMeHbLUEHUW HanpsbkeHus. UTo kacaeTcst
HanpsbkeHWsl, NPOBOAKA B LiEXe HACTOMbKO XXe BaxHa,
Kak ¥ noTpebnsemas MoLWHOCTb ABuratens. JlvHus,

@
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npeaHasHayYeHHas Ansi NOACBETKM, He MOXET obecneuntb
Hagnexaiee nuTaHue  [OBWraTenst  MHCTPYMEHTa.
[MpoBoa, AOCTaTOYHBIN ANA KOPOTKOrO y4yactka, MOXeT
oKasaTbCsl HEQOCTaTOYHbIM Ans Goree MPOTSHKEHHOrO
yyactka. JlMHmA, K KOTOpOW MOXEeT OblTb MOAKIOYEH
OOMH MWHCTPYMEHT, MOXeT OblTb He paccuuTaHa Ha
NOAKIOYEHNE ABYX UMKN TPEX UHCTPYMEHTOB.

Ecnn kabenb nuTaHus noBpexnaeH, BO u3bexaHune
OMacHOCTM  €ero  [OMXeH 3ameHuTb nubo cam
npou3soauTens, nubo cneuuManuct aBTOPU3OBAHHOIO
CEpPBUCHOTO LEHTpa.

[MogknioyanTe yCTPOWCTBO TOMbKO K PO3ETKE, MMEIoLLEn
Ty Xe KoHdurypaumto, 4to U Bunka. He ucnonb3syiite
nepexoaHukn npu paboTte ¢ AaHHbIM YCTPOMCTBOM.

[Ona Gonbwein 6e3onacHOCTM W HaOEXHOCTW, Bce
PEMOHTHbIE paboTbl JOMKHbI GbiTh BbiNonHeHsl RYOBI
aBTOPU3OBaHHbI CEPBUCHBIN LIEHTP.

B uenu wnu poseTke nojauu INEKTPONUTaHWS Ans
CTaHka [JOMKHO OblTb  YCTAHOBINEHO  YCTPOWCTBO
3awmTHoro oTkntoveHns (Y30). MoctaBnsoTcs po3eTku
CO BCTPOEHHbIM YCTPOWCTBOM 3aLLUMTHOIO OTKITOYEHWS,
KOTOpble MOXHO MCMOMNb30BaTh B KA4ECTBE TaKoW Mepbl
6e3onacHocTy.

Ecnu nspenvie NoakmiodeHo K yANUHUTENIO, COeanHEHne
LUHYpa NUTaHUA WHCTPYMEHTa W YANMHWUTENS HE AOIHKHO
HaxoAuTbCsl Ha 3emne. [JononHUTErNbHbIe YCTPOWCTBa
cnepyeT nopknoyatb K CeTeBOW po3eTke, a He K
YANVHUTENIO MU KaBento NUTaHNs MHCTPYMEHTa.

Ecnu sawmieHHas po3eTka HeJOCTYMHa, He NONb3yNTECh
CTaHKOM [0 3aMeHbl PO3eTKU MM obecneyeHus apyrow
[ONOMHUTENBHON  3alnTbl.  OTW  JOMNOMHUTENbHbIE
3alLUMTHbIE YCTPOWCTBA MOXHO MPUOBPECTV Y MECTHOro
PO3HUYHOTO NpoAaBsLa.

MUCOK 3AMNACHbIX OETANEN

MyHkT | Onucaxue Kon-
BO
2 M3orHyTass pykosiTka peryrnmpoBKu 1
BbICOTbI PEXYLLEN ronoBKM
7 BWHTbI kpenneHus ocHOBaHUS 4
8 Hoxkun 4
9 BuvHT dmkcaumm maxoBuka 1
10 Hanpasnsiowas nvHenka 1
1 MnaHka HacTpoWiKn HoXa 1
12 LLlecTurpaHHbIN raeyHbIN KoYy 2
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TPAHCTOPTUPOBKA CTAHKA
Cwm. puc. 3.

m  CTaHOK MOXHO TPaHCNOPTVUPOBATL C MOMOLLBI pPyyeK
no 6okam pambl. MNepen TpaHCMOPTUPOBKOW CTaHka
ybeamtech, YTo YANVHUTENW cTonunka ybpaHbl.

| 13 |P0)KKOBbIl71 KoY

YCTAHOBKA HOXEK
= YCTaHOBMTE HOXKMW MO yrnam JHuLa CTaHKa.

KPEMNEHWE PEACMYCOBOIO CTAHKA HA [OEPE-
BAHHOE OCHOBAHUE

Cm. pucyHKku 5-6.

m Ecrnu  craHok KpenutcaA He Ha cneynanbHyro
NnoACTaBKy, ero crnefyeT KpenuTb Ha ABe AepeBAHHbIe
O0CKN. anI aTOM obecneyvBaeTcs MakcumarbHas

YCTONYNBOCTb.

BbiGepute gBe AepeBsHHble JOCKM B COOTBETCTBUM
C yKasaHHbIMW Ha pUCYHKE pasmepamu. 3akpenute
CTaHOK Ha AePEBSAHHO MOBEPXHOCTU.

[ns KpenneHWs OCHOBaHUA CTaHKa Ha AEepeBSHHYI0
NMOBEPXHOCTb BOCMOSb3YyNTECh YETbIPbMSI BUHTaMMU
ONs KpenneHWs OCHOBaHWS (BXOAAT B MOCTaBKy).

NMOACTABKA ANnd 3AroToBOK
Cm. puc. 7.

L] nOﬂCTaBKy Ana  3arotoBOK Ha  KPbIWKe CTaHKa
MOXHO WCNONb30BaTb AONA XpaHEeHUA 3aroToOBOK
npu BbINOJIHEHUW MOCnefoBaTesNbHbIX onepaLu/ll?l
C HecKOnbkMMW  3aroToBKamwu. Takue pertanu,
pacnorioXeHHble Ha KpbILLKe CTaHKa, Nerko 6paTb ana

obpaboTku.

3K YATALUA

TYMBINEP BKINKOYEHUA/BbIKNKOYEHUA

Cwm. puc. 8.

m YTOGbl BKMIOYWTBL CTAHOK, HAXMUTE Ha KHOMKy .

YT06bI €ro BbIKMIOUYNTL, HAXMUTE Ha KHoMky O.

A OCTOPOXHO

Mepen nogkroyYeHWeM CTaHka K UCTOYHWKY MUTaHus,
npoBepbTe, YTOObI BbIKMOYaTENb NUTaHUST Haxo4mncs
B nonoxexHun BbIKJI.
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PEJIE 3ALLUUTBLI OT NEPEMPY3KU
Cm. puc. 8.

m Ha cTaHke ycTaHOBNEHO pene 3aluTbl OT Neperpysku.

Mpu neperpyske penie OTKMOYUT NUTaHWe. B Takom
cryyae HeoBXxoaAMMO MOAOKAATL HECKOSBKO MUHYT U
HaxkaTb Ha nepeksYaTesb, YToObl 3anyCTUTL CTaHOK.

PEFYIIMPOBKA IMMYBWHbI PE3AHUA
Cm. puc. 9.

A OCTOPOXHO

my6uHa 06paboTky 3aroToBKY 3a OAUH NPOXO4 AOMKHA
6bITb He Bonee 3 MM, a AnNVHa 3aroToBKKU He Gonee 127
mm (5"). Becerga pa6oTaiite B 3aLUMTHON Macke.

[ns perynupoBaHus rnybuHbl cpesa MoBepHUTE
U30THYTYIO PYKOSITKY perynmpoBku BbICOTbI
pexyllei ronoBkM B HanpaBMneHUW, yKasaHHOM Ha
Kpbllke cTaHka. [nybuHa paspesa perynupyeTcs B
COOTBETCTBMM C YKa3aHHOW Lwikanon. 3a oguH o6opoT
pyyku rmybrHa paspesa meHsieTcs Ha 1,6 M.

HauvHaiite paboty c npobHoro npoxopa. mybuHy
cpesa npu nocrneayoLLMx Npoxoaax MoXHO yBEN4nTb
[0 3 MM, Ho npu Bonee menkon rnybuHe obpaboTka
6onee TulaTenbHas, Yem npu rny6okon.

TonwmHa 3aroToBKM yCTaHaBMMBAETCSt C MOMOLLbIO
perynimpoBku paccTosiHKS Hoxa oT paboyero ctonuka.
* He obpabaTbiBaiTe 3aroToBkK LUMPUHON MeHee 7

MM.

* He obpabaTbiBaiiTe 3aroToBku LWwuMpuHOW Gonee
153 mm (6").

OTPEIYNUPYUTE IMYBUHY HA LUKATE FMYBUH.

Cm. puc. 9.

[ins 6e3onacHoit paboTbl CTaHka cneauTe 3a Tem, Y4Tobbl
XOpOLUO YMTanucb nokasaHus Ha wwkane rnyouH. Ytobbl
oTperynuposaTb nyOuHy LKanbl rNybuH, BbINOMHWTE
cneayioliee:

m [omecTuTe 3aroToBky Ans o6paboTkM Ha CTOMWK
cTaHkKa.
CpaBHUTE  W3MEpeHHyl  TOMWMHY  [OCKM  C

rnokasarernem Lukarsbl I'J'Iy6I/IH.

Ecnu nokasaTenb Ha LKane riny6uH He cooTBeTCTByeT
TOMWMHE [OCKW, OcCnabbTe BUHT, (OUKCUPYIOLLUIA
MacTMKOBLIN yKasaTeslb U YCTaHOBUTE €ro B HyXHOe
NornoxeHue.

OtperynupoBaB  rMyGuHy  LKanbl,  BbINOMHUTE
npobHyto obpaboTky Ha GpakoBaHHOM MmaTepuane.
O6paboTaB npobHyto AeTanb, M3MepbTe ee TONWUHY
M CHOBa MpoBepbTe MOKa3aHWs LiKanbl [youH.
M3mepeHuns gomkHbl coBnaaaTh. Mpu HeobxoaMMocTu
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CHOBA OTPETYNUPYMNTE LUKany riyouH.

CHATUE HOXEN
Cm. pucyHku 10-12.
YT06bI CHATL HOXM, BLINOSHUTE CriedyloLlee:

A OCTOPOXHO

HOXew

Mepen cHaTvem OTKIIO4UTE  CTaHOK  OT

WCTOYHUKA NUTaHUA.

m  CHumuTe noTok Ans cbopa nbinu, OTKPYTUB YeTbipe
BUHTa C LMMUHAPUYECKOi FONOBKOWA U LUECTUrPaHHbIM
yrnybnenvem.

OcnabbTe CTOMOPHYI MMACTUHY W HOX, MOBEPHYB
HaXUMHble BWHTbI MO 4acoBoW cTpenke. Hoxu
HaxoAsATCs NMof HanpshkeHMeM MPYXWHbI U BbickoyaT
npu ocnabneHun gukcaumu.

m  CHUMUTE HOX 1 3aTeM CTOMOPHYK NNacTUHy HOXa.

YCTAHOBKA/3AMEHA HOXEW PEWCMYCOBOIO
CTAHKA

Cm. puc. 12.
YT06bI YCTAaHOBWUTL HOXW, BBIMOMHUTE CrieaytoLLee:

m  CH/AMMTE HOXM B COOTBETCTBMM C WHCTPYyKUMEN B
pasaene "CHATUE HOXEWN".

OuyuncTUTE MYCOP C PEXYLLEN FONOBKU.

YCTaHOBWTE CTOMOPHYHO NIACTNHY HOXa B NMpope3b Ha
PexyLLien rornoskKe.

lMomecTuTe HOX B Mpope3b Ha pexyLlen ronoBke U
3aKpenuTe CTOMOPHYI0 MMAcTUHY HoXa, MOBEpHYB
HaXUMHbIE  BWHTbI  MPOTVMB  4YacoBOW  CTPEnKW.
MpoBepbTe HanpaBneHe HoxXa 1 ero pacrnonoXxeHne
o LieHTPY npopesu.

YcTaHoBUTE BBICOTY HOXEW B COOTBETCTBUM C
WHCTpyKumen B paspene "YCTAHOBKA BbICOTbI
HOXA". BbiCOTy HOXa HeobGXoAMMO HacTpauBaTb
nocre KaXzoro ero U3BrieYeHust.

Mocne ycTaHOBKU HOXeEN He 3abyabTe YCTaHOBUTb Ha
MecTO NOTOK Ans c6opa nbinu.

YCTAHOBKA BbICOTbl HOXA
Cm. pucyHku 13-14.

m  YTOGbI HOX BbICTYNan Ha 1,1 MM, ycTaHOBUTE NNaHKy
HaCTPOMKN HOXa Ha PeXyLLEN rofioBke Tak, 4Tobbl 06e

NnaHKy HaXoAWUINMCh CTPOTO HaMPOTMB HOXa.
OcnabbTe GMOK NMaHKK, NOBEPHYB CEMb HAXMMHbIX
BMHTOB M0 4acoBOW CTPesike C NOMOLLbLIO POXKOBOIrO
Kntoya.

Mocne ycTaHOBKM HOXa MOL AaBMEHUEM MNaHKM
Ha HeoGXoAUMYIO BbICOTY, 3akpenute Grok nnaHku,

@
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NOBEPHYB HAXXWMHble BWHTbI MPOTWMB  4acOBOW
cTpenku. Bce ceMb HaXVWMHbIX BUHTOB JOMKHbI GblTh
HaAEXHO 3aKpy4eHsbl.

A OCTOPOXHO

Kpai Hoxa noaBepxeH ckanbiBaHuio. YTobbl He
NoBPeaAnTb HOX MPY AABMNEHWUN MNAHKON, HacTpamBanTe
BbICOTY HOXa C OCTOPOXHOCTbIO.

A OCTOPOXHO

Brnok pomkeH 6GblTb HageXHO 3aduKkcUMpoBaH BO
n3bexaHne TpaBm npu obpaboTke.

YCTAHOBKA CUCTEMbI CEOPA MbiJN
Cm. puc. 19.

Mbinb, ob6pasyowasca npu paboTe C  AaHHbIM
VNHCTPYMEHTOM, MOXeT ObITb BpeAHa Ans 340poBbs (Hanp.
npu pabote c Ay6om wunu GykoM, KaMHsSIMMW, KpacKoW,
KOTOpasi MOXET COAepXaTb CBUHEL, UNW ApYyrve BpeaHble
XMMUKaTbl) U nonacTb Ha Teno. Mcnone3yite cuctemy
cbopa Mbinn U TWATeNbHO ee ouuLLaiTe, Hanpumep, ¢
MOMOLLbIO Mblfiecoca.

Y106bI YCTaHOBUTL CUCTEMY cHopa Mbinw:
m  OTKNIOYNTE UHCTPYMEHT OT 3NEKTPOCETH.

m [lofgcoeanHuTe Hacagky cuctembl cbopa Mbinn K
NbINEBOMY KaHany.

Yacto ounwante PyKaB CUCTEMbI OnA c60pa nbin BO
nsbexaHvie Ype3MepHOro HakonmeHua Nbinn.

PErYNUPOBKA

YCTAHOBKA PEXYILEW TONMOBKW WU PABOYEIO
CTONUKA NMAPANNENbHO APYI OPYIY

Cm. pucyHku 15-18.

O6paboTante petanb WM U3MepbTe TOMWMHY cpesa.
Ecnu TonwmHa Ha oGeux CTOpOHax AeTanu pasnuyHa,
BbINOSIHUTE CrieayoLee:

OTperynupyiite HoxeBoi Ban U pabounin CTONMMUK
napannenbHo Apyr Apyry. VIHCTpyMEeHTbl, C MOMOLLbIO
KOTOPbIX MOXHO 3TO caenatb, MokasaHbl Ha pucyHke 15.
M3 TBepaov ApeBeCcHHbl U3roTOBbTE MHCTPYMEHTanbHbIN
WabnoH B COOTBETCTBUM C pasmMepamu, ykasaHHbIMK Ha
pucyHke. BbInonHWTe perynvpoBky B COOTBETCTBUMM CO
creayoLMMmn npoueaypamm.

m  CHVWMUTE PYKOSITKY PEryNMPOBKM BbICOTbI PEXYLLEN
TOMOBKW, BEPXHIOD U GOKOBYIO KPbILLKY, OTKPYTUB
YCT@HOBOYHbIE BUHTbI, YTOGbI OTKPbITH AOCTYM K
raikam peryrimpoBky BbICOTbI.

OcnabbTe ravikv perynmpoBKu BbICOTbI.

[MokpyTUTe ralku PperynvpoBkM BbICOTbl  BBEPX
WM BHW3, B COOTBETCTBMM C  pasmepamu
VHCTPYMeHTanbHoro LabnoHa.

n [pun [OCTXKEHUMN Heobxoammonm BbICOTHI

3adVKCUPYWATE raikn B 3TOM MOMOXEHNN.

m  YcraHoBUTEe GOKOBYIO U BEPXHIOKW KPbILKY, @ Takxe
PYKOSITKY PErynIMpoBKM BbICOTbI PEXYLLEN FONOBKU.

NMPUMEYAHME: Tlepen 3anyckom craHka Yyb6epute
LwabnoH.

Mpu cTporaHum MmaTepuana OCYLIECTBRSIETCA  €ro
obpaboTka Ana nNpuaaHus onpeneneHHon  TOSLWMHbI
M CO3[aHua [nagkov MOBEPXHOCTW, naparnnesibHon
NPOTMBOMOOXHOW CTOPOHE AeTanu.

KayectBo cTporaHus 3aBuCWUT OT BbiGopa npaBuibHOMN
rmy6uHbl cpesa B pasfnuyHbIX cuTyauusix. Cnepyet
NpYHUMaTh BO BHUMAHWE:!

LnpuHy 3aroToBkn

XecTKkoCTb 3aroToBku

BnaXHOCTb 3aroToBku

POBHOCTb 3aroToBku

HanpaBneHvie BornokHa

. CTpyKTypy BOfiokHa

TonbKO OMbIT NOMOXET MOHSATh, KakM 06pasoM AaHHble
aKkTopbl BMAUAKT Ha kayecTBO paboTbl. Kaxabin pas,
paboTasi C HOBbIM TWUMOM APEBECUHbI, UMK C NMPVBLIYHBIM
TUMNOM, HO C HEOObIYHBbIMM TOHKOCTSIMW, nepen Tewm,
KaKk HayaTb 06paboTky AeTanu, BbINOMHWTE MPOBHY
06paboTky Ha HEHy>XHOM mMaTepuarne.

Pos LN

NPV OOMONHUTENIbHOW OBPABOTKE

Mpn  HeobxoauMOCTU  OOMONHWUTENbHOW  06paboTkU
3aroToBKM [0 OMPefeneHHoi TOSLWUHbI, YyCTaHOBWUTE
pexyLLyto ronosky Ha rnybuHy He 6onee 3 mm (B noboe
BPEMS1) U BbIMOMHUTE ELLE OAMH NPOXOA.

A OCTOPOXHO

my6rHa 06paboTku 3aroToBKM 3a OAMH NPOXOA A0MKHA
ObITb He Gonee 3 MM, a AnNMHa 3aroToBku He Gonee 127
Mm (5"). Bceraa pabotaiite B 3alUTHON Macke.
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TEXHUYECKOE OBCIY>XXWUBAHUE

A OCTOPOXHO

Mepes BbINOMHEHWEM  PErynpoBKY,

cmaskM  unu
TEXHUYECKOTO  OOCMNyXUBaHUS  u3denust  Bcerga
npoBepsiiTe, BbIHYTa N BUSIKA U3 PO3ETKM.

3ATOYKA HOXEWN

I'Ipvl HeobX0AMMOCTM 3aTOYKM HOXEW MOXHO TOYUTb
TOJIbKO 3aKITMHEHHbIE Y4aCTKN.

CMA3KA

[ins cma3sky uenen ponuka npu BbINOMHEHUN CPEAHNX
N Menkux onepauuii Npocto npoTtupanTe ux. Mpu
Hanuyum Ype3mepHOro KOIMYECTBa Mbiny UMK ONKIOK,
MOKPOWTE Lienn TOHKUM CroeM CMasku, HO He newTe
Macrno Ha uenb. YpeamepHass cmaska npuBOAUT
K Gornee GbICTPOMY HaKOMMEHWIO MbINIA U OMWIIOK,
KoTOpble 3abVBalOT 3BEHbSI LienW, Y4TO MPUBOAUT K
YCKOPEHHOMY W3HOCY W HeoBXOAMMOCTU 3aMeHbl
fAeTaneii. OTo OTHOCUTCS K LiensiM CHYDKEHWS CKOPOCTU
N PerynupoBK/A BbICOTbI, a Takke K NOAbEMHbIM
BUHTaM.

MoaWmNHNKN pexyLLen rofoBkA UMEKT 3aBOACKYH
cMasky 1 repMeTu3aumio. JononHUTeNbHbIX 4ENCTBUN
MO OTHOLLEHWMIO K HAM He TpebyeTcs.

NEPUOOUYECKOE TEXHMUYECKOE OBCIY>XXUBA-
HUE

HakonneHue nbinv U Mycopa MOXeT MNpUBECTU K
HeTo4HoW paboTe cTaHka. [ns ToyHou 06paboTku
0653aTENbHO  MPOBOAUTL  MEPUOAMYECKYID  UUCTKY
cTaHka.

MnoTHO nocaxeHHble AeTanu, Takue kak 3aABVKKM
1 Npopesu pexylleii ronoBku, HeOBX0AMMO YUCTUTH
LLETKOW; yAansisi HanunLuMe NoCTOPOHHUE MaTepuarbl.
3aTeM ycTaHOBUTe BCe [eTanu Ha MecTo, crerka
cMasaB Ux.

Ypanute cMmony u [Apyrie MoCTOPOHHWE BellecTsa
C ponukoB 1 paboyero CcTOMMKa C MOMOLLbIO
HeBOCMIaMEHAIOLLLErocs pacTBopUTens.

TPAHCMOPTUPOBKA U XPAHEHUE

[Mpn TpaHCNOPTMPOBKE MHCTPYMEHTa OTKIOYMTE ero oT
WUCTOYHUKA NWUTAHWS U AEMOHTUpYWTe. CTaHOK MOXHO
TPaHCNoOpTUPOBaTb C MOMOLLBIO pyyek Mo Gokam pambl.
XpaHute u3genue B 0Ge3onacHOM HeOOCTYNMHOM Ans
neTen mecTe.

[Mepen nocTaHOBKOW M3OEnUs Ha XpaHeHue ouuLiante
ero, CnoJsib3ys WeTKy Unu nbirecoc.
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3Al A OKPY)XAIOLLEEW CPE[bI

YTunuampynte  Kak  Cbipbe, a He
BblbpacbiBanTe kak Mycop. MatuumHa,
akceccyapbl W ynakoBka [OIKHbl ObITb

OTCOPTUPOBAHbDI.

cumBOn

CwrHan onacHocTu

CootBetcteume TpebosaHuam CE

BHumatensHo npoutuTe [aHHble
MHCTPYKUMM  Mepef  MCMosfib3oBaHUeM
npogykTa.

Knacc 3awwTebl |l, oBoOiHas nsonsumsa

MpuMeHsTe CpeacTBa 3aliMTbl OpraHoB
crnyxa

) Bcerna HageBaiTe 3alUTHbIE OYKU.
HanpaBneHve  BpalieHuss  pexyLiero
nessusi
MakcumanbHas rmy6uHa cTporaHus 3a

OfVH Npoxoa

MuHumManbHas anvHa 3aroToBKu
MakcumanbHas LUIMPUHa 3aroToBKU

BbicoTa 3arotoBku

EE CKopOCTb Nnofayy 3aroToBK1

@
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OnycTtute NonoTHO

f MNMogHUMUTE NONOTHO
]

OtpaboTtaHHasi 3MNeKTpoTeXHUYecKas
NpoAyKUMSl [OMKHA YHUYTOXAaTbCA BMECTe
Cc ObITOBbIMM OTX0A4amMu. YTUNU3upywuTe,
€Ccnv MeeTcs cneumanbHoe TeXHUYeckoe
o6opynoBaHue. Mo Bonpocam yTunusaumm
NPOKOHCYNETUPYUTECH C MECTHBIM OPraHOM
BMacT¥ WM npeanpusiTueM  PO3HUYHOW
TOProBmnu.
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Pycckun
MOMUCK U YCTPAHEHWUE HEMCTNIPABHOCTEW

HeucnpaBHocTb Bo3moxHasi npuumHa Cnoco6 ycTpaHeHus
MoBepxHOCTb BopcucTas. 1. O6paboTka 3aroToBKU C BbICOKAM 1. BbiCyluuTe 3aroToBKYy.
cofepxaHvem Bnaru.

2. Hoxwu cnvKkom Tynble. 2. Tlotouute HOXM.

[MoBepXHOCTb HEPOBHASA. 1. Pa3pe3s cnuLuKoMm rnyGokuii. 1. YcTaHOBUTE COOTBETCTBYIOLLYIO

2. O6paboTka ocyLuecTBnsnacb NpoTus rny6uHy paspesa.

Xo[a BOSOKHa. 2. Topawite 3aroToBKy Mo xody
3. Hoxwu cnuwwkom Tynble. BOJIOKHA, UNW pa3BepHUTE ee.
3. TloTouunte HOXW.
BonokHo rpy6oe / 1. Hoxu cnvwkom Tynbie. 1. TloTounTe HOXM.
npunogHaToe. 2. Paspe3s cnvwkom rny6okui. 2. YcTaHOBUTE COOTBETCTBYHOLLYIO

3. CnuwwKom BbICOKOE cofepxaHve Bnaru. rmy6uHy paspesa.

4. TloBpexaeHbl MOALUNMHUKA PEXYLLE 3. BbicylumTe 3aroToBky.
rONOBKMU. 4. 3ameHuTe NOALLUMMHUKMA.

HepoBHas rny6uHa 1. Hox yctaHOBneH HepoBHO. 1. OTperynupyiiTte pacnonoxeHve
paspesa. 2. PexyLLas ronoska He BbIpOBHEHA HoXa.
napannenbHO OCHOBaHMIO CTaHKa. 2. OTperynupyiTe pexyLLyto rofnoBky
MO OTHOLLIEHUIO K CTOMUKY.
TonwwmHa JoCKku He 1. TnybwuHa wkanbl rmy6uH He BepHa. 1. OtperynupynTe rmybuHy Ha wkane
COOTBETCTBYET NoKasaTernto rny6uH.
wKanb! rny6uH.
Llens BuGpmpyer. 1. 3Be3004ku He BbIPOBHEHbI. 1. BbIpOBHSIATE 3BE3A0YKU.
2. 3Be300YKM U3HOLLEHDI. 2. 3ameHuUTe 3BE300YKY.
WNHCTpymeHT He BkntodaeTcs | 1. VIHCTPYMEHT He NOAKMoYeH K 1. TpoBepbTe UCTOYHMK MUTAHWS.
/ He nepe3anyckaercs. MCTOYHMKY MUTAHWS. 2. lpoBepbTe ABuraTens.
2. [pwvratenb HeucnpaseH. 3. O6GpaTnTech B aBTOPM30BaHHbIN
3. [lMpoBoaa Nnoxo 3akpenneHsbl. CEPBUCHBIV LIeHTP Ans NpoBepku
Aasuvratensi.

4. HeBO3MOXHO OCYLLECTBUTb NOBTOPHbIA | 4. [JanTe MHCTPYMEHTY OCTbITb U
3anyck nocre oTkMYeHUst BCNeACTBME BbINOMHUTE MOBTOPHbIN 3amnyck.
neperpysku. 5. O6paTutecb B aBTOPU3OBAHHbI

CEPBUCHBIV LIeHTP Ans NpoBepku

5. [yckaTtenb ABuratens HeucnpaseH. nyckatens aopuratens.

MoBsTopsitoLeecs 1. YANVMHWUTENb CIULLKOM OJTUHHbIN 1. Vicnonb3yiiTe yanuHuTens ¢ 6onee
pa3mMbikaHue Lenu un UK ceyeHne npoBoga CIMLIKOM KOPOTKMM MM BOMbLLEro CeveHnst
OCTaHOBKa ABuUraTens. MareHbKoe. NpoBOAOM.

2. Hoxwu cnuvwwikom Tynble. 2. TMoTounTe nnu 3ameHnTe HOXW.

3. Huskoe HanpsixeHne. 3. TpoBepbTe HanpspKeHne.

[Mnoxas nogaya 3aroToBKU. 1. Pabounit cTonuk 3arpsi3HeH. 1. O4muCTUTE CTONUK OT OCTATKOB U
3aCTPSIBLUMX YaCTEN U CMaxbTe ero.

2. ToBpexaeH ponuk nogayun. 2. 3ameHUTE POnuK noaayn.

3. 3Be3goyka noBpexaeHa. 3. 3ameHwuTe 3BE3004KY.

4. HewucnpaBHoCTb KOpPObKkY Nepeaay. 4. TpoBepbTe kKOPOGKY Nepeaay.

3acTpeBaHue getanu. 1. HeBepHO HacTpoeHa BbiCOTa HOXa. 1. YcTaHOBUTE HOX Ha HeobxoauMyto
BbICOTY.
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Bezpieczenstwo,
czynnikami o

p

PRZEZNACZENIE

©COoONO>O AWM=

Ostona goérna

Dzwignia regulacji wysokosci gtowicy tngcej

Skala gtebokosci ciecia

Wigcznik zasilania

Wytgcznik przecigzeniowy

Przedtuzenie stotu

Sruby mocujgce podstawe

Stopki

Sruba blokujgca pokretta regulacji wysokosci

0. Popychacz

1. Miarka do ustawiania ostrza

2. Klucz do $rub szesciokatnych

3. Klucz ptaski

. Plastikowa wskazéwka

5. Komora odpylajgca

6. Sruby imbusowe

7. Sruby dociskowe

8. Miarka do ustawiania ostrza

9. Pret blokujgcy

0. Sruby mocujace

1. Tarczas

2. Sprezyna

3. Sruby imbusowe

. Nakretka do regulacji wysokosci
efektywnos¢ i

najwyzszym priorytecie w

rojektowania Panstwa strugarki grubosciowe;j.

Strugarka stuzy do strugania wzdtuznego drewna.

Nie

p!

OGOLNE OSTRZEZENIA DOTYCZACE
BEZPIECZENSTWA

nalezy uzywaé
rzeznaczeniem.

tego produktu

A OSTRZEZENIE

Podczas uzywania jakichkolwiek urzgdzen
elektrycznych nalezy zachowywac¢ podstawowe $rodki
ostroznosci. Pozwoli to unikng¢ niebezpieczenstwa
pozaru, porazenia pradem lub zranienia. Przed
rozpoczeciem pracy zapozna¢ sie ze wszystkimi
instrukcjami i zachowac je do pézniejszego uzytku.

niezawodnos¢  byty
trakcie

niezgodnie z

Miejsce pracy utrzymywaé w czystosci. Zagracone
miejsce pracy lub warsztat to czesta przyczyna

zranien.
Ocenia¢ warunki

panujace w miejscu pracy.
Nie wolno wystawia¢ tego urzadzenia na dziatanie
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deszczu. Nie wolno uzywa¢ narzedzi w warunkach
mokrych lub wilgotnych. Miejsce pracy musi by¢
dobrze o$wietlone. Nie uzywac narzedzi w obecnosci
palnych ptynéw lub gazéw.

Chroni¢ si¢ przed ryzykiem porazenia pradem
elektrycznym. Unika¢ kontaktu ciata z ziemig
lub uziemionymi powierzchniami (rury, instalacje
grzewcze i chtodnicze).

Osoby postronne utrzymywaé z dala od miejsca
pracy. Nie dopuszczaé¢ do miejsca pracy innych oséb,
szczegOlnie dzieci ani nie zezwala¢ na dotykanie
narzedzia lub przedtuzacza lub na wykonywanie prac
za pomoca narzedzia.

Nieuzywane narzedzia nalezy odpowiednio
przechowywaé. Nieuzywane narzgdzia nalezy
przechowywa¢ w suchym, zamknigtym miejscu,
niedostepnym dla dzieci.

Nie uzywac¢ sily podczas obstugi narzedzia.
Najlepsze efekty pracy, przy zachowaniu petnego
bezpieczenstwa, zapewni uzywanie tego narzedzia
w zakresie parametréw znamionowych i stosownie do
jego przeznaczenia.

Uzywaé¢ odpowiednich narzedzi. Nie stosowac
niewielkich narzedzi do wykonywania prac
odpowiednich dla narzedzi przystosowanych do pracy
przy duzych obcigzeniach. Nie wolno uzywa¢ zadnych
narzedzi do celéw, do ktérych nie sg przeznaczone:
np. pit tarczowych do odcinania gatgzi lub cigcia ktody
drewna.

Nalezy zakfada¢ odpowiedniag odziez ochronna.
Nie wolno zaktada¢ luznej bizuterii ani ubran -
mogga zosta¢ wciggnigte przez ruchome elementy
urzadzenia. Podczas pracy na zewnatrz zaleca sie
zaktada¢ obuwie antyposlizgowe. Nosi¢ ochronne
zabezpiecznie wioséw, aby spigc i ostoni¢ diuzsze
wiosy.

Stosowa¢ srodki ochrony osobistej. Zakiadac
okulary ochronne. Zastosuj maske na twarz lub maske
przeciwpylowg w przypadku wykonywania prac,
podczas ktérych powstaje duzo pytu.

Stosowacé urzadzenia wyciggowe. Jesli uzywane
narzedzie posiada przytgcze do wyciggu i gromadzenia
kurzu, nalezy go stosowac.

Nie rozciaga¢ nadmiernie przewodu. Nie ciggna¢ za
przewdd w celu wyjecia wtyczki z gniazda sieciowego.
Przewod zasilania trzyma¢ z dala od zrédet ciepta,
oleju i ostrych krawedzi.

Zabezpieczy¢ obrabiany przedmiot. Obrabiany
przedmiot zabezpieczy¢ w zacisku lub imadle, o ile
to mozliwe. Jest to bardziej bezpieczne niz uzywanie
dtoni.

Nie siega¢ zbyt daleko. Nalezy caly czas pewnie
opierac¢ stopy i utrzymywac¢ réwnowage.
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m Narzedzia konserwowac z zachowaniem
ostroznosci. Utrzymywa¢ narzedzia tngce w
czystosci i naostrzone, co umozliwi uzyskanie lepszej
wydajnosci i wiekszego bezpieczenstwa. Przestrzega¢
instrukcji smarowania i wymiany przystawek i
akcesoriéw.  Systematycznie  kontrolowa¢  stan
przewodow zasilajgcych, a w przypadku stwierdzenia
ich uszkodzenia, niezwiocznie dokona¢ naprawy
w autoryzowanym serwisie. Przediuzacze nalezy
systematycznie kontrolowac i wymienia¢ w przypadku
uszkodzenia. Rekojesci utrzymywaé w czystosci,
muszg by¢ zawsze suche, wolne od oleju i smarow.

Odtacza¢ nieuzywane narzedzia. Gdy narzedzie nie
jest uzywane, ma by¢ serwisowane, przed zmiang
przystawek lub akcesoriéw, takich jak ostrza, noze,
ostony itp., nalezy je odtgczy¢ od zasilania.

Usunaé z miejsca pracy wszelkie klucze i
narzedzia. Konieczne jest wypracowanie nawyku
sprawdzania, czy wszystkie narzedzia uzyte do
montazu akcesoridéw lub regulacji, zostaty usuniete
przed rozpoczeciem pracy.

Unika¢ mozliwosci przypadkowego uruchomienia
urzadzenia. Przed podigczeniem urzadzenia do
pradu nalezy upewnic sig, ze wytgcznik jest w pozycji
wylgczone;j.

Uzywac¢ przedtuzaczy przeznaczonych do uzytku
na zewnatrz pomieszczen. W przypadku uzywania
urzadzenia na zewnatrz, ewentualne przediuzacze
muszg by¢ do tego przystosowane i odpowiednio
oznaczone.

Zachowaé ostroznos¢ i przytomnosé¢ umystu.
Obserwowaé wykonywane czynno$ci, uzywac
zdrowego rozsgdku, nie uzywa¢ narzedzia bedac w
stanie zmeczenia.

Kontrolowaé¢ stan techniczny poszczegéinych
elementéw. Przed dalszym uzyciem urzadzenia
nalezy je dokfadnie sprawdzi¢, upewniajac sie, ze
dziata prawidlowo i zgodnie z przeznaczeniem.
Sprawdzi¢ wyréwnanie elementéw ruchomych,
sprawdzi¢, czy wirujg/poruszajg sie swobodnie,
sprawdzi¢ czy nie ma jakichkolwiek uszkodzen, czy
montaz jest poprawny, nalezy uwzgledni¢ wszystkie
aspekty majgce wplyw na bezpieczng prace
urzadzenia. Uszkodzone elementy nalezy naprawic¢
lub wymieni¢ w autoryzowanym serwisie, o ile nie
podano inaczej w tej instrukcji. Wymieni¢ uszkodzone
wytgczniki w autoryzowanym punkcie serwisowym.
Nie wolno uzywac tego urzadzenia, jesli wytacznik nie
pracuje poprawnie.

Ostrzezenie. Stosowanie jakichkolwiek przystawek,
akcesoriéw lub innych elementéw, ktére nie zostaty
wymienione w tej instrukcji grozi wypadkiem.

Narzedzia musza
wykwalifikowany

byé
personel.

naprawiane przez
Elektronarzedzie,
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ktérego dotyczy ta instrukcja, spetnia odpowiednie
wymogi w zakresie bezpieczenstwa. Naprawy mogg
by¢ przeprowadzane wylacznie przez wykwalifikowany
personel, z uzyciem oryginalnych czesci zamiennych,
w przeciwnym wypadku moze doj$¢ do zagrozenia
bezpieczenstwa uzytkowania urzadzenia.

OSTRZEZENIA DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA
STRUGARKI

m W trakcie uzytkowania narzedzia z napedem nalezy
zawsze nosi¢ okulary ochronne oraz $rodki ochrony
stuchu.

W trakcie przemieszczania cietego bloku i szorstkich
elementow nalezy nosi¢ rekawice w celu ograniczenia
urazéw powodowanych przez ostre krawedzie.

Zatézcie ochrone na twarz lub maske przeciwpytowg
w wypadku gdy przy pracy wydziela sie pyh.

Przed uruchomieniem maszyny nalezy upewni¢ sie,
ze wszystkie sruby mocujgce sg dokrecone.

Przed rozpoczeciem regulacji nalezy zawsze
zatrzymywacé silnik i odtgczaé maszyne od zrodta
zasilania.

Przed rozpoczeciem pracy nalezy sprawdzi¢, czy
wszystkie ostony sg zatozone.

Przed rozpoczeciem pracy nalezy dokfadnie
przeczyta¢ instrukcje obstugi oraz zapozna¢ sie z
maszyng.

Nie wymuszaé ruchu obrabianych elementéw przez
maszyne, przepychajac je. Poczekaé, az produkt
zacznie samoczynnie przesuwac obrabiany element.

Od czasu do czasu sprawdza¢ rolki podajgce w celu
upewnienia sie, ze trociny i drzazgi nie utknety miedzy
komponentami. Jesli rolki nie sg dobrze osadzone, nie
beda doktadnie dociska¢ elementu obrabianego do
stotu, co moze grozi¢ jego odrzutem.

Nalezy sprawdzi¢ i upewni¢ sie, ze w trakcie strugania
drewna stoly rolkowe znajdujg si¢ w tej samej
ptaszczyznie, co stét roboczy, a rolki moga swobodnie
sie obraca¢ w trakcie strugania dtugich elementéw.

Produktu nalezy uzywa¢ wylgcznie do strugania
suchych desek drewnianych.

Nalezy stosowac solidne drewno, bez luznych sekow,
a takze z mozliwie jak najmniejszg liczbg sekow.

Nigdy nie stawa¢ bezposrednio za elementem
wcigganym lub przed elementem wysuwanym na linii
posuwu. Zawsze stawac z boku, po jednej ze stron
maszyny.

Sprawdzi¢, czy element obrabiany nie zawiera
gwozdzi, $rub, kamieni i innych ciat obcych, ktére
mogtyby uszkodzi¢ ostrza.

@



®

EEPEEDDEDDDD@DPED®DD®® D ® ®® D@

m Sprawdzi¢, czy ostrza sg zamontowane w sposéb

prawidtowy oraz zgodnie z opisem w instrukcji.

Zachowac¢ ostrozno$¢ w trakcie manipulowania
ostrzami i zespotem gtowicy tngcej. Ostrza sg ostre i
mogag fatwo spowodowac skaleczenia dtoni.

Przed rozpoczeciem pracy poczeka¢, az gitowica
tngca osiagnie petng predkosc.

Gdy koniec elementu obrabianego zacznie zbliza¢ sie
do ostrzy, pcha¢ element obrabiany popychaczem,
a nie dtonmi. Nieuzywany popychacz sktadowa¢ na
stole roboczym.

Uzywa¢  dobrze  naostrzonych
konserwowanych ostrzy.

i nalezycie
Uzywa¢ wylgcznie ostrzy przeznaczonych dla tego
produktu.

Przed rozpoczeciem pracy upewnic sie, ze strugarka
jest bezpiecznie zamontowana W trakcie strugania
diugich elementoéw nalezy zwréci¢ szczegd6ling uwage
na stabilnosc.

Dtonie nalezy trzymac¢ z dala od poruszajgcego sie
ostrza.

Nie wykonywac cig¢ na gteboko$¢ powyzej 3 mm (1/8
cala).

Nosi¢ $rodki ochrony oczu zgodne z lokalnymi
normami bezpieczenstwa.

Nie usuwac¢ zakleszczonych elementéw przed
zatrzymaniem ostrza i ODLACZENIEM zasilania.

A OSTRZEZENIE
Nigdy nie wykonywa¢ nastgpujgcych czynnosci:

m przerywac pracy (tj. nie wykonywac cie¢ krétszych
niz petna dtugos$¢ elementu obrabianego);

m struga¢ wgtebien, wypustéw lub form;

m struga¢ wypaczonych elementéw drewnianych
z niewystarczajgcym kontaktem ze stotem
podajgcym.

ZAPADKA PRZECIWODRZUTOWA
Zobacz rysunek 2.

m Zapadka przeciwodrzutowa to urzadzenie, ktére w
przypadku nalezytego montazu i konserwacji ma
za zadanie zatrzymanie elementu wyrzucanego w
kierunku przedniej cze$ci ostrza w trakcie pracy

maszyny.

ZAPOBIEGANIE ODRZUTOWI

m Zawsze stosowa¢ wiasciwe ustawienie gtebokosci
ostrza.
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Przed przystgpieniem do ciecia sprawdzi¢ element
obrabiany pod katem wystepowania sekéw lub
gwozdzi. Wybi¢ wszystkie luzne seki miotkiem. Nigdy
nie cig¢ luznych sekéw ani gwozdzi.

Zawsze stosowaé czyste, naostrzone i wilasciwie
ustawione ostrza.

Nigdy nie uzywac produktu ze stepionymi ostrzami.
Aby zapobiec uwieznieciu ostrza, nalezycie podeprze¢
element obrabiany przed rozpoczeciem pracy.

W trakcie strugania przyktada¢ staty, réwnomierny
nacisk. Nigdy nie wymuszacé ruchu produktu.

Nie struga¢ mokrego ani wypaczonego drewna.

Zawsze mocno trzymac element obrabiany dwiema
rekoma, utrzymujgc ciato w zréwnowazonej pozycji i
w gotowosci do stawienia oporu odrzutowi. Nigdy nie
stawaé bezposrednio na torze ruchu drewna.

RYZYKO ZWIAZANE Z UZYTKOWANIEM

Nawet jesli produkt jest uzywany zgodnie z zaleceniami,
nadal nie jest mozliwe wyeliminowanie okreslonych
czynnikéw ryzyka. Operator powinien zwracac¢ szczeg6lng
i dodatkowg uwage na te punkty w celu ograniczenia
ryzyka powaznych obrazen ciata.

Urazy stuchu — Nalezy stosowa¢ odpowiednie $rodki
ochrony uszu oraz ograniczy¢ poziom narazenia.

Urazy wzroku — Nalezy nosi¢ ostony oczu lub okulary
ochronne podczas korzystania z produktu.

Urazy drég oddechowych spowodowane pytem
wytwarzanym podczas obstugi produktu — Nalezy
stosowac odpowiednie srodki ochronne w zaleznosci
od typu pytu.

ZASILANIE PRADEM ELEKTRYCZNYM

Urzadzenie jest wyposazone w precyzyjny silnik
elektryczny. Urzadzenie powinno by¢ zasilane prgdem
przemiennym (AC) o napieciu 220~240 V, 50 Hz (typowe
parametry domowych instalacji elektrycznych). Nie
wolno podtgcza¢ urzadzenia do zrodta pradu statego
(DC). Znaczny spadek napiecia spowoduje utratg mocy
i przegrzewanie si¢ silnika. Jesli urzadzenie nie dziata
po podtaczeniu do gniazda zasilania, nalezy ponownie
sprawdzi¢ parametry zrodfa zasilania.

PREDKOSC | PRZEWODY ZASILANIA

Predko$¢ obrotowa bez obcigzenia wynosi okoto 9000
obr/min. Predkos¢ nie jest stata i spada pod obcigzeniem
lub w przypadku spadku napigcia. Napigcie w instalacji
elektrycznej warsztatu jest rownie wazne jak moc silnika
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urzadzenia. Linia przeznaczona wytgcznie do zasilania
oswietlenia moze by¢ nieodpowiednia do zasilania silnika
elektronarzedzia. Przewdd o obcigzalnosci wystarczajgcej
na krotszym odcinku, moze okaza¢ sie zbyt staby w
przypadku wiekszej odlegtosci. Linia o obcigzalnosci
wystarczajgcej dla jednego elektronarzedzia moze nie
mie¢ obcigzalnosci wystarczajgcej dla dwdch lub trzech
narzedzi.

Uszkodzony przewod sieciowy powinien zostaé
wymieniony przez autoryzowany punkt serwisowy,
samodzielna  wymiana  zagraza bezpieczenstwu
uzytkowania.

Wtyczke nalezy podigczaé wytacznie do gniazda
sieciowego o identycznej konfi guracji. Do podtaczenia
zasilania nie wolno stosowa¢ zadnych adapteréw
(przejscidwek).

Dla wigkszego bezpieczenstwa i lepszej pewnosci,
wszystkie naprawy powinny by¢ wykonywane w
Autoryzowanym Punkcie Serwisowym RYOBI.

Obwody lub gniazda stosowane do zasilania produktu
nalezy wyposazy¢ w wylgcznik réznicowopradowy.
Odpowiednie zabezpieczenie zapewniajg dostepne w
handlu gniazda z zabezpieczeniem RCD.

Jesli produkt jest uzywany z przedtuzaczem, sprawdzié,
czy potaczenie przewodu zasilajgcego narzedzia i
przedtuzacz nie znajdujg sie¢ na gruncie. Dodatkowe
urzadzenia nalezy podigcza¢é do gniazd sieciowych
nasciennych, nie nalezy ich podtagcza¢ do przedtuzaczy
zasilajgcych maszyne.

Jesli gniazdo zabezpieczone nie jest dostepne, nie uzywac
produktu do momentu gdy nie bedzie mozliwa zmiana
gniazda lub uzyskanie dodatkowego zabezpieczenia.
Tego rodzaju elementy zabezpieczajgce sg dostepne u
przedstawicieli lokalnych.

LISTA CZESCI DOSTARCZANYCH LUZEM

Pozycja | Opis llos¢

2 Dzwignia  regulacji  wysokosci 1
gtowicy tngcej

7 Sruby mocujgce podstawe 4

8 Stopki 4

9 Sruba blokujgca pokretta regulacii 1
wysokosci

10 Popychacz 1

1 Miarka do ustawiania ostrza 1

12 Klucz do $rub szesciokatnych 2

13 Klucz ptaski 1
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MONTAZ

PRZEMIESZCZANIE STRUGARKI
Zobacz rysunek 3.

m Produkt mozna przenosi¢, chwytajgc za uchwyty
po obydwu stronach ramy. Przed przystgpieniem
do przemieszczania produktu upewni¢ sie, ze
przediuzenia stotu sg zamkniete.

MONTAZ STOPEK

m  Przymocowaé¢ stopki w naroznikach na spodzie
produktu.

MONTAZ STRUGARKI NA DREWNIANEJ PODSTAWIE

Patrz: rysunki 5-6.

m Gdy strugarka nie jest montowana na stojaku
do strugarek, sugeruje sie zamontowanie jej na
dwoéch kawatkach drewna. Zapewni to maksymalng
stabilnos¢.

Wybraé dwa kawatki drewna zgodnie z wymiarami
przedstawionymi na ilustracji. Zamontowa¢ produkt na
powierzchni drewna.
Uzy¢ czterech $rub do mocowania podstawy
(dostarczone) w celu zamocowania podstawy
strugarki na drewnie.

PODPORKA NA ELEMENTY OBRABIANE
Zobacz rysunek 7.

m Podpdérka na elementy obrabiane znajdujgca sie
w gornej czesci strugarki umozliwia wygodne
przemieszczanie elementéw obrabianych przed
kolejnymi operacjami ciecia. Elementy obrabiane
ktadzione na gérnej powierzchni maszyny mogg byc¢
tatwo $ciggane w strong operatora w celu ostrugania.

OBSLUGA

PRZELACZNIK WE-WYL
Zobacz rysunek 8.

m Aby wigczy¢ produkt, nacisng¢, przycisk |I.
wytgczyé produkt, nacisngé, przycisk O.

Aby

A OSTRZEZENIE

Przed podtgczeniem strugarki do Zzrdédta zasilania
zawsze sprawdzi¢, czy wylgcznik znajduje sig w
potozeniu OFF.

WYLACZNIK PRZECIAZENIOWY OBWODU
Zobacz rysunek 8.

@
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m Maszyna wyposazona jest w chronigcy przed
przecigzeniem  wylgcznik  przecigzeniowy. W
przypadku wystapienia  przecigzenia  wylgcznik
zostanie rozilgczony. Jesli do tego dojdzie, nalezy
poczeka¢ kilka minut i nacisngé przetacznik, aby

wyzerowa¢ maszyne.

REGULACJA GLEBOKOSCI CIECIA
Zobacz rysunek 9.

A OSTRZEZENIE

Nigdy nie struga¢ wiecej niz 3 mm w jednym przejsciu i
nigdy nie podejmowac préb strugania desek o dtugosci
ponizej 127 mm. Zawsze nosi¢ ostone twarzy.

m W celu wyregulowania gtebokos$ci ciecia obracaé

dzwignie regulacji wysokosci gtowicy tnacej w
kierunkach oznaczonych na gérnej powierzchni
strugarki. Ustawiong gteboko$¢ cigcia mozna

odczyta¢ ze skali gtgbokosci ciecia. Tempo regulaciji
wynosi 1,6 mm na obrét dzwigni.

Zawsze rozpoczyna¢ prace od zestrugania cienkiej
warstwy. Gtebokos$¢ ciecia w kolejnych przebiegach
mozna zwieksza¢ do 3 mm — nalezy jednak pamietac,
ze struganie cienkich warstw pozwala uzyskac¢
gtadsze wykonczenie niz struganie warstw o wigkszej
grubosci.

Grubos$¢ elementdéw drewnianych przepuszczanych
przez strugarke zalezy od ustawionej odlegtosci ostrza
tngcego od stotu.

Nie struga¢ elementéw drewnianych o grubosci
ponizej 7 mm.

Nie struga¢ elementéw drewnianych o grubosci
powyzej 153 mm.

WYREGULOWAC SKALE GLEBOKOSCI CIECIA.
Zobacz rysunek 9.

Dla bezpiecznego dziatania strugarki bardzo istotny
jest precyzyjny odczyt skali gtebokosci ciecia. W celu
wyregulowania skali gtebokos$ci cigcia nalezy wykonac
nastepujgce kroki:

m  Wprowadzi¢ deske przeznaczong do strugania.

Poréwnaé zmierzong grubo$¢ deski z odczytem na
skali gtebokosci ciecia.

Jesli odczyt skali gtebokosci ciecia jest nieprawidtowy,
poluzowa¢ $rube mocujacg plastikowg wskazéwke i
odpowiednio jg wyregulowac.

Po nalezytym wyregulowaniu skali gtebokosci ciecia
sprawdzi¢ odczyt, strugajac odpadowy kawatek
drewna. Po zestruganiu zmierzy¢ grubos¢ elementu
i ponownie sprawdzi¢ odczyt skali. Obydwa pomiary
powinny by¢ takie same. W razie potrzeby ponownie
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wyregulowacé skale gtebokosci ciecia, dopasowujac jg
do odczytanej wartosci.

DEMONTAZ OSTRZY STRUGARKI

Patrz: rysunki 10-12.

W celu zdemontowania ostrzy wykona¢ nastepujace kroki:

A OSTRZEZENIE

Odtagczy¢ produkt od zrodta zasilania

przystapieniem do demontazu ostrzy.

przed

Zdemontowa¢ kanat odpylajacy, wykrecajgc cztery
mocujgce go $ruby imbusowe.

Poluzowa¢ pret blokujgcy i ostrze, obracajac $ruby
dociskowe w prawo. Ostrza sg dociskane sprezynami
i zostang wypchniete po poluzowaniu zespotu.

m  Wyjac ostrze, a nastepnie pret blokujacy ostrze.

MONTAZ / WYMIANA OSTRZY STRUGARKI
Zobacz rysunek 12.
W celu zamontowania ostrzy wykonaé nastepujace kroki:

m Zdemontowac ostrza zgodnie z instrukcjg w punkcie

,DEMONTAZ OSTRZY STRUGARKI".

m  Odczysci¢ glowice tngca strugarki ze wszystkich
pozostatosci.
m Zamontowaé pret blokujgcy ostrze w szczelinie

gtowicy tnacej.

Zamontowac ostrze w szczelinie gtowicy tngcej i
zamocowacé zespot preta blokujgcego, obracajgc
$ruby mocujgce w lewo. Upewni¢ sie, ze ostrze jest
odpowiednio skierowane i wysrodkowane w szczelinie.

Ustawi¢ ostrza zgodnie z instrukcja w punkcie
LUSTAWIANIE WYSOKOSCI OSTRZY”. Wysoko$¢
ostrzy trzeba ustawia¢é ponownie po kazdym
demontazu, niezaleznie od powodu.

Po zamontowaniu ostrzy nalezy pamigtaé¢ o ponownym
zamontowaniu kanatu odpylajacego.

USTAWIANIE WYSOKOSCI OSTRZY

Patrz: rysunki 13-14.

W celu uzyskania wystepu ostrza o wysokosci 1,1
mm umies$ci¢ miarke do ustawiania ostrza na gtowicy
tnacej tak, by obydwie prowadnice doktadnie opieraty
sie na ostrzu.

Poluzowac zespét, obracajagc siedem $rub mocujgcych
w prawo za pomocg klucza maszynowego.

Po przesunigciu ostrza na wymagang wysokosé
ponownie zamocowa¢ zespdt, obracajac Sruby
mocujgce w lewo. Sprawdzi¢, czy wszystkie siedem
Srub mocujgcych jest doktadnie dokrecone.

@
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Krawedz ostrza jest bardzo podatna na kruszenie sie.
W trakcie przemieszczania miarki przy ostrzach nalezy
zachowac ostrozno$¢, tak aby ich nie uszkodzié.

Zesp6t musi by¢ doktadnie zamocowany, tak by mozna
byto zapobiec wypadkom w trakcie strugania.

PODLACZANIA INSTALACJI ODPYLAJACEJ

Zobacz rysunek 19.

Pyt wydzielajgcy sie podczas pracy tego narzedzia moze
by¢ szkodliwy dla zdrowia. Nalezy stosowac instalacje
odpylajacg i doktadnie usuwaé osadzajgcy sie pyt np.
odkurzaczem.

Aby podtgczy¢ instalacje odpylajaca:

m  Odtgczy¢ urzadzenie z gniazda sieciowego.

Podiaczy¢ dysze systemu odprowadzania pytu do
ztgcza zasysania pytu.

Czesto czysci¢ waz instalacji odpylajgcej, aby unikng¢
gromadzenia sie pytu.

REGULACJA

WYROWNYWANIE GLOWICY | STOLU ROBOCZEGO
Patrz: rysunki 15-18.

Ostruga¢ element obrabiany, a nastepnie zmierzy¢
jego grubos¢. Jesli grubosci zmierzone po obydwu
stronach elementu roboczego bedg sie rézni¢, wykonac
nastepujace czynnosci:

Wyregulowa¢ wat gtowicy tngcej i stotu roboczego, tak by
byly ustawione réwnolegte. Narzedzia do sprawdzania
pokazano na rysunku 15. Uzy¢ klocka z drewna twardego
do wykonania blokady przeswitu narzedzia zgodnie z
wymiarami podanymi na rysunku. Wykona¢ regulacje
zgodnie z ponizszymi procedurami.

m  Zdemontowa¢ uchwyt dzwigni regulacji wysokosci
oraz zar6éwno gorng, jak i boczne pokrywy, wykrecajgc
Sruby imbusowe w celu uwidocznienia nakretek
zabezpieczajacych mechanizmu regulacji wysokosci.

m Poluzowaé nakretki zabezpieczajgce mechanizmu
regulacji.
m  Przemiesci¢ nakretki zabezpieczajgce mechanizmu

regulacji w gore lub w dét, aby dopasowaé wysoko$¢
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do wysokosci klocka blokujacego.

m Po osiggnieciu wiasciwej wysokosci dokreci¢ nakretki
zabezpieczajgce.
m  Ponownie zamontowaé pokrywy boczne i pokrywe

gorng oraz uchwyt dzwigni regulacji wysokosci.
UWAGA: Przed uruchomieniem maszyny usung¢ klocek
blokujgcy.
Struganie grubosciowe polega na zmniejszaniu wymiaru
elementu obrabianego do pozadanej grubosci przy
jednoczesnym tworzeniu gtadkiej powierzchni réwnolegtej
do przeciwlegtej strony deski.
Umiejetne struganie grubosciowe polega gtéwnie
na postugiwaniu si¢ nalezytym osgdem w zakresie
gtebokosci cigcia w réznych sytuacjach. Konieczne jest
uwzglednienie:
szerokosci drewna,
twardosci drewna,
wilgotnosci drewna,
prostosci drewna,
kierunku witékien, a takze
struktury wiokien.
Wptyw tych czynnikdéw na jako$¢ pracy mozna poznac
wytgcznie w miarg zdobywania dos$wiadczenia. Przed
przystapieniem do pracy z nowym rodzajem drewna lub
z drewnem sprawiajgcym nietypowe problemy nalezy
wykonywac prébne struganie na materiatach odpadowych
przed przystgpieniem do obrébki wtasciwego elementu.

PuswN

STRUGANIE DODATKOWE

Jesli w celu uzyskania pozadanej grubosci konieczne
okaze sig¢ powtoérzenie strugania, nalezy obnizy¢ gtowice
tnagcg dzwignig reczng o nie wiecej niz 3 mm i wykonac
kolejne przejscie.

A OSTRZEZENIE

Nigdy nie struga¢ wiecej niz 3 mm w jednym przejsciu i
nigdy nie podejmowac prob strugania desek o dtugosci
ponizej 127 mm. Zawsze nosi¢ ostone twarzy.
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KONSERWACJA

A OSTRZEZENIE

Zawsze nalezy upewni¢ sig, ze wtyczka zasilania

zostata wyjeta z gniazda elektrycznego przed
rozpoczeciem regulacji, smarowania lub konserwacji
produktu.

OSTRZENIE OSTRZA

W przypadku stgpienia ostrza dopuszczalne jest wylgcznie
ostrzenie dotychczasowych ukosnych powierzchni ostrza.

SMAROWANIE

m W ramach smarowania tancuchéw sworzniowych
stosowanych w $rednio lub mato intensywnie
eksploatowanych maszynach wystarczy po prostu
wytrze¢ je do czysta. W przypadku nadmiernego
nagromadzenia pytu, trocin itp. nalezy pokry¢ tancuch
cienkg warstwa oleju, jednak nigdy nie nalezy la¢ oleju
bezposrednio na tancuch. Stosowanie nadmiernej
ilosci oleju przyspiesza gromadzenie sie pytu i trocin, a
takze wciskanie ich w elementy fancucha, co prowadzi
do wzrostu zuzycia i koniecznosci przedwczesnej
wymiany. Dotyczy to fancuchéw do redukcji predkosci
oraz regulacji wysokosci, a takze $rub podnoszacych.

m tozyska glowicy tngcej sg nasmarowane fabrycznie

i hermetycznie zamknigte. Nie wymagajg one
wykonywania zadnych zabiegdéw.

KONSERWACJA OKRESOWA
m  Gromadzenie sie trocin i innych resztek moze
skutkowa¢  nierébwnym  struganiem.  Okresowe

czyszczenie jest warunkiem koniecznym precyzji
strugania i w zwigzku z tym jest zdecydowanie
zalecane.

m Dokladnie spasowane czesci, takie jak prety blokujgce
i szczeliny w gtowicy tnacej strugarki, nalezy czysci¢
szczotka, usuwajgc przywarte zanieczyszczenia.
Nastepnie nalezy ponownie montowaé wszystkie
czesci we wihasciwych potozeniach, oliwigc je
uprzednio niewielkg iloscig oleju.

m Usung¢zywice iinne nagromadzone zanieczyszczenia
z rolek podajacych i stotu za pomoca nietatwopalnego
rozpuszczalnika.

TRANSPORT | PRZECHOWYWANIE

Produkt nalezy odtgcza¢ zasilanie i rozmontowywa¢ na
czas transportu. Produkt nalezy przenosi¢ za uchwyty po
obydwu stronach ramy. Produkt nalezy przechowywaé¢ w
bezpiecznym miejscu, ktore jest niedostepne dla dzieci.

Przed schowaniem produktu nalezy wyczysci¢ go za
pomocg szczotki lub odkurzacza.

OCHRONA SRODOWISKA

Surowce nalezy oddawa¢ do powtdrnego
przetworzenia zamiast wyrzuca¢ je na
Smieci. Z mys$lg o ochronie $rodowiska,
narzedzie, akcesoria i opakowania powinny
by¢ sortowane.

SYMBOL

Uwaga dotyczaca bezpieczenstwa

Zgodnos¢ CE

Przed uruchomieniem produktu nalezy
doktadnie przeczytac te instrukcje.

Klasa Il, podwdjna izolacja

Stosowa¢ $rodki ochrony stuchu

Zawsze nosi¢ okulary ochronne.

@ @ Kierunek obrotéw ostrza

+ Maksymalna gtebokos¢
T przejscie

strugania na

Minimalna dtugos$¢ strugania

Maksymalna szerokos$c¢ strugania

Wysokos¢ strugania

Predko$¢ podawania

@
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_K___ ——7 Diugos¢ brzeszczotu

Obnizy¢ ostrze

Podnies¢ ostrze

Zuzyte produkty elektryczne nie powinny
by¢ utylizowane z odpadami domowymi.
Prosimy poddawa¢ recyklingowi —w
odpowiednich miejscach. Informacje o
wiasciwych metodach recyklingu mozna
uzyskac u wiadz lokalnych lub sprzedawcy.

| 50 =]
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ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW

Problem Prawdopodobna przyczyna Rozwigzanie
Widkna sg postrzgpione. 1. Struganie drewna o zbyt duzej | 1. Wysuszy¢ drewno.
wilgotnosci.
2. Ostrza s3 tgpe. 2. Naostrzy¢ ostrza.
Widkna sg porozdzierane. 1. Strugana warstwa jest zbyt gruba. | 1. Sprawdzi¢ wiasciwg gtebokos¢ cigcia.
2. Ostrza tng w poprzek witdkien. 2. Wprowadzi¢ element obrabiany
3. Ostrza sa tgpe. wzdtuz wiékien lub obréci¢ go.

3. Naostrzy¢ ostrza.

Wiékna sg szorstkie/ | 1. Ostrza sa tepe. 1. Naostrzy¢ ostrza.
podwyzszone. 2. Strugana warstwa jest zbyt gruba. | 2. Sprawdzi¢ wiasciwg gtebokos¢ ciecia.
3. Wilgotnos¢ jest zbyt wysoka. 3. Wysuszy¢ drewno.
4. tozyska gtowicy tnacej sa | 4. Wymieni¢ tozyska.
uszkodzone.
Nieréwna gtebokos¢ cigcia w | 1. Dilugo$¢ ostrza jest niejednorodna. | 1. Wyregulowa¢ dtugo$é¢  (wystajaca
poprzek elementu. 2. Glowica tnaca nie jest wyréwnania cze$c¢) ostrza.

z tozem strugarki. 2. Wyréwnac¢ gtowice tngca ze stotem.

Grubo$¢ deski nie odpowiada | 1. Skala gtebokosci cigcia jest | 1. Wyregulowac skalg gtebokosci ciecia.
skali gtebokosci ciecia. nieprawidtowa.

tancuch przeskakuje. 1. Zeby kota fancuchowego sg | 1. Wyréwnac zeby kota tancuchowego.
nieprawidtowo wyréwnane. 2. Wymieni¢ koto zgbate.
2. Zeby kota tancuchowego sg zuzyte.

Narzedzie nie uruchamia | 1. Narzedzie nie jest podtgczone do | 1. Sprawdzi¢ zrédto zasilania.
sie lub nie uruchamia sie po zasilania. 2. Sprawdzi¢ silnik.
zatrzymaniu. 2. Awaria silnika. 3. Zleci¢kontrole silnika autoryzowanemu
3. Przewod jest luzny. serwisowi.
4. Poczekaé, az maszyna ostygnie, a
4. Wytgcznik  przecigzeniowy ulegt nastepnie uruchomic¢ jg ponownie.
awarii. 5. Zleci¢ kontrole rozrusznika

autoryzowanemu serwisowi.
5. Awaria rozrusznika silnika.

Wielokrotne roztgczanie | 1. Przewod przediuzacza jest zbyt | 1. Zastosowaé krétszy Iub grubszy
obwodu skutkujgce dhugi lub zbyt cienki. przedituzacz.
zatrzymaniem silnika. 2. Ostrza sg zbyt tepe. 2. Naostrzy¢ lub wymieni¢ ostrza.

3. Niskie napiecie robocze. 3. Sprawdzi¢ napiecie.
Wadliwe podawanie | 1. Stot strugarki jest brudny. 1. Usungc¢ zywice i pozostate
drewnianych elementow zanieczyszczenia oraz nasmarowac
obrabianych. 2. Podajnik rolkowy jest uszkodzony. stot strugarki.

3. Koto zebate jest uszkodzone. 2. Wymieni¢ podajnik rolkowy.

4. Skrzynia biegow dziata | 3. Wymieni¢ koto zebate.

nieprawidtowo. 4. Sprawdzi¢ skrzynie biegow.

-

Element obrabiany | 1. Nieprawidtowe ustawienie
zakleszczyt sie. wysokosci ostrza.

Ustawi¢ prawidtowg wysokos$c¢ ostrza.
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Cestina

Ochrana zeshora

Rukojet kliky pro nastaveni vySky fezaci hlavy
Hloubka fezu

Vypina¢ napajeni

Spinac pretizeni

Prodlouzeni stolu

Zakladni zamkové Srouby

Nohy

Zamkové Srouby regulujici vysku

10. Vytahovaci ty¢kak

11. Méfidlo nastaveni ¢epele

12. Kli¢ pro Sestihranné Srouby a matice
13. Kli¢ s otevienym koncem

14. Plastovy ukazatel

15. Prachovy pfehoz

16. Srouby Sestitihelnikovou matici

17. Utahovaci Srouby

18. Méfidlo nastaveni ¢epele

19. Zamkova deska

20. Zamkové Srouby

21. Pilovy kotoucs

22. Pruzina

23. Imbusové klice

24. Matky pro vymezeni vysky

PFi konstrukci tohoto fezace desek hraly hlavni roli
bezpecnost, vykon a spolehlivost.

ZAMYSLENE POUZITI
feza¢ ur€en k rozfezani dfeva na desky.

Nepouzivejte vyrobek jinak nez je uvedeno v ur€eném
pouziti.

VSEOBECNA BEZPECNOSTNi VAROVANI

©COoNO>TO AWM =

A VAROVANi

Pokud pouzivate elektrické nastroje, mély by byt
dodrzovany zakladni bezpecnostni pfedpisy za uc¢elem
snizeni nebezpeci pozaru, elektrického Urazu a osobni
Ujmy. Dfive nez vyrobek poprvé pouzijete, dikladné si
prectéte tyto pokyny a poté je uschovejte.

m Udrzujte pracovisté isté. Zahazené oblasti a ponky
vedou k poranénim.

m Berte ohled na pracovni oblast. Chrarite nastroje
pred destém. Nastroj nepouzivejte ve vihkych
ani mokrych prostfedich. Mé&jte pracovisté dobie
osvétleno. NepouzZivejte nastroje v pfitomnosti
hoflavych kapalin nebo plynt.
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m Chraite se pred zasahem elektrickym proudem.

Pfedchazejte télesnému kontaktu s uzemnénymi
nebo zemnénymi povrchy (napfiklad trubky, radiatory,
sporaky, lednice).

Udrzujte ostatni prihlizejici v povzdali. Nenechte
osoby, obzvlasté déti, aby se zapojovaly do prace,
dotykat se nastroje nebo prodluzovaciho kabelu a
udrzujte je mimo pracovni oblast.

Ukladejte nevyuzivané nastroje. Nastroj vzdy po
pouziti skladujte na suchém misté a mimo dosah déti.

Nepouzivejte nadmérnou silu na nastroj. Nastroj
bude svou praci provadét lépe a bezpecnéji pfi
uréeném pfisunu materialu, pro ktery byl navrzen.
Pouzivejte  spravny nastroj. Nepouzivejte
nadmérnou silu na malé nastroje, abyste vykonali
praci jako se silnéj$im nastrojem. Nepouzivejte nastroj
pro prace, pro které neni urcen, napfiklad nepouzivejte
rotaéni pilu pro fezani vétvi stromu nebo kmend.

Spravné se oblékejte. Nenoste volné obleceni
nebo $perky, mohou se zachytit do pohyblivych
Casti pristroje. Noste neklouzavou obuv, ktera je
doporucéena pro venkovni prace. Mate-li dlouhé vlasy,
noste pokryvku hlavy.

Pouzivejte = ochrannou vybavu. Pouzivejte
bezpecénostni bryle. Pfi praci pouzivejte obli¢ejovy
§tit nebo protiprasny respirator, pokud pfi praci vznika
prach.

Pfipojte prislusenstvi pro odsavani prachu. Pokud
je nastroj vybaven pfipojkou pro odsavani prachu
a sbérnym zafizeni, ujistéte se, Ze jsou zafizeni
spravneé pfipojena k nastroji, a Ze se spravné pouzivaji.
Neposkozujte napajeci kabel. Nikdy nevytrhavejte
kabel ze zasuvky. Udrzujte kabel mimo horké plochy,
olej a ostré hrany.

Bezpecna prace. Pouzivejte svorky nebo svérak

vasich rukou.

Nepreceiujte se. Udrzujte fadné postaveni a
rovnovahu po celou dobu prace.

Pristroje peélivé udrzujte. Rezaci nastroje udrzujte
vykonu. Postupujte dle pokynd pro mazani a vyménu
prislusenstvi. Pravidelné kontrolujte kabely pfistroje,
a pokud jsou poskozeny, nechejte jej vyménit v
autorizovaném  servisu.  Pravidelné prohlizejte
napajeci kabel a vymériujte jej, pokud je poskozeny.
Udrzujte rukojeti suché, Cisté a bez mastnot a oleje.
Odpojte nastroje. Pfed servisem, pfi nepouzivani
nebo pfi vyméné prislusenstvi, jako kotoucl, nastroju,
nozu, se musi nastroje odpojovat ze sité.

Odstrante sefizovaci klice a nastroje. Zvyknéte
si, abyste vzdy pohledem zkontrolovali, zda jsou
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z pristroje pred jeho zapnutim odstranény vSechny
klice a sefizovaci klice.

Zabraiite nahodnému spusténi. Zkontrolujte, zda je
pred zapojenim do zasuvky spina¢ napajeni v poloze
L,off* (vypnuto).

Pouzivejte prodluzovaci kabely pro venkovni
prostiedi. Pokud pouzivate nastroje venku, pouzivejte
spravné prodluzovaci kabely uréené pro pouziti venku
a také tak oznacené.

Bud'te ve stiehu. Budte ve stfehu, hlidejte, co délate
a pouzivejte zdravy rozum a neprovozujte nastroj,
pokud jste unaveni.

Zkontrolujte, zda nejsou néjaké dily posSkozeny.
Pfed dalSim pouzitim pfistroje je potfeba jej pozorné
zkontrolovat, abyste ur€ili, zda bude spravné fungovat
a vykonavat ¢innost, na kterou je uréen. Zkontrolujte
sefizeni pohyblivych &asti, spojeni pohyblivych ¢asti,
rozbité ¢asti upeviiovadla a dalsi jiné podminky, které
mohou ovlivnit chod nastroje. Kryt nebo jiny dil, ktery
se poskodi, je potfeba spravné opravit nebo vyménit
v autorizované servisni opravné, pokud to neni uréeno
jinak v tomto navodu k obsluze. PoSkozené spinace
smi vyménit pouze povéfené servisni stfedisko.
Nastroj nepouzivejte, pokud prepina¢ nezapina nebo
nevypina.

Varovani. Pouzivani jiného nez v této pfiruce
doporuceného piislusenstvi nebo dopliikli mize vést
k poranéni osob.

Nastroj nechavejte opravit u kvalifikované osoby.
Tento elektricky nastroj je v souladu s pfislusnymi
bezpec€nostnimi predpisy. Je potfeba, aby opravy
vykonavali len kvalifikované osoby pomoci originalnich
nahradnich dilt, nedodrzeni pokynu mulze zpUsobit
znacéné ohrozeni uzZivatele.

BEZPECNOSTNi VAROVANi REZACE

P¥i pouzivani elektrického nastroje vzdy noste bryle a
chranice sluchu.

PFi nakladani s feznym blokem noste rukavice a drsny
material, abyste omezili zranéni od ostrych roht

P¥i praci pouzivejte obli¢ejovy $tit nebo protiprasny
respirator, pokud pfi praci vznikaji jemné odpadové
piliny.

Pres spusténim pfistroje si zkontrolujte, zda mate
utazeny vSechny uchycovaci Srouby.

Pred provadénim jaykychkoliv zmén vypnéte motor a
odpojte od zdroje elektrické energie.

Pred provozem se ujistéte, Ze vSechny ochrany jsou
na svém misté.

Pfed spusténim si také prectéte prirucku provozovatele
a seznamte se s pfistrojem.

M

@

Do pfistroje netlacte predméty. Nechejte pfistroji, aby
pfijimal pfedméty spravnou rychlosti.

Obcas zkontrolujte pojezdy, abyste se presvédcili
Ze se mezi zadnymi komponenty nenachazi piliny a
odrezky. Pokud pojezdy nedoléhaji pevné, nebudou
pevné drzet dfevo vici podloZce a dfevo se bude
vracet zpét.

Zkontrolujte a ovéfte, Ze pojezdové desky se nachazi
ve stejné roviné jako pracovni desky, kdyz fezete
dfevo a Ze se mohou pojezdy volné protacet pfi fezani
dlouhych kust

Zafizeni pouzivejte pouze k fezani suchého dfeva.

Pouzivejte pouze kvalitni dfevo, bez volnych sukl a s
minimem pevnych suku.

Nikdy nestljte pfimo naproti linii, kde dfevo vstupuje
nebo vystupuje z pfistroje. Vzdy stlijte na jedné strané
zafizeni.

Ujistéte se, Ze na opracovavaném kusu se nenachazi
hrebiky, vruty, Srouby, kameny nebo jiné cizi pfedméty,
které by mohly poskodit ¢epel.

Ujistéte se, ze jsou Cepele spravné pfipevnény dle
popisu v pokynech.

Pfi nakladani s Cepelemi a feznou hlavou postupujte
opatrné. Cepele jsou ostré a mohou vas snadno
porezat.

PFed pouzitim nechte ¢epele dosahnout pIné rychlosti.
Kdyz se konec desky bude blizit k Eepeli pouzivejte
k posunu desky k tomu uréenou tyCku, desku
neposunujte rukou. Kdyz se tycka nepouziva, méli
byste ji uchovavat na pracovni desce.

Pouzivejte fadné naostfené a udrzované cepele.
Pouzivejte pouze fezné cCepele uréené pro tento
vyrobek.

Rezacka musi byt pfed pouZitim pevné pfimontovana.
Pfi fezani obrobku vénuijte zvlastni pozornost stabilité.
PFi chodu fezaciho pasu méjte ruce v dostate¢né
vzdalenosti.

Rezte do maximalni hloubky 3 mm.
Pouzijte ochranu o¢i,
bezpec¢nostnim pfedpisim.
Nikdy zaseknuté kousky neodstrariujte, dokud se pas
pily nezastavi a vyrobek je vypnuty.

ktera vyhovuje mistnim
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A VAROVANI
Nikdy neprovadéjte nasledujici operace:

Castecné fezy (tj. zadné fezy, které nevedou po
celé délce desky)
Nikdy nefezejte prohlubné, vyklenky nebo formy

Rezani $patné ohnutého dfeva s nedostate¢nym
kontaktem se vstupni deskou

ZARAZKY PROTI ZPETNEMU RAZU

Viz obrézek 2.

m  Zarazky proti zpétnému jsou predméty, které pfi
vhodné instalaci a udrzbé&, maji za cil zastavit zpétny
raz fezaného kusu ve sméru dopfedu k ¢epeli béhem
provozu.

JAK ZABRANIT ZPETNEMU RAZU

Vzdy pouzivejte spravné nastaveni hloubky cepele.
Pred zacatkem fezani prohlédnéte kus, zda v ném
nejsou suky nebo hiebiky. Kladivem vyklepejte
jakékoliv volné suky. Nikdy nefezejte volny suk nebo
hrebik.

Vzdy pouzivejte Cisté, ostré a dobfe nastavené cepele.

Nikdy nepouzivete zafizeni s tupymi ¢epelemi.

Pro zabranéni sevieni Cepele dostatecné podlozte
pristroj pfed zacatkem prace.

PFi planovani aplikujte stabilni, rovhomérny tlak. Do
vyrobku nikdy netlacte.

Nefezte mokré nebo kfivé dievo.

Opracovavané drev vzdy drzte pevné obéma rukama,
své télo udrzujte v rovnovaze a budte pfipraveni na
zpétny raz. Nikdy nestuijte v linii se dfevem.

ZBYTKOVA RIZIKA

Dokonce, i kdyz se vyrobek provozuje jak je pfedepsano,
je stdle nemozné zcela eliminovat veskeré zbytkové
rizikové faktory. Obsluha by méla vénovat zvlastni
pozornost témto bodum, aby se snizilo riziko vazného
poranéni.

Poskozeni sluchu — Noste vhodnou ochranu sluchu a
omezte vystaveni.

Poskozeni zraku — Pouzivejte ochranné Stity nebo
ochranné bryle pfi pouzivani vyrobku.

Zranéni  dychacich  cest
provozovanim vyrobku

ochranu dle typu prachu.

prachem  vzniklym
— Pouzivejte vhodnou
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ELEKTRICKE PRIPOJENI

Tento vyrobek je pohanén presné zkonstruovanym
elektrickym motorem. Musi byt pfipojen pouze k elektrické
siti s napétim 220~240V, AC (bézny proud v zasuvkach
domacnosti), 50 Hz. Neprovozujte tento vyrobek na
stejnosmérném proudu (DC). Velky pokles napéti zplisobi
ztratu vykonu a motor se prehfeje. Pokud vyrobek po
zapojeni do sitové zasuvky nepracuje, zkontrolujte zdroj
napajeni.

RYCHLOST A ZAPOJENI

Rychlost naprazdno nastroje je cca 9000 ot./min. Tato
rychlost neni konstantni a snizuje se pfi zatézi ¢i poklesu
napéti. Pro napéti je zapojeni stejné dllezité jako
jmenovity vykon motoru. Vedeni uréené pro napajeni
svétel nemlze spravné napajet motor nastroje. Drat, ktery
je dostate¢né tézky pro kratkou vzdalenost, bude lehky pro
vétsi vzdalenost. Vedeni, které podporuje jeden elektricky
nastroj nemusi podporovat dva nebo tfi nastroje.

Pokud je napajeci kabel poskozen, musi byt nahrazen
pouze vyrobcem nebo povéfenym servisnim stfediskem
za Ucelem odstranéni nebezpedi.

Vyrobek pfipojujte pouze k zasuvce o stejné konfi guraci
jako je zastréka. Nepouzivejte s timto pfistrojem adaptér.
Z bezpecnostnich divodl a pro zajisténi spolehlivosti
nafadi musi byt veSkeré opravy provadény v autorizované
servisni opravné vyrobk( RYOBI.

Ochrana proti zbytkovému proudu (RCD) by méla byt
namontovana na obvodech nebo vyvodech zafizeni.
Zasuvky jsou dostupné s vestavénym proudovym
chranicem PCH a Ize je pouzit jako opatfeni bezpeénosti.
Pouziva-li se zafizeni s prodluzovacim kabelem, ujistéte
se, Ze pfipojka napdjeciho kabelu zafizeni a prodluzovaci
kabel se nenachazi na zemi Doplfujici zafizeni se
musi vzdy pfipojovat do elektrické zasuvky a ne k
prodluzovacimu kabelu a napajecimu kabelu nastroje.

Neni-li k dispozici chranény vyvod, zafizeni nepouzivejte
do té doby, dokud nebude mozné vyvod zménit nebo
pouzit dodate¢nou ochranu. Tato doplfikova ochranna
zafizeni jsou k dispozici u vaseho mistniho prodejce.

SEZNAM VOLNYCH CASTI

Polozka | Popis Mnoz.
2 Rukojet  kliky pro nastaveni 1
vysky Fezaci hlavy
7 Zakladni zamkové Srouby
8 Nohy
Zamkoveé Srouby regulujici vySku 1
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10 Vytahovaci ty¢kak 1

11 Méfidlo nastaveni ¢epele 1

12 Kli¢ pro Sestihranné Srouby a 2
matice

13 Kli¢ s otevienym koncem 1

MONTAZ

PRESUN ZARIZENI

Viz obrazek 3.

m Zafizeni je mozné prenaset pomoci Uchytd na obou
stranach ramu. Pfed pfesunem zafizeni se ujistéte, Ze
prodluZovaci stul je zavieny.

MONTAZ NOHOU

m Na spodni strané zatizeni pfipojte nohy rohtim.

UCHYT ZARIZENI NA DREVENOU ZAKLADNU
Viz obrazky 5 az 6.

m KdyZ je fezacka postavena na podstavci, doporucuje

se ji uchytit na dva kusy podstavce. Tim se dosahne
maximalni stability.

Podle velikosti zobrazenych na obrazku vyberte dva
kusy dfeva. Vyrobek postavte na dfevény povrch.
Pouzijte Ctyfi zakladni uzamykaci Srouby (soucasti
dodavky) k uchyceni zakladny fezacky na drevo.

ODKLADACIi ZASOBNIK

Viz obrazek 7.

m  Odkladaci zasobnik na horni strané fezacky poskytuje
pohodiny zpUsob jak fezat vice dfeva za sebou. Horni
kousek dfeva umistény na zafizeni je mozné snadno
zasunout do zafizeni.

OBSLUHA

SPINAC ON/OFF (ZAPNUTO/VYPNUTO)
Viz obrazek 8.
Zarizeni

m Zafizeni zapnete tlacitkem I.

tlacitkem O.

vypnete

A VAROVANi

Pred pfipojenim zafizeni ke zdroji elektrické energie se
vzdy presvédcte, Ze je pfepinac v poloze OFF.
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SPINAC PRETIZENi OBVODU
Viz obrazek 8.

m Zafizeni je vybavené spinaem pfetizeni pro ochranu
pred pretizenim. Dojde-li k pfetizeni, spina¢ vypadne.
Pokud k tomu dojde, pockejte nékolik minut a stiskem
spinace pristroj restartujete.

SERIZENi HLOUBKY REZU
Viz obrazek 9.

A VAROVANI

Nikdy nefezejte vice nez 3 mm pfi jednom prichodu a
nikdy se nesnazte fezat desku krat$i nez 127 mm. Vzdy
pouzivejte ochranu rukou.

m  Chcete-li upravit hloubku fezu, otoéte rukojeti kliky pro
nastaveni vysky fezaci hlavy ve sméru naznaceném
na horni strané desky. Hloubku fezu Ize urcit z méfidla
hloubky fezu. Uprava hloubky probiha po 1,6 mm na
jednu otacku kliky.

Praci vzdy zacinejte tak, Ze provedete jeden lehky fez.
Hloubku dal$ich fezu je mozné prodlouzit az na 3 mm,
ale pamatujte, ze leh¢i fezy vytvari jemnéjsi povrch
Tloustka dreva prochazejiciho fezackou je fizena
pomoci vzdalenosti, na kterou nastavite feznou Cepel
od desky.

Nefezte dfevo slabsi nez 7 mm.

NerfeZte dfevo silngjSi nez 153 mm.

UPRAVTE MERIDLO HLOUBKY REZU.

Viz obrazek 9.

Pro bezpecény provoz fezace je dulezité spravné predist
hloubku Fezu. Chcete-li upravit hloubku fezu, fidte se
kroky nize:

m PoloZte dfevo na feznou desku.

Porovnejte zméfenou tloustku desky s hodnotami na
meéfidle hloubky fezu.

Pokud je hodnota hloubky Fezu ukazuje nespravna,
povolte Sroub, ktery utahuje plastovy ukazatel a
pfislusné jej upravte.

AZ spravné upravite hloubku fezu, otestujte hodnoty
tim, Zze nafezete néjaky odfezek. Potom zméite
nafezanou hloubku a porovnejte si hodnotami na
méfidle. Tato dvé méfeni by méla byt stejna. Pokud
je to nutné, znovu upravte méfidlo hloubky Fezu dle
skute¢né hloubky.

ODSTRANENIi CEPELi REZACKY
Viz obrazky 10 az 12.

@
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Chcete-li odstranit epele fezacky, fidte se korky nize:

A VAROVANI

Pfed odstranénim cCepeli vypnéte pristroj ze zroje
elektrické energie.

m  Odstranénim ¢tyf Sestihrannych matek odstrarite
prachovy zZlabek.

m OtoCenim ¢&tyf uchycovacich Sroubd proti sméru
hodinovych rucicek povolte zamykaci pficku a Cepele
Cepele jsou pod napjatou pruziou a tak vyskoCi po
uvolnéni instalace.

m Vyjméte Cepel a poté uzamykaci pficku.

MONTAZ / VYMENA REZNYCH CEPELI

Viz obrézek 12.

Chcete-li namontovat ¢epele fezacky, fidte se korky nize:
Cepele odstrarite  dle
"ODSTRANENI CEPELI".
Z fezné hlavy odstrarite veskeré smeti.

Uzamykaci pficku vlozte do zdifky na fezaci hlavé.

Uzamykaci pficku vlozte do zdifky na fezaci hlavé a
utahnéte slozeni Cepele uzamykaci pficky otocenim
utahovacich Sroubl proti sméru hodinovych rucicek.
Ujistéte se, ze Cepel pfiléha sprdvnym smérem a je
vycentrovana ve zdifce.

Vysky Cepele nastavte dle pokynt uvedenych v ¢asti
"NASTAVENI VYSKY CEPELI". Po kazdém vyjmuti
Cepéli z jakéhokoliv dliivodu musi byt znovu nastavena
jejich vyska.

Po montazi Cepeli nezapomerite vyménit prachovy
Zlabek.

] instrukci v pfirucce

NASTAVENI VYSKY CEPELE
Viz obrazky 13 az 14.

m  Chcete-li ziskat primét Cepele 1,1 mm, umistéte
méfidlo nastaveni Cepele na fezaci hlavu obéma
voditky pevné umisténymi na Cepeli.

m  Povolenim sedmi upevrivacich $roubl po sméru
hodinovych rugicek za pomoci klice s otevienym
koncem povolite montaz.

m  KdyZ dojde k pfitlaceni ¢epele na poZadovanou vysku

pomoci voditek na méfidle, znovu upevnéte slozeni
oto¢enim Srouobd proti sméru hodinovych rucicek.
Ujistéte se, Zze v8ech sedm upeviiovacich $roubu je
pfipevnéno pevné.
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A VAROVANI

Hrana cepele je velmi nachylnd k poruseni. Pfi
manipulaci s méfidlem v blizkosti ¢epeli budte opatri,
aby nedosilo k jejich poskozeni.

A VAROVANI

Slozei musi byt pevné utazeno, aby pfi fezani nedoslo
k Urazu.

PRIPOJENi SYSTEMU SBIRAJICIHO PRACH

Viz obrazek 19.

Prach vznikajici pfi praci s nastrojem byva zdravi Skodlivy.
Pouzijte systém absorpce prachu a dikladné odstrarite
uloZeny prach napf. pomoci vysavace.

PFipojeni systému sbirajiciho prach:
m  Odpojte nastroj.

m Pripojte trysku systému sbéru prachu do zasuvky
nadoby pro prach.

K zabranéni akumulace prachu casto Cistéte hadici
systému sbéru prachu.

ROVNOBEZNOST REZNE HLAVY A PRACOVNI DES-
KY

Viz obrazky 15 az 18.

Narezte jeden kus a zméfte Sitku fezu. Jsou-li Sitky na
obou rGizné, provedte nasledujici kroky:

Upravte hfidel fezacky a pracovni stll tak, Ze budou
rovnobézné. Nastroje pouZzité pro kontrolu jsou zobrazeny
na Obrazku 15. K vytvofeni bloku méfidla podle velikosti
zobrazené na obrazku pouzijte tvrdé dfevo. Provedte
upravy dle nasledujicich postupu.

m  Odstrarite rukojet kliky pro Upravu vysky a obé& bo¢ni
a horni krytky pomoci imbusovych kli¢i a odhalte tak
matku uzamykaciho Sroubu Upravy vysky.

Povolte matku uzamykaciho Sroubu.

Upravte uzamykaci Sroub upravujici vySku smérem
vzhlru nebo dolt podle vaseho bloku méfidla.

m KdyZz dosahnete pozadovaného nastaveni vysky,
utahnéte uzamykaci Sroub v dané poloze.
m  Znovu sloZte boéni a horni kryty a vymérite rukojet

kliky pro upravu vysky.
POZNAMKA: Odstraiite zarazku méfidla pres spusténim
pristroje
Rezani na desky je uprava velikosti materidlu na

@
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pozadovanou tloustky pfi sou¢asném vytvoreni hladkého
povrchu vzhledem k opacné strané desky.

Uméni fezani na desky se sklada pfedevsim z dobréhu
usudku ohledné hloubce fezu v rliznych situacich. Musite
vzit v tvahu:
Tloustku dreva
Tvrdost dfeva
Tlumeni dfeva
Rovnost desky
Smeér zrna

. Strukturu zrna
Jak tyto faktory dokazou ovlivnit kvalitu prace se Ize naucit
pomoci zkuSenosti. Vzdy kdyZz budete pracovat s novym
typem dfeva nebo se dfevem s neobvyklymi problémy,
vzdy provedte testovaci fezy na néjaké odfezu nez budete
pracovat na skute¢ném kusu.

R R

DALSI REZANI
Je-li k dosazeni pozadované konec¢né tloustky dalSi

fezani, ruéné posurte fezaci hlavu maximalné o 3 mm
(kdykoliv) a provedte dal$i priichod.

A VAROVANI

Nikdy nefezejte vice nez 3 mm pfi jednom prdchodu a
nikdy se nesnazte fezat desku krat$i nez 127 mm. Vzdy
pouzivejte ochranu rukou.

UDRZBA

A VAROVANI

Vzdy zajistéte, aby byla zastr¢ka stroje odpojena od
zdroje napajeni pfed provedenim Uprav, mazani nebo
pfi provadéni udrzby na vyrobku.

OPETOVNE OSTRENi CEPELE

Je-li nutné opétovné naostfeni ¢epele, je dovolenou ostfit
pouze oblast sefiznutou do klinu.

MAZANI

Doporu¢ené mazani pro fetézy pouzivané ve stfednich
a malych provozech je prosté utfit fetéz do Cista. Kdyz
se na fetézu nachazi nadmérny nanos prachu nebo
dfeva atd, potfete fetez tenkou vrstvou oleje, ale
nikdy olej nelejte pfimo na fetéz. Nadmérné mazani
urychluje usazovani prachy a dfevnich pilin a ty se
potom dostavaji do fetézu a vedou k nadmérnému
opotfebeni a potfebé predc¢asné vyménit fetéz. To
plati jak pro Fetézy pro snizeni rychlosti a upravy
vysky, ale také Srouby vymezujici vysku.
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m Loziska na fezaci hlavé jsou promazana a
zapouzdfena z vyroby. NevyZaduji Zzadnou dal$i péci.

PRAVIDELNA UDRZBA

m Nanosy prachu a smeti mohou zpuUsobovat, Ze
vas$ pristroj nebude fezat pfesné. Pr pfesné fezy je
pravidelna udrzba nutna a je vysoce doporucena.
Tésné priléhajici ¢asti, jak jsou uzamykaci pFicky a
zdifky pro Feznou hlavu, musi byt ¢istény pomoci
karta¢ku a musi z nich byt odstranéna dal$i hmota.
Poté vymérite vSechny ¢asti na svych miste a lehce je
promazejte olejem.

Pomoci  nehoflavého  rozpoustédla  odstrarite
pryskyfice a dal$i nanosy od pojezdl a desky.

PREPRAVA A SKLADOVANI

Pfi transportu pfistroje jej odpojte od zdroje napajeni a
sundejte jej z podstavce. Zafizeni prenaSejte pomoci
Uchytl na obou stranach ramu. Skladujte vyrobek na
bezpe&ném misté, které neni pfistupné détem.

Vycistéte vyrobek pfed uskladnénim pomoci Stétce a
vysavace.

OCHRANA ZIVOTNiHO PROSTREDI

V ramci moznosti neodhazujte vyslouzilé
nafadi do domovniho odpadu a
upfednostnéte jeho recyklaci. V souladu
s predpisy na ochranu zivotniho prostredi
odkladejte vyslouzilé naradi, pfisluSenstvi i
obalovy material do tfidéného odpadu.

SYMBOL

Bezpecnostni vystraha

1>

Shoda CE

Pfed pouzitim pfistroje si prosim Fadné
prectéte tyto pokyny.

Tfida Il, dvoijité izolovano

Noste ochranu sluchu

@LIORD

@
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@ Vzdy noste ochranu o¢i.
@ @ Smér otaceni noze

g% Maximalni hoblovaci hloubka na prichod

&= Minimalni hoblovaci délka

-

1 1 o —
g Maximalni hoblovaci Sitka

@ Hoblovaci vyska
=

nmp Vkladaci rychlost
Délka cepele

Snizte pas

I
1
f Zvednéte pas
|

Odpad elektrickych vyrobkll se nesmi
likvidovat v domovnim odpadu. Recyklujte
prosim na sbérnych mistech. Ptejte se u
mistnich Gfadd nebo prodejce na postup
pfi recyklaci.
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Problém Mozna pfiéina Reseni
Zrno je roztfisténé. 1. Rezani deva s vysokym obsahem | 1. Vysuste dfevo.
\{Ihkosti.
2. Cepele jsou tupé. 2. Naostrete Cepele.
Vlakna jsou potrhana. 1. I?ez je prilis velky. 1. kontrolujte vhodnou hloubku fezu.
2. erele fezou proti vlaknu. 2. Zpracovavany kus napliite zrnem,
3. Cepele jsou tupé. nebo jej otocte opacné.
3. Naostrete Cepele.
Zrno je drsné / zvySené. 1. (;:epele jsou tupé. 1. Naostfete Cepele.
2. Rezje pfilis velky. 2. kontrolujte vhodnou hloubku fezu.
3. Obsah vihkosti je pfili§ vysoky. 3. Vysuste dfevo.
4. Loziska Fezaci hlavy jsou | 4. Vymeénte loZiska.
poskozena.
Nestejna hloubka fezu ze | 1. Pudorys Cepele neni jednotny. 1. Upravte padorys hlavy.
strany na stranu. 2. Rezaci hlava neni v roviné s | 2. Vyrovnejte fezaci hlavu s deskou.
pracovni deskou.
Tloustka desky neodpovida | 1. Hloubka fezu neni spravna. 1. Upravte méfidlo hloubky Ffezu.
meéfidlu hloubky fezu.
Retéz skade. 1. Zuby nejsou vyrovnany. 1. Vyrovnejte zuby.
2. Zuby jsou opotfebené. 2. Vymeéiite ozubené kolo.
Zafizeni se nespusti /| 1. Zafizeni neni zapojeno. 1. Zkontrolujte zdroj napajeni.
nerestartuje. 2. Porucha motoru. 2. Zkontrolujte motor.
3. Uvolnény drat. 3. Nechte motor provéfit autorizovanym
agentem.
4. Reset pretizeni selhal. 4. Nechte pfistroj vychladnout a
restartujte jej.
5. Selhani startéru motoru. 5. Nechte startér provéfit autorizovanym
agentem.
Opakované preruSeni | 1. Prodluzovaci kabel je pfili§ dlouhy | 1. Pouzijte kratSi nebo siln&jsi kabel.
obvodu, kvudli kterému se nebo pfili§ tenky. 2. Naostrete nebo vyménte Cepele.
motor zastavuje. 2. Cepele jsou pFili tupé. 3. Zkontrolujte napéti.
3. Nizké napéti.
Doplrite zasobu dreva. 1. Pracovni deska je Spinava. 1. Vycistéte nanosy a zbytky, promazejte
pracovni desku.
2. Pojezd je poSkozeny. 2. Vymérite pojezd.
3. Ozubené kolo je poskozené 3. Vyménte ozubené kolo.
4. Chyba pfevodovky. 4. ZKontrolujte pfevodovku.
Pracovni kus se zasekl. 1. Nevhodné nastavena vyska cepele. | 1. Nastavte ¢epel na vhodnou vysku.
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Fels6 védélemez
Véagoéfej-magassagallitd kar
Fogasmélység-skala

Fékapcsold

Tulterhelés-kapcsold

Asztaltoldo

Talprégzité csavarok

Labak

Magassagallitd gomb régzitécsavarja

. Nyomopalca

. Késbeallité tavtartd

. Imbuszkulcs

. Nyitott csavarkulcs

. Mianyag mutato

. Porcsuszda

. Hatszognyilasu zarécsavarok
. Nyomoécsavarok

. Késbeallité tavtartd

Zarorad

. Zarécsavarok

. Flrészlemezs
.Rugé

. Imbuszcsavarok

. Magassagallité anya

A vastagol6 gyalugép tervezése soran elsédleges szempont
volt a biztonsag, a teljesitmény és a megbizhatésag.

RENDELTETESSZERU HASZNALAT

A gyalugép rendeltetése faanyag gyalulasa.

A terméket kizardlag a rendeltetésének megfelel6en
hasznalja.

ALTALANOS BIZTONSAGI FIGYELMEZTETESEK

Elektromos szerszamgépek hasznalatakor a
elektromos daramiités és a személyi sériilés veszélyének

csOkkentése érdekében az

tliz,

alapvetd biztonsagi

ovintézkedéseket mindig be kell tartani. Miel6tt a
termék hasznalataval prébalkozik, olvassa el az 6sszes
utasitast, és 6rizze meg a kés6bbi hasznalatra.

Tartsa tisztdn a munkateriiletet. A rendetlen

munkafelilet balesetveszélyes.

Vizsgalja at a munkateriiletet. Ne tegye ki a gépeket
esének. Nedves vagy vizes terlileteken ne hasznalja
a gépeket. JOl vilagitsa meg a munkateriletet.
Gyulékony folyadékok vagy gazok jelenlétében ne
hasznalja a gépeket.
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Védekezzen az aramiités ellen. Kerilje a testi
érintkezést  foldelt fellletekkel (pl. csOvekkel,
radiatorokkal, hitékkel).

Tartson tavol masokat a munkateriilettél. Ne
hagyja, hogy mas személyek, kilondsen gyerekek
részt vegyenek a munkaban, megérintsék a
szerszamot vagy a hosszabbité kabelt, és tartsa tavol
6ket a munkaterulettél.

Tegye el a gépet, ha nem hasznalja. Hasznalaton
kivil a szerszamgépeket valamilyen szaraz, zart
helyen, gyerekektdl elzarva kell tarolni.

Ne erdltesse a gépet. A gép jobban teljesit
és Dbiztonsagosabban dolgozik olyan sebesség
hasznalatakor, amilyenre azt tervezték.

A megfelel6 szerszamot hasznalja. Ne erdltesse a
kisméretli géppel valé munkat olyan esetekben, ahol
a feladatot egy nagyobb szerszammal kdénnyebb
elvégezni. Ne haszndlja a rendeltetésének nem
megfelel6 célra a gépet.

Viseljen megfelelé ruhazatot. Ne viseljen laza
ruhazatot vagy ékszereket, amelyek beakadhatnak
a mozgdé alkatrészekbe. Kdiltéri  munkahoz
csUszasmentes labbeli viselete javasolt. Ha hosszu a
haja, viseljen hajvédét.

Hasznaljon védofelszerelést. Viseljen
védbszemlveget. Viseljen arcvédét vagy pormaszkot,
ha a munka soran por keletkezik.

Csatlakoztassa a porkivezetd berendezést.
Ha a gép el van latva porkivezeté vagy gyUjtd
berendezésekhez valé csatlakozasi lehet6séggel,
akkor ugyeljen arra, hogy ezeket csatlakoztassak és
megfeleléen hasznaljak.

Ne rongalja meg a kabelt. Ne rantsa meg a kabelt
a halézatbdl valé lecsatlakoztataskor. H6t6l, olajtol és
éles szélektdl tartsa tavol a kabelt.

Rogzitse a munkadarabot. Ahol lehetséges,
hasznaljon szoritokat vagy satut a munkadarab
roégzitésére. Biztonsagosabb, mintha a kezét

hasznalna.

Ne hajoljon ki tulsagosan. Mindig tartson megfelel6é
testtartast és egyensulyt.

A szerszamok karbantartasat kell6 alapossaggal
végezze. A vagodszerszamokat tartsa élesen és
tisztan, hogy teljesitményiik jobb és biztonsagosabb
legyen. Tartozékcsere és kenés esetén kovesse az
utmutatéban leirtakat. Rendszeresen ellenérizze
a gép kabeleit, és sérilés esetén egy hivatalos
szervizkdzpontban javittassa meg. Rendszeresen
ellen6rizze a hosszabbité kabelt, és cserélje ki, ha
sérllt. A fogantylUkat tartsa szarazon, tisztan, olajtol
és kendzsirtdl mentesen.
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GYALUGEP BIZTONSAGI FIGYELMEZTETESEI

Csatlakoztassa le a gépeket a halézatbdl.
Hasznalaton kivil, szervizelés el6tt, valamint a
tartozékok, példaul kések, bitek és vagok cseréjekor
csatlakoztassa le a gépet az elektromos halozatrol.

Tavolitsa el abeallité kulcsokat és csavarkulcsokat.
Bekapcsolas elétt szokasszerlien ellenérizze, hogy a
csavarkulcsokat és a bedllité kulcsokat eltavolitotta a
géprol.

Keriilje el a véletlen bekapcsolast. A halézathoz
val6é csatlakoztataskor ellenérizze, hogy a kapcsold
“ki” &llasban van.

Kiiltéri hasznalatra valoé kabeleket hasznaljon.
A szerszam kiiltéri hasznalata soran csak kiiltéri
hasznalatra is alkalmas és igy is jel6lt hosszabbitd
kabeleket hasznaljon.

Legyen mindig éber. Figyeljen arra, amit csindl,
hasznalja az dsszes érzékszervét, és ne hasznalja a
szerszamgeépet, ha faradt.

Ellenérizze a sérilt alkatrészeket. A készlléket
a tovabbi hasznalata el6tt ellendrizni kell, hogy
képes megfeleléen mikddni és ellatni a funkcidjat.
Ellenérizze a mozgd alkatrészek elrendezését,
Osszekapcsolddasat, az alkatrészek torését, rogzitését
és minden mas korilményt, ami hatassal lehet a
mikddésre. Ha egy védélemez vagy mas alkatrész
megsérilt, azt egy hivatalos szervizkézpontban kell
megjavittatni vagy kicseréltetni, hacsak a kezeldi
Utmutaté masként nem rendeli. A hibas kapcsoldkat
egy hivatalos szervizkézpontban ki kell cseréltetni. Ne
hasznalja a gépet, ha a kapcsolé nem kapcsolja be
vagy ki.

Figyelem. A hasznalati utasitdsban nem javasolt
tartozékok vagy kiegésziték hasznalata személyi
sérilés veszélyét jelentheti.

A gépet képzett szakemberrel kell megjavittatni.
Ez az elektromos szerszamgép megfelel a vonatkozé
biztonsagi szabalyoknak. A javitasokat csak képzett
szakember végezheti el eredeti cserealkatrészek
hasznalataval, maskulonben ez jelentés veszélyt
eredményezhet a felhasznalé szamara.

Mindig viseljen védészemiiveget és hallasvédelmet a
meghajté eszkéz hasznalata soran.

A vagoéblokk és durva anyagok kezelése kdzben
viseljen keszty(it az éles peremek okozta sériilések
kockazatanak csokkentésére.

Amennyiben a munkalatok soran por termelddik,
hasznaljon arc- vagy porvédé alarcot is.

A gép beinditadsa elétt ellenérizze, hogy az Osszes
rogzitécsavar feszes-e.
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m Bedllitasok végzése el6tt mindig allitsa le a motort és
vélassza le a berendezést az elektromos halézatrdl.

m  MUkodtetés el6tt gy6z6djon meg arrél, hogy minden
véddburkolat a helyén van.

m  Mikodtetés el6tt figyelmesen olvassa el a felhasznaloi
kézikdnyvet és ismerje meg a berendezést.

m A munkadarabot ne eréltesse bele a gépbe. A terméket
mindig megfelel6 el6tolasi sebességgel hasznalja.

m |dénként ellenérizze az adagol6gérgéket, hogy nem
szorult-e az alkatrészek kozé flirészpor vagy forgacs.
Ha a gorgék nem dUlnek szilardan a helyukén, az
elétol6 gorgék nem tartjdk a faanyagot megfelel
er6vel a gépagyon, és az visszarughat.

m Faanyag gyalulasakor ellenérizze, hogy a
goOrgbasztalok egy sikban vannak-e a munkaasztallal,
és a gorgbk hosszi munkadarabok gyalulasakor
szabadon forognak-e.

A termékkel csak szaraz fadeszkakat gyaluljon.

Csak szilard, kilazult csoméktdl mentes faanyagot
hasznaljon; a faanyagban a lehetd legkevesebb kotott
csomo legyen.

= Ne élljon pontosan egy vonalban az adagoldé vagy
elvételi oldallal. Mindig a gép valamelyik oldalan alljon.

m Gy6z6djon meg arrél, hogy a munkadarabban
nincsenek szegek, csavarok, kdvek vagy egyéb
idegen targyak, mert ezek megrongalhatjak a késeket.

m  Gy6z8djon meg arrdl, hogy a késeket helyesen, az
utasitasoknak megfeleléen szerelte fel.

m A késekkel és a vagofej-egységgel banjon évatosan.
A kések élesek, kénnyen megvaghatjak a kezét.

m Hasznalat elétt varja meg, hogy a vagofej teljesen
felgyorsuljon.

m Ha a munkadarab mar kézel van a késekhez, ne
kézzel, hanem a nyomépalcaval tolja. Ha nem
hasznalja a nyomépalcat, tartsa a munkaasztalon.

m  Akéseket mindig alaposan élezze meg és megfeleléen
tartsa karban.

Csak a termékhez vald késeket hasznaljon.

Hasznalat elétt gy6z6djon meg arrdl, hogy a gyalugép
biztosan van felszerelve. Hosszi munkadarabok
gyalulasakor nagyon figyeljen a stabilitasra.

Tartsa tavol a kezét a mozgo késtdl.
Ne készitsen mélyebb vagasokat, mint 3 mm (1/8”).

Viselien a helyi biztonsagi normakat teljesitd
szemvédo eszkozt.

m Ne vegye ki az elakadt darabot a kés leallasa és a
fékapcsold kikapcsolasa elétt.
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Semmiképpen se tegye a kdvetkezdket:

Munka félbeszakitdsa (vagyis olyan vagasok,
melyek nem haladnak végig a munkadarab teljes
hosszan)

Mélyedések, kdtések vagy penész gyalulasa

Erésen hajlott, az adagoldasztallal nem megfeleléen
érintkez6 faanyag gyalulasa

VISSZARUGAST MEGAKADALYOZO PECKEK

Léasd 2. abra.

m A visszarigast megakadalyozé pecek olyan
eszkdz, mely helyesen felszerelve és karbantartva

megakadalyozza, hogy a munkadarab mikddés
kdzben a kés elsé felszine felé visszarugjon.

A VISSZARUGAS MEGAKADALYOZASA

Mindig megfeleld késmélység-beallitast hasznaljon.
Vagas el6tt vizsgdlja meg, hogy nincsenek-e a
munkadarabban csomék vagy szogek. A laza
csomokat kalapaccsal Usse ki. Ne vagjon bele laza
csomdba vagy szogbe.

Tiszta, éles, megfeleléen beallitott késeket hasznaljon.
A terméket ne hasznélja életlen késsel.

A kés Dbeszoruldsanak elkerilésére a munka

megkezdése el6tt megfeleléen tamassza ala a
munkadarabot.

Gyalulds kozben stabil, egyenletes
alkalmazzon. Ne erdltesse a terméket.

nyomast

Ne gyaluljon nedves vagy megvetemedett faanyagot.

A munkadarabot két kézzel, erésen tartsa. Vegyen fel
kiegyensulyozott testhelyzetet, hogy szikség esetén a
visszarugasnak ellen tudjon tartani. Ne alljon pontosan
egy vonalban a faanyaggal.

VISSZAMARADO KOCKAZATOK

Még a termék rendeltetésszerli hasznalata esetén sem
lehet teljesen kikliisz6bdlni minden kockazati tényezét.
A kezel6nek kilonods figyelmet kell forditania ezekre a
pontokra, hogy csokkentse a sulyos személyi sérilés
kockazatat.

m Hallaskarosodas — Viselijen megfelel6 hallasvédét, és
korlatozza a zajnak valo kitettséget.

Lataskarosodas — Viseljen véd8szemiveget vagy
szemvédét a termék hasznalatakor.

Légz6szervek karosodasa a termék mikddése
kdzben keletkezd portdl — Viseljen a por tipusanak
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megfelel6 véddeszkdzt.

ELEKTROMOS CSATLAKOZAS

A terméket preciziés elektromos motor mikodteti. Csak
220~240 V 50 Hz-es valtakozé aramu (AC) elektromos
halézathoz (normal haztartasi aram) csatlakoztathato.
Ne mikodtesse a terméket egyenaramrol (DC). Egy
nagyobb feszlltségingadozas teljesitményvesztést és a
motor tulmelegedését okozza. Ha a termék nem mikodik
a halézatba vald csatlakoztatas utan, ellendrizze Ujra a
halozati fesziiltséget.

SEBESSEG ES VEZETEKEZES

A szerszam Uresjarati fordulatszama kordlbelll 9000
ford./perc. Ez a fordulatszam nem allando, terhelés alatt
vagy kisebb fesziltségek esetén csdkken. Fesziltség
szempontjab6l a mihelyben levd vezetékek legalabb
annyira fontosak, mint a motor teljesitmény-besorolasa.
Egy fényforrasokhoz valé vezeték nem képes megfeleléen
meghajtani egy szerszamgép motorjat. A rvid tavolsagra
elég erds vezeték nagy tavolsagokon tul gyenge is lehet.
Az a vezeték, ami elbir egy szerszamgépet, nem biztos,
hogy elbir két vagy harom szerszamgépet.

Ha a tapkabel sértlt, azt a veszélyek elkerilése érdekében
csak a gyartd vagy annak hivatalos szervizkézpontja
cserélheti ki.

Csak a dugaszhoz illeszkedd kialakitasu aljzathoz
csatlakoztassa a terméket. Ne hasznaljon adaptert a
termékkel.

A nagyobb biztonsag és megbizhatésag érdekében
minden javitast hivatalos RYOBI szervizkdzpontban kell
elvégeztetni.

A termék Uzemeltetéséhez hasznalt konnektor(ok)on
legyen érintésvédelmi relé (Fl-relé). Az aljzatnak beépitett
RCD-védelemmel kell rendelkeznie, és az ilyen biztonsagi
funkciora alkalmasnak kell lennie.

Ha a terméket hosszabbitéval hasznalja, Ugyeljen arra,
hogy a berendezés és a hosszabbité csatlakozasa ne
legyen a foldon. A kisegité berendezéseket mindig a fali
aljzathoz kell csatlakoztatni, nem pedig a hosszabbitd
kabel végére, ahova a szerszamgép tapkabele is
csatlakozik.

Ha nem &ll rendelkezésre védelemmel ellatott konnektor,
ne haszndlja a berendezést, kivéve, ha kiegészité
védelmet helyez Gizembe. Ezek a kiilsé védelmi eszkdzok
a helyi forgalmazonal szerezhet6k be.

MOZGATHATO ALKATRESZEK LISTAJA

| Alkatrész | Leiras

| Menny. |

@
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2 Vagofej-magassagallitd kar 1
7 Talprogzité csavarok 4
8 Labak 4
9 Magassagallitd gomb 1
régzitécsavarja
10 Nyomopalca 1
1 Késbeallitd tavtartd 1
12 Imbuszkulcs 2
13 Nyitott csavarkulcs 1

OSSZESZERELES

A GYALUGEP MOZGATASA

Lasd 3. abra.

m A berendezést a haz két oldalan levé fogantyukkal
lehet mozgatni. A termék mozgatasa el6tt gy6z6djon
meg arrdél, hogy az asztaltoldok csukva vannak.

A LABAK FELSZERELESE

m  Alabakat a termék als¢ sarkaira erésitse fel.

A GYALUGEP FATALPRA SZERELESE
Lasd a 5-6. abrakat.

m Ha a gyalugépet nem allvanyra szereli, rogzitse két
gerendara. Igy a lehetd legstabilabban fog allni.

m Két az abran feltlintetett méretli faanyagot hasznaljon.
A terméket szerelje a faanyag felszinére.

m A gyalugépet a négy talprégzité csavarral (tartozék)
régzitse a faanyagra.

RAKTARKESZLET-TARTO

Lasd 7. abra.

m A gyalugép tetején levd raktarkészlet-tarton

kényelmesen tarolhaté az egymast kdveté vagasi
miveletekhez a faanyag. A kezeld a gép tetején tarolt
faanyagot kénnyen lehtzhatja, amikor gyalulni kezdi.

HASZNALAT

BE/KI KAPCSOLO
Lasd 8. abra.

m A terméket az | gombot megnyomva kapcsolhatja be.
A kikapcsolast az O gombbal végezheti el.
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Ugyeljien
csatlakoztatdsa kdzben a kapcsold Ki
legyen.

arra, hogy a gyalugép aramforrasra

helyzetben

ARAMKORI TULTERHELES-KAPCSOLO
Lasd 8. abra.

m A gépben a tularam elleni védelemre talaramkapcsol6
van. Ha a berendezést tularam éri, a kapcsold
kikapcsol. llyen esetben varjon néhany percet, majd
a kapcsol6 megnyomasaval dllitsa alaphelyzetbe a
gépet.

A VAGASI MELYSEG BEALLITASA
Lasd 9. abra.

Egy menetben ne gyaluljon le 3 mm-nél tébbet, és ne
gyaluljon 127 mm-nél (5 col) révidebb deszkat. Viseljen
arcvédoét.

m A fogasmélység bedllitasahoz a  vagofej
magassagallitd karjat forgassa a gyalugép tetején
jelzett iranyokba. A fogasmélységet a fogasmélység-
skalan tudja leolvasni. A bedllitast a kar egy fordulata
1,6 mm-rel médositja.

A munkat mindig kis fogasmélységgel kezdje. A
tovabbi menetekben legfeljebb 3 mm-t foghat, de ne
feledje, hogy kisebb fogassal finomabb felszint kap,
mint nagyobb fogassal.

A gyalugépen athaladdé gerenda vastagsagat a kés
asztaltdl valé tavolsagaval szabalyozhatja.
* Ne gyaluljon 7 mm-nél vékonyabb faanyagot.

Ne gyalulion 153 mm-nél (6 col) vastagabb
faanyagot.

ALLITSA BE A FOGASMELYSEG-SKALAT.

Lasd 9. abra.

A gyalugép biztonsagos Ulzemeltetéséhez rendkivil
fontos, hogy a fogasmélység-skala pontos értéket
mutasson. A fogasmélység-skalat a kdvetkezd Iépésekkel
allithatja be:

m Adagoljon a gépbe egy deszkat.

Hasonlitsa Ossze a deszka mért vastagsagat a
fogasmélység-skalan lathato értékkel.

Ha a mélységskala pontatlan értéket mutat, lazitsa

meg a mlanyag mutatét rogzité csavart, és allitsa be
megfelelen.
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Magyar

m A fogasmélység-skala megfelel§ bedllitasa utan egy
hulladék faanyag legyalulasaval ellendrizze az értéket.
Gyalulas utan mérje meg a gyalult vastagsagot, és
még egyszer ellendrizze, hogy a skala megfeleld
értéket mutat-e. A két mérésnek meg kell egyeznie.
Szikség esetén a fogasmélység-skalat allitsa be ujra.

A GYALUKESEK KISZERELESE
Lasd a 10-12. dbrékat.
A kések kiszereléséhez az alabbi eljarast kdvesse:

A kések kiszerelése el6tt valassza le a terméket az
aramforrasrol.

m A rajta levé hatszognyilasu zarécsavarokat kitekerve
szerelje le a porcsuszdat.

m A nyomdcsavarokat jobbra elforgatva lazitsa ki a
zarérudat és a kést. A késeket rugok feszitik, az
egységet meglazitva a rugé kinyomja 6ket.

m  Vegye ki a kést, majd a készaro rudat.

A GYALUKESEK BESZERELESE/CSEREJE

Lasd 12. abra.

A kések beszereléséhez az alabbi eljarast kovesse:

m A ,GYALUKESEK KISZERELESE” cimii részben irtak
szerint szerelje ki a késeket.

m Tisztitsa le a gyalugép vagofejérdl a tormeléket.

m lllessze a készaro rudat a vagoéfejen levé horonyba.

m lllessze a kést a vagofejen levd horonyba, majd a
nyomoécsavarokat balra forgatva szoritsa meg a
zarérud-egységet. Gy6zddjon meg arrél, hogy a
kés a megfelel® iranyban all, és a horony kézepén
helyezkedik el.

s A ,KES MAGASSAGANAK BEALLITASA” cimi
részben irtak szerint dllitsa be a kés magassagat. Ha
barmilyen okbdl kiveszi a késeket, a késmagassagot
Ujra dllitsa be.

m A kések felszerelése utan ne felejtse el visszaszerelni
a porcsuszdat.

A KES MAGASSAGANAK BEALLITASA

Lasd a 13-14. abrakat.

m Tegye a késbedllité tavtartét a vagofejre ugy, hogy
mind a két illesztéfelulet szilardan tdmaszkodjon a
késen, hogy a kés 1,1 mm-rel nyuljon ki.

m A hét nyomdcsavart nyitott csavarkulccsal jobbra
elforgatva lazitsa meg az egységet.

m Ha a kést a tavtarto illesztéfelliletei a megfeleld
magassagba nyomtak, a nyomodcsavarokat balra
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elforgatva Ujra szoritsa meg az egységet. Ellenérizze,
hogy mind a hét nyomdécsavar szorosan meg van-e
hazva.

A FIGYELEM

Akés éle igen kénnyen kicsorbul. A tavtartoval a kések
kdézelében banjon évatosan, nehogy megsériiljenek.

A FIGYELEM

Az egységet er6sen szoritsa meg, nehogy gyalulas
kdzben baleset torténjen.

PORGYUJTO RENDSZER CSATLAKOZTATASA

Lasd 19. abra.

A munkavégzéskor keletkezd por artalmas lehet.

Hasznaljon porlevalasztd rendszert, és a lerakodott port

alaposan tisztitsa le, példaul egy porszivéval.

Porgydijté rendszer csatlakoztatasa:

m Huzza ki a gépet az elektromos halozatbdl.

m Csatlakoztassa a porszivd csovét a porelszivo
csonkhoz.

A porgyijté rendszer tdml6jét gyakran tisztitsa, hogy ne
gy(ljon 6ssze a por.

BEALLITAS
A VAGOFEJ ES A MUNKAASZTAL PARHUZAMOSITA-
SA

Lasd a 15-18. abrakat.

Gyaluljon meg egy munkadarabot, majd mérje meg
a vastagsagat. Ha a munkadarab két oldalan eltéré a
vastagsag, végezze el a kdvetkezd miveletet:

Allitsa be a kés szarat és a munkaasztalt parhuzamosra.
Az ellen6rzéshez hasznalt szerszamokat a 15. abran
lathatja. Keményfabol készitsen az abran feltlintetett
méretli szerszamméré hasabot. A beallitast a kdvetkez6
eljarassal végezheti el.
m Vegye le a magassagallito kart, valamint az
imbuszcsavarokat kitekerve a fels6 és oldals6
burkolatot, hogy hozzaférhessen a magassagallitd
anyakhoz.
Lazitsa meg a beallité zaréanyakat.
A magassagallitd zaréanyak fel- vagy lefelé allitva a
méréhasabnak megfeleléen allitsa be a magassagot.
m Ha elérte a kivant magassagbeallitast, huzza meg a
zardanyakat.

m Szerelje vissza a fels6 és oldalsé burkolatot és tegye

@
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vissza a magassagallité kart.

MEGJEGYZES: A gép miikddtetése elétt vegye ki a
mérdhasabot.

A vastagol6 gyalulassal az anyagot a kivant vastagsagura
méretezheti, mikdzben a deszka masik oldalaval
parhuzamos, sima felszint kap.

A vastagol6 gyalulas soran a siker nagyrészt azon
mulik, kildnb6zé helyzetekben megfeleléen méri-e fel a
fogasmélységet. Figyelembe kell venni:

A faanyag vastagsagat

A faanyag keménységét

A faanyag nedvességtartalmat

A deszka egyenességét

A szalak iranyat

. Aszalak szerkezetét

Azt, hogy ezek a tényez6k hogyan befolyasoljak a munka
mindségét, csak kell6 tapasztalattal lehet megmondani.
Ha ujfajta faanyaggal dolgozik vagy szokatlan problémaval
talalkozik, végezzen probagyalulast hulladék faanyaggal,
mielétt a tényleges munkadarabbal kezdene dolgozni.

2R R

HA TOVABBI GYALULASRA VAN SZUKSEG

Ha a kivant vastagsag eléréséhez tovabbi gyalulasra van
szlkség, a vagofejet (egy adott fogasnal) legfeljebb 3 mm-
rel allitsa at az allitdkarral, majd gyalulja le még egyszer
a faanyagot.

Egy menetben ne gyaluljon le 3 mm-nél tébbet, és ne
gyaluljon 127 mm-nél (5 col) révidebb deszkat. Viseljen
arcvédoét.

KARBANTARTAS

A terméken végrehajtott beadllitdsok, kenés vagy
karbantartas el6tt mindig ellenérizze, hogy a dugasz ki
lett huzva a halézatbol.

A KES ELEZESE
Ha a kést élezni kell, csak a feszitett részt szabad élezni.

KENES

m A kozepes vagy kis igénybevételnek kitett
gorgélancokat lehetéleg ugy kenje, hogy egyszeriien
tisztara toroli 6ket. Ha nagy mennyiségi por, forgacs
stb. halmozddik fel, vonja be vékony olajfilmmel a
lancot, de soha ne 6ntsdn kozvetlendl a lancra olajat.
A tulzott olajozas kovetkeztében a por és forgacs
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gyorsabban gyilik &ssze, illetve a por és forgacs
bejut a lancszemekbe, ami fokozott kopashoz és
id6 el6tti cseréhez vezet. Ez a sebességkorlatozo
és magassagbedllito  lancokra, valamint az
emel6csavarokra is vonatkozik.

A vagofej csapagyait a gyarban megkenjik és
tomitjik. Ezek nem igényelnek karbantartast.

RENDSZERES KARBANTARTAS

m Ha a gépben fiirészpor és egyéb tormelék halmozodik
fel, a gyalulas pontatlan lehet. A pontos gyalulashoz
mindenképpen rendszeresen tisztitsa meg a gépet.

A szorosan illeszked6 alkatrészeket, példaul a
zarorudakat és a gyalugép vagofejének hornyait
ecsettel tisztitsa meg; tavolitsa el a rajuk tapadt idegen
anyagokat. Ezutdn finoman olajozzon be minden
alkatrészt és tegye vissza 6ket a helyikre.

Az adagologérgékrél és az asztalrdl a gyantat
és egyéb lerakodott anyagokat nem gyulékony
oldoészerrel tisztitsa le.

SZALLITAS ES TAROLAS
A termék athelyezésekor valassza le a tapkabelt és
szerelje le a terméket. A berendezést a haz két oldalan

levé fogantyukkal mozgassa. Gyerekektdl elzart helyen
tarolja a terméket.

Tarolas el6tt egy kefével vagy porszivoval tisztitsa meg
a terméket.

KORNYEZETVEDELEM
Segitse elé az alapanyagok
mmmm Vvalamint a csomagoléanyagokat szelektiv
maodon kell gydijteni.

Ujrahasznositasat azzal, hogy nem
SZIMBOLUM

helyezi el 6ket a haztartdsi szemétben.

Kornyezetvédelmi  megfontolasbdl  az

elhasznalédott gépet és tartozékokat,

Biztonsagi figyelmeztetés

CE megfelel6ség

Kérjik, olvassa at gondosan ezt az
Utmutatét a termék beinditasa el6tt.

@
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II. osztaly, kettSs szigetelés

Viseljen fiilvédét

Mindig viseljen véd&szemiveget.
@ @ Kés forgasiranya

Egy athaladas legnagyobb gyalulasi

n
=" mélysége

g"- Legkisebb gyalulasi hossz

=

gh Legnagyobb gyalulasi szélesség

- Gyalulasi magassa
Y —

=) Adagolasi sebesség
Flrészlap hossza
Kés slllyesztése

Kés emelése

=] <=

A kiselejtezett elektromos termékeket nem
szabad a haztartasi hulladékkal egyutt
kidobni. Ezeket Ujra kell hasznositani, ha
van ra lehetéség. Az Ujrahasznositassal
kapcsolatban  érdeklédjon  a helyi
onkormanyzatnal vagy a termék
forgalmazéjanal.
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Magyar
HIBAELHARITAS

Probléma Lehetséges ok Megoldas
A szalak kirojtosodnak. 1. A gyalult faanyag | 1. Szaritsa ki a faanyagot.
nedvességtartalma magas.
2. Tompak a kések. 2. Elezze meg a késeket.
A szalak elszakadnak. 1. Tul nagy fogast hasznal. 1. Nézze meg, hogy megfelelé-e a
2. Akések szélirany ellen vagnak. fogasmélység.
3. Tompak a kések. 2. Amunkadarabot szaliranyban adagolja
vagy forditsa meg.
3. Elezze meg a késeket.
A szalak durvak/feljonnek. 1. Tompak a kések. 1. Elezze meg a késeket.
2. Tul nagy fogast hasznal. 2. Nézze meg, hogy megfelelé-e a
3. Tul magas a nedvességtartalom. fogasmélység.
4. Tonkrementek a vagofej csapagyai. | 3. Szaritsa ki a faanyagot.
4. Cserélje le a csapagyakat.
A fogasmélység nem | 1. Akés nem egyenletesen all ki. 1. Allitsa be a kés kinyulasat.
egyforma a két oldalon. 2. Avagofejet nem hozta vizszintbe a | 2. Hozza a vagofejet az asztallal
gyalugép agyahoz képest. parhuzamos helyzetbe.
A deszka vastagsdga nem | 1. Helytelen a fogasmélység-skala | 1. Allitsa be a fogasmélység-skalat.
passzol a fogasmélység- beallitasa.
skalahoz.
Ugral a lanc. 1. A fogaskoszoriuk nincsenek egy | 1. Hozza a fogaskoszorukat egy vonalba.
vonalban. 2. Cserélje ki a fogaskoszorut.
2. Afogaskoszoruk elkoptak.
A szerszam nem indul el/nem | 1. A szerszam nincs bedugva. 1. Ellenérizze az aramforrast.
indul Ujra. 2. Meghibasodott a motor. 2. Ellendrizze a motort.
3. Laza a vezeték. 3. Vizsgaltassa at a motort hivatalos
szerelbvel.
4. Nem sikerllt a tulterhelés miatti | 4. Varjon, amig a gép lehl, majd inditsa
alaphelyzetbe allitas. djra.
5. Vizsgaltassa at a motor
5. Meghibasodott a motorinditd inditoberendezését hivatalos
berendezés. szerelbvel.
Az aramkor folyamatosan | 1. Ahosszabbitokabel tul hosszu vagy | 1. Hasznaljon révidebb vagy vastagabb
kiold, ezért a motor nem tal vékony. hosszabbitokabelt.
mikodik. 2. Akések tompak. 2. Elezze meg vagy cserélje ki a késeket.
3. Alacsony fesziiltség. 3. Ellenérizze a fesziiltséget.
A faanyag elégtelen | 1. Szennyezett a gyalugép asztala. 1. Tisztitsa le a gyantat és
adagolasa. anyagmaradvanyokat, majd kenje meg
2. Megrongalddott az adagologorgd. a gyalugép asztalat.
3. Megrongalédott a fogaskoszoru. 2. Cserélje ki az adagolégorg6t.
4. Nem mikddik a sebességvalto. 3. Cserélje ki a fogaskoszorut.
4. Ellendrizze a sebességvaltot.
Beszorult a munkadarab. 1. Nem megfelelé a kés magassag- | 1. Allitsa be a kést a megfeleld
beallitasa. magassagra.
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DESCRIERE

Aparatoare superioara
Manivela de ajustare a inaltimii capului de rindeluire
Indicator adancime de rindeluire
Intrerupator alimentare.
Comutator suprasarcina
Extensie masa
Suruburi fixare baza
Picioare
Surub de blocare a manivelei de ridicare
. Impingétor
11. Indicator setare lama
. Cheie hexagonala
Cheie fixa
. Indicator de plastic
. Compartiment rumegus
. Suruburi cu cap hexagonal
. Suruburi fortare
. Indicator setare lama
. Bara blocare
. Suruburi fixare baza
.Lamas
22. Arc
23. Suruburi cu cap inbus
24. Piulita ajustare tnaltime
La conceperea masinii dvs. de rindeluit s-au avut in
vedere in primul rand siguranta, performanta si fiabilitatea
n exploatare.

DOMENIU DE APLICATII

Masina de rindeluit este conceputa pentru prelucrarea
lemnului.

©COoNO>TO AWM =

Nu folositi acest produs in niciun alt scop decéat cel pentru
care este destinat.

AVERTISMENTE GENERALE PRIVIND
SIGURANTA

A AVERTISMENT

Atunci cand utilizati unelte electrice, intotdeauna
trebuie luate minime masuri de sigurantd pentru a
reduce riscul producerii de incendii, socuri electrice sau
leziuni. Cititi toate instructiunile Tnainte de a incerca sa
operati produsul si pastrati aceste instructiuni.

m Pastrati curatenia la locul de munca. Zonele
si bancurile de lucru dezordonate favorizeaza
accidentele.

m Tineti cont de mediul de lucru. Nu expuneti uneltele
la ploaie. Nu utilizati uneltele Tn locuri umede sau

@
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cu apa. Pastrati spatiul de lucru bine luminat. Nu
utilizati uneltele in prezenta lichidelor sau a gazelor
inflamabile.

Protectie impotriva electrocutarii. Evitati contactul
corpului cu suprafetele conectate la pamant sau la
masa (de ex. conducte, radiatoare, masini de gatit,
frigidere).

Nu lasati alte persoane sa se apropie. Nu lasati
persoanele, in special copii, sa se implice in lucrare,
sa atinga unealta sau cablul prelungitor si nu le
permiteti sa se apropie de zona de lucru.

Depozitati uneltele inactive. Cand nu este utilizata,
unealta trebuie depozitatd intr-un loc uscat prevazut
cu incuietoare si nu trebuie lasata la indemana copiilor.

Nu fortati unealta. Acesta va realiza operatia mai
bine si mai sigur, la viteza pentru care a fost conceput.

Utilizati unealta potrivita. Nu utilizati uneltele cu
capacitate mica pentru lucrari destinate uneltelor cu
capacitate mare. Nu utilizati unelte pentru alte scopuri
decét cele destinate, de exemplu, nu utilizatj ferastraul
circular pentru a taia crengi sau trunchiuri de copac.

Imbracati-va corespunzitor. Nu purtati haine prea
largi sau bijuterii, acestea pot fi prinse in piesele mobile.
Cand lucrati afara este recomandata incaltaminte anti-
alunecare. Purtati protectie care acopera parul, pentru
a proteja parul lung.

Utilizati echipament de protectie. Utilizati ochelari
de protectie. Utilizati o masca de gaze sau o masca
antipraf, daca se creeaza praf in timpul lucrarilor.

Conectati echipamentul de extractie a prafului.
Daca unealta este prevazuta pentru conectarea
echipamentului de extractie si de colectare a prafului,
asigurati-va ca acestea sunt conectate si utilizate
corect.

Nu fortati cablul. Nu trageti niciodata de cablu pentru
a-l deconecta de la priza. Tineti cablul la distanta de
caldura, ulei si muchiile ascutite.

Securizati lucrarea. Cand este posibil, utilizati
dispozitive de fixare sau o menghina pentru a fixa
piesa de lucru. Este mai sigur decat sa va utilizati
mainile.

Nu va intindeti excesiv. In timpul operarii
dispozitivului, pastrati-va in permanenta echilibrul si
stabilitatea.

intretineti unealta cu grija. Pastrati uneltele de taiere
ascutite si curate, pentru performanta mai buna si
mai sigura. Urmati instructiunile pentru lubrifierea si
schimbarea accesoriilor. Verificati cablurile uneltei
periodic si, daca sunt deteriorate, acestea trebuie
reparate de un centru de service autorizat. Inspectati
cordoanele de racord in mod periodic si Tnlocuiti-
le daca sunt deteriorate. Pastrati manerele uscate,
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curate si fara pete de ulei si vaselina.

Deconectati uneltele. Cand nu sunt utilizate, inainte
de revizie si cand schimbati accesoriile, precum
lame, burghie si cutite, deconectati uneltele de la
alimentarea electrica.

indepértati cheile de reglare. Formati-va obiceiul de
a verifica daca atj scos toate cheile si duliile de reglare
din unealta inainte de pornirea acesteia.

Evitati pornirea accidentala. Asigurati-va ca
comutatorul este in pozitia "off" (oprit) la conectarea
la priza electrica.

Utilizati cabluri prelungitoare pentru exterior. Cand
unealta este utilizata in exterior, utilizati doar cabluri
de prelungire destinate pentru exterior si marcate
corespunzator.

Fiti vigilenti. Fiti atenti la ceea ce facetj, actionati cu
simt practic si nu folositi unealta atunci cand sunteti
obositi.

Verificati partile deteriorate. Inainte de utilizarea
uneltei, aceasta trebuie verificatd cu atentie, pentru
a determina daca va functiona corect si daca fisi
va findeplini functia destinata. Verificati alinierea
pieselor mobile, lipirea pieselor mobile, spargerea
pieselor, montarea si orice alte stari care pot afecta
functionarea acestora. O protectie sau alta piesa
care este deteriorata trebuie reparatd sau finlocuita
in mod corect de un centru de service autorizat, daca
nu se indica altfel in acest manual de instructiuni.
Comutatoarele defecte trebuie inlocuite de un centru
de service autorizat. Nu utilizati unealta, in cazul in
care comutatorul nu o poate porni si opri.

Avertisment. Utilizarea oricarui accesoriu sau
dispozitiv atasabil, cu exceptia celor care sunt
recomandate de acest manual de instructiuni poate
prezenta risc de vatamare corporala.

Unealta trebuie reparata de o persoana calificata.
Aceasta unealta electrica respecta regulile de
siguranta relevante. Reparatiile trebuie efectuate
doar de persoane calificate, utilizand piese de schimb
originale, in caz contrar exista pericole considerabile
pentru utilizator.

AVERTISMENTE DE SIGURANTA PRIVIND
MASINA DE RINDELUIT

Purtati intotdeauna ochelari si casti de protectie atunci
cand utilizati acest echipament.

Purtati manusi atunci cand manevrati echipamentul
si materialul de prelucrat pentru a evita accidentarile.
Purtati un ecran facial sau o masca antipraf daca
taierea genereaza praf.

Asigurati-va ca toate suruburiile de fixare sunt stranse
fnainte de a porni masina.

@
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m  Opriti intotdeauna motorul si deconectati-l de la sursa

de alimentare inainte de a face reglaje.

Asigurati-va ca toate aparatoarele sunt in pozitiile
corespunzatoare nainte de utilizare.

Cititi cu atentie manualul utilizatorului si familiarizati-va
cu echipamentul fnainte de utilizare.

Nu fortati piesa de prelucrat in echipament. Permiteti
echipamentului sa functioneze la viteza de avans
adecvata.

Verificati rolele de alimentare din cand in cand
pentru a va asigura ca nu exista aschii si depuneri de
rumegus intre componente. Daca rolele de sustinere
nu sunt in stare optima, rolele de alimentare nu vor
putea mentine lemnul ferm pe masa si va aparea
efectul de recul.

Asigurati-va ca rolele de sustinere sunt coplanare
cu masa de lucru si ca se pot roti liber atunci cand
rindeluiti piese lungi.

Utilizati masina doar pentru a rindelui lemn uscat.

Utilizati lemn debitat, fara noduri desprinse si cu cat
mai putine noduri, in general.

Nu stati niciodata direct in fata fantei de admisie sau
de evacuare a masinii. Stati intotdeauna pe lateralul
masinii.

Asigurati-va ca piesa de prelucrat nu contine cuie,
suruburi, pietre sau alte obiecte straine care ar putea
deteriora lamele.

Asigurati-va ca lamele sunt atasate corect, conform
instructiunilor.

Procedati cu atentie atunci cand manevrati lamele si
capul taietor. Lamele sunt ascutite si va puteti taia cu
usurinta.

Permiteti capului taietor sa ajunga la turatia maxima
fnainte de a incepe utilizarea.

Utilizati impingatorul (nu mainile) pentru a impinge
piesa de prelucrat in masina atunci cand va apropiati
de final. Impingatorul trebuie lasat pe masa de lucru
atunci cand nu este utilizat.

Utilizati lame bine ascutite si intretinute.

Utilizati doar lame special concepute pentru aceasta
masina.

Asigurati-va ca rindeaua este montatda fintr-o
pozitie sigura nainte de a o utiliza. Acordati atentie
suplimentara stabilitatii atunci cand prelucrati piese
lungi.

Feriti mainile de lama in timp ce aceasta se misca.

Nu realizati operatii de rindeluire mai adanci de 3 mm
(1/8”).

Purtati ochelari de protectie conform standardelor de
siguranta locale.
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m Nu indepartati piesele blocate Tnainte ca lama sa se
opreasca si inainte ca aparatul sa fie deconectat de la

reteaua de alimentare.

A AVERTISMENT
Nu realizati niciodata urmatoarele operatii:

Prelucrari partiale (prelucrari care nu au loc pe
intreaga lungime a piesei prelucrate)

Prelucrari ale adanciturilor, nuturilor sau umflaturilor

Rindeluirea lemnului excesiv curbat va determina
contactul inadecvat cu masa de alimentare

CLICHET ANTI-RECUL
A se vedea figura 2.

Clichetul anti-recul este un dispozitiv care, in cazul
in care este instalat si intrefinut corect, impiedica
fmpingerea inapoi a piesei de prelucrat in timpul
functionarii.

EVITAREA RECULULUI

Utilizati intotdeauna setarea corecta pentru adancimea
de prelucrare.

Inspectati piesa de prelucrat, astfel incat sa nu
contina noduri sau cuie Tnainte de incepe prelucrarea.
indepartati orice noduri desprinse cu ajutorul unui
ciocan. Nu rindeluiti niciodata peste un nod desprins
sau peste un cui.

m Utilizati intotdeauna lame curate, ascutite si corect
montate.

m  Nu utilizati niciodata produsul cu lame tocite.

m  Pentru a evita stirbirea lamei, sustineti in mod optim
piesa de prelucrat inainte de a incepe prelucrarea.

m In timpul rindeluirii aplicati presiune constanta si egala.
Nu fortati niciodata masina.

m  Nu rindeluiti lemn ud sau curbat.

m Tineti intotdeauna piesa de prelucrat ferm, cu ambele

maini, mentindnd corpul intr-o pozitie echilibrata,
pentru a putea rezista reculului. Nu stati niciodata in
linie cu piesa de prelucrat.

RISCURI REZIDUALE

Chiar daca produsul este folosit asa cum este descris,
este totusi imposibil sa se elimine complet anumiti factori
de risc reziduali. Operatorul trebuie sa acorde o atentie
speciala si suplimentara la aceste puncte pentru a reduce
riscul de vatamare personala grava.

m Vatamare a auzului. — Purtati protectie pentru uz
corespunzatoare si limitati expunerea.
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m Vatamare a ochilor — Purtati ochelari de protectie cu
aparatoare laterala atunci cand folositi acest produs.

m Vatdmare a respiratiei datoratd prafului creat
prin operarea produsului. — Purtati protectie
corespunzatoare in functie de tipul prafului.

CONEXIUNEA ELECTRICA

Acest produs are incorporat un motor electric de precizie.
Trebuie conectat doar la o sursa de alimentare de
220~240V, c.a. (curentul menajer obisnuit), 50 Hz. Nu
utilizati acest produs la curent continuu (c.c.). O cadere
substantiala de tensiune va conduce la o pierdere de
putere, iar motorul se va supraincalzi. Daca aparatul nu
functioneaza cand este conectat la priza, verifi cati inca o
data sursa de alimentare.

VITEZA $I CABLAJ

Viteza la functionare in gol a uneltei este de aproximativ
9000 rpm. Aceasta vitezd nu este constantd si se
micsoreaza in prezenta unei sarcini sau a unei tensiuni
mai reduse. Pentru tensiune, cablajul intr-un atelier este
la fel de important ca puterea nominald a motorului. O
linie destinata exclusiv iluminatului nu poate suporta in
mod corespunzator motorul unei scule electrice. Firului
care este suficient de rezistent pentru o distanta scurta i
va lipsi rezistenta pentru o distanta mai lunga. Este posibil
ca o linie ce suporta o scula electrica sa nu suporte doua
sau trei scule.

Daca cordonul de alimentare electrica este deteriorat,
acesta trebuie nlocuit de catre producator sau de catre
un centru de service autorizat pentru a evita riscurile.

Conectati produsul numai la o priza care prezinta aceeasi
confi guratie cu a fi sei. Nu utilizati un adaptor impreuna
cu acest produs.

Pentru o siguranta si fiabilitate sporita, toate reparatiile
trebuie sa fie efectuate la un centru service RYOBI
autorizat.

Protejati masina cu ajutorul unui dispozitiv de protectie
impotriva curentului rezidual (RCD), montat pe circuitul
sau priza de alimentare a produsului. Prizele sunt
disponibile avand o protectie RCD fincorporata si pot fi
utilizate pentru aceasta masura de siguranta.

Daca utilizati produsul cu un prelungitor, legatura dintre
cablul de alimentare al produsului si prelungitor nu trebuie
sa se afle pe pamant. Dispozitivele auxiliare trebuie
sa fie intotdeauna conectate la priza de perete si nu la
conexiunea unui cablu de racord si la cablul de alimentare
a uneltei electrice.

Daca nu aveti la dispozitie o priza protejata, nu utilizati
produsul Tnainte de a gasi o priza protejata sau mijloace
de protectie auxiliare. Aceste dispozitive auxiliare de
protectie sunt disponibile la distribuitorul dumneavoastra

@
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local.
Articol | Descriere Cant
2 Manivela de ajustare a inaltimii 1
capului de rindeluire
7 Suruburi fixare baza 4
8 Picioare 4
9 Surub de blocare a manivelei de 1
ridicare
10 impingétor 1
1 Indicator setare lama 1
12 Cheie hexagonala 2
13 Cheie fixa 1

ASAMBLAREA

MUTAREA MASINII DE RINDELUIT
A se vedea figura 3.

m  Produsul poate fi transportat cu ajutorul manerelor de
pe lateralele cadrului. Asigurati-va ca extensiile mesei

sunt pliate inainte de a muta produsul.

INSTALAREA PICIOARELOR

m Atasati picioarele in colturi, in partea de jos a
produsului.

MONTAREA MASINII DE RINDELUIT PE O BAZA DE
LEMN

A se vedea figura 5-6.

m Atunci cand masina de rindeluit nu este montata pe
un stativ dedicat, se recomandad montarea pe doua
blocuri de lemn. Astfel se va asigura stabilitatea

necesara.
Alegeti doua blocuri de lemn conform dimensiunilor
din figura. Asezati produsul pe cele doua blocuri.

Utilizati cele patru suruburi de fixare a bazei (furnizate)
pentru a fixa baza masinii pe lemn.

SUPORTUL PENTRU PIESE DE PRELUCRAT
A se vedea figura 7.

m Suportul pentru piese de pe partea superioara a
masinii asigura pastrarea la indemana a pieselor pe
care doriti sa le prelucrati consecutiv. Piesele pastrate
pe partea superioara a masinii pot fi trase cu usurinta
catre operator in vederea prelucrarii.
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OPERAREA

INTRERUPATOR PORNIRE/OPRIRE
A se vedea figura 8.

m Pentru a porni masina, apasati butonul I. Pentru a opri

masina, apasati butonul O.

A AVERTISMENT

Comutatorul trebuie sa fie intotdeauna in pozitia Oprit
fnainte de a conecta masina la sursa de alimentare.

COMUTATORUL DE PROTECTIE LA SUPRASARCINA
A se vedea figura 8.

m Masina este prevazuta cu un comutator de protectie la
suprasarcina. In cazul unei suprasarcini, comutatorul
se va declansa. in cazul in care se intampld acest
lucru, asteptati cateva minute si apasati comutatorul
pentru a reseta masina.

REGLAREA ADANCIMII TAIERII
A se vedea figura 9.

A AVERTISMENT

Nu rindeluiti niciodatd mai mult de 3 mm la o trecere
si nu incercati niciodatd sa rindeluiti o scandura mai
scurtd de 127 mm (5"). Purtati intotdeauna o masca de
protectie.

m Pentru a ajusta adancimea de rindeluire, rotiti manivela
de ajustare a adancimii in directia corespunzatoare,
conform marcajelor de pe partea superioara a masinii.
Adancimea de rindeluire poate fi cititd pe indicatorul
corespunzator. Gradatiile de ajustare sunt de 1,6 mm
(per rotire a manivelei).

incepeti prelucrarea intotdeauna efectuand o
rindeluire subtire. Adancimea de prelucrare la trecerile
ulterioare poate fi crescuta pana la 3 mm, dar retineti
ca o rindeluire subtire va asigura o suprafatd mai fina
decat o rindeluire groasa.

Grosimea blocului care trece prin masina este
determinata de distanta dintre lama taietoare si baza
(masa).

Nu rindeluiti scanduri mai subtiri de 7 mm.

Nu rindeluiti scanduri mai groase de 153 mm (6").

AJUSTATI INDICATORUL DE ADANCIME A RINDELU-
IRII

A se vedea figura 9.
Pentru functionarea sigura a masinii, este esential ca

@
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indicatorul de adancime a rindeluirii sa functioneze corect.
Pentru a ajusta adancimea de rindeluire, urmati pasii de
mai jos:
m Introduceti o scandura de rindeluit.
Comparati grosimea masurata a placii cu valoarea de
pe indicatorul de adancime a rindeluirii.

m Daca valoarea de pe indicator este incorecta, slabiti
surubul care strange sageata de plastic si ajustati
indicatorul in consecinta.

m Dupa ce ajustati corect indicatorul de adancime
a rindeluirii, testati masina rindeluind o scandura
oarecare, de care nu aveti nevoie. Dupa rindeluire,
masurati grosimea rindeluitd si comparati-o cu
valoarea de pe indicator. Cele doua valori trebuie sa
fie identice. Re-ajustati indicatorul de adancime pentru
a afisa corect grosimea rindeluita - daca este cazul.

DEMONTAREA LAMELOR MASINII
A se vedea figura 10-12.
Pentru a demonta lamele, urmati pasii de mai jos:

A AVERTISMENT

Deconectati produsul de la sursa de alimentare inainte
de a demonta lamele.

m Indepartati compartimentul pentru rumegus
desuruband cele patru suruburi hexagonale care il
fixeaza.

m Slabiti bara de blocare si lama rotind suruburile de
fixare in sens orar. Lamele au in spate un arc si vor fi
impinse spre exterior in momentul in care ansamblul
este slabit.

m Scoateti lama, apoi bara de blocare a lamei.

MONTAREA / INLOCUIREA LAMELOR MASINII
A se vedea figura 12.
Pentru a monta lamele, urmati pasii de mai jos:

m Demontati lamele conform instructiunilor din
"DEMONTAREA LAMELOR MASINII".

m Indepértati rumegusul de sub capul taietor.
Introduceti bara de blocare a lamei in fanta

corespuzatoare de pe capul taietor.

m Introduceti lama in fanta de pe capul taietor si strangeti
ansamblul lama - bara de blocare rotind suruburile
de fixare in sens antiorar. Asigurati-va ca lama este
indreptata in directia corecta si este centrata in fanta.

m Setafi inaltimea lamei conform instructiunilor din
"AJUSTAREA INALTIMII LAMELOR?". In&ltimea lamei
trebuie reajustata de fiecare datda cand lama este
scoasad, indiferent de motiv.
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s Nu uitati sd montati la loc compartimentul pentru
rumegus dupa instalarea lamelor.

AJUSTAREA INALTIMII LAMELOR

A se vedea figura 13-14.

m Pentru a obtine o proiectie a lamei de 1,1 mm, plasati
lera de pozitionare a lamei pe capul taietor cu ambele
ghidaje in contact ferm cu lama.

m Slabiti ansamblul rotind cele sapte suruburi de fixare
n sens orar cu o cheie fixa.
m Atunci cand lama este adusa la inaltimea dorita de

catre ghidajele lerei, strangeti din nou ansamblul
rotind suruburile de fixare in sens orar. Asigurati-va ca
toate cele sapte suruburi sunt bine stranse.

A AVERTISMENT

Marginile lamelor se pot ciobi foarte usor. Procedati cu
atentie la manevrarea lerei pentru a evida deteriorarea
lamelor.

A AVERTISMENT

Ansamblul trebuie bine strans pentru a preveni
accidentele in timpul rindeluirii.

CONECTAREA UNUI SISTEM DE COLECTARE A RU-
MEGUSULUI

A se vedea figura 19.

Praful care apare cand se lucreaza cu aceasta scula
poate fi daunator sanatatii. Utilizati un sistem de absorbtie
a rumegusului si indepartati rumegusul de ex. cu ajutorul
unui aspirator.

Pentru a conecta un sistem de colectare a rumegusului:
m Deconectati unealta.

m  Conectati duza sistemului de colectare a prafului la
orificiul de praf.

Curatati furtunul sistemului de colectare a rumegusului cat
mai frecvent, pentru a evita acumularea rumegusului.

AJUSTARE

OBTINEREA PARALELISMULUI INTRE CAPUL TAIE-
TOR $1 MASA DE LUCRU

A se vedea figura 15-18.

Rindeluiti o piesa si masurati-i grosimea dupa prelucrare.
Daca grosimile obtinute sunt diferite pe cele doua laturi ale
piesei de prelucrat, realizati urmatoarele:

Ajustati axul capului taietor si masa de lucru astfel incat
cele doua sa fie paralele. Uneltele utilizate pentru verificare

@
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sunt afisate in figura 15. Utilizati lemn de esenta tare
pentru a obtine un bloc de calibrare conform dimensiunilor
indicate in figura. Realizati ajustarile conform procedurilor
urmatoare.

m Demontati maneta de reglare a inaltimii si capacele de
sus si din laterale, indepartand toate suruburile cu cap

inbus, pentru a expune piulitele de ajustare a Tnaltimii.
Slabiti piulitele de ajustare.

Ajustati piulitele de ajustare a naltimii (in sus sau in
jos) in functie de blocul de calibrare.

La atingerea inaltimii dorite, strangeti piulitele pe
pozitie.

m  Montati la loc capacele de sus si laterale si maneta de
ajustare a inaltimii.

NOTA: indepartati blocul de calibrare inainte de a porni
masina.

Rindeluirea este operatia prin care o scandura este
subtiata la dimensiunea dorita, creandu-se o latura plana
paralela cu latura opusa.

Arta rindeluirii consta in special in aprecierea corecta a
adancimii de rindeluire in functie de situatie. Trebuie sa
luati in calcul:

Grosimea scandurii

Duritatea lemnului

Gradul de umezeala al lemnului

Curbura lemnului

Directia fibrei

. Structura fibrei

Modul in care acesti factori pot afecta calitatea prelucrarii
nu poate fi invatat decat prin experienta. Intotdeauna cand
lucrati cu un tip de lemn nou, sau cu unul cu probleme
neobignuite, realizati intotdeauna rindeluiri de proba pe
esantioane de care nu aveti nevoie.

SO WN =

PENTRU RINDELUIREA SUPLIMENTARA

Daca aveti nevoie de rindeluire suplimentara pentru
a atinge grosimea sau nivelul de finisare dorit, reglati
manivela capului taietor la o adancime de cel mult 3 mm
(indiferent de situatie) si mai prelucrati piesa o data.

A AVERTISMENT

Nu rindeluiti niciodatd mai mult de 3 mm la o trecere
si nu incercati niciodata sa rindeluiti o scandura mai
scurta de 127 mm (5"). Purtati intotdeauna o masca de
protectie.
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INTRETINEREA

A AVERTISMENT

Asigurati-va intotdeauna ca stecherul a fost indepartat
din priza, Tnainte de a face orice reglari, de a-l lubrifia
sau cand efectuati intretinerea produsului.

REASCUTIREA LAMEI

Daca este necesara reascutirea lamei, este permisa doar
reascutirea muchiei taietoare.

LUBRIFIEREA

Lubrifierea recomandata pentru lanturile utilizate in
operatii de intensitate medie-joasa consta in simpla
stergere a lantului. Atunci cand se acumuleaza
rumegus sau talas in exces, protejati lantul cu un strat
subtire de ulei, dar nu turnati niciodata ulei direct pe
lant. Lubrifierea excesiva favorizeaza acumularea de
rumegus si talas. Aceste depuneri vor patrunde in
componentele lantului, accelerand uzura si cauzand
inlocuirea prematura. Cele de mai sus se aplica atat
pentru lanturile de reducere a vitezei si ajustare a
adancimii, cat si pentru suruburile de ridicare.

Rulmentii capului taietor sunt lubrifiati si etansati din
fabrica. Acestia nu necesita atentie.

INTRETINERE PERIODICA

Acumularile de rumegus si alte reziduuri pot determina
functionarea imprecisa a masinii. Curatarea periodica
este obligatorie pentru mentinerea preciziei rindeluirii.

Piesele cu cuplare precisa (de ex. barele de blocare
si fantele capului taietor) trebuie curatate cu o perie;
se va avea in vedere indepartarea tuturor materiilor
straine. Apoi, remontati toate piesele in pozitiile
corespunzatoare, usor lubrifiate cu ulei.

m Indepértati résina si alte acumuléri de pe rolele si masa
de alimentare cu ajutorul unui solvent neinflamabil.

TRANSPORTARE $1 DEPOZITARE

La transportarea produsului, deconectati cablul de
alimentare si demontati produsul de pe baza. Produsul
poate fi transportat cu ajutorul méanerelor de pe lateralele
cadrului. Depozitati produsul intr-un loc sigur ce nu este
accesibil copiiilor.

Curatati produsul folosind o perie sau aspiratorul inainte
de a-l depozita.
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PROTECTIA MEDIULUI INCONJURATOR
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Reciclati materiile prime in loc sa le aruncati
la gunoi, impreuna cu deseurile menajere.
Pentru a proteja mediul inconjurator,
masina, accesoriile acesteia si ambalajele
trebuie triate.

SIMBOL

Alerta de siguranta

Conformitate CE

Cititi instructiunile cu atentie inainte de
pornirea produsului.

Clasa Il, dublu izolat

Purtati echipamente de protectie a auzului

Purtati intotdeauna ochelari de protectie.

Directia de rotire a lamei

Adancime maxima rindeluire per trecere

Lungime minima rindeluire

Latime maxima rindeluire

Grosime rindeluire

Viteza alimentare
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Lungime lama

Coborare lama

Ridicare lama

Deseurile produselor electrice nu trebuiesc
inlaturate impreuna cu deseurile casnice.
Va rugam reciclati acolo unde exista
facilitati. Verificati la autoritatea dvs locala
sau la vanzator pentru sfaturi privind
reciclarea.
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DEPANAREA
Problema Cauza posibila Solutie
Fibrele sunt desprinse. . Ati prelucrat lemn cu continut ridicat | 1. Uscati lemnul.
de umezeala.
Lamele sunt tocite. 2. Ascutiti lamele.
Fibrele sunt rupte. . Ati apasat excesiv capul de taiere. | 1. Verificati adancimea taieturii.
Lamele taie impotriva fibrei. 2. Introduceti piesa de prelucrat cu fibra
Lamele sunt tocite. pe lung sau intoarceti-o.
3. Ascutiti lamele.
Fibrele sunt tdiate aspru/sunt | 1. Lamele sunt tocite. 1. Ascutiti lamele.
ridicate. . Ati apasat excesiv capul de taiere. | 2. Verificati adancimea taieturii.
Continutul de umiditate este prea | 3. Uscati lemnul.
ridicat. 4. Inlocuiti rulmentii.
Rulmentjii capului de taiere sunt
deteriorati.
Rindeluire inegala dintr-o Proiectia lamei nu este uniforma. 1. Ajustati proiectia lamei.
parte in cealalta. Capul taietor nu este paralel cu | 2. Aduceti capul taietor in pozitie paralela
masa masinii. cu masa.
Grosimea scandurii nu . Valoareaindicata pentruadancimea | 1. Ajustati indicatorul de adancime a
corespunde cu adancimea de de rindeluire este incorecta. rindeluirii.
rindeluire de pe indicator.
Lantul sare. Pinioanele sunt incorect aliniate. 1. Aliniati pinioanele.
Pinioanele sunt uzate. 2. Inlocuiti pinionul.
Masina nu porneste/ Masina nu este cuplata la reteaua | 1. Verificati sursa de alimentare.
reporneste. de alimentare. 2. \Verificati motorul.
Defectiune la motor. 3. Verificati motorul la un agent de
Cablu desprins. service autorizat.
4. Lasati masina sa se raceasca si
Resetarea la suprasarcina a esuat. reporniti-o.
5. Verificati starterul motorului la un agent
Defectiune la starterul motorului. de service autorizat.
Declansare repetata a Prelungitorul este prea lung sau | 1. Utilizati un prelungitor mai scurt sau
circuitului de  siguranta, prea subtire. mai gros.
determinand oprirea Lamele sunt prea tocite. 2. Ascutiti sau inlocuiti lamele.
motorului. Tensiunea este prea mica. 3. \Verifiicati tensiunea.
Alimentare incorecta a Masa de alimentare este murdara. | 1. Curatati reziduurile si lubrifiati masa de
materialului de prelucrat. alimentare.
Rola de alimentare este deteriorata. | 2. Inlocuiti rola de alimentare.
Pinionul este deteriorat. 3. Inlocuiti pinionul.
Cutia de viteze functioneaza | 4. Verificati cutia de viteze.
incorect.
Piesa de prelucrat este Setare incorecta a inaltimii lamei. 1. Setati lama la inaltimea corecta.
blocata.
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APRAKSTS

Augséjais aizsargs
Griezéjgalvas augstuma reguléSanas sviras rokturis
Evelésanas dziluma skala
leslégSanas/izslégSanas slédzis.
Parslodzes slédzis
Galda pagarinajums
Pamatnes fiksacijas skrives
Péda
Pacéluma pogas fiksacijas skrive
. Bidi8anas naja
. Asmens iestatiSanas mérs
. Sesstiirveida uzgrieznu atsléga
. Gala uzgrieznu atsléga
. Plastikata augstuma atzime
. Putek|u aizsargs
. Seskansu galvu skraves
. Asmenu fiksacijas skrives
. Asmens iestatiSanas mérs
. Fiksacijas ieliktnis
. Fiksacijas skraves
.Ripas
. Atspere
. SeSkansu skraves
. Augstuma regulé$anas uzgrieznis
Radot jusu biezuméveli, drosibai,
uzticamibai ir pieversta vislielaka vériba.

PAREDZETA LIETOSANA

Evele ir paredzéta koka évelésanai.
Nelietojiet So
paredzétajiem.

VISPARIGIE DROSIBAS BRIDINAJUMI

©COoNO>TO AWM =

veiktsp&jai un

ierici citiem mérkiem ka tikai tai

A BRIDINAJUMS

elektroinstrumentus,

Izmantojot vienmér jaievéro
dro$ibas vienmér, lai samazinatu aizdegSanas,
elektriskas stravas trieciena un personiskas traumas
risku. Pirms méginat izmantot $o produktu, izlasiet un
saglabajiet Sos noradijumus.

m Darba vietai jabit tirai. Nekartigas darba zonas un
darbgaldi var bat traumu iemesls.
m Pardomajiet darba zonas vidi. Nepaklaujiet

instrumentus lietus iedarbibai. Nelietojiet instrumentus
mitras vietds. Darba vietai jabat labi apgaismotai.
Neizmantojiet instrumentus ugunsnedro$u Skidrumu
vai gazu klatbatné.
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m Sargieties no elektriskas stravas trieciena.
Kermenis nedrikst pieskarties zemé&tam virsmam
(pieméram, caurulém, radiatoriem, plitim,
ledusskapjiem).

Citam personam ir jaatrodas pietiekama atstatuma.
Nelaujiet nepiedero$§am personam, it Tpasi bérniem,
iesaistities darba, pieskarties instrumentam vai
pagarinatajkabelim un atrasties darba zona.

Glabajiet  nelietojamus  instrumentus. Kad
instrumenti netiek lietoti, tie jaglaba sausa, slégta,
bérniem nepieejama vieta.

Neparslogojiet instrumentu. Tas darbosies labak un
dro$ak ar paredzétajiem apgriezieniem.

Izmantojiet pareizo instrumentu. Nelieciet maziem
instrumentiem veikt spécigu instrumentu darbu.
Neizmantojiet instrumentus citiem noldkiem, izpemot
paredzétos, pieméram, nelietojiet ripzagus koku zaru
vai balku grieSanai.

Apg@érbieties pareizi. Nevalkajiet valigas drébes
vai brivi krito$as rotaslietas, jo tas var aizkerties aiz
kustigajam dalam. Stradajot ara, ieteicams izmantot
neslidoSus apavus. Aizsargajiet garus matus, uzliekot
galvas apsegu.

Izmantojiet aizsargaprikojumu. Izmantojiet
aizsargpbrilles. Ja darba laika rodas putekli, izmantojiet
sejas vai puteklu masku.

Pievienojiet puteklu ekstrakcijas aprikojumu. Ja
instrumentam var pievienot puteklu nosdkSanas un
savak$anas ierices, tas japievieno un pareizi jalieto.
Izmantojiet baroSanas vadu tikai pareizi. Nekada
gadijuma nevelciet aiz vada, lai atvienotu no
kontaktligzdas. Turiet vadu atstatus no karstuma, ellas
un asam malam.

Stradajiet drosi. Ja iespéjams, darba saturésanai
izmantojiet skavas vai skravspiles. Tas ir droSak neka
manuali.

Nesniedzieties tam pari. Visu laiku staviet stingri un
stabili.

Ripigi veiciet instrumentu apkopi. Lai darbs batu
labaks un drosaks, griez&jinstrumentiem jabit asiem
un tiriem. Izpildiet elloSanas un piederumu mainas
noradijumus. Regulari parbaudiet instrumenta vadus
un bojajumu gadijuma lieciet tos salabot pilnvarota
servisa iestadé. Regulari parbaudiet un bojajumu
gadijuma nomainiet pagarinajuma kabelus. Rokturiem
ir jabat sausiem un tiriem, bez ellas un smérvielam.

m Atvienojiet instrumentus. Kad instrumenti netiek
lietoti, pirms apkopes un piederumu, pieméram,
asmenu, urbju un grieznu mainas, atvienojiet

instrumentus no baro$anas padeves.

Nonemiet regulacijas atslégas un uzgrieznu
atslégas. Pirms instrumenta ieslégSanas vienmér
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parbaudiet, vai no ta ir nopemtas atslégas un
regulé$anas uzgrieznu atslégas.

Nepielaujiet nejausu iedarbinasanu. Pieslédzot
parliecinieties, vai slédzis ir izslégSanas pozicija.
Izmantojiet ara pagarinatajkabelus. Kad instruments
tiek lietots ara, izmantojiet tikai pagarinatajus, kas ir
paredzéti lietoSanai ara un ir atbilstoSi markéti.

Esiet uzmanigs. Vérojiet, ko darat, izmantojiet veselo
sapratu un nelietojiet instrumentu, ja esat noguris.

Parbaudiet bojatas dalas. Pirms instrumenta
lietoSanas tas ir uzmanigi japarbauda, lai konstatétu,
vai tas darbojas pareizi un veic paredzéto funkciju.
Parbaudiet kustigo dalu iestatljumu, vai tas nekeras,
vai dalas nav sallzu$as, stiprindjumus un visus
citus apstaklus, kas var ietekmét darbibu. Bojats
aizsargs vai cita dala pareizi jasaremonté vai
janomaina pilnvarota servisa centra, ja Saja instrukciju
rokasgramata nav noradits citadi. Nomainiet bojatus
sledzus pilnvarotd servisa centra. Neizmantojiet
instrumentu, ja nedarbojas slédzis.

Bridinajums. Ja tiek izmantots cits piederums vai
pierice, iznemot instrukcija noradtto, tas var izraisit
personiskas traumas risku.

Instruments ir jaremonteé kvalificetam specialistam.
Sis elektroinstruments atbilst attiecigajiem drosibas
noteikumiem. Remontu drikst veikt tikai kvalificéti
specialisti, izmantojot originalas rezerves dalas, citadi
lietotajs var gat nopietnas traumas.

EVELES DROSIBAS BRIDINAJUMI

Izmantojot  elektroinstrumentu, vienmér
aizsargbrilles un dzirdes aizsarglidzek|us.

Rikojoties ar asmenu bloku un raupju materialu,
valkajiet cimdus, lai izvairitos no asu malu raditiem
ievainojumiem.

Ja darbs ir putek|ains, valkajiet puteklu masku.

Parbaudiet, lai parliecinatos, ka visas fiksacijas
skraves ir pievilktas, pirms iedarbinat ierici.

Vienmér apturiet motoru un atvienojiet no sprieguma
avota, pirms veikt jebkadus reguléSanas darbus.

Parliecinieties, ka pirms lietoSanas visi aizsargi ir vieta.

nésajiet

Lidz galam izlasiet lieto$anas instrukciju, lai iepazitos
ar iekartu pirms tas lietoSanas.

Nespiediet apstradajamo virsmu caur iekartu ar speku.
Laujiet iekartai pasai piemérot nepiecieSamo padeves
atrumu.

Laiku pa laikam parbaudiet padeves rullus, lai
parliecinatos, ka starp to dalam nav uzkrajusies
putekli un skaidas. Ja rulli$i neatrodas stingri sava
vieta, padeves rulli pietiekosi stingri neturés koku pret
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pamatni, pielaujot atsitienu.

Parbaudiet un parliecinieties, ka, évelgjot koku, rullisu
pamatnes ir viena plakné ar darba galdu, un rulli$i var
brivi griezties, éveléjot garus koksnes gabalus.

Izmantojiet izstradajumu tikai sausas koksnes délu
évelésanai.

Izmantojiet vienmérigu koka gabalu, bez valigiem
zariem un péc iesp&jas mazak stingriem zariem.

Nekad nestaviet viena linija ar padeves vai izejas pusi.
Vienmér staviet iesanus viena no iekartas pusém.
Parliecinieties, ka apstradajamaja materiala nav
naglu, skravju, akmenu un citu sveSkermenu, kuri var
sabojat asmenus.

Parliecinieties, ka asmeni ir pareizi uzlikti, ka aprakstits
noradés.

Rikojoties ar griezéjgalvas un asmenu bloku, ievérojiet
piesardzibu. Asmeni ir asi un viegli var sagriezt jisu
rokas.

Laujiet griez€jgalvai sasniegt pilnus apgriezienus,
pirms sakt évelét.

Izmantojiet bidiSanas ndju roku vieta, lai izbiditu
apstradajamo gabalu, kad ta gals tuvojas asmeniem.
BidiSanas ndja ir jaglaba uz darbagalda, kad ta netiek
izmantota.

Izmantojiet asmenus, kas ir labi uzasinati un kopti.

Izmantojiet  tikai radtti
izstradajumam.

Pirms Iieto§a_nas parliecinieties, ka évele ir droSi
nostiprinata. Eveléjot garu materialu, pievérsiet Tpasu
veéribu stabilitatei.

asmenus, kas §im

Asmenim kustoties, turiet rokas no ta atstatu.
Neveiciet griezumus, kas dzilaki par 3 mm (1/8”).

Valkajiet acu aizsargus, kas atbilst jlsu vietéjiem
drosibas standartiem.

Neiznemiet iestréguSus gabalus, I[dz asmens nav
apstajies un ieslégSanas slédzis ir izslégts.

A BRIDINAJUMS
Nekad neveiciet $adas darbibas:

Partraukts darbs (jebkadu éveléSanu, kas netiek
veikta pilnam apstradajama gabala garumam)

Padzilindjumu, izcilnu vai formu éveléSana

Stingri savérpta koka évelé$ana, kad nav pilnigas
saskarsmes ar padeves galdu

ATSITIENA NOVERSANAS AIZTURE
Skatiet 2. attélu.

@
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m Atsitiena novérSanas aizture ir ierice, kas, kad ir
pareizi uzstadita un kopta, ir veidota, lai aizturétu
apstradajama gabala atsiSanu atpaka| virziena uz
asmens priekSu apstrades laika.

IZVAIRISANAS NO ATSITIENA

m Vienmér izmantojiet pareizus
iestatljumus.
Parbaudiet apstradajamo gabalu, vai nav zaru vai
naglu, pirms sakt éveléSanu. lzsitiet visus valigos
zarus ar amuru. Nekad neévelgjiet valigus zarus vai
naglas.

m Vienmér izmantojiet tirus, asus un pareizi iestatitus
asmenus.

Nekad neizmantojiet iekartu ar truliem asmeniem.

Lai izvairitos no asmens iespieSanas, pareizi atbalstiet
apstradajamo gabalu, pirms éveléSanas sakSanas.

asmens dziluma

Veicot éveléSanu, pielietojiet pastavigu, vienmérigu
spiedienu. Nekad nespiediet apstradajamo gabalu ar
spéku.

Neéveléjiet mitrus sagriezuSos kokus.

Vienmér turiet apstradajamo gabalu ar abam rokam,
turiet josu kermeni Iidzsvara stavokli, lai batu gatavs
pretoties atsitienam. Nekad nestaviet viena Imija ar
apstradajamo materialu.

PALIEKOSIE RISKI

Pat tad, ja ierice tiek lietota, ka aprakstits, joprojam nav

iespéjams pilntba novérst atseviSskus riska faktorus.

Operatoram japievérs ipasa uzmaniba Siem noradijumiem,

lai samazinatu nopietnu ievainojumu risku.

m Dzirdes bojajumi — Lietojiet piemérotus dzirdes
aizsarglidzeklus un ierobeZojiet lietoSanas laiku.

m Redzes bojajumi — Lietojot ierici, valkajiet acu aizsegu
vai aizsargbrilles.

m  Elpcelu bojajumi no ierices raditiem putekliem —
Lietojiet piemérotus aizsarglidzeklus atkariba no
putek|u veida.

ELEKTRISKAIS PIESLEGUMS

Saja produkta ir smalkas konstrukcijas motors. To
vajadzétu pievienot tikai 220~240 V mainstravas
baroSanas padevei (parasta sadzivé izmantojama
strava), 50 Hz. Nelietojiet So produktu ar lidzstravu (DC).
levérojams sprieguma kritums izraisis jaudas zudumu, un
motors parkarsis. Ja produkts nedarbojas, kad ir pieslégts
baro$anai, atkartoti parbaudiet baroSanas pievadu.

ATRUMS UN VADOJUMS

ST instrumenta bezslodzes atrums ir aptuveni 9000 apgr./
min. Sis atrums nav konstants un samazinas slodzes vai
zemaka sprieguma ietekmé. Sprieguma zina darbnicas
vadojums ir tikpat svarigs ka motora nominals zirgspékos.
Tikai apgaismes kermeniem paredzéta linija nevar pareizi
nodro$inat elektroinstrumenta motoru. Vads, kura nominals
ir piemérots nelielam attadlumam, bds nepietiekams
lielakam attalumam. Linija, kas var nodrosinat atbalstu
vienam elektroinstrumentam, iesp&jams, nevar atbalstit
divus vai tris instrumentus.

Ja bojats stravas padeves vads, lai izvairttos no riska,
to drikst nomaintt tikai razotajs vai pilnvarotd apkopes
centra.

Pieslédziet izstradajumu kontaktligzdai, kuras konfi
guracija ir tada pati ka kontaktspraudnim. Neizmantojiet ar
So izstradajumu adapteri.

Lai nodrosinatu droéT_bu un uzticamibu, visi _remontdarbi
javeic PILNVAROTA SERVISA CENTRA vai cita
KVALIFICETA SERVISA ORGANIZACIJA.

Elektribas sleguma vai kontaktdaksa, kura tiks izmantota
ar iekartu, jauzstada atlikusas stravas aizsardzibas ierice.
Ir pieejamas izejas ar iebivétu RCD aizsardzibu, un tas
var izmantot k& dro$ibas Iidzekli.

Ja izstradajums tiek lietots ar pagarinataja vadu,
parliecinieties, ka pagarinataja savienojums ar ierices
sprieguma vadu neatrodas uz zemes. Paligiericém
vienmér vajadzétu blt pieslégtam sienas rozetei, nevis
savienotam ar pagarinajuma kabeli un elektroinstrumentu
barosanas vadu.

Ja nav pieejama aizsargata kontaktligzda, neizmantojiet
izstradajumu, Iidz nav iesp&jams nomainit sprieguma
avotu, vai rast papildus aizsardzibu. Sis aizsardzibas
papildierices ir pieejamas no vietéja mazumtirgotaja.

VALIGO DETALU SARAKSTS

Nosaukums | Apraksts Daudz.

2 Griezéjgalvas augstuma 1
reguléSanas sviras rokturis

7 Pamatnes fiksacijas 4
skraves
Péda 4

9 Pacéluma pogas fiksacijas 1
skrave

10 Bidisanas nija 1

1 Asmens iestatiSanas mérs 1
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12 Sesstarveida uzgrieznu 2
atsléga
13 Gala uzgrieznu atsléga 1

MONTAZA

EVELES PARVIETOSANA
Skatiet 3. attélu.

Izstradajumu var parvietot, izmantojot rokturus abas
ramja pusés. NodroSiniet, ka galda pagarinajumi pirms
parvietoSanas ir aizveérti.

KAJU UZSTADISANA

m Pievienojiet kajas izstradajuma stliru apaksa.

EVELES UZSTADISANA UZ KOKA PAMATNES
Skatit attélus 5-6.

m Kad évele netiek uzstadita uz éveles stativa, ieteicams
to uzstadit uz divam koka brusam. Tas nodros$inas
maksimalu stabilitati.

m lzvélieties divas koka brusas, atbilstosi attéla
paraditajiem izmériem. Uzstadiet iekartu uz koka
virsmas.

m Izmantojiet Cetras pamatnes fiksacijas skrives
(komplekta), lai uzstaditu éveles pamatni uz koka.

ATBALSTS

Skatiet 7. attélu.

Paliktnis éveles aug$a nodroSina értu materialu
izmanto$anu vairakam secigadm évelé$anas darbibam.
Krajums, kas novietots éveles augsa lietotajam ir erti
pieejams évelésanai.

EKSPLUATACIJA

IESLEGSANAS/IZSLEGSANAS SLEDZIS
Skatiet 8. attélu.

Lai ieslégtu éveli, nospiediet | pogu. Lai to izslégtu,
nospiediet O pogu.

A BRIDINAJUMS

Vienmeér parliecinieties, kas slédzis ir 1ZSLEGTA
stavoklT, pirms pievienot éveli sprieguma avotam.

SLEGUMA PARSLODZES SLEDZIS
Skatiet 8. attélu.

m lerice ir aprikota ar parslodzes slédzi aizsardzibai no
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parslodzes. Notiekot parslodzei, slédzis izleks ara. Ja
tas notiek, nogaidiet vairdkas mindtes un nospiediet
slédzi, lai atiestatrtu iekartu.

GRIEZUMA DZILUMA REGULESANA

Skatiet 9. attélu.

A BRIDINAJUMS

Nekad neévelgjiet vairak par 3 mm viena gajiena un
nekad neméginiet évelét déli, kas ir Tsaks par 127 mm.
Vienmér valkajiet sejas aizsargu.

Lai noregulétu éveléSanas biezumu, pagrieziet
griezéjgalvas augstuma reguléSanas sviras rokturi
virziena, kas noradits éveles augSpusé. Augstuma
reguléSanu var nolasit no é&veléSanas dziluma
skalas. ReguléSanas solis ir 1.6 mm ar vienu sviras
apgriezienu.

Vienmér saciet darbu, veicot planu sakotn&jo
éveléSanu. Turpmako gajienu dzilumu var palielinat
par Idz pat 3 mm, tomér atcerieties, ka planaka
évelskaida rada lidzenaku rezultatu, ka biezaks.
Apstradajama gabala biezumu regulé attalums, kura
no galda esat iestatijusi éveléSanas asmenus.
Neéveléjiet déli, kas ir planaks par 7 mm.
Neéveléjiet déli, kas ir biezaks par 153 mm (6").

NOREGULEJIET EVELESANAS DZILUMA SKALU.
Skatiet 9. attélu.
Jusu éveles drosai lietoSanai ir |oti svarigi, ka éveléSanas

biezuma skalas radijumi ir precizi. Lai noregulétu
éveléSanas biezuma skalu, veiciet talak noraditos solus:

Izlaidiet cauri évelei déli.

Salidziniet déla izmérito biezumu ar évelésanas
biezuma skalas radijumiem.

Ja radijumi uz éveléSanas biezuma skalas ir nepareizi,
atlaidiet skravi, kas fiksé plastikata raditaju un iestatiet
to pareiza vieta.

Kad esat pareizi noreguléjis éveléSanas biezuma
skalu, parbaudiet tas radijumus ar nevajadzigu déla
gabalu. Péc éveléSanas, izmériet éveléto biezumu un
vélreiz salidziniet to ar skalas radito biezumu. Abiem
mérijumiem jabat vienadiem. Atkartoti noregulgjiet
éveléSanas biezuma skalu, ja nepiecieSams.
EVELES ASMENU NONEMSANA

Skatit attélus 10-12.
Lai nonemtu asmenus, veiciet sekojoSus solus:

@
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A BRIDINAJUMS

A BRIDINAJUMS

Asmenu mezgls ir rOpigi janostiprina, lai izvairitos no
negadijumiem éveléSanas laika.

Pirms asmenu nonem$anas atvienojiet ierici no
sprieguma avota.

m Nonemiet puteklu aizsargu, izskravéjot Cetras
seSkansu galvas skriives uz ta.

m Atlaidiet fiksacijas ieliktpus un asmenus, griezot
fiksacijas skrives pulkstenraditaja virziena. Asmeni
balstds uz atsperém, un tiek izspiesti ara, kad tie ir
atbrivoti.

m Iznemiet ara asmeni un péc tam asmens fiksacijas

ieliktni.
EVELES ASMENU UZSTADISANA/NOMAINA

Skatiet 12. attélu.
Lai uzstaditu asmenus, veiciet sekojoSus solus:

m Izpemiet asmenus saskana ar noradém "EVELES
ASMENU IZNEMSANA".

m |ztiriet visus netirumus no éveles griezéjgalvas.
Uzstadiet asmens fiksacijas ieliktni griezéjgalvas rieva.
levietojiet asmeni griezéjgalvas rieva un pievelciet
asmens un fiksacijas ieliktna mezglu, griezot
fiksacijas skroves pretl pulkstenraditaja virzienam.
Parliecinieties, ka asmens ir vérsts pareizaja virziena
un rieva atrodas pa vidu.

m lestatiet asmens augstumu saskana ar noradém
"ASMENS AUGSTUMA IESTATISANA". Asmens
augstuma iestati$ana ir javeic katru reizi, kad kada
iemesla dé| asmens tiek izpemts.

m  Neaizmirstiet péc asmens nomainas uzlikt vieta

putek|u aizsargu.

ASMENS AUGSTUMA IESTATISANA
Skatit attélus 13-14.

Lai iegitu asmens augstumu 1,1 mm, novietojiet
asmens iestatiSanas riku uz griezéjgalvas, abam
pusém stingri atduroties pret asmeni.

Atbrivojiet mezglu, grieZot septinas fiksacijas skrives
pulkstenraditaja virziena ar gala uzgrieznu atslégu.

Kad asmens tiek piespiests vajadzigaja augstuma
pret rika atdurém, nofiksgjiet mezglu, griezot
fiksacijas skroves pretl pulkstenraditaja virzienam.
Parliecinieties, ka visas septinas fiksacijas skraves ir
kartigi pievilktas.

A BRIDINAJUMS

Asmens mala ir |oti trausla. levérojiet piesardzibu
rikojoties ar riku asmenu tuvuma, lai izvairitos no to
sabojasanas.
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PUTEKLU SAVAKSANAS SISTEMAS PIEVIENOSANA
Skatiet 19. attélu.

Putekli, kas radusies 81 darbarika lietoSanas rezultata,
var bt kaitigi veselibai. Izmantojiet puteklu savaksanas
sistému un rapigi iztiriet uzkrajuSos puteklus, pieméram
ar putek|sTcéju.

Lai pieslégtu putek|u savakSanas sistému

m Atslédziet instrumentu.

m Puteklu savak$anas sistémas sprauslu savienojiet ar

putek|u portu.

Regulari tiriet puteklu savakSanas sistéemas cauruli, lai
izvairitos no puteklu uzkrasanas.

REGULESANA

GRIEZEJGALVAS UN DARBA GALDA IESTATISANA
PARALELI

Skatit attélus 15-18.

Noévelgjiet koka gabalu un izmériet td biezumu péc
éveléSanas. Ja biezums abas koka gabala pusés atskiras,
veiciet talak minétos solus:

Noreguléjiet éveles asi un darba galdu ta, lai tie batu
paraléli. Parbaudei izmantojamie riki ir paradtti 15. attéla.
Izmantojiet cietas koksnes koku, lai izveidotu mérisanas
rika kluctti, atbilstosi attéla paraditajiem izmériem. Veiciet
reguléSanu saskana ar $adu darbu secibu.

Nonemiet augstuma reguléSanas kloka rokturi un
gan aug$éjo, gan sanu vakus, izskravéjot seSkansu
skraves, lai piekladtu augstuma reguléSanas fiksacijas
uzgriezniem.

Atlaidiet reguléSanas fiksacijas uzgrieznus.
Noregulgjiet —augstuma reguléSanas fiksacijas
uzgrieznus augSup vai lejup ta, k& nepiecieSams, lai
panaktu atbilstibu mériSanas rika klu¢iem.

Kad ir sasniegts nepiecieSamais augstums, pievelciet
fiksacijas uzgrieznus.

Uzlieciet vietd sanu un aug$éjo vakus un uzlieciet
vieta augstuma reguléSanas sviras rokturi.

PIEZIME: Iznemiet mérisanas klucus, pirms iedarbinat
ierici.

Biezuma éveléSana ir materidla vélama biezuma
iegusSana, vienlaicigi radot lldzenu virsmu, kas paraléla
déla pret€jai pusei.
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Biezuma kalibréSanas maksla galvenokart sastav no
labas spriestspéjas par éveléSanas biezumu dazadas
situacijas. Jums janem veéra:

Apstradajama materiala platums

Apstradajama materiala cietiba

Apstradajama materiala mitrums

Déla taisnums

Skiedras virziens

Skiedras struktira

Ka Sie faktori var iespaidot darba kvalitati, var iemacities
tikai, gUstot pieredzi. lkreiz, kad stradajat ar jaunu koksnes
veidu, vai koksni ar neparastam problémam, vienmér
veiciet izméginajuma évelésanu uz atgriezuma, pirms sakt
éveléSanu nepiecieSamaja biezuma.

SN~

PAPILDUS EVELESANA

Ja vélama gala biezuma iegtsanai nepiecieSama papildus
éveléSana, nolaidiet griezéjgalvu ar sviru ne vairak ka par
3 mm (jebkura brid1) un veiciet vél vienu gajienu.

A BRIDINAJUMS

Nekad neévelgjiet vairak par 3 mm viena gajiena un
nekad neméginiet évelét déli, kas ir saks par 127 mm.
Vienmér valkajiet sejas aizsargu.

APKOPE

A BRIDINAJUMS

Vienmér parliecinieties, ka ierice ir atslégta no stravas
padeves, pirms veicat pielagojumus, ieello$anu vai
veicat jebkadu ierices apkopi.

ASMENS UZASINASANA

Ja nepiecieSama asmens uzasinasana, |auts asinat tikai

slipo dalu.

ELLOSANA

m leteicama rulliSu kédes elloSana, izmantojot éveli
vidéji biezi vai reti, ir vienkarsi noslaucit kédi tiru.
Veidojieties parmérigam puteklu vai évelskaidu

PERIODISKA APKOPE

m  Koka putek|u un citu netirumu uzkra$anas var izraisit
neprecizu éveles darbibu. Precizai éveléSanai
periodiska tiriSana ir obligata un |oti ieteicama.

Ciesi pieguloSas dalas ka fiksacijas ieliktni un éveles
griezéjgalvas rievas ir jatira ar suku, iztirot pielipuSos
sveSkermenus. Tad novietojiet visas dalas tam
paredzétajas vietas, tas viegli samitrinot ar e]lu.

Notiriet sveku un citus uzaugumus no padeves rulliem

TRANSPORTESANA UN UZGLABASANA

Parvadajot ierici, atvienojiet sprieguma padeves vadu un
nomontéjiet ierici. Parnésajiet ierici, izmantojot rokturus
abas ramja pusés. Glabajiet ierici drosa vieta, kas nav
pieejama bérniem.

Pirms uzglabasanas, notiriet ierici ar otinu vai puteklu
sucéju.

VIDES AIZSARDZIBA

Ta vietd, lai izejmateridlus izmestu
atkritumos, nododiet tos otrreizéjai
parstradei. Masina, aksesuari un
iepakojums ir jasaskiro un janodod videi
draudziga atkartotas parstrades vieta.

SIMBOLS

DroS$ibas bridinajums

CE atbilstiba

Pirms iedarbinat izstradajumu, ladzu,

uzmanigi izlasiet noradijumus.

Il klase, dubulta izolacija

slanim, parklajiet kédi ar planu ellas kartinu, bet
nekad nelejiet ellu tieSi uz kédes. Parmériga ellosana
izraisa pastiprinatu putek|lu un évelskaidu pielipsanu
un to iek|dSanu kédes posmos, izraisot pastiprinatu
nodilumu un nepiecieSamibu to priekslaicigi mainit.
Tas attiecas uz atruma samazinasanas un augstuma
reguléSanas kédem, ka art uz augstuma skravém.

m  Griezéjgalvas gultni ir saelloti rGpnica un noslégti.
Tiem nav nepiecieSama turpmaka uzmaniba.
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Lietojiet dzirdes aizsargus

Vienmér lietojiet aizsargbrilles.
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@ @ Asmens rotacijas virziens

Maksimalais éveléSanas dzilums viena

.
=" gajiena

g"' Minimalais éveléSanas garums

4
T

&2~ Maksimalais éveléSanas platums

. Evelésanas augstums

=) EE Padeves atrums

P Asmens garums

Nolaidiet asmeni

¥
o
f Paceliet asmeni
]

I1zlietotie elektroprodukti nedrikst tikt izmesti
kopa ar majsaimniecibas atkritumiem.
Lddzu, nododiet tos attiecigajas atk ar
totas izmanto$anas vietads. Sazinieties ar
savu vietéjo varas parstavi vai izplatitaju,
lai noskaidrotu, kur iesp&jama atkartota
parstrade.
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Latviski
PROBLEMU NOVERSANA

Probléma lespéjamais iemesls Risinajums
Skiedra ir raupja. 1. Koksnes ar lielu mitruma saturu | 1. Izzavéjiet koksni.
évelésana.
2. Asmeni ir truli. 2. Uzasiniet asmenus.
Skiedra ir saplésta. 1. EveléSanas biezums ir par lielu. 1. lzvélieties piemérotaku éveléSanas
2. Asmeni darbojas pret Skiedru. biezumu.
3. Asmeniir truli. 2. Padodiet apstradajamo gabalu pa
Skiedrai vai apgrieziet to otradak.
3. Uzasiniet asmenus.
Skiedra ir raupja/pacélusies. 1. Asmeni ir truli. 1. Uzasiniet asmenus.
2. Evelésanas biezums ir par lielu. 2. lzvélieties piemérotaku évelésanas
3. Mitruma saturs ir par lielu. biezumu.
4. Griezejgalvas gultni ir bojati. 3. lzzavejiet koksni.
4. Nomainiet gultpus.
Nevienmérigs dzilums no | 1. Asmens izvirzjums nav | 1. Noregul&jiet asmenu izvirzijumu.
vienas puses uz otru. vienmérigsBlade projection is not | 2. Noreguléjiet griez€jgalvu  paraléli
uniform. galdam.
2. Griezéjgalva neatrodas paraléli pret
éveles pamatni.
Déla biezums neatbilst | 1. EveléSanas dziluma skala nav | 1. Noregulgjiet @&veléSanas dzijuma
éveléSanas biezuma skalas preciza. skalu.
radijumam.
Kéde leka. 1. Zobrati nav novietoti viena Iinija. 1. Noregul&jiet zobratus Iinija.
2. Zobrati ir nodilusi. 2. Nomainiet zobratu.
Instrumenti nevar iedarbinat / | 1. Instruments nav pievienots | 1. Parbaudiet sprieguma avotu.
atkartoti ieslégt. spriegumam. 2. Parbaudiet motoru.
2. Motora klime. 3. Parbaudiet motoru pilnvarota servisa
3. Vads ir valigs. centra.
4. Laujiet iericei atdzist un atiestatiet.
4. Parslodzes atiestatiS8anas klime. 5. Parbaudiet motora palaid&ju pilnvarota
servisa centra.
5. Motora palaidéja k|ime.
Atkartota droSinataja | 1. Pagarinataja vads ir parak gar§ vai | 1. lzmantojiet 1sdku  vai  resnaku
nostradasana, izraisot motora parak tievs. pagarinataja vadu.
apstasanos. 2. Asmeni ir parak truli. 2. Uzasiniet vai nomainiet asmenus.
3. Zems pienakoSais spriegums. 3. Parbaudiet spriegumu.
Slikta évelgjama materiala | 1. Evele ir netira. 1. Notiriet svekus un atgriezumus,
padeve. ieellojiet éveles galdu.
2. Padeves rullis ir bojats. 2. Nomainiet padeves rulli.
3. Zobrats ir bojats. 3. Nomainiet zobratu.
4. Parnesumu karbas darbibas | 4. Parbaudiet parnesumu karbu.
traucéjumi.
Eveléjamais  materials ir | 1. Nepareizs asmenu iestatitais | 1. lestatiet asmenus pareiza augstuma.
iestrédzis. augstums.
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APRASYMAS

Gaminant S$ias obliavimo-drozimo stakles didZiausia
svarba buvo

p

NAUDOJIMO PASKIRTIS

©COoONO>O AWM=

Virsutiné apsauga
Pjovimo galvutés auks¢io reguliavimo rankenélé
Pjovimo gylio skalé

Power switch

Perkrovos jungiklis

Stalo ilgintuvas

Pagrindo tvirtinimo varztai

Kojelés

Pakélimo rankenélés fiksavimo varztas

0. Stamiklis

1. Geleztés nustatymo kalibras

2. Sesiakampis verzliaraktis

3. VerzZliaraktis atvirais galais

. Plastikinis zymeklis

5. Dulkiy latakas

6. Varztai su vidiniu SeSiakampiu

7. Spaudziamieji varztai

8. Geleztés nustatymo kalibras

9. Fiksavimo juosta

0. Fiksavimo varztai

1. Geleztés

2. Spyruoklé

3. Nustatymo varztai

. Aukscio reguliavimo verzlé

teikiama

ju saugai, efektyvumui

atikimumui.

Staklés skirtos medziui obliuoti.

Sio gaminio nenaudokite jokiu kitu bddu, tik pagal

n

BENDRIEJI SAUGOS |SPEJIMAI

urodytg paskirt].

A |SPEJIMAS

Naudojant elektrinius jrankius batina atsizvelgti
elementarias saugumo priemones, kad sumazintuméte
gaisro, elektros smagio ar suzeidimy rizikg. Pries
naudodami $j jrank], perskaitykite visas instrukcijas bei
jas iSsaugokite.

ir

Darbo vieta turi bati Svari. Netvarkinga aplinka ar

darbo vieta skatina nelaimingus atsitikimus.

Atsizvelkite j darbo vietos aplinka. Saugokit
jrankius nuo lietaus. Nenaudokite jrankiy drégnoj

arba Slapioje vietoje. Darbo vieta turi bati gerai

apSviesta. Nenaudokite jrankiy, jei Salia yra degi
skysciai ar dujos.

e
e

S
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m Saugokités elektros smiugiy. Stenkités nesiliesti

prie jZeminty ar jZeminimo pavir§iy (pvz. vamzdziy,
radiatoriy, grandiniy/virykliy, $aldytuvy).

Pasaliniai asmenys turi bati toliau nuo darbo
vietos. Neleiskite kitiems asmenims, ypac¢ vaikams,
dalyvauti atliekant darba, liesti jrankj ar ilginamajj laidg
bei stebékite, kad jie baty toliau nuo darbo zonos.

Nenaudojamus jrankius saugokite. Nenaudojamus
jrankius reikia laikyti sausoje, uZrakintoje ir vaikams
nepasiekiamoje vietoje.

Nenaudokite jrankio jéga. Naudodami pagal paskirt]
pagamintg tinkama jrankj, darbg atliksite geriau ir
saugiau.

Naudokite tinkama atliekamam darbui jrankj.
Nenaudokite mazy jrankiy, norédami atlikti darba,
kuriam reikia galingesnio jrankio. Nenaudokite jrankiy
ne pagal jy paskirtj, pavyzdZiui, nenaudokite diskiniy
pjdkly pjauti medziy Saky ar rasty.

Déveékite tik darbui tinkamus drabuzius. Nedévékite
laisvy neprigludusiy drabuziy ir juvelyriniy dirbiniy,
kurie gali jsipainioti | judancCias prietaiso detales.
Dirbant lauke rekomenduojama avéti avalyne
neslidziais padais. Jei turite ilgus plaukus, dévékite
apsauginj galvos apdangala.

Naudokite apsaugos jranga. Dévékite apsauginius
akinius. Dévékite veido kauke ar kauke nuo dulkiy, jei
pjovimo metu iSsiskiria dulky.

Prijunkite dulkiy surinkimo jranga. Jei jrankis skirtas
prijungti prie dulkiy iStraukimo ir surinkimo jrenginiy,
isitikinkite, kad jie prijungti ir naudojami tinkamai.
Laidg naudokite pagal jo paskirtj Niekada
netraukite uz laido, norédami atjungti jrankj nuo
maitinimo $altinio. Laidg laikykite toliau nuo jkaitusiy
viety, tepaly ir astriy briauny.

Ruosinj pritvirtinkite. Jei jmanoma, ruoSinj
prispauskite gnybtais ar spaustuvu. Tai saugiau nei
laikyti ranka.

Nesiekite per toli. Visada tvirtai stovékite ir iSlaikykite
pusiausvyra.

Irankius priziarékite riipestingai. Siekiant geresniy
rezultaty ir kad darbas bty atliktas saugiai, pjovimo
jrankiai turi bati astrds ir SvarQs. Laikykités tepimo
ir papildomy detaliy keitimo instrukcijy. Reguliariai
patikrinkite jrankio laidus, jei jie apgadinti, juos
remontuoti pristatykite tik jgaliotg techninés prieziaros
centrg. Pastoviai patikrinkite ilginamuosius laidus
ir pakeiskite juos, jei jie pazeisti. Rankenas reikia
visada sausai nuvalyti, kad jos nebuty suteptos alyva
ir tepalais.

Atjunkite jrankius nuo maitinimo Saltinio. Kai

jrankiai nenaudojami, prie§ atliekant techninés
priezidros darbus, kei€iant jy priedus, pvz. geleztes,
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antgalius ir pjoviklius,
maitinimo $altinio.

juos bdtina atjungti nuo

Pasalinkite i$ jrankio reguliavimo raktus ir
verzliarakCius. |praskite prie$ jjungdami jrankj
patikrinti, ar i$ jo paSalinti raktai ir verzliarakdiai.
Saugokités, kad jrankis nety¢ia neuzsivesty. Prie$
prijungdami jrankj prie maitinimo $altinio, patikrinkite,
ar jo jungiklis yra ,OFF* (i§jungtoje) padétyje.
Naudokite darbui lauke skirtus ilginamuosius
laidus. Kai jrankiu dirbate lauke, naudokite tik
ilginamuosius laidus, skirtus bei pazenklintus darbui
lauke.

Bukite budris. Stebékite, kg darote, vadovaukités
sveika nuovoka ir jrankio nenaudokite, jei esate
pavarge.

Patikrinkite, ar néra pazeisty detaliy. Prie$ toliau
naudojant jrankj, batina atidziai patikrinti, ar jis
tinkamai veiks ir atliks reikiamg darbg. Patikrinkite
judangiy daliy centravima, sukibima, suldZusias dalis,
sumontavimg ir kita, kas galéty turéti neigiamos jtakos
darbui. Jei apsauginis jrenginys ar kita detalé yra
pazeista, jg pakeisti ar sutaisyti privalo tik jgaliotas
techninés priezidros centras, nebent Sioje instrukcijoje
nurodyta kitaip. Sugedusius jungiklius gali pakeisti tik
igalioti techninés priezidros centro darbuotojai. Jei
jungiklis blogai veikia, prietaiso nenaudokite.

Ispéjimas.  Kity, Siame naudojimo vadove
nerekomenduojamy priedy ar papildomy detaliy
naudojimas gali kelti suzalojimy pavojy.

Irankj turi remontuoti tik kvalifikuotas specialistas.
Sis elektrinis jrankis atitinka susijusius saugos
reikalavimus. |rankj remontuoti turi tik kvalifikuotas
asmuo, naudojantis originalias atsargines dalis;
prieSingu atveju, jrankis jj naudojan¢iam asmeniui gali
kelti didelj pavojy.

|SPEJIMAI DEL OBLIAVIMO-DROZIMO STAKLIY
NAUDOJIMO SAUGOS

Naudodami variklinj jrankj visada déveékite apsauginius
akinius ir klausos apsaugos priemones.

Dirbdami su pjovimo bloku ir Siurk§&iomis medziagomis
mavékite pirstines, jos sumazins pavojy susizeisti |
astrias briaunas.

Dévékite kauke nuo dulkiy, jei tekty dirbti ten, kur
iSsiskiria dulkés.

Prie$ jjungdami patikrinkite, ar visi tvirtinimo varztai
gerai priverzti.

Prie$ atlikdami bet kokius reguliavimo darbus bdatinai
iSjunkite variklj ir atjunkite nuo maitinimo $altinio.
Prie§ darbg patikrinkite, ar visi apsauginiai jtaisai yra
savo vietose.
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Prie$ darbg atidziai perskaitykite naudojimo instrukcija
ir susipazinkite su jrenginiu.

Stumdami ruosinj jrenginiu nenaudokite per daug
jégos. Leiskite jrenginiui dirbti reikiamu tiekimo greiciu.
Reguliariai tikrinkite tiekimo velenus ir jsitikinkite, kad
tarp jokiy komponenty nejstrigo pjuveny ar droZliy.
Jei velenai néra tinkamai jstatyti, tiekimo voleliai
neprispaus medienos tvirtai prie pagrindo, todél kils
atatrankos pavojus.

Tikrinkite ir jsitikinkite, kad obliuojant medieng veleny
stalai yra toje pacioje plokStumoje kaip darbinis stalas
ir kad velenai gali laisvai suktis, kai obliuojate ilgus
ruosinius.
Siuo jrenginiu galima obliucti tik sausas medienos
plokstes.

Naudokite sveikg medieng be palaidy Saky ir su kuo
mazesniu tvirtai besilaikanciy Saky skai€iumi.

Niekada nestovékite vienoje linijoje su jvedimo ar
iSleidimo pusémis. Visada stovékite jrenginio Sone.
|sitikinkite, kad ruoSinyje néra viniy, varzty, akmeny ir
kity pasaliniy objekty, galin€iy sugadinti gelezZtes.
|sitikinkite, kad geleztés pritvirtintos tinkamai, kaip
apra$yta instrukcijose.

Dirbdami su geleztémis ir pjovimo galvutés bloku
bikite atsargls. Geleztés yra astrios ir gali greitai
suzeisti rankas.

Prie§ naudodami palaukite, kol
pasieks visg savo greitj.

pjovimo galvuté

Ruosinio galui artéjant prie geleZ¢iy, stumkite jj
stdmikliu, o ne rankomis. Nenaudojamg stamiklj
laikykite ant darbinio stalo.

Naudokite tik tinkamai
geleztes.

Naudokite tik Siam jrenginiui skirtas geleztes.

Pasirdpinkite, kad prie$ naudojima obliavimo jrenginys
baty patikimai pritvirtintas. Obliuodami ilgus ruoSinius
skirkite papildoma démesj stabilumui.

Geleztei judant nekiskite prie jos ranky.

Nedarykite gilesniy kaip 3 mm (1/8 col.) jpjovy.
Dévékite akiy apsauga, atitinkancia vietoje galiojancius
saugos standartus.

NeiSiminékite uZstrigusio ruoSinio nesustojus geleztei
ir prie$ tai NEATJUNGE maitinimo.

pagalgstas ir priziGrétas
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A ISPEJIMAS
Niekada neatlikite Siy operacijy:

Stabdomas darbas (t. y. neatlikite jokio pjavio ne
per visg ruosinio ilgj)
Ipjovy, smeigiy ar formy obliavimas

Labai islinkusios  medienos,
lie€iancios tiekimo stala, obliavimas

nepakankamai

APSAUGOS NUO ATATRANKOS SAUGIKLIAI

Zr. 2 pav.

Apsaugos nuo atatrankos saugiklis — tai jtaisas, kuris,
tinkamai jj sumontavus ir prizidrint, turi apsaugoti
nuo ruosinio atatrankos geleztés priekinés dalies link
darbo metu.

VENKITE ATATRANKOS

Visada naudokite tinkama geleztés gylio nustatyma.
Prie$ pradédami pjauti patikrinkite, ar ruosinyje néra
Saky ar viniy. Visas palaidas Sakas iSmuskite plaktuku.
Niekada nepjaukite palaidos $akos arba vinies.

Visada naudokite $varias, astrias ir tinkamai nustatytas
geleztes.

Niekada nenaudokite
geleztémis.

Kad iSvengtuméte gelezgiy suspaudimo,
pradédami darbg tinkamai jtvirtinkite ruoSinj.
Obliuodami spauskite pastoviai ir tolygiai. Nestumkite
ruosSinio per jéga.

irenginio su  atSipusiomis

prie$

Neobliuokite drégnos arba deformuotos medienos.

Visada tvirtai laikykite ruoSinj abiem rankomis, o kiinas
turi bati pusiausvyros padeétyje ir pasiruoSes sulaikyti
atatrankg. Niekada nestovékite vienoje linijoje su
ruosiniu.

SALUTINIS PAVOJUS

Net naudojant gaminj grieztai pagal paskirtj nejmanoma
visiSkai atmesti kai kuriy liktiniy rizikos veiksniy. Kad
sunkiy suzeidimy pavojus baty kuo mazesnis, $j gaminj
naudojantis asmuo privalo atkreipti ypatingg démesj |
Siuos punktus.

Klausos pazeidimas — Dévékite tinkama ausy apsauga
ir ribokite darbo Siuo gaminiu ar buvimo jam veikiant
laika.

Regéjimo pazeidimas — Naudodami $j gaminj déveékite
akiy apsauginj skydag ar akinius.

Kvépavimo taky pakenkimas dulkémis, susidariusiomis
naudojant gaminj — Priklausomai nuo dulkiy tipo reikia
dévéti tinkamus apsauginius drabuZius bei priemones.
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PRIJUNGIMAS PRIE ELEKTROS ENERGIJOS
SALTINIO

Siame produkte yra preciziskai sumontuotas elektrinis
variklis. Prietaisg reikia prijungti tik prie 220~240V,
kintamosios srovés (jprasta srové gyvenamuosiuose
namuose) ir 50 Hz maitinimo $altinio tinklo. Sio jrankio
nenaudokite, jj prijunge prie nuolatinés srovés Saltinio. Dél
Zymaus jtampos sumazéjimo dingsta elektra ir prietaisas
perkaista. Jei jusy prietaisas neveikia jj jjungus | kiStukinj
lizdg, dar kartg patikrinkite energijos tiekima.

GREITIS IR LAIDY ISVEDZIOJIMAS

Sio jrankio apytikslis variklio be apkrovos greitis yra
9000 aps./min. Toks greitis néra pastovus ir jis sumazéja
esant apkrovai ar mazesnei jtampai. [tampos atzvilgiu,
laidy iSvedziojimas dirbtuvése yra tiek pat svarbus, kaip
ir variklio arklio jégos. Laidas, skirtas tik Sviesai, negali
tinkamai atlaikyti elektrinio jrankio variklio. Laidas, kuris
pakankamai sunkus trumpam atstumui, bus per lengvas
didesniam atstumui. Laidas, pakankamas vienam
elektriniam jrankiui, gali bati nepakankamas dviems ar
trims jrankiams.

Jeigu maitinimo laidas pazeistas, ji turi pakeisti tik
gamintojas arba jgaliota techninés priezidros jmoné, kad
bity iSvengta pavojaus.

Produktg prijunkite tik prie tokios konfi giracijos kistukinio
lizdo, kaip ir kiStukas. Su Siuo produktu nenaudokite
adapterio.

Siekiant uztikrinti sauguma ir jrankio patikimuma,
visi remonto darbai turi bati atliekami |JGALIOTAME
TECHNINES PRIEZIUROS CENTRE ar kitoje
KVALIFIKUOTOJE TECHNINES PRIEZIUROS
IMONEJE.

Su jrenginiu naudojamoje grandinéje arba lizde reikia
montuoti apsaugos nuo liekamosios srovés jtaisg (RCD).
Yra ki$tukiniy lizdy su jrengta likutinés srovés jtaiso (RCD)
apsauga ir juos galima naudoti kaip saugumo priemone.
Jei jrenginys prijungtas prie maitinimo tinklo naudojant
ilgintuvg, uztikrinkite, kad jrenginio maitinimo laido ir
ilgintuvo sujungimas nebity ant Zemés. Papildomus
jtaisus visada bdatina jungti prie maitinimo Saltinio sienoje,
o ne prie ilginamojo laido, prie kurio prijungtas elektriniy
jrankio maitinimo laidas.

Jei neturite apsaugoto lizdo, nenaudokite jrenginio, kol
nepakeisite lizdo arba nejsigysite papildomo apsauginio
jtaiso. Siuos papildomus apsaugos jtaisus galima jsigyti
pas vietos pardavimo atstova.

NESUMONTUOTU DALIU SARASAS

| Kiekis |

| Elementas | Aprasymas

@
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2 Pjovimo galvutés aukscio 1
reguliavimo rankenélé

7 Pagrindo tvirtinimo varztai 4

8 Kojelés 4

9 Pakélimo rankenélés 1
fiksavimo varztas

10 Stamiklis 1

1 Geleztés nustatymo kalibras 1

12 Sesiakampis verZliaraktis 2

13 Verzliaraktis atvirais galais 1

MONTAVIMAS

OBLIAVIMO-DROZIMO STAKLIY PERKELIMAS
Zr. 3 pav.

Irenginj galima neSioti naudojantis rankenomis,
esanciomis abiejose rémo pusése. Prie§ perkeldami
jrenginj batinai uzdarykite stalo ilgintuvus.

KOJELIYJ MONTAVIMAS

m Tvirtinkite kojeles kampuose jrenginio apacioje.
OBLIAVIMO-DROZIMO STAKLIY MONTAVIMAS ANT
MEDINIO PAGRINDO

Zr. 5-6 pav.

Jei obliavimo-drozimo staklés néra sumontuotos
ant stovo, rekomenduojama pritvirtinti jas prie
dviejy mediniy kaladzZiy. Taip uZtikrinsite maksimaly
stabiluma.

m Pasirinkite dvi medienos kalades, jy dydj Zr.
iliustracijoje.  Pritvirtinkite jrenginj prie medinio
pavirSiaus.

m Naudodami keturis pagrindo tvirtinimo varztus

(pateiktus) tvirtinkite obliavimo-droZzimo stakles ant
mediniy kaladziy.

RUOSINIY LAIKIKLIS

Zr. 7 pav.

m Ant obliavimo-drozimo stakliy esantis ruoSiniy laikiklis
padeda patogiai imti ruoSinius ir atlikti pjovimo
operacijas vieng po kitos. Operatorius gali lengvai
paimti ant jrenginio sudétus ruoSinius ir juos obliuoti.
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VEIKIMAS

JJUNGIMO / ISJUNGIMO MYGTUKAS
Zr. 8 pav.

m Norédami jjungti jrenginj, paspauskite mygtukg I.

Norédami iSjungti, paspauskite mygtuka O.

A |SPEJIMAS

Prie$ prijungdami obliavimo-droZzimo stakles prie
maitinimo tinklo jsitikinkite, kad jungiklis yra i§jungimo
padétyje.

GRANDINES PERKROVOS JUNGIKLIS
Zr. 8 pav.

m |renginyje yra perkrovos jungiklis, uztikrinantis

apsauga nuo perkrovos. Jvykus perkrovai, $is jungiklis
iSSoka. Jei taip nutiko, kelias minutes palaukite ir
paspausdami jungiklj nustatykite jrenginj i$ naujo.

NUSTATYKITE PJOVIMO GYL|
Zr. 9 pav.

A |SPEJIMAS
Niekada neobliuokite daugiau nei

3 mm vienu
prastimimu ir nebandykite  obliuoti  plokstés,
trumpesnés nei 127 mm (5 col.). Batinai uzsidékite
apsaugine veido kauke.

m  Norédami reguliuoti pjovimo gylj, sukite pjovimo
galvutés aukscCio reguliavimo rankenéle kryptimi,
parodyta ant obliavimo-drozimo stakliy virSaus.
Pjovimo gylio nustatymg galima patikrinti pjovimo
gylio skaléje. Vieng kartg pasukus rankenéle, gylis
pakei¢iamas 1,6 mm.

Darbg visada pradékite nuo negilaus obliavimo pjavio.
Véliau pjavio gylj galima didinti iki 3 mm, bet atminkite,
kad pasirinkus mazesnj gylj iSgaunamas lygesnis
pavirsius.

Obliavimo-drozimo staklémis judancio ruoSinio storj
lemia jOsy nustatytas atstumas tarp pjovimo geleztés
ir stalo.

Neobliuokite plonesnio nei
ruosinio.

Neobliuokite storesnio nei
medienos ruosinio.

7 mm medienos

153 mm (6 col.)

REGULIUOKITE PJOVIMO GYLIO SKALE.
7r. 9 pav.
Kad darbas obliavimo-drozimo staklémis baty saugus,

@
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labai svarbu, kad pjovimo gylio skalés rodmenys baty
tikslGs. Norédami reguliuoti pjovimo gylio skale, atlikite
toliau nurodytus veiksmus:

m Tiekite obliuoting plokste.

Palyginkite iSmatuotg plokstés storj su pjovimo gylio
skalés rodmeniu.

m Jei pjovimo gylio skalés rodmuo neteisingas, atsukite
varzta, kuris laiko plastikinj zymeklj, ir atitinkamai
sureguliuokite.

m Tinkamai nustate gylio skale, patikrinkite rodmenj

obliuodami nereikalingg medienos ruosinj. Baige
obliuoti, matuokite nuobliuotg storj ir dar kartg
palyginkite su skalés rodmeniu. Sie du rodmenys turi
bati vienodi. Jei reikia, dar kartg reguliuokite pjovimo
gylio skale pagal obliavimo stor;j.

OBLIAVIMO-DROZIMO STAKLIY GELEZCIY ISEMI-
MAS

Zr. 10-12 pav.
Norédami iSimti geleztes, atlikite toliau nurodytus
veiksmus:

A |SPEJIMAS
geleztes atjunkite

Prie$ nuimdami
maitinimo tinklo.

irenginj nuo

nustatyta lizdo centre.

Nustatykite geleztés aukstj vadovaudamiesi skyriumi
LGELEZTES AUKSCIO NUSTATYMAS. Geleztes
aukstj reikia i$ naujo nustatyti kiekvieng karta, kai
geleztés dél bet kokios priezasties iSimamos.

Sumontave geleztes, batinai jstatykite atgal dulkiy
latakg.

GELEZTES AUKSCIO NUSTATYMAS
Zr. 13-14 pav.

m Kad gelezté baty islindusi 1,1 mm, dékite geleztés
nustatymo kalibrag ant pjovimo galvutés; abu kreiptuvai
turi bati tvirtai prispausti prie geleztés.

m Atlaisvinkite blokg atsukdami septynis
spaudzZiamuosius varztus pagal laikrodZio rodykle
verzliarakgéiu atvirais galais.

m Kai ant kalibro esantys kreiptuvai prispaudzia

gelezte | reikiama aukstj, priverzkite blokg sukdami
spaudziamuosius varztus prie$ laikrodzZio rodykle.
|sitikinkite, kad visi septyni spaudziamieji varztai yra
gerai priverzti.

A |SPEJIMAS

Gelez¢iy aSmenys labai jautris. Naudodami kalibrg
Salia gelezciy bakite atsargds, kad jy nesugadintuméte.

Nuimkite dulkiy latakg prie$ tai atsukg varztus su
vidiniu SesSiakampiu.

Atlaisvinkite fiksavimo juostg ir gelezte sukdami
spaudziamuosius varztus pagal laikrodZio rodykle.
Geleztes veikia spyruokliy jéga, todél atlaisvinus
montavimo bloka jos bus iSstumtos.

m ISimkite gelezte, o tada geleztés fiksavimo juosta.
OBLIAVIMO-DROZIMO STAKLIY GELEZCIY MONTAVI-
MAS / KEITIMAS

Zr. 12 pav.

Norédami montuoti gelezZtes, atlikite toliau nurodytus
veiksmus:

m  ISimkite geleztes vadovaudamiesi skyriumi
,OBLIAVIMO-DROZIMO STAKLIY GELEZCIY
ISEMIMAS®.

m Nuvalykite visas atplaiSas nuo obliavimo-drozimo
stakliy pjovimo galvutés.

m |statykite geleztés fiksavimo juostg j lizdg pjovimo
galvutéje.

m Dékite gelezte j lizdg pjovimo galvutéje ir priverzkite

fiksavimo juostos ir geleZztés blokg sukdami
spaudziamuosius varztus prie$ laikrodZio rodykle.
Isitikinkite, kad gelezté yra atsukta reikiama kryptimi ir
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A |SPEJIMAS

Blokg reikia patikimai priverzti, kad obliuodami
iSvengtuméte nelaimingy atsitikimy.

DULKIY SURINKIMO SISTEMOS PRIJUNGIMAS
Zr. 19 pav.

Sio jrankio naudojimo metu sukeltos dulkés gali bati
zalingos jusy sveikatai. Naudokite dulkiy surinkimo
sistemg ir kruop$ciai iSvalykite visas susikaupusias
dulkes, pvz., dulkiy siurbliu.

Norédami prijungti dulkiy surinkimo sistema:
= Atjunkite jrankj nuo maitinimo Saltinio.

m  Dulkiy surinkimo sistemos antgalj prijunkite prie dulkiy

angos.

Daznai valykite dulkiy surinkimo sistemos Zarnele, kad
iSvengtuméte dulkiy kaupimosi.

REGULIAVIMAS

PJOVIMO GALVUTES IR DARBINIO STALO LYGIA-
GRETUMO REGULIAVIMAS

Zr. 15-18 pav.

@
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Obliuokite ruosinj ir matuokite storj, kai bus atliktas pjavis.
Jei storis skiriasi skirtinguose ruoSinio galuose, atlikite
toliau nurodytus veiksmus:

Reguliuokite pjoviklio veleng ir darbinj stalg, kad jie bty

lygiagretls. Siam tikrinimui reikalingi jrankiai parodyti

15 pav. Pasidarykite kietmedzio kalibra, jo dydis parodytas

paveikslélyje. Reguliuokite, kaip aprasyta toliau.

m  Nuimkite auks$¢io reguliavimo rankenéle ir virSutinj
bei $oninj dangcCius (iSsuke nustatymo varztus),
kad atsidengty auks$cio reguliavimo fiksuojamosios
verzlés.

m Atsukite reguliavimo fiksuojamasias verzles.

m  Reguliuokite auk$¢io reguliavimo fiksuojamasias
verzles pakeldami arba nuleisdami, kad atitikty kalibro
bloka.

m Pasieke norimg auks$¢io nustatyma,
fiksuojamasias verzlés toje padétyje.

m UZdékite atgal Soninj ir virSutinj dangcius bei jstatykite
auksgio reguliavimo rankenéle.

PASTABA: Pries§ jjungdami jrenginj iSimkite kalibrg.

priverzkite

Obliuojant medziagos storis mazinamas iki norimo, kartu
sukuriant lygy pavir$iy, lygiagrety su prieSinga plokstés
puse.

Siekiant tinkamai atlikti Sig uzduotj, svarbiausia yra
tinkamai jvertinti pjovimo gylj jvairiose situacijose. Reikia
atsizvelgti j Siuos aspektus:

Medienos plotj

Medienos kietumg

Medienos drégnuma

Plokstés tiesumg

Pluosto kryptj

. Pluosto struktirg

Kokig jtaka Sie veiksniai daro medzio kokybei, galima
iSmokti tik jgyjant patirties. Kai dirbate su naujo tipo
mediena arba kyla nejprasty problemuy, pirmiausia atlikite
bandomajj pjovimg su nereikalingu ruo$iniu ir tik tada
pradékite obliuoti reikiama ruosinj.

S

PAPILDOMAS OBLIAVIMAS

Jei norimam apdailos storiui pasiekti reikia obliuoti
papildomai, nustatykite pjovimo galvute ne didesniam kaip
3 mm storiui (bet kuriuo etapu) ir atlikite dar vieng cikla.

A |SPEJIMAS

Niekada neobliuokite daugiau nei

3 mm vienu
prastimimu ir nebandykite obliuoti  plokstés,
trumpesnés nei 127 mm (5 col.). Batinai uzsidékite
apsaugine veido kauke.
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PRIEZIURA

A |SPEJIMAS

Pries atliekant gaminio reguliavimo, tepimo ar priezidros
darbus, batinai reikia patikrinti, ar kiStukas iStrauktas i$
maitinimo tinkle lizdo.

GELEZTES GALANDIMAS
Prireikus pagalgsti gelezte, galaskite tik pleisto pavidalo
puse.

SUTEPIMAS

m Jei staklés naudojamos vidutiniu-mazu intensyvumu,
veleny grandiniy tepti nereikia, pakanka Svariai jas
nuvalyti. Jei darbo metu kaupiasi labai daug dulkiy,
drozliy ar pan., padenkite grandine plonu alyvos
sluoksniu, bet niekada nepilkite alyvos tiesiai ant
grandinés. Naudojant per daug alyvos, pagreitéja
dulkiy ir drozZliy kaupimasis ant grandziy, todeél
jos grei¢iau dévisi ir anksgiau reikia jas keisti. Si
rekomendacija taikoma grei¢io mazinimo ir aukscio
reguliavimo grandinéms, taip pat pakélimo varztams.

m Pjovimo galvutés guoliai yra patepti gamykloje ir
sandariai uzdaryti. Jiems jokiy prieziGros darby
nereikia.

REGULIARI TECHNINE PRIEZIURA

m Susikaupus dulkéms ir kitoms atplaiSoms, gali
sumazéti obliavimo tikslumas. Kad obliavimas bty
tikslus, privaloma ir primygtinai rekomenduojama
reguliariai valyti jrenginj.

m Suglaustas dalis, pvz., fiksavimo juostas ir pjovimo
galvutés angas, reikia valyti Sepeciu; pasalinkite visus
prikibusius neSvarumus. Tada graZinkite visas dalis |
jy vietg truputj sudrékine alyva.

m  Naudodami nedegy tirpiklj nuvalykite sakus ir kitus
neSvarumus nuo tiekimo veleny ir stalo.

GABENIMAS IR LAIKYMAS

Prie$ transportuodami jrenginj atjunkite maitinimo laidg
ir iSmontuokite jrenginj. Neskite jrenginj naudodamiesi
rankenomis, esanc¢iomis abiejose rémo pusése. Laikykite
gaminj saugioje, vaikams nepasiekiamoje vietoje.

Prie§ padedant laikyti, gaminj reikia iSvalyti Sepeciu arba
dulkiy siurbliu.

®
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APLINKOS APSAUGA

14

Lietuviskai

Zaliavines medziagas perdirbkite
pakartotinai, o ne iSmeskite kaip atliekas.
Mechanizmas, priedai ir pakuotés turi
bati laikomi pakartotinai perdirbti aplinkai
nekenksmingu badu.

SIMBOLIAI

Saugos perspéjimas

CE atitiktis
Prie§ pradedant naudoti §j prietaisa,
prasome atidziai perskaityti Sias

instrukcijas.

Il klasé, dviguba izoliacija

Déveékite klausos apsaugos priemones

Visada dévékite akiy apsaugos priemones.

ASmeny sukimosi kryptis

Maksimalus vieno prastdmimo obliavimo
gylis

Minimalus obliavimo ilgis

Maksimalus obliavimo plotis

Obliavimo aukstis

Tiekimo greitis

148

EF——r

==

| 5 =]l

Geleztés ilgis

Nuleisti gelezte

Pakelti gelezte

Elektriniy produkty atliekos neturi bdati
metamos kartu su namy dkio atliekomis.
Prasome perdirbkite jas ten, kur yra tokios
perdirbimo bazés. Dél perdirbimo patarimo
kreipkités j savo vietine savivaldybe ar
pardavéja.
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Gedimas Galima priezastis Sprendimas
Pluosto rastas yra neryskus. 1. Obliuojate drégng medieng. 1. Dziovinkite mediena.
2. AtSipo geleztés.
2. Pagalaskite gelezZtes.
Pluostas iSdraskomas. 1. Pjaunate per stipriai. 1. Tikrinkite, ar tinkamas pjovimo gylis.
2. Geleztés pjauna prie$ pluosta. 2. Tiekite ruoSinj pagal pluostg arba
3. AtSipo geleztés. apsukite ruosinj.
3. Pagalaskite geleztes.
Pluostas yra SiurkStus /| 1. AtSipo geleztés. 1. Pagalaskite geleZtes.
iSkilus. 2. Pjaunate per stipriai. 2. Tikrinkite, ar tinkamas pjovimo gylis.
3. Per didelis drégmés kiekis. 3. Dziovinkite mediena.
4. Sugadinti pjovimo galvutés guoliai. | 4. Pakeiskite guolius.
Skirtinguose Sonuose skiriasi | 1. Gelezté islindusi netolygiai. 1. Reguliuokite geleztés islindima.
pjovimo gylis. 2. Pjovimo galvuté nesulygiuota su | 2. Sulygiuokite pjovimo galvute su stalu.
obliavimo-drozimo stakliy pagrindu.
Plokstés storis neatitinka | 1. Pjovimo gylio skalé nustatyta | 1. Reguliuokite pjovimo gylio skale.
pjovimo gylio skalés. netinkamai.
Sokinéja grandiné. 1. Nesulygiuoti krumpliaraciai. 1. Sulygiuokite krumpliaracius.
2. Nusidévéjo krumpliaragiai. 2. Pakeiskite krumpliaratj.
Irenginys nejsijungia /| 1. Jrenginys neprijungtas prie | 1. Tikrinkite maitinimo tinklg.
nepasileidzia i$ naujo. maitinimo tinklo. 2. Tikrinkite variklj.
2. Variklio gedimas. 3. Kreipkités j jgaliotajj priezidros atstova,
3. Atsilaisvino laidas. kad patikrinty variklj.
4. Palaukite, kol jrenginys atvés, ir
4. |vyko nustatymas i§ naujo dél jiunkite i$ naujo.
perkrovos. 5. Kreipkités j jgaliotajj priezidros atstova,
kad patikrinty variklio starterj.
5. Variklio starterio gedimas.
Pakartotinai atsijungia | 1. llginamasis laidas per ilgas arba | 1. Naudokite trumpesnj arba didesnio
jungtuvas ir variklis per plonas. skerspjavio ilginamajj laida.
stabdomas. 2. Labai atSipo geleztes. 2. Galgskite arba pakeiskite geleztes.
3. Tiekiama per Zema jtampa. 3. Tikrinkite jtampa.
Mediena netinkamai tiekiama. | 1. Obliavimo-droZimo stakliy stalas | 1. Nuvalykite sakus ir likucius, patepkite
nesvarus. obliavimo-drozimo stakliy stala.
2. Pakeiskite tiekimo veleng.
2. Sugadintas tiekimo velenas. 3. Pakeiskite krumpliaratj.
3. Sugadintas krumpliaratis. 4. Tikrinkite pavary déze.
4. Pavary dézés problemos.
Ruosinys jstrigo. 1. Netinkamai nustatytas geleztés | 1. Nustatykite gelezte j tinkama aukstj.
aukstis.
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KIRJELDUS

Pealmine kaitse
Loikepea korguse reguleerimise vant
Loikesligavuse skaala
Toitellliti
Ulekoormuse liiliti
Laua pikendus
Talla lukustuskruvid
Jalad
Tostenupu lukustuskruvi
. Téukepulk
11. Loiketera seadistuse mdodik
. Kuuskantvaéti
. Lehtmutrivoti
. Plastosuti
. Tolmurenn
. Kuuskantpesapeakruvid
. Survekruvid
. Loiketera seadistuse mdodik
. Lukustuslatt
. Kinnituskruvid
. Saeketass
. Vedru
. Pesapeakruvid
. Kérguse reguleerimise mutter
Paksushddvelpingi juures on peetud esmatahtsaks
ohutust, té6véimet ja tdokindlust.

OTSTARBEKOHANE KASUTAMINE

Hodvelpink on méeldud puidu hodveldamiseks.

Arge kasutage seadet (ihelgi muul viisil kui mainitud
sihtotstarbeks.

OHUTUSE ULDEESKIRJAD

©COoNO>TO AWM =

A HOIATUS

Elektritdoriistade kasutamisel tuleb alati jargida
Uldisi ohutusndudeid, et vahendada tulekahjust ja
elektrilddgist tingitud ohtu ning valtida kehavigastusi.
Lugege enne toote kasutama hakkamist kdik juhised
|abi ja hoidke need alles.

m Hoidke téokoht puhas. Korratu imbrus ja t66pink
tingivad dnnetusi.

m Vétke arvesse tookeskkonda. Arge jatke elektrilisi
tdoriistu vihma katte. Arge kasutage elektrilisi to6riistu
vihma kaes vdi niiskes kohas. Hoidke todkoht hasti
valgustatud. Arge kasutage t6ériista kohtades, kus on
kergsuttivaid vedelikke voi gaase.

m  Kaitske end elektriloogi eest. To6tamisel hoiduge

@
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kehalisest kontaktist maandatud pindadega (naiteks
torude, radiaatorite, elektripliitide ja kilmikutega).

Hoidke kérvalised isikud eemal. Arge laske teistel,
eriti lastel, kes on toosse kaasatud, tooriista voi
pikendusjuhet puudutada ja hoidke nad to6piirkonnast
eemale.

Hoidke mittekasutatavaid tooriistu hoiukohas.
Kui todriista ei kasutata, siis tuleb seda hoida kuivas,
lukustatud ruumis, lastele kattesaamatus kohas.

Arge kasutage toodtamisel liigset joudu. Oigesti
valitud t6driist tédtab paremini ja ohutumalt selles
vdimsuspiirkonnas, millele on see ette nahtud.

Kasutage digeid Idikeriistu. Arge kasutage
vaiketdoriistu  tddks, mis nduavad tugevdatud
konstruktsiooniga téoriistu. Arge kasutage muudeks
otstarveteks, kui see on ette nahtud, naiteks arge
kasutage ketassaagi puuokste VoI Umarpuidu
saagimiseks.

Kandke tooks sobivat riietust. Arge kandke I6tvu
riietusesemed vdi ehteid, sest need vdivad haakuda
liikuvate osade kulge. Valjas td6tades on soovitatav
kanda libisemiskindlaid jalatseid. Kandke peakatet,
mis hoiab pikad juuksed kinni.

Kasutage isikukaitsevahendeid. Kandke kaitseprille.
Kui saagimisoperatsioonil eraldub tolmu, siis kandke
nao- voi tolmumaski.

Uhendage tolmuirastamise siisteem. Kui todriistal
tuleb kasutada tolmu eraldamis- vdi kogumisseadisi,
siis veenduge, et need on ihendatud ja nduetekohases
kasutuses.

Arge kasutage toitejuhet nduetevastaselt. Arge
mingil juhul kasutage toitejuhet pistiku pesast
valjatdbmbamiseks. Hoidke  toitejuhe  eemale
kuumusest, dlist ja teravatest servadest.

Kinnitage toorik. Kui vbéimalik, kinnitage toorik
pitskruvidega vdi kruustangide vahele. See on ohutum
kui kate kasutamine.

Arge kiiiinitage end to6tamisel liigselt vilja. Hoidke
end pidevalt jalgadel ja tasakaalus.

Hooldage tooriistu hoolikalt. Ohutuks té6tamiseks
hoidke I6ikeketas terava ja puhtana. Jargige
maarimise ja tarvikute vahetamise juhiseid. Kontrollige
tooriista toitejuhe perioodiliselt Ule ja kui avastate selle
vigastuse, siis laske see padevas hooldusasutuses
ara parandada. Kontrollige  pikendusjuhtmed
perioodiliselt lle ja asendage kui need on vigastatud.
Hoidke todriista kdepidemed kuivana, puhtana ja arge
laske neile sattuda 6li voi maaret.

Uhendage tooriistad lahti. Kui tooriista ei kasutata,
enne kui seda hakatakse teenindama voi tarvikuid
naiteks |Giketerasid, otsakuid ja freese vahetama,
Uhendage seadme toide valja.
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Korvaldage reguleerimisrakised ja mutrivotmed.
Kujundage endas harjumus enne sae kaivitamist
kontrollida, et k&ik reguleerimisseadised ja
mutrivdtmed on eemaldatud.

Viltige tahtmatut kaivitumist. Veenduge, et luliti on
enne pistikupessa Ghendamist valjalllitatud asendis.

Kasutage vélistingimusteks ettendhtud
pikendusjuhtmeid. Kasutage vaid valistingimustes
kasutamiseks lubatud ja vastavalt markeeritud
pikendusjuhtmeid.

Olge tootamisel tdhelepanelik. Vaadake ette mida
teete, kasutage sealjuures tervet mdistust ja arge
kasutage tooriista kui olete vasinud.

Kontrollige vigastatud osad iile. Enne vigastatud
osaga tooriista edasist kasutamist tuleb see hoolikalt
Ule kontrollida ja kindlaks teha, kas see tootab
digesti ning taidab ettenadhtud funktsiooni. Kontrollige
liikuvate osade tsentreeritust, vaba liikumist,
vigastusi, kinnituskohti ja muud, mis vdivad t66d
mojustada. Vigastatud kaitseseadised ja osad tuleb
lasta parandada vo6i asendada padeval hooldajal, kui
kasutusjuhendis ei ole teisiti mainitud. Laske rikkis
lilitid asendada volitatud teeninduskeskuses. Arge
kasutage seadet, kui luliti ei lilita seda sisse ja valja.

Hoiatus. Kasutusjuhendis soovitamata tarvikute voi
lisaseadmete kasutamine vo&ib pdhjustada tdsise
kehavigastuse ohtu.

Laske oma tooriist parandada padeval tootajal.

See  elektritddriist vastab  asjassepuutuvatele
ohutusreeglitele. Remonttdid tohib teha ainult
kvalifitseeritud isik, kasutades sealjuures

originaalvaruosi, vastasel juhul véib iimneda kasutajale
markimisvaarne oht.

HOOVELPINGI OHUTUSJUHISED

Kui kasutate elektrilist tooriista, kandke alati kaitseprille
ja korvakaitseid.

Léikepea ja karedate materjalide kasitsemise ajal
kandke kindaid, et vdhendada teravatest servadest
pohjustatud vigastusi.

Tolmustes kohtades t66tamisel kandke ndomaski v&i
respiraatorit.

Enne masina kaivitamist
kinnituskruvi on tugevasti kinni.
Alati enne reguleerimistdid peatage mootor ja
Uhendage vooluallikast lahti.

Veenduge, et kdik kaitsed on paigal, enne kui alustate
to6tamist.

Enne t66 alustamist lugege kasutusjuhend péhjalikult
|abi ja tutvuge masinaga.

Arge suruge téddeldavat detaili jduga l&bi masina.

kontrollige, et koik
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Laske tootel rakendada sobivat etteandekiirust.

Aeg-ajalt kontrollige so6d6terullikuid ning veenduge,
et osade vahel ei oleks saepuru ega laastusid. Kui
rullikud ei ole kindlalt paigal, ei hoia s66terullikud puitu
kindlalt vastu alust, mis vdib p&hjustada tagasilédgi.

Kontrollige ja veenduge, et hddveldades on rull-
laagerdusega lauad tédlauaga samal kdrgusel ning
rullikud saavad vabalt poorelda, kui te hodveldate
pikki detaile.
Kasutage toodet
hoédveldamiseks.
Kasutage taispuitu, millel ei ole pehkinud otsakohti ja
voimalikult vahe kuivanud otsakohti.

Arge kunagi seiske otse sisseande- Vi
véljaandepoolsel kljel. Seiske alati masina ihe poole
kdrval.

ainult  kuivade puitdetailide

Veenduge, et toddeldavas detailis ei ole naelu,
kruvisid, kive ega teisi vodrkehasid, mis vdivad
kahjustada terasid.
Veenduge, et I6iketerad on korralikult kinnitatud nagu
juhendis kirjeldatud.

Terade ja Idikepea ploki kdsitsemisel olge ettevaatlik.
Terad on teravad ja vdivad kergesti katte 16igata.

Enne 166 alustamist laske IGikepeal saavutada
taiskiirus.
Kui téddeldava detaili ots jduab terade l|ahedale,

kasutage detaili likkamiseks kate asemel tdukepulka.
Kui tdukepulka ei kasutata, peab seda hoidma
téolaual.

Kasutage hasti teritatud ja hooldatud terasid.
Kasutage ainult selle toote jaoks mdeldud I6iketerasid.

Veenduge, et hodvelpink on enne kasutamist
turvaliselt paigaldatud. Pikki t6odetaile hodveldades
poorake erilist tAhelepanu stabiilsusele.

Hoidke kéed liikuvast I6iketerast eemal.
Arge Idigake siigavamalt kui 3 mm.

Kandke  kohalikele
silmakaitset.

Arge eemaldage kinnijaanud tilkkke enne, kui saelint
on seisma jaanud ja tooriist on valja lllitatud (OFF).

ohutusnormidele  vastavat

A HOIATUS
Arge kunagi teostage jargmisi operatsioone:

peatatud t66 (st 16ige, mis ei hdlma técdeldava
detaili kogu pikkust)

stvendite, tappide ja vormide hédveldamine

kaardus  puidu lihvimine, kui kokkupuude
etteandelauaga on ebapiisav

@
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TAGASILOOGI PORKLINGID

Vaata joonist 2.

m Tagasilodgi porklink on seadis, mis digesti
paigaldatuna ja hooldatuna peatab t66 ajal toédeldava
detaili tagasil6dgi tera esikilje suunas.

TAGASILOOGI VALTIMINE

m  Kasutage alati diget tera Iikestigavust.
Enne I6ikamist kontrollige, et tdddeldaval detailil ei
ole oksakohti ega naelu. L66ge pehkinud oksakohad
haamriga valja. Arge kunagi Idigake pehkinud
oksakohta ega naela.

m Kasutage alati puhtaid,
paigaldatud terasid.

= Arge kunagi kasutage toodet, kui terad on niirid.

teravaid ja Kkorralikult

m  Enne toimingu teostamist kinnitage téddeldav detail
digesti, et valtida tera muljumist.

m Hobveldamisel kasutage pusivat ja uhtlast survet.
Arge kunagi kasutage toote kalla jdudu.

m Arge hodveldage marga ega kaardus puitu.

m Alati hoidke téodeldavat detaili kindlalt mélema kéega,
seiske stabiilselt ja kindlalt, et olla valmis tagasil66gi
térjumiseks. Arge kunagi seiske otse (ihel joonel puidu
likumisega.

JAAKRISKID

Isegi siis, kui seadet kasutatakse kirjeldatud viisil, ei ole
voimalik kdrvaldada kdoiki jaakriskide méjureid. Kasutaja
peab nendele pddrama erilist tédhelepanu ja olema
hoolikas, et kehavigastuse ohtu véhendada.

Kandke sobivaid
piirake miraga

m  Kuulmisorganite vigastused -
kuulmiskaitsevahendeid ja
kokkupuudet.

m Silmade vigastused — Seadmega té6tamisel kandke
silmamaski voi kaitseprille.

m Hingamisorganite kahjustused tingituna seadme
kasutamisel tekkivast tolmust — Kandke
kaitsevahendeid sdltuvalt tekkiva tolmu tiilibist.

ELEKTRILINE UHENDAMINE

Varvipritsil  on tappiskonstruktsiooniga elektrimootor.
Seda tohib Uhendada vaid toitevorku 220~240 V, AC
(tavaline tavavooluvérgu pinge), 50 Hz. Arge iihendage
seda seadet alalisvooluvdrku (DC). Kui pinge tunduvalt
langeb, siis see vbib pdhjustada véimsuskadu ja mootori
Ulekuumenemise. Kui seade pistikupessa Uhendamisel
tédle ei hakka, siis kontrollige vooluvérk Ule.
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POORLEMISKIIRUS JA JUHTMESTIK

Selle tdodriista podrlemiskiirus on ligikaudu 9000 p/min.
See kiirus ei ole muutumatu ja langeb koormuse tdstmisel
voi pinge langemisel. Té6koha toiteahela pinge mdjutab
oluliselt mootori véimsust. Toiteliin, mis on ette nahtud
vaid valgusti jaoks, ei ole piisava ristldikega elektrilise
téoriista mootori jaoks. Toitejuhe, mis on piisav lihikesel
vahekaugusel kasutamiseks ei pruugi olla piisav pikemal
kaugusel kasutamiseks. Toiteliini ristldige, mis rahuldab
Uhe elektrilise tooriista vajadused, ei pruugi olla piisav
kahe voi kolme tddriista jaoks.

Kui toitejuhe on vigastatud, siis tuleb see lasta asendada
tootja voi klienditeenindaja poolt, et ohtusid valtida.

Seadet tohib Uhendada vaid pistikupessa, mis vastab
pistikule. Arge kasutage selle toote Uhendamisel
vaheliitmikke.

Ohutuse ja tookindluse tagamiseks tuleb parandustédd
lasta teha VOLITATUD HOOLDUSKESKUSES v6i MUUS
PADEVAS HOOLDUSETTEVOTTES.

Tootega peab kasutama rikkevoolukaitsega
vooluahelat voi toitepesa. Selle ohutusmeetme
rakendamiseks voib kasutada pistikupesi, millesse on
sisse ehitatud rikkevoolukaitse (RCD).

Kui te kasutate tootega pikendusjuhet, kontrollige, et
tooriista voolujuhtme ja pikendusjuhtme Uhenduskoht
ei oleks maapinnal. Lisaseadmed peavad olema alati
Uhendatud seinakontaktile otse, mitte elektrilise tooriista
pikendusjuhtmele.

Kui toitepesa ei ole kaitstud, arge toodet kasutage, enne
kui toitepesa on vélja vahetatud véi saadud lisakaitse.
Need lisakaitseseadised on hangitavad kohaliku
edasimiija kaest.

LAHTISTE OSADE LOEND

Artikkel | Kirjeldus Tk.
2 Loikepea korguse reguleerimise 1
vant
Talla lukustuskruvid
8 Jalad
9 Téstenupu lukustuskruvi 1
10 Toukepulk 1
1 Loiketera seadistuse mdodik 1
12 Kuuskantvéti 2
13 Lehtmutrivoti 1

®
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HOOVELPINGI TEISALDAMINE
Vaata joonist 3.

m Toodet saab teisaldada, kasutades raami molemal
kiljel olevaid sangasid. Enne toote teisaldamist
veenduge, et laua pikendused on kinni.

JALGADE MONTEERIMINE

m Kinnitage jalad toote pdhja alla nurkadesse.

HOOVELPINGI PAIGALDAMINE PUIDUST ALUSELE
Vit jooniseid 5-6.

m  Kui hodvelpink ei ole paigaldatud tugialusele, on

soovitatav asetada see kahele puidust alusele. See
tagab maksimaalse stabiilsuse.

Valige kaks joonisel naidatud suurusega puidutiikki.
Asetage toode puidust pinnale.

Kasutage nelja talla lukustuskruvi (kaasas) ja kinnitage
hodvelpingi tald puidu klge.

TOODELDAVATE DETAILIDE ALUS

Vaata joonist 7.

Hobvelmasina peal olev tdodeldavate detailide
alus on mugav vahend detailide kéasitsemiseks
jarjestikuste l6ikeoperatsioonide korral. Tdotajal on
kerge vodtta masina peale asetatud téodeldavaid
detaile hodveldamiseks.

KASUTAMINE

,SISSE/VALJA”-LULITI
Vaata joonist 8.

m Toote sissellilitamiseks  vajutage .

Valjalulitamiseks vajutage nuppu O.

nuppu

A HOIATUS

Veenduge alati, et liliti on asendis OFF, enne kui
Gihendate hddvelpingi vooluallikaga.

VOOLUAHELA ULEKOORMUSLULITI

Vaata joonist 8.

] Qlekoormuse kaitseks on masinal Ulekoormusliiliti.
Ulekoormuse korral hiippab liliti vélja. Antud juhul

oodake mdned minutid ja seejarel vajutage lulitit, et
masinat lahtestada.
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LOIKESUGAVUSE REGULEERIMINE
Vaata joonist 9.

A HOIATUS

Arge kunagi hoéveldage rohkem kui 3 mm iihe etteande
ajal ja arge kunagi proovige hodveldada lihemaid kui
127 mm laudu. Kandke alati ndokaitset.

m Lodikesligavuse reguleerimiseks podrake I6ikepea
kdrguse reguleerimise vanta hoédvelmasina peal
margitud suundadesse. Ldikesligavuse nait on néha
I6ikesligavuse skaalal. Reguleerimisaste muutub 1,6
mm vanda he p&érde puhul.

T66d alustades eemaldage alati Shuke kiht. Jargmiste
labilaskmiste  I6ikestugavust ~ vdib  suurendada
korraga kuni 3 mm, kuid pidage meeles, et 6hukeste
Idigetega saavutate parema tulemuse kui stigavate
I16igetega.

Hoédvelmasinast labi mineva puidu paksus soltub
vahemaast, mis jaab I6iketera ja laua vahele.

Arge hédveldage puitu paksusega alla 7 mm.

Arge hodveldage puitu, mis on paksem kui 153
mm.

REGULEERIGE LOIKESUGAVUSE SKAALA NAITU.
Vaata joonist 9.

Hoéovelmasina ohutuks todtamiseks on véga tahtis, et
Idikesligavuse skaala on tapne. Ldikestgavuse skaala
reguleerimiseks, jargi jargmisi samme:

m Asetage téodeldav detail téopingile.

Vorrelge detaili mdddetud paksust |6ikesligavuse
skaala naiduga.

Kui I8ikestuigavuse skaalal olev nait on vale, keerake
plastosutit pingutav kruvi lahti ja reguleerige naitu.

Kui l6ikesligavuse skaala on &igeks reguleeritud,
kontrollige  naitu, kasutades  hddveldamiseks
puidujaatme tikikest. Parast hodveldamist mddtke
saavutatud hodveldamispaksus é&ra ja vorrelge
Idikesligavuse skaala ndiduga. Need kaks mdotu
peavad olema Uhesugused. Vajadusel reguleerige
veelkord I6ikesligavuse skaalat.

HOOVELPINGI TERADE EEMALDAMINE
Vit jooniseid 10-12.
Terade eemaldamiseks toimige alljargnevalt:

A HOIATUS

Enne terade eemaldamist votke toode toitevorgust
valja.




®

EEEEDDDD®®® D E@D®DD ED® DD ®® D@

m Eemaldage tolmurenn, keerates sellelt ara neli
kuuskantpesapeakruvi.
m Vabastage lukustuslatt ja tera, keerates survekruvisid

paripdeva. Terad on vedrudega ja tulevad valja, kui
Uhendus lahti keerata.

m Votke vélja tera ja seejarel tera lukustuslatt.

HOOVELPINGI TERADE PAIGALDAMINE / VAHETA-
MINE

Vaata joonist 12.
Terade paigaldamiseks toimige alljargnevalt:

Eemaldage terad vastavalt osas ,HOOVELPINGI
TERADE EEMALDAMINE* antud juhistele.

Pihkige ara hodvelpingi Idikepeal olev praht.
Paigaldage tera lukustuslatt Idikepea pilusse.
Paigaldage tera Ibikepea pilusse ning kruvige
lukustuslati ja tera Uhendus kinni, keerates

survekruvisid vastupdeva. Veenduge, et tera paikneb
diges suunas ja asub pilu keskel.

Sattige terade koérgus vastavalt osas ,TERA
KORGUSE SEADISTAMINE® antud juhistele. Tera
kdrgust peab sattima iga kord, kui terad mingil
pdhjusel valja voetakse.

Parast terade paigaldamist arge unustage tolmurenni
tagasi panna.

TERA KORGUSE SEADMINE

Vit jooniseid 13-14.

Et terad eenduksid 1,1 mm, asetage Ibiketera
seadistuse moadik I6ikepeale, nii et mélemad juhikud
on tihedalt vastu tera.

Lédvendage (hendust, keerates lehtmutrivétmega
seitse survekruvi paripaeva.

Kui tera on mdéddiku juhikute abil surutud soovitud
kdrgusele, kinnitage Ghendus, keerates survekruvisid
vastupdeva. Veenduge, et kdik seitse survekruvi on
turvaliselt kinni.

A HOIATUS

Tera servadele tekivad kergesti takked. Olge ettevaatlik,
kui kasutate mdddikut terade lahedal, et valtida terade
kahjustamist.

A HOIATUS
Uhendus tuleb turvaliselt kinnitada, et valtida
hoédveldamise ajal 6nnetusi.
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TOLMUKOGUMISSUSTEEMI UHENDAMINE
Vaata joonist 19.

Selle masinaga to6tamisel tekkiv tolm véib olla tervisele
ohtlik. Kasutage tolmuimamissisteemi ja eemaldage
pdhjalikult kogu kogunenud tolm (nt tolmuimejaga).
Tolmukogumissusteemi thendamiseks:

m  Tdmmake pistik pistikupesast valja.

= Uhendage tolmukogumissiisteemi otsak tolmuavale.

Puhastage tihti tolmukogumissusteemi voolikut, et valtida
tolmu kogunemist.

REGULEERIMINE

LOIKEPEA JA TOOLAUA SEADMINE PARALLEELSE-
TEKS

Vit jooniseid 15-18.

Hodveldage toéddeldavat detaili ja modtke seejarel selle
paksus. Kui paksus on téddeldava detaili kummalgi poolel
erinev, toimige jargmiselt:

Reguleerige tera voll ja tddlaud paralleelseteks.
Reguleerimiseks vajalikud vahendid on naidatud joonisel
15. Tehke lehtpuupuidust kontrollklots, vastavalt joonisel
naidatud modtudele. Reguleerige vastavalt jargmistele
sammudele.

m Eemaldage kdrguse reguleerimise vant ning pealmine
kate ja kuiljekatted. Selleks keerake pesapeakruvid
lahti, et paaseksite ligi kdrguse reguleerimise mutritele.
Lédvendage reguleerimismutreid.

Reguleerige kdrguse reguleerimise mutreid kas ules-
voi allapoole vastavalt kontrollplokile.

m Kui on saavutatud soovitud korgus, keerake
lukustusmutrid kinni.

m  Monteerige kiljekatted ja pealmine kate kohale ning
asetage tagasi kdrguse reguleerimise vant.

MARKUS: Enne masina kaivitamist eemaldage

kontrollplokk.

Paksushodveldamine tdhendab materjali  t66tlemist

soovitud paksuseni, tekitades sileda pinna, mis on
paralleelne laua vastaskiiljega.

Paksushooveldamisoskus tédhendab peamiselt oskust
kasutada erinevates olukordades head otsustusvoimet
Oige loikesligavuse osas. Arvestada tuleb jargmisega:
Puidu laius

Puidu tugevus

Puidu niiskusaste

Laua sirgjoonelisus

Puidusud suund

Puidu tekstuur

Kuidas need tegurid vdivad mojutada t66 kvaliteeti, saab

PUswN

@



®

EEEEDDDD®®® D E@D®DD ED® DD ®® D@

Oppida ainult kogemuse kaudu. Iga kord, kui té6tate uut
liiki puiduga vbi kasutate ebatavaliste omadustega puitu,
tehke alati enne tegeliku detaili h6dveldamist proovildiked
jaatmetega.

LISAHOOVELDAMINE

Kui on vajalik teha lisahddveldamine, et saavutada
soovitud 16pp-paksus, reguleerige 16ikepead kasitsi mitte
rohkem kui 3 mm korraga ja laske detail uuesti masinast
1abi.

A HOIATUS

Arge kunagi hddveldage rohkem kui 3 mm iihe etteande
ajal ja arge kunagi proovige hédveldada Iihemaid kui
127 mm laudu. Kandke alati ndokaitset.

HOOLDUS

A HOIATUS

Enne reguleerimist, maarimistoéde véi muude masina

hooldustééde alustamist et

pistikupesast vélja voetud.

veenduge, pistik on

TERA KORDUVTERITAMINE

Kui tera on vaja uuesti teritada, on lubatud teritada ainult
kaldserva.

MAARIMINE

Keskmise vOi vahese kasutamise korral puhkige
rullkett lihtsalt puhtaks. Kui on kogunenud lilemaaraselt
tolmu, hoéovlilaaste vms, katke kett dhukese &likihiga,
kuid arge kunagi valage 6li otse ketile. Liigne élitamine
kipub kiirendama tolmu ja hoéévlilaastude kogunemist
ning viib need ketillilide vahele. See pdhjustab keti
suuremat kulumist ja enneaegset asendamist. See
mojutab kiiruse vahenemist ja kdrguse reguleerimise
kette ning ka tostekruvisid.

L&ikepea laagrid on tehases 6litatud ja kinnised. Neid
ei ole vaja enam hooldada.

PERIOODILINE HOOLDUS

Kogunenud saepuru ja muu praht voivad
takistada masina korralikku todtamist. Téapse
hodveldamistulemuse saamiseks on kohustuslik ja
vaga soovitatav teha perioodilist hooldust.

Kinniseid osi (nt lukustusribad ja hodvelmasina
|dikepea pilud) peab puhastama harjaga ning
eemaldama sinna kinnijaanud védrmaterjalid. Seejarel
pange kdik veidi Olitatud osad tagasi oma kohtadele.
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m Kasutage mitteslttivat lahustit ning eemaldage
sooterullikutelt ja laualt vaik ning muu sinna kogunenud
mustus.

TRANSPORTIMINE JA HOIUSTAMINE

Toote transportimiseks (hendage toitejuhe lahti ja
demonteerige toode. Toote teisaldamiseks kasutage
raami modlemal kiiljel olevaid sangasid. Hoidke seadet
kaitstud kohas, mis on lastele juurdepaasmatu.

Enne hoiustamist puhastage seade harja voi tolmuimejaga.

Taaskasutage materjale nende

jaatmekaitlusse andmise asemel. Masin,

selle lisaseadmed ja pakend tuleb

jaatmekaitluseks keskkonnasdbralikult
Emmm  sorteerida.

(]
c:
=
o]
o
-

Ohuhoiatus

CE-vastavus

Lugege enne masina kasutamist juhised
hoolikalt 1abi.

Klass Il, topeltisolatsiooniga

Kandke kuulmise kaitsevahendeid

Kandke alati silmakaitsevahendeid.

Tera pdorlemissuund

LTI AL

Maksimaalne hdodveldamissiigavus Uhe
etteande kohta

Sl

) 1

Minimaalne hédveldamispikkus

&

@
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-1 1= ) -
&2~ Maksimaalne ho6veldamislaius

@ Hodveldamiskorgus
==

nmp Etteandekiirus
Saelehe pikkus

Laske Iiketera alla

¥
1
f Tostke I6iketera
]

Mittekasutatavaid elektritooteid ei
tohi visata olmejaatmete hulka. Vaid
tuleb viia vastavasse kogumispunkti.
Vajadusel kiisige sellekohast néu oma
edasimiijalt v6i vastavalt  kohaliku
omavalitsuse institutsioonilt.
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VEAOTSING
liming Voimalik pohjus Lahendus
Puidusti on pinnuline. 1. Koérge niiskusesisaldusega puidu | 1. Kuivatage puit ara.
hééveldamine.
2. Terad on nurid. 2. Teritage terad.
Puidusii on katki. 1. L&ige on liiga sligav. 1. Seadke dige Idikesligavus.
2. Terad lIdikavad vastu puidusiit | 2. Sodtke toddeldav detail puidusiitiga
suunda. ihes suunas v6i podrake detail ringi.
3. Terad on nirid. 3. Teritage terad.
Puidusiu on kare. 1. Terad on nrid. 1. Teritage terad.
2. Laige on liiga stigav. 2. Seadke dige I6ikesligavus.
3. Niiskuse tase on liiga korge. 3. Kuivatage puit ara.
4. Loikepea laagrid on kahjustatud. 4. Vahetage laagrid valja.
Ebalhtlane I6ikestigavus. 1. Tera eend ei ole ihtlane. 1. Reguleerige tera eendit.
2. Loikepea ei ole hodvelpingiga | 2. Seadke I6ikepea lauaga paralleelseks.
paralleelne.
Laua paksus ei vasta | 1. Ldikesligavuse skaala nait on vale. | 1. Reguleerige |6ikesligavuse skaala
I6ikesligavuse skaala naidule. naitu.
Kett hiipleb. 1. Ketirattad ei ole kohakuti. 1. Joondage ketirattad.
2. Ketirattad on kulunud. 2. Vahetage ketiratas vélja.
Tooriist ei kaivitu / taaskaivitu. | 1. Tooriist ei ole pistikusse Uhendatud. | 1. Kontrollige toiteallikat.
2. Mootor torgub. 2. Kontrollige mootorit.
3. Juhe on lahti. 3. Laske volitatud teenindustdétajal
kontrollida mootorit.
4. Ulekoormuse lahtestamine | 4. Laske masinal maha jahtuda ja
ebadnnestus. kaivitage uuesti.
5. Laske volitatud teenindustdétajal
5. Mootorikaiviti trgub. kontrollida mootorikaivitit.
Korduv vooluringist | 1. Pikendusjuhe on liiga pikk véi liiga | 1. Kasutage lihemat v&i jamedamat
valjalulitumine, mis pdhjustab peenike. pikendusjuhet.
mootori seiskumise. 2. Terad on liiga nurid. 2. Teritage terasid voi vahetage vélja.
3. Toéodtamine madalpingel. 3. Kontrollige pinget.
Puidu etteanne on kehv. 1. Hoédvelpingi laud on must. 1. Puhastage vaik ja jadtmed &ra ning
madarige hédvelpingi lauda.
2. Sodterullik on kahjustatud. 2. Vahetage sooterullik valja.
3. Ketiratas on kahjustatud. 3. Vahetage ketiratas valja.
4. Kaigukasti talitlushaire. 4. Kontrollige kaigukasti.
Toéodeldav detail on kinni | 1. Tera kdrgus ei ole sobiv. 1. Seadke tera digele kdrgusele.

kiilunud.
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m Zastitite se od strujnog udara. Izbjegavajte kontakt

tijela s uzemljenim povrs§inama (poput cijevi, radijatora,

1. Gomnji stitnik stednjaka i hladnjaka).

g' I\R/Ig:rli(l:ce: gsb?::‘i:zame visine rezne glave Drzite podalje ostale osobe. Nemojte dopustiti
C o . osobama, posebice djeci, da se ukljuce u rad, dodiruju

‘5" l§I:(Lcl)(?dk:éz:an;zag;gfeéenje alat ili produzni kabel, te ih drzite dalje od podrucja

6. Produzetak stola rada. - -

7. Viici za pridvrécivanje podnozja Sklad|st|tewprlazne alate._ Kad_avse ne k‘OrIStI,l alat

8. Stopice postolja treba skla_ldlstltl na suhom i zaklju¢anom mjestu izvan

9. Vijak za blokiranje gumba za podizanje dosega djece.

10. Dio za guranje radnog komada Nemojte alat koristiti iznad njegovih moguénosti.

11. Mjerilo za postavljanje noza Uredaj 'ée bolje i sigurnije raditi na brzini za koju je

12. Klju¢ sa $esterokutnom glavom konstruiran.

13. Vilicasti klju¢ Koristite pravi alat. Nemojte forsirati male alate da

14. Plasti¢ni pokaziva¢ rade poslove teskih alata za rad. Nemojte koristiti alate

15. Zlijeb za piljevinu za svrhe za koje nisu namijenjeni, primjerice, nemojte

16. Vijci s glavom sa Sestostranim upustom koristiti cirkularnu pilu za rezanje grana balvana ili

17. Viici za stezanje trupaca.

18. Mjerilo za postavljanje noza Pravilno se odjenite. Nemojte nositi Siroku odjecu

19. Sipka za blokiranje ili nakit; mogu biti zahvaéeni pokretnim dijelovima.

20. Vijci za blokiranje Preporu¢a se da prilikom rada na otvorenom nosite

21. Ostricas obucu sa zastitom od klizanja. Nosite i zastitu za kosu

22. Opruga kako biste pokrili dugu kosu.

23. Inbus vijci Koristite zastitnu opremu. Koristite zastitne naocale.

24. Matica za podeSavanije visine Ako rad stvara prasinu koristite zastitnu masku za lice.

U dizajnu vase blanje-debljate vodec¢u ulogu imaju
sigurnost, performanse i pouzdanost.

NAMJENA

Stroj je namijenjen blanjanju drva.

Nemojte koristiti ovaj proizvod na bilo koji drugi nacin od
onog za koji je namijenjen.

OPCA SIGURNOSNA PRAVILA

A UPOZORENJE

Prikljucite sustav za izbacivanje prasine. Ako su
alati opremljeni s prikljuékom aparata za odvajanje i
prikupljanje prasine, osigurajte da su oni prikljuceni i
pravilno koristeni.

Nemojte zlorabiti kabel. Nikada ne povlacite kabel
za isklju€ivanje iz utinice. Drzite kabel podalje od
topline, ulja i ostrih rubova.

Siguran rad. Kad je moguce, koristite spojnice ili $krip
za drzanje izratka. Sigurnije je nego koritenje vase
ruke.

Nemojte se naginjati preko rubova. Cijelo vrijeme
drzite pravilno uporiste i ravnotezu.

Pazljivo odrzavajte alat. Drzite alat za rezanje

Kako biste smanijili opasnost od pozara, strujnog udara
i osobnih ozljeda prilikom koristenja elektricnih alata,
uvijek se valja pridrzavati osnovnih mjera opreza. Prije
pokus$aja koriStenja ovog uredaja procitajte i spremite

naostrenim i Cistim radi boljeg i sigurnijeg rada.
Slijedite upute za podmazivanje i promjenu dodatnog
pribora. Povremeno provjerite kabele alata i ako su

osteceni neka ih popravi ovlasteni servisni centar.

sve upute. Povremeno provjerite i zamijenite produzne kabele
ako su osteceni. Odrzavajte rucke suhim, cistim i da
m Odrzavajte radno podrucje €istim. Zatrpana radna na njima nema ulja i masti.

podrucja i stolovi dovode do ozljeda.

Uzmite u obzir radno okruzenje. Alat nemojte
izlagati kisi. Nemoijte koristiti alate u vlaznim ili mokrim
mjestima. Drzite radni prostor dobro osvijetljen.
Nemojte Koristiti alate u prisutnosti zapaljivih tekucina
ili plinova.
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Iskljucite alate. Kada nije u upotrebi, prije servisiranja
ili kada mijenjate prikljucke poput oStrica, svrdla i
rezaca, iskljucite alate iz napajanja.

Uklonite klju¢eve za ugadanje i kljuceve. Zbog
navike provjeravanja pogledajte da li su kljucevi i
kljuevi za ugadanje uklonjeni s alata prije nego Sto
ga ukljucite.
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Izbjegavajte slu¢ajno pokretanje. Provjerite je
li prekida¢é u polozaju "off" (isklju¢eno) prilikom
ukljucivanja.

Koristite produzne kabele za koriStenje na
otvorenom. Prilikom koritenja alata na otvorenom,
rabite samo produzne kabele koji su namijenjeni za
koriStenje na otvorenom i tako su oznaceni.

Budite na oprezu. Gledajte to $to radite, pri radu s
elektri¢nim alatom koristite zdrav razum i ne radite s
alatom kad ste umorni.

Zamijenite oStecene dijelove. Prije daljnjeg koristenja
alata treba se pazljivo provjeriti da se odredi da li ¢e
pravilno raditi i izvoditi njihovu namjensku funkciju.
Provjerite spojeve pokretnih dijelova, povezanost
pokretnih dijelova, puknu¢a dijelova, montiranost i
bilo koje druge uvjete koji mogu utjecati na njihov
rad. Stitnik ili drugi dio koji je osteéen treba pravilno
popraviti ili zamijeniti od strane ovlastenog servisnog
centra osim ako drugacije nije nazna¢eno u ovim
uputama za rukovanje. Sklopku u kvaru zamijenite u
ovlastenom servisnom centru. Nemojte koristiti alat
ako ga sklopka pravilno ne ukljucuje i isklju¢uje.
Upozorenje. Koristenje bilo kakvog dodatnog pribora
ili prikljucka osim preporuc¢enih u ovim uputama za
upotrebu moze dovesti do opasnosti od osobnih
ozljeda.

Neka vas alat servisira kvalificirana osoba. Ovaj
elektri¢ni alat u skladu je s relevantnim pravilima
o sigurnosti. opravke treba izvoditi samo ovlasteni
serviser KkoriStenjem originalnih rezervnih dijelova,
u suprotnom ovo moZe rezultirati zabrinjavajuéom
opasno$cu po korisnika.

SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA BLANJU

Prilikom koriStenja elektricnog alata uvijek koristite
zastitne naocale i rukavice.

Prilikom rukovanja reznim blokom i grubim materijalima
nosite zastitne rukavice kako biste smanijili rizik od
ozljeda zbog ostrih rubova.

Ako se pri koristenju stvara prasina, dobro je da nosite
zastitu za lice ili masku.

Prije pokretanja stroja provjerite jesu li svi priévrsni
vijci dobro zategnuti.

Prije izvodenja bilo kakvih podeSavanja obavezno
uvijek prvo zaustavite motor i iskljuite stroj s
napajanja.

Prije rukovanja strojem provjerite jesu li svi titnici na
mjestu.

Prije rada temeljito procCitajte korisnicki priru¢nik i
upoznajte se sa strojem.
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Nemojte silom gurati radni komad kroz stroj. Pustite da
stroj primjeni odgovarajucu brzinu ulaganja materijala.

Povremeno provjerite valjke za dovod materijala kako
biste bili sigurni da izmedu komponenata uredaja
nema zaglavljenih strugotina ili piljevine. Ako valjci
nisu évrsto na svom sjedistu, ne¢e moéi ¢vrsto drzati
drvo na podlozi, $to omogucava stvaranje povratnog
udara.

Provijerite i uvjerite se u to da su prilikom blanjanja
drva valjci u istoj ravnini s radnim stolom te da se
mogu slobodno okretati prilikom blanjanja dugackih
radnih komada.

Proizvod koristite samo za blanjanje suhih drvenih
dasaka.

Koristite dobro drvo, bez ispadajucih ¢vorova i sa $to
manje zdravih ¢vorova.

Nikada nemojte stajati u liniji s ulazom ili izlazom
materijala. Prilikom rada uvijek stojte s bo¢ne strane
stroja.

Provijerite radni komad: ima li u njemu ¢avala, vijaka,
kamenja i drugih stranih tijela koja mogu oStetiti
nozeve.

Provijerite jesu li nozevi pravilno priévr§éeni, na nacin
prikazan u uputama.

Budite paZljivi prilikom rukovanja noZevima i sklopom
rezne glave. NoZevi su ostri, lako se mozete porezati.
Prije rezanja pustite da rezna glava postigne punu
brzinu.

Radni komad koji se nalazi blizu oStrica nemojte gurati
rukama, ve¢ za to koristite predvideni dio za guranje.
Kada nije u upotrebi, dio za guranje radnog komada
spremite na radni stol.

NozZevi stroja moraju biti dobro nao$treni i pravilno
odrzavani.

Koristite samo rezne noZeve namijenjene ovom
proizvodu.

Prije uporabe uvijek provjerite je li stroj sigurno
priévrséen. Pri blanjanju duzih komada osobitu paznju
posvetite stabilnosti.

Ruke drzite dalje od nozZa stroja u pokretu.

Nemojte raditi rezove dublje od 3 mm (1/8”).

Za vrijeme rada nosite zastitu za o¢i koja zadovoljava
lokalne sigurnosne standarde.

Nemojte pokuSavati ukloniti zaglavljene radne komade

dok se noz uredaja jo$ uvijek krece i dok je uredaj
UKLJUCEN.
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A UPOZORENJE
Nikada nemojte Ciniti sljedece:

m Zaustavljati postupak (npr.
duzine radnog komada)

rezanje nepotpune

m Blanjati preko udubina, klinova ili reljefa

m Blanjati loSe savijeno drvo koje nije u potpunom
kontaktu sa stolom za ulaganje materijala

ZAPINJACI PROTIV POVRATNOG UDARA

Pogledajte sliku 2.

m Zapinja¢ protiv povratnog udara je uredaj koji, ako je
montiran i odrzavan na pravilan nacin, zaustavlja radni
komad u sluc¢aju povratnog udara prema prednjem
dijelu noZa za vrijeme rada stroja.

IZBJEGAVANJE POVRATNOG UDARA

m  Uvijek koristite ispravnu postavku dubine noza.
Pregledajte ima li u radnom komadu ¢avala ili €vorova.
Cekiéem izbifte sve ispadajuée &vorove. Nikada
nemojte rezati u ispadajuci ¢vor ili u ¢avao.

m Uvijek koristite Ciste, oStre i ispravno podesene
nozeve.

m Nikada nemojte Koristiti proizvod s tupim nozevima.
Kako biste izbjegli prikljeStenje noza, prije rada
poduprite radni komad na ispravan nacin.

m  Pri blanjanju primjenjujte ravnomjeran i stabilan
pritisak. Nikada nemojte silom gurati proizvod kroz
stroj.

m  Nemojte blanjati mokro ili uvijeno drvo.

m Radni komad uvijek ¢vrsto drzite s obje ruke, tijelo
postavite u stabilan poloZaj kako biste bili spremni
oduprijeti se moguéem povratnom udaru. Nikada
nemojte stajati u samoj liniji s radnim komadom.

PREOSTALE OPASNOSTI

Cak i kad je proizvod koristen kao $to je prethodno

opisano, jo$ uvijek nije moguce potpuno iskljuciti ostale

¢imbenike opasnosti. Operater mora obratiti posebnu

pozornost i dodatnu paznju ovim tockama kako bi smanjio

opasnost od ozbiljnih osobnih ozljeda.

m Ozljede sluha — Nosite odgovarajucu zastitu za sluh i
ogranicite izloZzenost

m  Ozljede vida — Nosite $titnike za o¢i ili naocale kada
koristite proizvod.

m Ozljede respiratornog sustava od praSine stvorene

radom proizvoda — Nosite prikladnu zastitu ovisno
o vrsti prasine.
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ELEKTRICNI PRIKLJUCAK

Ovaj uredaj pogonjen je ugradenim preciznim elektri¢nim
motorom. Treba biti priklju¢en na napajanje koje je od
220~240V, samo AC (uobiCajena struja u kuéanstvu),
50 Hz. Ne radite s ovim uredajem na istosmjernoj struji
(DC). Znacajni pad napona uzrokuje gubitak snage i
pregrijavanje motora. Ako uredaj ne radi kad je uklju¢en u
utiénicu, provjerite napajanje.

BRZINA | OZICENJE

Brzina bez optere¢enja ovog alata je priblizno 9.000
o/min. Ova brzina nije konstantna i smanjuje se pod
optere¢enjem ili uz smanjenje napona. Za napon,
ozi¢enje u trgovini je vazno radi konjskih snaga motora.
Vod namijenjen samo za rasvjetu ne moze pravilno nositi
motor elektrinog alata. Zica koja je dovoljno te$ka za
kratku udaljenost bit ¢e prelagana za vecée udaljenosti.
Vod koji podrzava jedan elektri¢ni alat mozda ne bude u
mogucnosti podrzati dva ili tri alata.

Ako je kabel za napajanje oSte¢en, mora ga zamijeniti
samo proizvodac ili oval$teni servisni centar kako bi se
izbjegla opasnost.

Ovaj proizvod prikljucite samo na uti¢nicu koja ima istu
konfi guraciju kao utikac. Nemojte koristiti adapter s ovim
uredajem.

Za maksimalnu sigurnost i pouzdanost, sve popravke
treba obaviti u ovlastenom RYOBI servisu.

U elektricne krugove ili uticnice koji se koriste s
ovim proizvodom potrebno je ugraditi zastitni uredaj
diferencijalne struje (RCD sklopku). Izlazi su na
raspolaganju s ugradenom RCD zastitom i mogu se
koristiti za ovo mjerenje sigurnosti.

Ako se proizvod ukljuuje u produzni kabel, osigurajte
da spoj naponskog voda stroja i uti¢nice produznog
kabela ne lezi na zemlji. Pomo¢ni uredaji uvijek trebaju
biti uklju€eni u zidnu uti€nicu, a ne u priklju¢ak produznog
kabela i kabel za napajanje elektricnog alata.

Ako nije raspoloziva uti¢nica sa zastitom diferencijalne
struje, nemojte koristiti proizvod sve dok ne nabavite
utiCnicu sa zastitom ili pomoc¢ni zastitni uredaj. Ovaj
pomocni zastitni uredaj je dostupan kod vaseg lokalnog
dobavlja¢a.

POPIS RASTAVLJIVIH DIJELOVA

Dio | Opis Kol.
br.
2 Rucica za podeSavanje visine rezne 1
glave
7 Vijci za pri€vrSéivanje podnozja 4

®
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8 Stopice postolja 4

9 Vijak za blokiranje gumba za 1
podizanje

10 Dio za guranje radnog komada 1

1 Mijerilo za postavljanje noza 1

12 Klju¢ sa Sesterokutnom glavom 2

13 Vilicasti klju¢ 1

SASTAVLJANJE

PREMJESTANJE STROJA
Pogledajte sliku 3.

m  Proizvod se mozZe nositi pomoc¢u rucki s obje strane

okvira. Prije pomicanja stroja provjerite jesu li svi
produzeci stolova zatvoreni.
MONTIRANJE STOPICA POSTOLJA

m  Priévrstite stopice na kutove donjeg ruba proizvoda.

MONTIRANJE BLANJALICE NA DRVENO PODNOZJE
Pogledajte slike 5-6.

Ako blanja nije montirana na postolju za blanju,
predlaze se montaza na dva komada drveta. Tako
¢ete osigurati maksimalnu stabilnost stroja.

Odaberite dva komada drveta prema velicinama
prikazanim na slici. Montirajte proizvod na drvenu
povrsinu.

Za montazu blanjalice na drveno postolje koristite
Cetiri vijka za pri¢vrS¢ivanje podnozja (isporucuju se
s proizvodom).

OSLONAC U OBLIKU DRVENE GREDE

Pogledajte sliku 7.

Drvena greda na vrhu blanjalice omogucava prakticno
rukovanje radnim komadom za uzastopne radnje
rezanja. Gredu smjesStenu na vrhu stroja operater
moze jednostavno povudéi i nastaviti blanjanje.

SKLOPKA ZA UKLJ./ISKLJ. (ON/OFF)
Pogledajte sliku 8.

m Za ukljuéivanje proizvoda pritisnite gumb s oznakom
"I". Za isklju¢ivanje proizvoda pritisnite gumb s
oznakom "O".
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A UPOZORENJE

Prije spajanja blanjalice s izvorom napajanja obavezno
provjerite je li prekida¢ u ISKLJUCENOM polozZaju.

PREKIDAC PREOPTERECENJA KRUGA
Pogledajte sliku 8.

m Za zastitu od preopterecenja uredaj je opremljen
sigurnosnim prekida¢em preoptereéenja. Ako dode do
preopterecenja strujnog kruga, prekida¢ ¢e iskociti. U
tom slucaju pricekajte nekoliko minuta, potom pritisnite
prekida¢ kako biste ponovno pokrenuli stroj.

PODESAVANJE DUBINE REZA
Pogledajte sliku 9.

A UPOZORENJE

Nikada nemojte blanjati viSe od 3 mm u jednom prolazu
i nikada nemojte pokuSavati blanjati dasku kracu od
127 mm (5"). Uvijek nosite sigurnosni titnik za lice.

m Za podeSavanje dubine reza okrenite ruicu za
podeSavanje visine rezne glave u smjerovima
oznacenim na vrhu blanjalice. Dubinu rezanja moguée
je ocitati s mjerne skale dubine reza. PodeSavanije je
stupnjevano u koracima od 1,6 mm po okretu rucice.
Blanjanje uvijek zapoginjite tankim rezom blanje.
Dubina reza na naknadnim prolazima moze se
povecavati do po 3 mm, ali zapamtite kako tanji rez
stvara finiju zavr$nu povrsinu od debljeg reza.
Debljina drveta koje prolazi kroz blanju kontrolirana je
podesavanjem udaljenosti rezne ostrice od stola.
Nemojte blanjati komade koiji su tanji od 7 mm.
Nemojte blanjati komade koji su deblji od 153 mm

(6").
PODESITE DUBINU NA REZNOJ SKALI.

Pogledajte sliku 9.

Za siguran rad vaSe blanje, iznimno je vazno ispravno
ocitavanje dubine reza s mjerne skale dubine reza. Za
podesavanje dubine na skali dubine reza slijedite sljede¢e
korake:

m UlozZite dasku koju Zelite blanjati.
Usporedite izmjerenu debljinu daske s ocitanjem na
mjernoj skali dubine reza.

m Ako je ocitanje dubine na mjernoj skali netocno,

otpustite vijak koji priteZe plasti¢ni pokazivac i podesite
ga prema ispravnoj debljini.

Nakon pravilnog podeSavanja mjerne skale dubine
reza testirajte ocitanje blanjanjem otpadnog komada
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Hrvatski

drveta. Nakon blanjanja izmjerite debljinu blanjanja i
ponovno provjerite odgovara li ta debljina o€itanju na
mjernoj skali. Ove dvije izmjere bi trebale biti jednake.
Ako je potrebno, ponovno podesite dubinu rezanja na
mjernoj skali kako bi o€itanje debljine blanjanja bilo
ispravno.

SKIDANJE NOZEVA BLANJE
Pogledajte slike 10-12.
Za skidanje noZeva slijedite sljede¢e korake:

A UPOZORENJE

Prije skidanja nozeva obavezno iskljucite stroj s izvora
napajanja.

Skinite Zlijeb za piljevinu tako da odvijete i uklonite
Cetiri vijka sa Sestostranim upustom koji drze Zlijeb.

Otpustite Sipku za blokiranje okretanjem vijaka za
stezanje u smjeru kazaljke na satu. NoZevi su na
oprugama i nakon otpustanja sklopa ¢e se izbaciti van.

m |zvadite noz, potom izvadite Sipku za blokiranje noza.

MONTAZA | ZAMJENA NOZEVA BLANJE
Pogledajte sliku 12.
Za montiranje nozZeva slijedite sljedece korake:

Skinite noZeve prema uputama u poglavlju "SKIDANJE
NOZEVA BLANJE".

Ocistite sve ostatke s rezne glave blanje.
Postavite Sipku za blokiranje noza u utor u reznoj glavi.

Postavite noZ u utor u reznoj glavi i potom zategnite
sklop Sipke za blokiranje noZa okretanjem vijaka za
stezanje u smjeru suprotnom od smjera kazaljke na
satu Provijerite je li noZ okrenut u ispravnom smjeru i je
li centriran u utoru.

Postavite visinu noza sukladno uputama u poglavlju
"POSTAVLJANJE VISINE NOZA". Visina noza
mora se ponovo postaviti svaki put kada se sa stroja
uklanjaju nozevi.

Nakon montaze nozeva obavezno vratite Zlijeb za
pilievinu.

POSTAVLJANJE VISINE NOZA

Pogledajte slike 13-14.

Kako biste postigli projekciju noza od 1,1 mm,
postavite mjerilo za postavljanje noza na reznu glavu
tako da su obje vodilice ¢vrsto oslonjene na noz.
Otpustite sklop tako da vili€astim klju¢em okrenete
svih sedam vijaka za stezanje u smjeru kazaljke na
satu.

Kada vodilice mjerila pritisnu noz na trazenu visinu
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ponovno zategnite sklop okretanjem vijaka za
stezanje u smjeru suprotnom od smjera kazaljke na
satu. Obavezno provjerite je li svih sedam vijaka za
stezanje ¢vrsto zategnuto.

A UPOZORENJE

Ostrica noza se moze lako okrhnuti. Pazljivo rukujte
mijerilom u blizini noZzeva kako biste izbjegli njihovo
ostedivanje.

A UPOZORENJE

Sklop morate ¢&vrsto zategnuti kako biste sprijecili
nesrece za vrijeme blanjanja.

SPAJANJE SUSTAVA ZA SAKUPLJANJE PRASINE
Pogledajte sliku 19.

Prasina proizvedena tijekom kori$tenja ovog alata moze
biti Stetna za zdravlje. Pomocu sustava za apsorpciju
prasine (primjerice pomocu usisavaca) temeljito uklonite
naslage prasine.

Za spajanje sustava za sakupljanje prasine:

m  Odspojite alat.

m  Priklju¢ite mlaznicu sustava za prikupljanje prasine na
ulaz za prasinu.

Kako biste izbjegli nastajanje naslaga prasine redovito
Cistite crijevo sustava za sakupljanje prasine.

PODESAVANJE

PORAVNAVANJE (POSTAVLJANJE U PARALELU) RE-
ZNE GLAVE | RADNOG STOLA

Pogledajte slike 15-18.

Izblanjajte radni komad i izmjerite debljinu nakon rezanja.
Ako je na dva kraja radnog komada razli¢ita debljina
obratka, ucinite sljedece:

Podesite osovinu rezne glave i radni stol tako da su paralelni
jedno s drugim. Alati koji se koriste za provjeravanje
prikazani su na slici 15. |z tvrdog drveta izradite blok za
umjeravanje alata prema dimenzija prikazanim na slici.
IzvrSite pode$avanja prema procedurama u nastavku.

m  Uklonite ru€icu za podeSavanije visine i gornje te bo¢ne
poklopce skidanjem inbus vijaka kako biste omogucili

pristup protumaticama za podes$avanje visine.

Otpustite protumatice za podeSavanije.

Pomaknite protumatice za podeSavanje visine prema
gore ili prema dolje, prema potrebi, tako da visina
odgovara bloku za umjeravanje.

Kada postignete Zeljenu postavku visine, zategnite
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protumatice.

m Vratite gornje i bo¢ne poklopce stroja i potom vratite
rugicu za podeSavanje visine.

NAPOMENA: Prije pokretanja stroja uklonite blok za
umjeravanije.

Blanjanje je postupak stanjivanja materijala na Zeljenu
debljinu uz stvaranje glatke povrsine koja je paralelna sa
suprotnom stranom radnog komada.

Umjetnost blanjanja sastoji se uglavnom od dobre
procjene dubine reza u razli¢itim situacijama. Morate uzeti
u obzir sljedece:

Sirinu radnog komada drva

Tvrdoc¢u drva

Vlaznost drva

Ravnocu daske

Smijer vlakana

Strukturu vlakana

Nacin na koji ovi faktori utje€u na kvalitetu izratka moze
se nauditi jedino kroz iskustvo. Svaki put kada radite
s novom vrstom drveta, ili kada imate neuobi¢ajene
probleme s poznatom vrstom drveta, isprobajte rezanje
na otpadnim komadima materijala prije rada na samom
radnom komadu.

QA WN =

ZA DODATNO BLANJANJE

Ako je za postizanje Zelijene debljine zavr$nog sloja
potrebno dodatno blanjanje, pomocéu rucice ponovno
pokrenite reznu glavu na dubinu ne ve¢u od dodatna 3
mm (u bilo kojem trenutku) i u€inite jo$ jedan prolaz.

A UPOZORENJE

Nikada nemojte blanjati vise od 3 mm u jednom prolazu
i nikada nemojte pokuSavati blanjati dasku krac¢u od
127 mm (5"). Uvijek nosite sigurnosni $titnik za lice.

ODRZAVANJE

A UPOZORENJE

Uvijek provjerite da li je utika€ uklonjen iz izvora glavnog
napajanja prije podeSavanja, podmazivanja ili kod bilo
kakvog rada ili odrzavanja na proizvodu.

PONOVNO OSTRENJE NOZA

Ako je potrebno ponovno ostrenje noza, dopusteno je
ostriti samo klinasti dio nozZa.
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PODMAZIVANJE

Preporuéeno podmazivanje za valjkasti lanac koji
se koristi u srednjim i manje zahtjevnim postupcima
je jednostavno brisanje i CiS¢enje lanca. Ako postoji
pretierano nakupljanje prasine ili drvenih strugotina
i sl., lanac premazite tankim slojem ulja, ali nikada
nemojte lijevati ulje izravno na lanac. Prejako
podmazivanje lanaca ubrzava proces nakupljanja i
lijepljenja prasine i drvenih strugotina koji potom ulaze
u ¢lanove lanca, $to vodi do povecanog troSenja i
prerane potrebe za zamjenom lanca. Ovo se odnosi
na lance za redukciju brzine i pode$avanije visine, kao
i na vijke za podeSavanje podizanja.

Lezajevi rezne glave su tvornicki podmazani i
zabrtvljeni. Nije potrebno daljnje podmazivanje tih
lezajeva.

PERIODICNO ODRZAVANJE

Nakupljanje piljevine ostalih necistoéa moze
uzrokovati neprecizno  blanjanje. Cis¢enje je
obavezno ako Zzelite vrsiti precizno blanjanje, stoga
se preporucuje periodi¢no ¢iS¢enje stroja od naslaga.
Zatvorene ugradene dijelove, kao $to su Sipke za
blokiranje i utori na reznoj glavi blanje, potrebno je
Cistiti Cetkom kako bi se uklonile zalijepljene nakupine.
Nakon ¢is¢enja sve dijelove lagano podmazite uljem i
vratite na njihova mjesta.

Uklonite smole i ostale naslage s ulaznih valjaka i
ulaznog stola pomoéu nezapaljivog otapala.

TRANSPORT | SKLADISTENJE

Prilikom transporta proizvoda iskljucite naponski kabel
i razmontirajte proizvod. Proizvod nosite koriste¢i se
ruckama s obje strane okvira. Skladistite proizvod na
dobro osiguranom mjestu koje nije pristupacno djeci.

Ocistite proizvod koriStenjem cetke i usisavaca prije
spremanja.

ZASTITA OKOLISA

ﬁ Sirovine reciklirajte, umjesto da ih odlazete
|

kao otpad. Kako biste zastitili okoli$, alat,
SIMBOL

dodatke i ambalazu treba odvojeno bacati
A Sigurnosno upozorenje

u otpad.
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CE uskladenost

Molimo vas da prije pokretanja uredaja
pazljivo procitate upute.

Klasa Il, dvostruka izolacija

Nosite zastitu za sluh

@ Uvijek nosite zastitna sredstva za o¢i.

Smijer okretanja ostrice

Maksimalna dubina blanjanja po jednom
prolazu

| S@@Doa

i

!

“ Minimalna duljina blanjanja

-1

+

I

g Maksimalna $irina blanjanja
@ Visina blanjanja
==
nmp EE Brzina ulaganja materijala

P Duljina noza pile

Spustite noz

1
1
f Podignite noz
|

Otpadni elektri¢ni proizvodi ne treba da se
odlazu s otpadom iz domacinstva. Molimo
da reciklirate gdje je to moguce. Potrazite
savjet od lokalnih vlasti ili prodavca kako
reciklirati.
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Hrvatski
RJESAVANJE PROBLEMA

Problem Mogucéi uzrok Rjesenje
Vlakna u raznim smjerovima. | 1. Blanjanje drva s visokim udjelom | 1. Osusite drvo.
vlage.
2. Nozevi su tupi. 2. Naostrirte nozeve.
Vlakna su iskidana. 1. Rez je pretezak. 1. Pregledajte je li ispravna dubina
2. NoZevi rezu u smjeru popreénom rezanja.
na vlakna. 2. Ulozite radni komad s vlaknima u
3. NozZevi su tupi. smjeru rezanja ili okrenite radni komad.
3. Naostrirte noZeve.
Gruba / izdignuta vlakna. 1. NozZevi su tupi. 1. Naoétrirte nozeve.
2. Rezje pretezak. 2. Pregledajte je li ispravna dubina
3. Previsok je udio vlage. rezanja.
4. Osteceni su leZajevi rezne glave. 3. Osusite drvo.
4. Zamijenite lezajeve.
Nejednaka dubina reza na | 1. Projekcija noZa nije uniformna. 1. Podesite projekciju noza.
krajevima radnog komada. 2. Rezna glava nije u ravnini s | 2. Poravnajte reznu glavu sa stolom.
podlogom blanje.
Debljina daske ne odgovara | 1. Dubina reza nije to¢na. 1. Podesite dubinu na reznoj skali.
dubini na mjernoj skali.
Lanac skace. 1. Lanéanici nisu poravnati. 1. Poravnajte lancanike.
2. Lan€anici su istroSeni. 2. Zamijenite lancanik.
Alat se nece pokrenuti /| 1. Alat nije uklju¢en u struju. 1. Provjerite izvor napajanja.
ponovno pokrenuti. 2. Kvar motora. 2. Provjerite motor.
3. Otpustena zica. 3. Za pregledavanje motora obratite se
ovlastenom serviseru.
4. Nije uspjelo ponovno pokretanje | 4. Pustite stroj da se ohladi i ponovno ga
nakon preopterecenja. pokrenite.
5. Za pregledavanje elektropokretaca
5. Kuvar elektropokreta¢a motora. motora  obratite se ovlastenom
serviseru.
Opetovano isklapanje | 1. Produzni kabel je predugacak ili | 1. Koristite kraci ili deblji produzni kabel.
strujnog kruga koje rezultira pretanak. 2. Naoétrite ili zamijenite nozeve.
zaustavljanjem motora. 2. Nozevi su pretupi. 3. Provjerite napon.
3. Prenizak napon.
Lose ulaganje drvenih | 1. Stol blanje je prljav. 1. Ocistite od smole i ostataka materijala,
komada. te potom podmazite radni stol.
2. Osteceni su valjci za ulaganje. 2. Zamijenite valjak za ulaganje.
3. Ostecen je lancanik. 3. Zamijenite lan¢anik.
4. Kvar mjenjaca. 4. Provjerite mjenjac.
Radni komad je zaglavljen. 1. Neodgovaraju¢a postavka visine | 1. Postavite noz na ispravnu visinu.
noza.
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Slovensko

Poravnalni skobeljni stroj je zasnovan in izdelan za
zagotavljanje najviSje ravni varnosti,

©COoONO>O AWM=

Zgornje varovalo

Rocica za nastavitev viSine rezalne glave
Globina skale reza

Gumb za vklop
Preobremenitveno stikalo
Podalj$ek mize

Varovalna vijaka za osnovo

Noge

Varovalni vijak gumba za dvig

0. Pritisna letev

1. Merilna palica za nastavitev rezila
2. Sestrobi kljug

3. Vilicasti klju¢

. Plasti¢ni kazalnik

5. Odsesovalna cev

6. Vijaki s Sestrobo glavo

7. Vijaki s Stirikotno glavo

8. Merilna palica za nastavitev rezila
9. Zaklepni mehanizem

0. Varovalni vijaki

1. Rezilos

2. Vzmet

3. Imbus vijaki

. Matica za nastavitev viSine

zanesljivosti delovanja.

NAMEN UPORABE

S

Izdelka ne uporabljajte na noben drug nacin, kot tako, kot

kobeljnik je namenjen poravnalnemu skobljanju lesa.

je opisano za namensko uporabo.

SPLOSNA VARNOSTNA OPOZORILA

A OPOZORILO
Pri uporabi elektri¢nih orodij morate vedno upostevati

osnovna varnostna opozorila, saj le tako lahko
zmanjSate nevarnost pozara, elektricnega udara ali
telesnih po$kodb. Pred uporabo tega izdelka preberite
vsa navodila in shranite priro¢nik.

ucinkovitosti in

Delovno obmocje naj bo vedno cisto. Neurejeni

prostori in delovne mize privabljajo nesrece.

Preglejte delovno obmocje. Orodja ne izpostavljajte
dezju. Orodja ne uporabljajte v mokrih ali vlaznih
bo vedno dobro
osvetljeno. Nikoli ne uporabljajte orodja blizu vnetljivin

okoljih. Delovno obmocje naj

tekocin ali plinov.
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m ZaScita pred elektricnim udarom. lzogibajte se

telesnemu stiku z ozemljenimi povr§inami, kot so cevi,
radiatorji, kuhalniki in hladilniki.

Drugih oseb ne spuscajte zraven. Tretje osebe,
predvsem otroci, orodja ne smejo uporabljati in se
orodja ter podaljSevalnega kabla ne smejo dotikati;
zadrzevati se morajo zunaj delovnega obmocdja.

Orodija, ki jih ne uporabljajte, shranite. Ko orodja ne
uporabljate, ga shranite na suho mesto in zaklenite, da
otroci ne bodo imeli dostopa.

Orodja ne preobremenjujte. Nalogo bo opravilo bolje
in varneje, ¢e ga uporabite za namen, za katerega je
namenjen.

Uporabljajte ustrezno orodje. Z malimi orodji orodji
ne opravljajte del, ki so predvidena za vecja orodja.
Orodja ne uporabljajte za dela, za katera ni namenjeno
— krozZnih Zag na primer ne uporabljajte za rezanje vej
in debel.

Bodite primerno oblec¢eni. Ne nosite ohlapnih obladil
ali nakita; saj bi se lahko zagozdili v premikajoce
se dele orodja. Pri delu na prostem je priporocljiva
uporaba nedrsegih &evljev. Ce imate dolge lase,
nosite tudi zas¢itno pokrivalo.

Uporabljajte zasc¢itno opremo. Uporabljajte zas¢itna
oc¢ala. Ce pri delu nastaja prah, nosite obrazne maske
ali maske proti prahu.

Prikljuéite opremo za sesanje prahu. Ce je orodje
namenjeno prikljuCitvi na opremo za sesanje in
zbiranje prahu, se prepri¢ajte, da so ti prikljueni in
ustrezno uporabljeni.

Kabla ne uporabljajte za neustrezne namene.
Nikoli ne povlecite za kabel, kadar izklapljate vtika¢
iz vti¢nice. Kabel drzite pro¢ od vro€ine, olja ali ostrih
robov.

Varno delo. Kjer je to mogoce, uporabljajte sponko ali
primez. To je varneje kot uporaba rok.

Ne segajte preko dosega. Pazite, da stojite stabilno
in da imate ravnotezje.

Orodja vzdrzujte nezno. Za boljSe in varnejse
delovanje naj bodo rezalna orodja nabru$ena in Cista.
Sledite navodilom za mazanje in menjavo dodatkov.
Redno preverjajte napajalne kable orodja in jih v
primeru poskodb dajte v popravilo pooblas¢enemu
servisu. Redno preverjajte podaljske in jih v primeru
poskodb zamenjajte z novimi. Rocaji naj bodo suhi,
¢isti in brez madezev olja ali masti.

Odklopite orodja. Kadar orodja ne uporabljate oz.
pred servisiranjem in med menjavo dodatkov (kot so
rezila, svedri ipd.), orodja odklopite iz napajanja.
Ostranite nastavljive kljuce in zati¢e. Pred vklopom
orodja preverite, da so =zati¢i in nastavljivi kljuci
odstranjeni iz orodja.
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Prepreéite nehoten zagon. Ko orodje priklapljate
na elektricno omrezje, mora biti stikalo v polozaju za
izklop (off).

Uporabljajte podaljSke za zunanjo uporabo. Kadar
orodje uporabljate zunaj, uporabljajte le podaljSke za
zunanjo uporabo.

Bodite pozorni. Spremljajte potek dela, uporabljajte
zdrav razum in orodja ne uporabljajte, Ce ste utrujeni.

Preverite, ali so kje poSkodovani deli. Pred nadaljnjo
uporabo pozorno preglejte orodje in zagotovite, da
orodje pravilno in ustrezno deluje. Preverite nastavitev
premikajoc¢ih se delov, njihove povezave, morebitne
lome, namestitev in druge pogoje, ki bi lahko vplivali
na delovanje naprave. Varovalo ali drug poskodovan
del morate ustrezno popraviti ali zamenjati pri
pooblas¢enem serviserju, razen ¢e ni drugace
navedeno v navodilih za uporabo. Okvarjena stikala
mora zamenjati pooblas€eni servisni center. Orodja
ne uporabljajte, ¢e ga ne morete vklopiti ali izklopiti
s stikalom.

Opozorilo. Uporaba katerih koli dodatkov ali
priklju€kov, ki niso priporo¢eni v teh navodilih za
uporabo, lahko predstavljajo tveganje za osebne
poskodbe.

Orodje naj popravi pooblaséena oseba. To
elektricno orodje izpolnjuje ustrezne varnostne
kriterije. Popravila lahko izvaja le pooblas¢ena oseba,
ki uporablja originalne rezervne dele; v nasprotnem
primeru bi bil uporabnik lahko v nevarnosti.

VARNOSTNA OPOZORILA ZA SKOBELJNIK

Pri uporabi elektricnega orodja vedno nosite ocala in
glusnike.

Pri ravnanju s skobeljnim vretenom in grobim
materialom nosite rokavice, da zmanjSate poskodbe
zaradi ostrih robov.

Ce se pri delu dviguje prah, nosite tudi za$¢ito za
obraz oziroma protiprasno masko.

Pred zagonom skobeljnika se prepricajte, da ste privili
vse fiksirne vijake.

Pred izvajanjem prilagoditev morate vedno zaustaviti
motor in skobeljnik izkljuciti iz napajanja.

Pred zacetkom uporabe skobeljnika se prepri¢ajte, da
so names$c¢ena vsa varovala.

Pred zacetkom uporabe skobeljnika podrobno
preberite priroénik za uporabnika in se natan¢no
seznanite s strojem.

Obdelovanca pri delu ne potiskajte s silo. Pustite, da
skobeljnik sam dologi pravilno hitrost podajanja.
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m Obcasno preverite podajalne valjéke in se prepricajte,

da med sestavne dele niso zagozdeni ostruzki in
sagovina. Ce se podajalni valj¢ki ne ulegajo trdno v
leziCe, lesa ne morejo pritisniti mo¢no ob miza, kar
lahko privede do povratnega sunka.

Preverite mizo z valji in se prepri€ajte, da je ta med
poravnalnim skobljanjem lesa v isti ravnini kot
delovna miza, in se prepri¢ajte, da se lahko valj¢ki pri
poravnalnem skobljanju dolgih obdelovancev prosto
vrtijo.

Skobeljnik uporabljajte izkljuéno za poravnalno
skobljanje suhih lesenih ploS¢.

Uporabljajte zdrav les brez izpadlih gr¢ in s ¢&im manj
zraslimi gréami.

Nikoli ne stojte neposredno pred sprejemnim ali
odvzemnim mestom. Vedno stojte na bo¢ni strani
skobeljnika.

Prepri¢ajte se, da v obdelovancu ni Zebljev, vijakov,
kamnov in drugih tujkov, ki bi lahko poskodovali rezila.
Prepricajte se, da so rezila names¢ena pravilno in
skladno z navodili.

Pri rokovanju z rezili in sklopom rezalne glave bodite
previdni, saj so rezila ostra in se lahko na njih hitro
urezete.

Pred uporabo rezalne glave pustite, da doseZe svojo
polno hitrost.

Ko se zadnji del obdelovanca priblizuje rezilom,
ga namesto z rokami potiskajte s pritisno levijo. Ko
pritisne letve ne uporabljajte, jo shranite na delovni
mizi.

Uporabljajte naostrena in dobro vzdrzevana rezila.
Uporabljajte izklju¢no rezila, zasnovana za skobeljnik.
Pred uporabo se prepricajte, da je skobeljnik varno
pritrjen. Bodite posebej pozorni na stabilnost, ko
oblate dolge obdelovance.

Roke umaknite od rezila, ko se premika.
Ne delajte rezov, ki so globlji od 3mm (1/8”).

Uporabite za$cito za o¢i, ki ustreza vasim lokalnim
varnostnim standardom.

Zagozdenih kosov ne odstranjujte, dokler se rezilo ne
zaustavi in dokler naprava ni izklju¢ena.
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A OPOZORILO
Skobeljnik nikoli ne uporabljajte za naslednja opravila:

specificen rez (tj. kakrSno koli rezanje, ki ne
vklju€uje celotne dolzine obdelovanca)

poravnalno skobljanje vdolbin, lesenih zaticev ali
kalupov

poravnalno skobljanje slabo ukrivljenega lesa, ki ni
v zadostnem stiku s sprejemno mizo

ZATIKALA ZA ZASCITO PRED POVRATNIM SUNKOM

Glejte sliko 2.

m Zatikalo za zasCito pred povratnim sunkom je
pripomocek, ki ob pravilni namestitvi in vzdrzevanju

med delovanjem prepreCuje  povratni  sunek
obdelovanca proti prednjemu delu rezila.

PREPRECEVANJE POVRATNEGA SUNKA

Vedno uporabite pravilno nastavitev globine rezila.
Preden zacnete rezati se prepricajte, da nalv
obdelovancu niso grée ali zeblji. Izpadle grée izbijte
s kladivom. Nikoli ne zareZzite v izpadle grée ali Zebelj.

Uporabljena rezila morajo biti vedno Ccista, ostra in
pravilno nastavljena.

Nikoli ne uporabite topih rezil.

Da preprecite stisk rezila,
obdelovanec pravilno podlozite.

Pri poravnalnem skobljanju obdelovanec potiskajte
z enakomerno in stalno silo. Obdelovanca nikoli ne
potiskajte s ¢ezmerno silo.

Poravnalnega skobljanja nikoli ne izvajajte na mokrem
ali upognjenem lesu.

Obdelovanec vedno drzite trdno in z obema rokama
ter teziS¢em na obeh nogah, da ste se pripravijeni
odzvati ob morebitnem povratnem sunku. Nikoli ne
stojte neposredno pred lesom ali za njim.

PREOSTALA TVEGANJA

Nekateri preostalih dejavnikov tveganja ni mogoce
povsem odpraviti, tudi ¢e ta izdelek uporabljate v skladu
z navodili. Upravljavec mora zlasti upostevati te dodatne
ukrepe, da zmanj$a nevarnosti hudih telesnih poskodb.

Poskodbe sluha — Nosite ustrezno za$cito za usSesa in
omejite izpostavljenost.

pred zacetkom dela

Poskodbe vida — Med uporabo izdelka nosite zas¢itna
ocala.

Poskodba dihal zaradi vdihavanja prahu, ki se ustvarja
pri uporabi izdelka — Nosite ustrezno za¢itno opremo

168

glede na vrsto prahu.

ELEKTRICNA POVEZAVA

Ta izdelek ima precizno vgrajen elektri¢ni motor. Prikljucite
ga lahko samo na 220~240V napajanje, dvosmerni
(AC) tok (obicajni gospodinjski tok), 50 Hz. lzdelka ne
uporabljajte z enosmernim tokom (DC). Znaten padec
napetosti bo povzroéil izgubo moéi, motor pa se bo
pregrel. Ce izdelek po vklopu v vtiénico ne deluje, $e
enkrat preverite elektricno napajanje.

HITROST IN NAPELJAVA

Hitrost orodja brez obremenitve je priblizno 9000 vrt/
min. Hitrost ni stalna in se ob obremenitvi ali pri nizji
napetost zniza. Napetost napeljave v delavnici je ravno
tako pomembna kot nazivha mo¢ motorja. Kabel, ki je
namenjen razsvetljavi, obi¢ajno ni sposoben napajati
motor elektricnega orodja. Kabel, ki je dovolj mo€an na
kratke razdalje, bo preSibak na daljSe razdalje. Kabel, ki
lahko podpira eno elektricno orodje, morda ni sposoben
podpirati dveh ali treh.

Ce je napajalni kabel poskodovan, ga mora zaradi
izogibanja tveganja zamenjati proizvajalec ali pooblas&eni
servis.

Napravo prikljucite le v vtiénico z enako konfi guracijo, kot
jo ima vti€. S tem izdelkom ne uporabljajte adapterja.

Za vecjo varnost in zanesljivost morajo vsa popravila
izvajati v pooblas¢enem servisnem centru RYOBI.

V tokokrogih ali na vticniah bi morali biti namesceni
odklopniki na diferenéni tok (RCD), ki bi se uporabljali
skupaj s skobeljnikom. Na voljo so tudi vti¢nice z
vgrajenimi zas¢itami stikal na diferenéni tok (RCD) in se
lahko uporabljajo kot to varnostno merilo.

Ce skobeljnik uporabljate skupaj z elektridnim podaljgkom,
pazite, da napajalni kabel stroja in kabel podaljSka nista
na tleh. Pomozne naprave vedno prikljucite v stensko
vti€nico in ne v povezavo podalj$ka in napajalnega kabla
orodja.

Ce razpoloZljiva vtiénica nima vgrajene zasdite,
skobeljnika ne uporabljajte, dokler vti¢nice ne zamenjajte
ali zanjo zagotovite dodatno zas¢ito. Te pomozne za$¢itne
naprave so na voljo pri lokalnem trgovcu.

SEZNAM NEPRITRJENIH DELOV

Element | Opis Kol.
2 Rocica za nastavitev viSine rezalne 1
glave
7 Varovalna vijaka za osnovo 4

@
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8 Noge 4
9 Varovalni vijak gumba za dvig 1
10 Pritisna letev 1
1 Merilna palica za nastavitev rezila 1
12 Sestrobi kljug 2
13 Vilicasti klju¢ 1

MONTAZA

PREMIKANJE SKOBELJNIKA
Glejte sliko 3.

m  Skobeljnik lahko nosite z roajema, ki se nahajata na
obeh straneh ogrodja. Preden skobeljnik premaknete,
se prepricajte, da sta podaljSka mize v zaprtem
polozaju.

NAMESCANJE NOG

m  Noge namestite na vogale na dnu stroja.

NAMESCANJE SKOBELJNIKA NA LESENO OSNOVO
Glejte slike od 5-6.

Kadar skobeljnik ni namesc¢en na ujemajoce stojalo,
ga lahko namestite na dva podolgovata kosa lesa. S
tem boste zagotovili najvecjo stabilnost skobeljnika.

Podolgovata kosa lesa izberite glede na velikosti,
prikazane na sliki. Skobeljnik namestite na leseno
povrsino.

S Stirimi  varnostnimi vijaki za osnovo (priloZeni)
osnovo skobeljnika pritrdite na les.

MESTO ZA ODLAGANJE ZALOGE

Glejte sliko 7.

Mesto za odlaganje zaloge na vrhu skobeljnika
omogoca priroéno uporabo zaloge pri neprekinjenem
skobljanju. Do zaloge, ki jo odloZite na vrh skobeljnika,
lahko upravljavec hitro dostopa pri skobljanju.

DELOVANJE

STIKALO ZA VKLOP/IZKLOP
Glejte sliko 8.

m Za vklop skobeljnika pritisnite gumb I. Izklopite ga s
pritiskom gumba O.
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A OPOZORILO

Preden skobeljnik priklju¢ite v napajanje, se vedno
prepricajte, da je stikalo v polozaju OFF (IZKLOP).

PREOBREMENITVENO STIKALO
Glejte sliko 8.

Stroj je opremljen s preobremenitvenim stikalom, ki
zagotavlja zaS¢&ito pred preobremenitvami. V primeru
preobremenitve se stikalo sprozi. V tem primeru nekaj
minut pocakajte in pritisnite stikalo, da ponastavite
skobeljnik.

PRILAGAJANJE GLOBINE REZA
Glejte sliko 9.

A OPOZORILO

V istem prehodu poravnalnega skobljanja nikoli ne
izvajajte na lesu z debelino, ki je vecja od 3 mm, in
dolzino, ki je kraSa od 127 mm (5 palcev). Vedno nosite
zascitni vizir za obraz.

m  Globino reza prilagodite tako, da rocico za nastavitev
viSine rezalne glave zavrtite v smeri, ki je prikazana
na zgornji strani skobeljnika. Nastavitev globine reza
lahko razberete s skale globine. En vrtljaj rocice
predstavlja prirastek prilagoditve enak 1,6 mm.

Vedno, ko zacnete z delom, najprej naredite tanek
skobeljni rez. Globino reza lahko v naknadnih prehodih
povecate do 3 mm, vendar upoStevajte, da tanki rezi
ustvarijo bolj gladko povrsino kot globlji rezi.

Debelino lesa, ki prehaja skozi skobeljnik, doloc¢a
nastavljena razdalja med rezilom in mizo.

Ne skobljajte lesa, ki je tanj$i od 7 mm.

Ne skobljajte lesa, ki je debelejsi od 153 mm (6
palcev).

UMAZANA MIZA SKOBELJNIKA.
Glejte sliko 9.

Za varno uporabo skobeljnika je izjemno pomembno, da
je skala globine reza pravilno nastavljena. Za prilagajanje
skale globine reza:

Dovajajte plosco, ki jo Zelite poravnalno skobljati.
Izmerjeno debelino plo$¢e primerjajte z odc¢itkom na
skali globine reza.

Ce vrednost, odéitana s skale globine reza, ni pravilna,
zrahljajte vijak, ki fiksira plasti¢ni kazalnik, in ga
ustrezno prilagodite.

Ko ustrezno prilagodite skalo globine reza,
natanénost odcitavanja preverite tako, da skobljate
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kos odpadnega lesa. Po koncu skobljanja izmerite
debelino skobljanega kosa in jo znova primerjajte z
odcitkom s skale. Meritvi bi morali biti enaki. Po potrebi
znova prilagodite skalo globine reza, da bo omogocala
odcitavanje debeline skobljanega lesa.

ODSTRANJEVANJE SKOBELJNIH REZIL
Glejte slike od 10-12.
Za odstranjevanje rezil sledite spodnjim korakom:

A OPOZORILO
Preden odstranite rezila, skobeljnik izkljucite iz
napajanja.
m  Odstranite odsesovalno cev, tako da odvijete Stiri

vijake s Sestrobo glavo.

Zrahljajte zaklepni mehanizem in rezilo tako, da vijake
s Stirikotno glavo obracate v desno. Ker so rezila
vzmetna, bodo ob zrahljanju sklopa izskocila.

Najprej odstranite
mehanizem.

rezilo, nato pa Se zaklepni
NAMESCANJE/MENJAVANJE SKOBELJNIH REZIL
Glejte sliko 12.

Za names$canje rezil sledite spodnjim korakom:

Rezila odstranite skladno z navodili v poglavju
»ODSTRANJEVANJE SKOBELJNIH REZIL«.

Z rezalne glave skobeljnika odstranite morebitne
delce.

Zaklepni mehanizem rezila vstavite v Zleb na rezalni
glavi.

Rezilo vstavite v Zleb na rezalni glavi in sklop
zaklepnega mehanizma rezila privijte tako, da vijake
s Stirikotno glavo obracate v levo. PrepriCajte se, da
je rezilo usmerjeno v ustrezno smer in da je na sredini
Zleba.

Visino rezila nastavite skladno z navodilo v poglavju
»NASTAVLJANJE VISINE REZILA«. Vigino rezila
morate ponastaviti vedno, ko jih znova namestite.

Po namestitvi rezil morate vedno znova namestiti
odsesovalno cev.

NASTAVLJANJE VISINE REZILA
Glejte slike od 13-14.

Da bi zagotovili globino odvzema rezila 1,1 mm,
merilno palico za nastavitev reza namestite na rezalno
glavo, tako da sta obe vodili namesceni tesno ob
rezilo.

m  Sklop zrahljajte tako, da sedem vijakov s Stirirobo
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glavo z vilicastim kljuéem obrnete v desno.

Ko vodila merilne palice rezilo potisnejo na zahtevano
viSino, celoten sklop znova privijte tako, da vijake s
Stirirobo glavo obrnete v levo. Prepricajte se, da je
vseh sedem vijakov s §tirirobo glavo varno privitih.

A OPOZORILO

Rob rezila se lahko hitro okrusi. Ko merilno palico
uporabljate v blizini rezila, pazite, da ga z njo ne
poskodujete.

A OPOZORILO

Sklop je treba varno priviti, da preprecite nesre¢e med
skobljanjem.

PRIKLJUCITEV SISTEMA ZA ODSESOVANJE PRAHU
Glejte sliko 19.

Prah, ki nastane ob uporabi tega orodja, lahko Skoduje
zdravju. Uporabite sistem za odsesovanje prahu in
nakopicen prah povsem odstranite, npr. s sesalnikom.

Za prikljucitev sistema za odsesovanje prahu
I1zklopite orodje.

m  Sobo sistema za zbiranje prahu poveZite z odprtino
za prah.

Cev sistema za odsesovanje prahu pogosto Cistite, da
preprecite kopi¢enje prahu.

PRILAGODITVE

VZPOREDNA NAMESTITEV REZALNE GLAVE IN DE-
LOVNE MIZE

Glejte slike od 15-18.

Oskobljajte obdelovanca in po rezanju izmerite njegovo
debelino. Ce se debelina na dveh koncih obdelovanca
razlikuje, ravnajte skladno z naslednjimi koraki:

Gred rezalne glave in delovno mizo poravnajte, da bosta
vzporedni. Pripomocki, ki se uporabljajo za preverjanje,
so prikazani na sliki 15. 1z trdega lesa izdelajte merilno
kladico, pri tem pa upostevajte velikost, prikazano na sliki.
Skladno s spodnjimi postopki izvedite prilagoditve.

m Rocico za nastavitev viSine ter zgornje in stranske
pokrove odstranite, tako da odstranite imbus vijake in

s tem razkrijete varovalne matice za nastavitev visine.

Varovalne prilagodilne matice zrahljajte.

Varovalne prilagodilne matice potisnite navzgor ali
navzdol, kot je potrebno glede na merilni blok.

Ko nastavite Zeleno viSino, varovalne matice privijte

@
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na mestu.

m Znova namestite stranske in zgornje pokrove ter
ro¢ico za nastavitev viSine.

OPOMBA: Pred zagonom skobeljnika odstranite merilno
kladico.

Debelinsko skobljanje vkljuéuje prilagajanje debeline
lesa in hkratno gladko obdelavo njegove povrsine, ki je
vzporedna hrbtni strani plosce.

Vescine debelinskega skobljanja najpogosteje vklju€ujejo
dobro presojo glede debeline reza pri razliénih pogojih.
Upostevati morate naslednje:

Sirina lesa

Trdota lesa

Vlaznost lesa

Ravnost plosce

Smer rasti vlaken

. Struktura rasti vlaken

Kako ti dejavniki vplivajo na kakovost dela, lahko spoznate
samo z izkuSnjami. Ko prvi¢ uporabljate doloceno vrsto
lesa ali uporabljate les, ki je tezaven za obdelavo, preden
zacnete delo na dejanskem obdelovancu, vedno opravite
preskusni rez na odpadnem kosu lesa.

oopwna

ZA DODATNO PORAVNALNO SKOBLJANJE

Ce je za zeleno konéno debelino treba opraviti dodatno
skobljanje, rezalno glavo roéno privijte na razdaljo, ki
ne sme biti ve¢ja od 3 mm (na katerem koli mestu), in
opravite $e en prehod.

A OPOZORILO

V istem prehodu poravnalnega skobljanja nikoli ne
izvajajte na lesu z debelino, ki je ve¢ja od 3 mm, in
dolzino, ki je krasa od 127 mm (5 palcev). Vedno nosite
zascitni vizir za obraz.

VZDRZEVANJE

A OPOZORILO

Pred izvajanjem nastavitev, mazanjem ali vzdrzevanjem
izdelka se vedno prepricajte, da je vti¢ stroja odstranjen
iz elektriéne vti¢nice.

PONOVNO OSTRENJE REZILA

Ce morate ponovno naostriti rezilo, lahko ostrite samo del
rezila, ki je podprt z zagozdo.
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MAZANJE

Priporo€eni postopek mazanja verig valjckov pri
srednji do nizki obremenitvi vkljucuje zgolj brisanje
verige do ¢istega. Ce je prisotna &ezmerna koli¢ina
prahu ali lesnih ostruzkov itd., verigo premazite s
tankim slojem olja, pri tem pa olja nikoli ne zlijte na
verigo. S ¢ezmerno uporabo olja pospesite kopicenje
prahu in lesnih ostruzkov ter njihovo zagozdenje med
¢lene verige, kar pripomore k vecji obrabi in potrebi po
hitrejSemu menjavanju verige. To vklju€uje tudi verige
za zmanjSanje hitrosti in prilagoditev viSine ter vijake
za dvig visine.

m LeZaji na rezalni glavi so tovarniSko namazani
in zatesnjeni. Zato jim ni treba nameniti dodatne
pozornosti.

REDNO VZDRZEVANJE

m Kopi€enje zagovine in drugih delcev lahko privede do
nepravilnega delovanja skobeljnika. Redno ¢is¢enje je
pogoj za natan¢no skobljanje, hkrati pa je tudi izjemno
priporoéeno.

m Tesno prilegajoce se dele, npr. zaklepne mehanizme in

Zlebove rezalne glave odistite s krtacko, da odstranite
vse tujke. Nato vse sestavne dele znova namestite na
njihova mesta, ta pa predhodno rahlo naoljite.

Smolo in druge nakopi¢ene snovi na podajalnih
valj¢kih in mizi ocistite z nevnetljivim topilom.

TRANSPORT IN SKLADISCENJE

Pred prenosom skobeljnika izklju€ite njegov napajalni
kabel in ga snemite z osnove. Skobeljnik nosite z
ro€ajema, ki se nahajata na obeh straneh ogrodja. 1zdelek
shranjujte v varnem prostoru izven dosega otrok.

Izdelek pred skladiS¢enjem odistite s pomocjo krtace in
sesalca.

ZASCITA OKOLJA

)i

SIMBOL

A Varnostno opozorilo

Namesto, da napravo zavrzete, reciklirajte
surovine. Napravo, pribor in embalazo je
treba sortirati za okolju prijazno recikliranje.
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c € Skladnost CE
Pred zagonom naprave pozorno preberite
navodila.
D Razred Il, dvojno izolirano

@ Nosite zascito za uSesa

@ Vedno nosite zas€ito za oci.

@ @ Smer vrtenja rezila

Maximalna vySka hoblovania

\

&—A Minimalna dizka hoblovania

-1

+

I

g Maximalna $Sirka hoblovania

@ Vyska hoblovania
=
nmp Rychlost posuvu

P Dolzina rezila

Spustite rezilo

1
<
f Dvignite rezilo
|

Odpadne elektricne izdelke ne odlagajte
skupaj z ostalimi gospodinjskimi odpadki.
Reciklazo opravljajte  na predpisanih
mestih. Za nasvet se obrnite na lokalne
oblasti.
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ODPRAVLJANJE NAPAK

Tezava Resitev Brusna podloga
Smer rasti vlaken ni jasno | 1. Skobljanje vlaznega lesa. 1. Posusite les.
vidna. 2. Topa rezila.
2. Naostrite rezila.
Pretrgana smer rasti vlaken. 1. Pregloboko rezanje. 1. Preverite, ali je globina reza ustrezna.
2. Rezila rezejo v nasprotni smeri rasti Podajajte obdelovanec.
vlaken. 2. Grobal/dvignjena smer rasti viaken.
3. Topa rezila. 3. Naostrite rezila.
Pregloboko rezanje. 1. Topa rezila. 1. Naostrite rezila.
2. Previsoka vlaznost lesa. 2. Preverite, ali je globina reza ustrezna.
3. Poskodovani lezaji rezalne glave. Podajajte obdelovanec.
4. Menjajte lezaje. 3. Posusite les.
4. Neenakomerna globina rezanje od ene
do druge strani.
Neenakomerna globina | 1. Rezalna glava ni poravnana z mizo | 1. Rezalno glavo poravnajte z mizo.
odvzema reza. skobeljnika. 2. Debelina plos¢e ne ustreza globini
2. Prilagodite globino odvzema reza. skale reza.
Nepravilen odg¢itek globine | 1. Preskakovanje verige. 1. Umazana miza skobeljnika.
skale reza.
Neporavnani verizniki. 1. Obrabljeni verizniki. 1. Skobeljnik se ne zazene (ponovno).
2. Poravnajte veriznike. 2. Preverite menjalnik.
Skobeljnik ni vkljuéen. 1. Okvara motorja. 1. Preverite motor.
2. Zrahljana Zica. 2. Motor  posredujte na pregled
3. Neuspesna ponastavitev po pooblaséenemu serviserju.
preobremenitvi. 3. Pustite, da se motor ohladi in ponovno
zazene.
4. Okvara zaganjalnika motorja. 4. Zaganjalnik motorja posredujte na
pregled pooblaséenemu serviserju.
5. Preverite vir napajanja. 5. Ponavljajo¢e prekinitve tokokroga, ki
privedejo do zaustavitve motorja.
Predolg ali preozek podaljSek. | 1. Topa rezila. 1. Naostrite ali menjajte rezila.
2. Delovanje pri nizki napetosti. 2. Preverite napetost.
3. Uporabite krajSi ali debelejsi | 3. Nezadostno podajanje lesa.
podaljSek.
Poskodovan podajalni valj¢ek. | 1. Tracni/kolutni brusilnik je zasnovan | 1. Menjajte podajalne valjcke.
in izdelan za zagotavljanje najvisje | 2. Menjajte veriznik.
ravni varnosti, ucinkovitosti in | 3. Preverite menjalnik.
zanesljivosti delovanja. 4. Obdelovanec se je zagozdil.
2. Poskodovan veriznik.
3. Okvare menjalnika.
4. Ocistite smolo in ostanke, nato pa
namazite mizo skobeljnika.
Neustrezna visina rezila. 1. Nastavite ustrezno visino rezila. 1. Prilagodite globino skale reza.
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Vrchny ochranny kryt

Kluka na regulovanie vysky nozovej hlavy
Mierka hibky rezu

Hlavny spinac

Spinac proti pretazeniu

PrediZenie stola

Zaistovacie skrutky zakladne

Nozicky

Zaistovacia skrutka zdvihu oto¢ného gombiku

. Pretlacacia ty¢

. Nastavovacia mierka noza

. Sesthranny klug

. Vidlicovy kla¢

. Plastovy ukazovatel

. Vyvod pre odsavanie prachu
. Skrutky s hlavou s vnutornym Sesthranom
. Tla¢né skrutky

. Nastavovacia mierka noza

. Zaistovacia lista

. Zaistovacie skrutky

. Ostries

. Pruzina

. Imbusové skrutky

. Matica nastavenia vysky

Bezpecnost, efektivita a spolahlivost boli prvoradé pri
navrhovani vasej hoblovacky zarovnavacej a hrubkovacej.

UCEL POUZITIA

Hoblovacka je ur¢ena na hoblovanie dreva.

Tento produkt nepouzivajte Ziadnym inym spdsobom, ako
je uvedené v Ucele pouzitia.

VSEOBECNE BEZPECNOSTNE VYSTRAHY

Pri

A VAROVANIE

pouzivani elektrickych nastrojov je potrebné
dodrziavat zakladné bezpecnostné opatrenia, aby
sa znizilo riziko poziaru, Urazu elektrickym prddom a
poranenia os6b. Pred pracou s produktom si precitajte

vSetky pokyny a odloZte si tento navod.

Pracovisko udrzujte v Cistote. Zapratané plochy a
stoly pritahuju poranenia.

Dbajte na vase pracovné prostredie. Nevystavujte
nastroje dazdu. Nepouzivajte nastroje vo vihkom
alebo mokrom prostredi. Dbajte, aby bolo pracovisko
dobre osvetlené. Nastroje nepouzivajte v blizkosti
horlavych kvapalin ani plynov.
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m Chrante sa pred urazom elektrickym pradom.

Vyhybajte sa telesnému kontaktu s uzemnenymi
povrchmi (napriklad rdrami, radiatormi, sporakmi,
chladnickami).

Nedovolte, aby sa priblizovali iné osoby.
Nedovolte inym osobam, najma detom, aby pracovali
s nastrojom, dotykali sa nastroja alebo prediZzovacieho
kabla a nedovolte, aby vstupovali do pracovného
prostredia.

Nastroje odkladajte mimo dosahu deti a inych
nezaskolenych oséb. Ked sa nastroje nepouzivaju,
odlozte ich na suché uzamknuté miesto mimo dosahu
deti.

Na nastroj nevyvijajte silu. Vykona svoju pracu
lepSie a bezpecnejSie pri uréenom zatazeni.
Pouzivajte spravny nastroj. Nepouzivajte malé
nastroje nasilu na pracu uréenu pre nastroje s velkym
zatazenim. Nepouzivajte nastroje na iné ako uréené
ucely, napriklad kotuc¢ové pily na odvetvovavanie
alebo pilenie polien.

Primerane sa oblecte. Nenoste volny odev ani $perky
—mobzu sa zachytit do pohybujucich sa dielov. Pri praci
v exteriéri sa odporuc¢a pouzivat protiSmykovu obuv.
Ak mate dlhé vlasy, noste ochrannu pokryvku viasov.

Pouzivajte ochranné pomécky. Pouzivajte ochranné
okuliare. Ak pri praci vznika prach, pouzite tvarovu
alebo protiprachovi masku.

Pouzivajte zariadenie na odsavanie prachu. Ak
je nastroj vybaveny pripojenim na prostriedky na
odsavanie a zber prachu, zaistite, aby boli spravne
pripojené a primerane sa pouzivali.

Kabel nenamahajte. Kabel zo zasuvky neodpdjajte
trhnutim. Kabel nedavajte do blizkosti tepla, oleja
alebo ostrych okrajov.

Zabezpecte obrobok. Na pridrzanie obrobku
pouzite podla moznosti svorky alebo zverak. Je to
bezpecnejsie, ako pouZit ruku.
Nesiahajte prili§ daleko. Neustdle zachovavajte
pevnu oporu néh a rovnovahu.

Udrzbu nastrojov vykonavajte opatrne. UdrZujte
rezné nastroje ostré a Cisté pre lepSi a bezpecnejsi
vykon. DodrzZiavajte pokyny na mazanie a vymenu
prisluSenstva. Pravidelne kontrolujte kable nastroja
a v pripade ich poSkodenia ho nechajte opravit v
autorizovanom  servisnom stredisku. Pravidelne
skontrolujte predlZzovacie kable v pripade ich
poskodenia ich vymerite. Rukovate udrziavajte suché
a Cisté, bez zvyskov oleja ¢i maziva.

Odpojte nastroje. Ked sa nastroj nepouziva, pred
servisom a pri vymene prisluSenstva, napriklad
kotucov, vrtakov a nozov, odpojte nastroj z elektrickej
siete.
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Odstrante nastavovacie kliny a kluce. Vytvorte si
navyk vizualnej kontroly odstranenia nastavovacich
kla€ov z nastroja pred jeho zapnutim.

Dbajte na to, aby nedochadzalo k neimyselnému
spusteniu. Pri zapdjani nastroja skontrolujte, &i je
spina¢ vo vypnutej polohe.

Pouzivajte predlZovacie kable uréené pre exteriéry.
Ked sa nastroj pouziva, pouzivajte len predlzovacie
kable uréene pre exteriéry s prisluSnym oznacenim.

Bud'te opatrni. Sledujte, o robite, pouzivajte zdravy
rozum a nepracujte s nastrojom, ked' ste unaveni.

Skontrolujte vSetky poskodené casti. Pred dal$im
pouzitim tohto nastroja je nevyhnutné dokladne
skontrolovat, ¢i funguje spravne a vykonava funkciu,
na ktoru je uréeny. Skontrolujte zarovnanie pohyblivych
dielov, zaseknutie pohyblivych dielov, poSkodenie
dielov, montaz a akékolvek iné podmienky, ktoré by
mohli ovplyvnit prevadzku nastroja. Ochranny kryt
alebo iné poskodené diely treba riadne opravit alebo
vymenit v autorizovanom servisnom stredisku, pokial
nie je v navode uvedené inak. Chybné spinace sa
musia vymenit v autorizovanom servisnom centre.
Nastroj nepouzivajte, ak spina¢ nezapina a nevypina
nastroj.

Varovanie. Pouzivanie akéhokolvek prisluSenstva
alebo doplnku, ktory nie je odporuc¢eny v tomto navode
na pouzitie, mdze predstavovat riziko osobného
poranenia.

Opravu nastroja zverte kvalifikovanej osobe. Tento
elektricky nastroj spifia platné bezpe&nostné pravidla.
Opravy moézu vykonavat len kvalifikované osoby
pomocou originalnych nahradnych dielov, inak by
mohlo vzniknut znacéné riziko pre pouzivatela.

BEZPECNOSTNE VYSTRAHY PRE
HOBLOVACKU

Pri  pouzivani tohto elektrického naradia vzdy
pouzivajte ochranné okuliare a ochranu sluchu.

Pri manipulacii s nozovou hlavou a nahrubo
opracovanym materialom noste rukavice, na znizenie
rizika poranenia na ostrych hranach.

Ak pri praci vznika prach, pouzivajte tvarovu alebo
protiprachovi masku.

Pred spustenim stroja skontrolujte, ¢i su vSetky
upevnovacie skrutky dotiahnuté.

Vzdy zastavte motor a odpojte od zdroja elektriny
predtym, ako zacnete vykonavat akékolvek
nastavenia.

Pred zacatim prevadzky sa ubezpecte, Ze vSetky
ochranné kryty st na mieste.
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Pozorne si precitajte navod na obsluhu a oboznamte
sa zo strojom este predtym, ako ho zacnete pouzivat.

Obrobok cez stroj netlacte silou. Nechajte, aby
vyrobok sam pouzil spravnu podavaciu rychlost.
Obcas skontrolujte podavacie valce, aby ste sa uistili,
Ze medzi komponentmi nie su uviaznuté Ziadne piliny
ani hobliny. Ak valce nesedia napevno, podavacie
valce nebudu drzat pevne obrobok oproti 16Zku, ¢im
umoznia vznik spatného narazu.

Pri praci s dlhymi obrobkami skontrolujte a ubezpecte
sa, ze stoly s valcami su v jednej rovine s pracovnym
stolom a valce sa m6zu volne otacat.

Pouzivajte vyrobok na hoblovanie
drevenych dosiek.

Pouzivajte zdravé drevo bez vydavajucich uzlov a s
minimalnym mnozstvom pevnych uzlov.

Nikdy nestojte zarovno na strane prisunu alebo odberu
materialu. VZdy stojte bokom z jednej strany stroja.

Uistite sa, Ze na obrobku nie su klince, skrutky,
kamene alebo iné cudzie predmety, ktoré by mohli
poskodit noze.

Uistite, Ze noZe su spravne pripevnené, ako je opisané
v pokynoch.

iba suchych

Dbaijte na zvySenu opatrnost’ pri manipulacii s nozmi a
nozovou hlavou. NoZe su ostré a lahko mézu porezat
vasu ruku.

Pred zacatim prace pockajte, kym nozova hlava
dosiahne pIné otacky.

Ked sa koniec obrobku priblizi k nozom, pouzite na
jeho posun namiesto ruk pretlacaciu ty¢ . Ked sa
pretlaCacia ty¢ nepouziva, by mala byt uloZzena na
pracovnom stole.
Pouzivajte noze,
udrziavané.

ktoré su dobre nabriusené a

Pouzivajte iba noze urcené pre tento vyrobok.

Pred pouzitim hoblovacku bezpe¢ne namontujte. Pri
hoblovani dlhych obrobkov venujte extra pozornost
stabilite.

Ked sa ndz pohybuje,
vzdialenosti.
Nevykonavaijte rezy hibsie nez 3 mm (1/8”).

Pouzivajte ochranu zraku podla miestnych noriem
upravujucich bezpeénost.

ruky majte v bezpecnej

Neodstranujte zakliesneny kus, az kym sa ndz
nezastavi a neddjde k vypnutiu napajania.
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A VAROVANIE
Nikdy nevykonavajte tieto operacie:

Zastavenie opracovania (tj. nevykonavajte rezy,
ktoré by sa neaplikovali na celu dlzku obrobku)

Hoblovanie priehlbin, ¢apov alebo inych tvarov.

Obrabanie velmi ohnutého dreva, ktoré nema
dostato€ny kontakt so stolom pre prisun materialu

ZAPADKY PROTI SPATNEMU NARAZU

Pozrite si obrazok 2.

m Zapadka proti spatnému narazu je zariadenie, ktoré
ked je spravne nainStalované a udrziavané, sluzi
pocas prevadzky na zastavenie obrobku pred spatnym
vyvrhnutim smerom do prednej ¢asti noZov.

ZABRANENIE SPATNEMU NARAZU

Vzdy pouzivajte spravne nastavenie hibky noZov.
Pred zaciatkom rezania skontrolujte obrobok, ¢i sa na
flom nenachadzaju uzly alebo klince. VSetky uvolnené
uzly vyklepte kladivom. Nikdy nespustite rezanie s
uvolnenym uzlom alebo klincom.

Vzdy pouzivajte Cisté, ostré a spravne nastavené
noze.

Nikdy nepouzivajte vyrobok s tupymi nozmi.

Pred spustenim prevadzky zabezpecte spravne
podopretie obrobku, aby ste sa vyhli zaseknutiu nozov.
Pri hoblovani pouZivajte staly,
Vyrobok nikdy nepretazujte.
Nehoblujte vihké alebo skrutené rezivo.

Vzdy drzte obrobok pevne obomi rukami, drzte telo
vo vyvazenej polohe, aby ste boli pripraveni odolat
spatnému narazu. Nikdy nestojte priamo v jednej linii
s rezivom.

ZVYSKOVA RIZIKOVOST

Aj ked sa nastroj pouziva podla predpisu, nie je mozné
eliminovat’ urcité zvySkové rizikové faktory. Obsluhujuci

rovnomerny tlak.

musi tymto bodom venovat S$pecidlnu a zvySenu
pozornost, aby znizZil riziko zavazného osobného
poranenia.

m Poskodenie sluchu — Pouzivajte vhodnu ochranu

sluchu a obmedzte expoziciu

Poskodenie zraku — Pri praci s produktom pouzivajte
ochranné stity na o€i alebo okuliare.

Poranenie respiracného systému z prachu vytvaraného
pri ¢innosti produktu — Pouzivajte vhodné opravné
prostriedky v zavislosti od druhu prachu.
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ELEKTRICKA PRIPOJKA

Tento vyrobok pohana presny elektricky motor. Musi sa
pripajat’ vyhradne do zdroja napajania striedavého prudu
220~240 V, 50 Hz (bezny rozvod domacnosti). Nikdy
nepouzivajte zariadenie zapojené do jednosmerného
prudu. Vyrazny pokles napatia zapri¢ini pokles vykonu
a motor sa bude prehrievat. Ak zariadenie nefunguje po
zapojeni do zasuvky, dvakrat skontrolujte zdroj napatia.

RYCHLOST A ELEKTRICKE VEDENIE

Volnobezna rychlost nastroja je priblizne 9000 ot./
min. Tato rychlost nie je konstantna a pri zatazi alebo
nizSom napati klesa. Pre napatie je elektrické vedenie
v dielni rovnako dodlezité ako menovity vykon motora.
Vedenie urcené len pre svetla nedokaze spravne utiahnut’
motor elektrického nastroja. Vodi€, ktory je dostatocne
dimenzovany na kratke vzdialenosti, bude nedostato¢ny
na dlhSie vzdialenosti. Vedenie, ktoré postacuje na jeden
elektricky nastroj, nemusi byt dostato¢né pre dva alebo
tri nastroje.

Ak dojde k poSkodeniu napajacieho kabla, aby nedoslo k
ohrozeniu, musi ho vymenit vyrobca alebo autorizované
servisné stredisko.

Len zapojte produkt do zasuvky, ktorda ma rovnaku konfi
guraciu ako zastréka. S tymto produktom nepouzivajte
adaptér.

Na zaistenie bezpecnosti a spolahlivosti musi vsetky

opravy  vykonavat  AUTORIZOVANE  SERVISNE
STREDISKO alebo KVALIFIKOVANA ~ SERVISNA
ORGANIZACIA.

V elektrickych zasuvkach a v obvodoch, pouzivanych s
vyrobkom, by mali byt zabezpecené pradové chranice
(RCD). K dispozicii su zasuvky so zabudovanou ochranou
RCD a mozno ich pouzivat na zaistenie tejto ochrany.

Ak sa vyrobok pouziva s predlizovacim kablom,
zabezpecte, aby pripojenie napajacieho kabla naradia
a predlzovacieho kabla nebolo na zemi. Pomocné
zariadenia sa musia vzdy zapajat’ do nastennej elektrickej
zasuvky a nie do pripojenia na predizovacom kabli na
napajacom kabli elektrického nastroja.

Ak nie je k dispozicii chranena zasuvka, nepouzivajte
vyrobok dovtedy, kym nie je zasuvka vymenena alebo
pridana ochrana. Tieto pomocné ochranné zariadenia su
dostupné u vasho miestneho dodavatela.

ZOZNAM VOLNE DODAVANYCH DIELOV

Polozka
2

Mnoz.
1

Popis

Kluka na regulovanie
nozovej hlavy

vysky
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7 Zaistovacie skrutky zakladne

8 Nozicky

9 Zaistovacia  skrutka  zdvihu 1

oto€ného gombiku

10 Pretlacacia ty¢ 1
1 Nastavovacia mierka noza 1
12 Sesthranny klug 2
13 Vidlicovy kla¢ 1

MONTAZ

PREMIESTNOVANIE HOBLOVACKY
Pozrite si obrazok 3.

m  Tento vyrobok je mozné prenasat pomocou rukovati,
nachadzajicich sa na oboch stranach ramu. Pred
premiestfiovanim vyrobku sa ubezpette, Ze predlzené

Casti stola su zatvorené.

MONTAZ NOZICIEK

Pripevnite nozi¢ky do rohov na spodnej strane
vyrobku.

MONTAZ HOBLOVACKY NA DREVENU ZAKLADNU
Pozri obrazky 5-6.

Ak hoblovacka nie je pripevnena na stojan hoblovacky,
odporucéa sa ju namontovat na dva drevené hranoly.
Tymto sa zabezpeci jej maximalna stabilita.

Vyberte dva kusy drevenych hranolov podfa rozmerov
uvedenych na obrazku. Pripevnite vyrobok na dreveny
povrch.

Na pripevnenie zakladne hoblovacky do dreva pouzite
Styri zaistovacie skrutky zakladne (su sucastou
dodavky).

MIESTO NA MATERIAL

Pozrite si obrazok 7.

Miesto na materidl na vrchnej Casti hoblovacky
zabezpecuje pohodIni manipulaciu s materialom pri
priebeznom obrabani. Material, poloZzeny vo vrchnej
Casti stroja, méze operator jednoducho vytiahnut ma
hoblovanie.

PREVADZKA

HLAVNY SPINAC
Pozrite si obrazok 8.
Na zapnutie vyrobku stlacte tlacidlo do polohy I. Na
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vypnutie vyrobku stacte tlacidlo do polohy O.

A VAROVANIE

Vzdy sa uistite, Ze vypina¢ je vo VYPNUTEJ polohe
pred pripojenim hoblovacky k zdroju napajania.

ODPOJENIE OBVODU PRI PRETAZENI
Pozrite si obrazok 8.

m Stroj ma spina¢ proti pretazeniu na ochranu proti
pretazeniu. Ked nastane pretaZenie, spinac¢ zhasne.
Ak sa tak stane, pockajte niekolko minut a stlacte
spina¢ na opatovné spustenie stroja.

NASTAVENIE HLBKY REZU
Pozrite si obrazok 9.

A VAROVANIE

Nikdy nehoblujte viac ako 3 mm na jeden zaber a nikdy
sa nepokusSajte hoblovat dosku kratSiu ako 127 mm
(5"). Vzdy noste ochranny tvarovy §tit.

m Na nastavenie hibky rezu otodte rGgku kluky na
regulovanie vysky nozovej hlavy v smere, ktory
je vyznaceny na vrchnej Casti hoblovacky. Hlbka
nastavenia rezu sa d4 odcitat na mierke na nastavenie
hibky rezu. Jedno otoCenie ru¢nej kluky predstavuje
1,6 mm.

Vzdy zalnite pracu tym, Ze urobite tenky hoblovaci
rez. Hlbka rezu nasledujucich zaberov moéze byt
zvySena maximalne o 3 mm, ale pamatajte, Ze tenky
rez vytvara jemnejsi povrch ako hibSie rezy.

Hrubka dosky, ktora prechadza cez hoblovacku, je
regulovana nastavenou vzdialenostou rezného noza
od stola.

Nehoblujte dosku, ktora je tensia ako 7 mm.
Nehoblujte dosku, ktora je hrubsia ako 153 mm
(6").

NASTAVTE MIERKU HLBKY REZU.

Pozrite si obrazok 9.

Pre bezpecnu prevadzku hoblovacky je velmi dolezité
presné odCitanie mierky hlbky rezu. Pri nastaveni mierky
hlbky rezu postupuijte podla nasledovnych krokov:
m Vsuinte do hoblovacky dosku, ktoru
opracovavat'.
Porovnajte nameranu hrubku dosky s hodnotou, ktoru
ste odgitali na mierke hibky rezu.

Ak je hodnota, ktoru ste odgitali na mierke hibky rezu,
nespravna, povolte skrutku, ktora dotahuje plastovy

chcete

@



®

EEPEEDODDD® D@D E@D®DD®®®D G ®®D®

Slovencina

ukazovatel a adekvatne ho upravte.

Ked ste spravne nastavili mierku hibky rezu,
odkontrolujte  tdto hodnotu ohoblovanim kusa
odpadového dreva. Po ohoblovani zmerajte
ohoblovant hribku a dvakrat ju skontrolujte s
hodnotou na mierke. Obidve tieto merania by mali byt
rovnaké. V pripade potreby znovu nastavte mierku
hibky rezu podla hodnoty ohoblovanej hribky.

ODMONTOVANIE HOBLOVACICH NOZOV

Pozri obrazky 10-12.

Pri odmontovani nozov postupujte podla nasledovnych
krokov:

A VAROVANIE

Pred odmontovanim noZov odpojte vyrobok zo zdroja
elektrickej energie.

= Odmontujte vyvod na odsavanie prachu
odskrutkovanim Styroch skrutiek s hlavou s vnatornym
Sesthranom.

m  Uvolnite zaistovaciu listu a ndéz otocenim tlaénych
skrutiek doprava. NoZe su uloZzené na pruzine a po
uvolneni zostavy sa vysunu.

m  Vyberte n6Z a potom zaistovaciu liStu noza.

INSTALACIA/VYMENA HOBLOVACICH NOZOV
Pozrite si obrazok 12.
Pri inStalacii noZov postupujte podl'a nasledovnych krokov:

Odmontujte  noZze podfa pokynov v  Casti
LODMONTOVANIE HOBLOVACICH NOZOV*.

Odstrarite vSetky necistoty z noZovej hlavy hoblovacky.

Nasadte zaistovaciu liStu noZza do drazky v noZovej
hlave.

Nasadte n6z do drazky v nozovej hlave a utiahnite
zostavu zaistovacej listy noza otocenim tlaénych
skrutiek dolava. Preverte, ¢i n6z smeruje spravnym
smerom a je v drazke vycentrovany.

Nastavte vySku nozov podla pokynov v Casti
,NASTAVENIE VYSKY NOZA“. Vyska noza musi byt
znovu nastavena zakazdym, ked su noze vybraté pre
akykolvek doévod.

Ubezpecéte sa, Ze ste po inStalacii noZzov znovu
nasadili vyvod pre odsavanie prachu.

NASTAVENIE VYSKY NOZOV

Pozri obrazky 13-14.

m Aby ste dosiahli presah noza o 1,1 mm, umiestnite
nastavovaciu mierku noza na nozovu hlavu s obomi
vodidlami poloZzenymi pevne oproti nozu.
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m Uvolnite celi zostavu otocenim siedmich tlaénych
skrutiek doprava s vidlicovym kla¢om.

Ked je néz zatlateny na spravnu vysku pomocou
vodidiel na mierke, znovu dotiahnite celok otacanim
tlaénych skrutiek dolava. Preverte, Ci je vSetkych
sedem skrutiek pevne dotiahnutych.

A VAROVANIE

Hrana noza je velmi nachylna na vylamovanie. Dbajte
na zvySenu opatrnost pri manipulacii s mierkou v
blizkosti nozov, aby sa zabranilo ich poskodeniu.

A VAROVANIE

Zostava musi byt pevne dotiahnutd, aby sa predislo
Urazom pocas hoblovania.

NA PRIPOJENIE SYSTEMU ZACHYTAVANIA PRA-
CHU:

Pozrite si obrazok 19.

Pyl vytvarany pri praci s tymto nastrojom modze byt
zdraviu Skodlivy. Pouzivajte systém na pohltenie prachu
a odstranujte nahromadeny prach, napriklad pomocou
vysavaca.

Na pripojenie systému na zachytavanie prachu:

m Naradie odpojte zo zasuvky.

m  Pripojte trysku systému na zachytavanie prachu na

otvor na prach.

Hadicu systému zachytavania prachu Cistite asto, aby ste
zabranili nahromadeniu prachu.

NASTAVOVANIE

PARALELNE ULOZENIE NOZOVEJ HLAVY A PRA-
COVNEHO STOLA

Pozri obrazky 15-18.

Ohoblujte obrobok a odmerajte hrdbku po hoblovani. Ak
hrubky na oboch koncoch obrobku su rozdielne, vykonajte
nasledovné:

Nastavte hriadel nozovej hlavy a pracovny stol tak,
aby boli paralelné. Nastroje pouzivané na kontrolu su
zobrazené na obrazku €. 15. Na vyrobu nastrojovej
zakladnej rovnobeznej mierky, podla rozmerov uvedenych
na obrazku, pouzite tvrdé drevo. Urobte nastavenia podla
nasledovného postupu.

m  Odmontujte kluku na regulovanie vy$ky a obidva
vrchny aj bo¢ny kryt, odmontovanim imbusovych
skrutiek, aby sa odkryli poistné matice nastavenia
vysky.

@
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m Uvolnite matice nastavenia vysky.

m Nastavte poistné matice nastavenia vysky smerom
hore alebo dole tak, aby to vyhovovalo zakladnej
mierke.

m Ked je dosiahnuté pozadované nastavenie vysky,
dotiahnite poistné matice.

m  Namontujte spat bo¢ny a vrchny kryt a vratte na
miesto kluku na regulovanie vysky.

POZNAMKA: Pred spustenim stroja vyberte zakladnu
rovnobeznu mierku.

Hribkovanie, je obrabanie materidlu na poZadovanu
hribku, pricom sa vytvara hladky povrch paralelne s
protilahlou stranou dosky.

Technika hrabkovania pozostdava hlavne z dobrého
posudenia hibky rezu v rozliénych situaciach. Musite vziat
do avahy:

Sirku reziva

Tvrdost reziva

Vihkost reziva

Rovnost dosky

Smer vlakien

. Struktaru viakien

Ako tieto faktory dokazu ovplyvnit kvalitu prace sa da
naudit iba na zaklade skusenosti. Vzdy, ked pracujete
s novym druhom dreva, alebo s drevom s nezvycajnymi
problémami, vzdy si najskér pred samotnou pracou
na skutonom obrobku urobte skiSobné rezy na kuse
odpadového dreva.

S

DODATOCNE HOBLOVANIE

Ak je na dosiahnutie pozadovanej hribky alebo povrchu
potrebné vykonat dodatoéné hoblovanie, nastavte nozovu
hlavu do vysky najviac 3 mm pomocou ruénej kluky (tato
vy$ka musi zakazdym dodrzana) a dokondcite dalsi zaber.

A VAROVANIE

Nikdy nehoblujte viac ako 3 mm na jeden zaber a nikdy
sa nepokusajte hoblovat dosku kratSiu ako 127 mm
(5"). Vzdy noste ochranny tvarovy $tit.

UDRZBA

A VAROVANIE

Pred vykonanim uUprav, mazanim alebo vykonanim
akejkolvek udrzby na produkte vzdy skontrolujte, i
bola zastréka odpojena z elektrickej zasuvky.
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OPATOVNE NABRUSENIE NOZA

Ak je potrebné opatovne nabrusit noze, je dovolené znovu
nabrusit iba reznu plochu ¢epele.

MAZANIE

m Odporuc¢ané mazanie valéekovych retazi, pouzivané
pre stredni az slabu prevadzku, predstavuje
jednoduché utretie retaze docista. Pri nahromadeni
prachu alebo drevenych hoblin a pod., potrite retaz
tenkou vrstvou oleja, ale nikdy olej nelejte priamo
na retaz. Nadbyto€né olejovanie vedie k urychleniu
nahromadenia prachu a drevenych hoblin, ¢im sa
tieto dostani medzi jednotlivé ¢lanky retaze a vedu
k zvySenému opotrebovaniu a predcasnej vymene
retaze. Toto sa tyka aj retazi znizenia otaCok a
nastavenia vysky ako aj zdvihacich skrutiek.

Loziska noZovej hlavy si namazané a utesnené z
vyroby. NevyZaduju si ziadnu dalSiu starostlivost.

PRAVIDELNA UDRZBA

m  Nahromadenie pilin alebo iné necistoty mézu spdsobit,
Ze stroj nebude spravne hoblovat. Pre presné
hoblovanie sa odpori¢a a je povinné pravidelné
Cistenie.

Tesne priliehajuce diely, ako su drazky zaistovacich
list a nozovej hlavy hoblovacky, by sa mali odistit
kefou; odstranit prilepené cudzie Ccastice. Potom
znovu dajte na miesto vSetky diely, slabo pretreté
olejom.

Odstrante z podavacich valcov a zo stola Zivicu a
ostatné nahromadené Castice pomocou nehorlavého
rozpustadla.

PREPRAVA A SKLADOVANIE

Pri preprave vyrobku, odpojte napajaci kabel a odmontujte
vyrobok. Na prenasanie vyrobku pouzivajte rukovate,
ktoré sa nachadzaju na oboch stranach ramu. OdlozZte
zariadenie na bezpe¢né miesto, na ktoré nemaju pristup
deti.

Pred uskladnenim vyc¢istite produkt pomocou kefky alebo
vysavaca.

OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA

X

Surové materidly recyklujte, nelikvidujte
ich ako odpad. Stroj, prisluSenstvo a obaly
by sa mali triedene recyklovat spésobom
Setrnym k Zivotnému prostrediu.

®
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ZNACKY
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Budte ostraziti

Zhoda CE

Pred spustenim zariadenia si pozorne
precitajte tento navod.

Trieda Il, dvojita izolacia

Noste ochranu sluchu

Vzdy pouzivajte chranice zraku.

Smer otacania ostria

Najvecja globina obdelave v istem prehodu

Najvecja dolZina obdelave

Najvecja Sirina obdelave

Visina obdelave

Hitrost dovajanja

Dizka pilového listu

Znizenie noza

Zvysenie noza
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Opotrebované elektrické zariadenia by
ste nemali odhadzovat do domového
odpadu. Prosime o recyklaciu ak je mozné.
Kontaktujte miestne urady, alebo predajcu
pre viac informacii ohladom ekologického
spracovania.
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RIESENIE PROBLEMOV

Problém Mozna pri¢ina Riesenie

Rozstrapkana textura dreva. 1. Hoblovanie dreva s vysokou | 1. Vysuste drevo.
vlhkostou.

2. Noze su tupé. 2. Nabruste noze.

Textura dreva sa vytrhava. 1. Rez je prili§ hiboky. 1. Skontrolujte spravnu hibku rezu.
NoZe hobluju proti smeru vldkien | 2. Podavajte obrobok v smere vldkien
dreva. alebo obrobok obratte.

3. Noze su tupé. 3. Nabruste noze.
Textura dreva je opracovana | 1. NozZe su tupé. 1. Nabruste noze.
nahrubo/vystupena. 2. Rez je prili$ hiboky. 2. Skontrolujte spravnu hibku rezu.

3. Prili§ vysoka vihkost. 3. Vysuste drevo.

4. Loziska nozovej hlavy  su | 4. Vymerite lozZiska.

poskodené.

Nerovnomerné hibka rezu zo | 1. Nerovnomerné nastavenie | 1. Nastavte vy€nievanie noza.
strany na stranu. vy€nievania noza. 2. Zarovnajte nozovu hlavo so stolom.

2. NoZova hlava nie je zarovnana s
16Zkom hoblovacky.

Hribka dosky nezodpoveda | 1. Nespravna hibka na mierke hibky | 1. Nastavte mierku hibky rezu.
hibke na mierke hibky rezu. rezu.

Vyskakovanie retaze. 1. Retazové kolesa su vyosené. 1. Vyrovnajte retazové kolesa.
2. Retazové kolesa su opotrebované. | 2. Vymente retazové koleso.

Naradie sa nenastartuje/ | 1. Naradie nie je zapojené do zdroja | 1. Skontrolujte zdroj energie.
opakovane nenastartuje. el. energie. 2. Skontrolujte motor.
2. Porucha motora. 3. Daijte si skontrolovat motor zastupcom

3. Uvolneny vodic. autorizovaného servisu.
4. Nechajte motor vychladnut a potom ho
4. Zlyhalo opatovné spustenie po znovu nastartujte.
vypnuti po pretazeni. 5. Dajte si skontrolovat Startér motora

zastupcom autorizovaného servisu.
5. Porucha Startéra motora.

Opakované vypinanie obvodu | 1. PredlZzovaci kabel je prili§ dlhy | 1. Pouzite kratSi alebo hrubsi prediZzovaci

motora ma za nasledok alebo prili$ tenky. kabel.
zastavenie motora. 2. Noze su prili$ tupé. 2. Nabruste alebo vymerite noze.
3. Nizke napajacie napatie. 3. Skontrolujte napajacie napatie.
Slabé posuvanie reziva. 1. Stél hoblovacky je zaSpineny. 1. Ocistite od Zivice a zvy$kov a namazte
st6l hoblovacky.
2. Podavaci valec je poskodeny. 2. Vymerite podavaci valec.
3. Poskodené retazového koleso. 3. Vymente retazové koleso.
4. Poruchy prevodovky. 4. Skontrolujte prevodovku.
Obrobok je zaseknuty. 1. Nespravne nastavena vySka noza. | 1. Nastavte ndz do spravnej vysky.
181
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OMUCAHUE

1. TopHO npegnasHo yCTpOWCTBO

2. MaHuBena 3a perynupaHe Ha BWCOYMHATA Ha
pexelyarTa rnasa

3. Ckana 3a gbnbouynHara Ha psisaHe

4. Cwunos uaknio4sarten

5. WsknioyBaTen npu npetoBapBaHe

6. PaswwupeHue Ha macata

7. 3apbpalym BUHTOBE Ha OCHOBaTa

8. Kpaka

9. BagbpiKall, BUHT Ha KOMYETO 3a naguraHe

10. MpbT 3a M3byTBaHe

11. Mabaput 3a HacTpoiikaTa Ha HOXOoBeTe

. Kntoy wectorpam

. OBUKHOBEH raeyeH Koy

. MnacTtmacosa cTpernka

. Ynen 3a npax

. BuHTOBE C rMaBa ¢ BbTpeLUeH LWecTocTeH

. Cunosu B1HTOBE

. Fabaput 3a HacTpovikaTa Ha HoXoBeTe

. CTonopHa nnaHka

. 3agbpiKallym BUHTOBE

. Hoxose

. MpyxuHa

. BuHTOBE C BbTpELLEH LecTocTeH

. larika 3a HacTpovika Ha BUCOYMHaTa

BesonacHocTTa, paboTHNTE  XapakTepucTUKn n
HagexgHocTTa  umat Hai-BUCOK  MpUopuTeT  Mpu
npoekTMpaHeTo Ha Bawarta xoben mawvHa.

NPEAHA3HAYEHUE

Xoben malwmHata e npeaHasHayeHa 3a peHaocBaHe Ha
[ObPBO.

He w3nonssante npoaykrta no Ha4vuHW, pasiinyHu oT
noco4vyeHuTe.

OBLUU NPEAYNPEXAEHUA 3A BE3OMNMACHOCT

A NPEAYNPEXOEHUE

Mpu un3non3eaHe Ha eneKkTPUYECKN WHCTPYMEHTU
TpsibBa Aa ce cnasBaT BCUYKM OCHOBHW Mepku 3a
6esonacHocT, 3a Aa Ce Hamanu pUCKbT OT mnoxap,
TOKOB yaap unu dusnyeckn HapaHsisaHus. Npovetete
HacTosilMTe WHCTPYKUMW, npeau fda onutate Aa
paboTuTe c NpoaykTa, 1 rn 3anaseTte.

n Noppbpxaiite paboTHOTO MSICTO yucro.
Henoppenenute mecta u paboTHM Macu moraT Aa
foBefart 1o HapaHsiBaHusl.

m [peueHsiBaitTe cpeparta, B Kosito pa6otute. He

@
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n3narante UHCTPYMEeHTUTe Ha abxa He nanonssante
WHCTPYMEHTUTE Ha BMaXHW WM MOKPU MecTa.
Mopabpxante paboTHaTa 30Ha AOobpe ocBeTeHa.
He n3nonsBaiite MHCTPYMEHTUTE MpW HanMM4MeTo Ha
3ananvMu TEYHOCTM U rasoBe.

MNaseTe ce oT TokoB yAap. M3bsreante KOHTaKT Ha
TAMNOTO CbC 3a3eMEHW MOBLPXHOCT (Hamp. TpbOM,
OTONNUTENHW YpPeau, NeLmr, XnagunHuum).

[pbXTe ocTaHanuTe nuua Ha pascTtosiHue. He
nossonsiBanTe Ha xopa, ocobeHo feua, Aa yyacrsat
B paboTata BW, [da [OKOCBAT MHCTPYMEHTa Wn
YABIDKATENHUA Kaben v rm ApbXKTe Ha pascTosiHue oT
paboTHOTO MSACTO.

Mpubepete 3a CbXpaHeHUe MWHCTPYMEHTUTE,
KOUTO He u3nonassarte. Korato He ce M3ronssar,
MHCTPYMeHTUTE TpsibBa [a Ce CbXpaHsiBaT Ha Cyxo,
3aKIYEHO MACTO, Aaneye oT Jocera Ha geua.

He u3nonsBauTe cuna BbpXy MHCTPyMeHTa. Ton
e cBbplK paboTaTta cu no-gobpe n no-besonacHo
B iManasoHa Ha paboTa, 3a KoWTO e npeaHa3HayeH.

M3nonsBanTe caMo npaBunHMA 3a KOHKpeTHaTa
3ajaya WHCTPyMeHT. He w3nonseante manku
WHCTPYMeHT 3a paboTa, wu3ncKBalla Mo-MOLLEH
TakbB. He wu3nonseante WHCTPYMEHTM 3a uenw,
3a KOWTO He ca MnpefHasHayeHu, Hanpumep, He
n3nonssavTe LMPKyNSpHU TPUOHW 3a ps3aHe Ha KIMoHM
unu Tpynu.

O6nuyanTe ce Lenecbobpa3Ho. He HoceTe LLIMPOKM
apexu unu Buxyta, Tb kaTto Te MoraT ga 6baart
3axBaHaTu oT ABuxkeLuTe ce Yactu. Korato pabotute
Ha OTKPWUTO, ce npenopbyBaT OGYBKM, NPUrOAEHU
npoTuB Nib3raHe . HoceTe 3aLMTHO NOKPUTHE, KOETO
Aa npubupa gbnrarta koca.

U3nonsBanTe 3awmTHO obopyaBaHe. /3nonssaiite
npeanasHy ouuna. WsnonseaiiTe Macka 3a nuue
WK NPOTMB npax, ako npu paboTHWTe onepauun ce
oTaens npax.

CBbpxeTe ob6opyaBaHe 3a M3BNMYaHe Ha npax.
AKO WHCTPYMEHTBLT € npeaBMAEH 3a CBbp3BaHe
Ha obopyaBaHe 3a M3BMMYaHe U cbbupaHe npax,
yBepeTe ce, Ye TO e CBbP3aHO NpaBuIiHO.

He HacunBante 3axpaHBawwusA kaben. Hukora He
AbpnanTe kabena, 3a Aa ro U3KMIOYMTE OT KOHTaKTa.
OpbxTe kabena ganey oT TOMMMHA, MAacrno u ocTpu
npegmeTu.

OGe3onacete pa6oTHata 30Ha. Tam, KbAeTo
e BBb3MOXHO, M3Mon3BanTe ckobu wnn MeHreme
3a 3akpenBaHe Ha paboTHua getann. Toea e no-
6e3onacHo, OTKOMKOTO [a 13rnonssaTe pbLeTe CU.

He ce nportsraiite, 3a ga pabotute Ha TpyaHO
AOCTUXUMU MecTa. BuHaru cTbneaiite ctabunHo no
Bpeme Ha paboTa 1 nasete paBHOBECUE.
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MopabpxanTe rPMKNUBO UHCTPYMEHTUTE. [pbxTe
pexeLunTe MHCTPYMEHTU OCTPU U YACTM 3a no-gobpa
n no-6esonacHa pabota. CneapaiiTe WHCTpyKUMKTE
3a CMasBaHe U cMsHa Ha akcecoapwu. [poBepsiBanTe
penoBHO kabena Ha MHCTPYMEHTa U ako e NoBpeaeH,
ro 3aHeceTe 3a PEMOHT B OTOPU3UPaH CepBU3.
MeproanyHo ornexaanTte 3a NOBPEAN YAbIDKATENHUSA
kaben »n ako wMma TakuMBa, ro cmeHete. [pbxTe
PBKOXBATKUTE CyXW, YACTU M MO TAX Aa HAMa Macro
1 cmaska.

Maknouete kabenute Ha  MHCTPYMEHTUTE.
M3knioyeTe  MHCTPYMEHTUTE OT  eNeKTPUYecKoTo
3axpaHBaHe, KoraTo He M u3nonasarte, npean
obcnyxxBaHe W MpU CMsHA Ha akcecoapu, Hamp.
ocTpueTa, KOMMOHEHTU U dhpesu.

MaxHeTe BCUYKM raeyHu U PpeHCKU Knro4osBe,
M3MOM3BaHU 3a peryrnupaHe Ha WHCTPYMEHTa.
Marpapete cu HaBuka [fa npoBepsiBaTe Aanu
raeyHuTe 1 (OpPEeHCKUTe KMYoBe ca npemaxHatv oT
MHCTPYMEHTA, Npeaw [a ro BKIYuTe.

U3bsareBaite HeBonMHO  cTapTupaHe. Korato
BKMIOYBaTe ypeaa B 3axpaHBaHeTo, ce yBepeTe, ye
npeBKnoYBaTeNsT € Ha noa3uums ,off* (M3knioyer).

3a paboTa Ha OTKPUTO U3NON3BanTe YALIMKUTENHN
kabenu. Korato paboTuTe C ypeda Ha OTKpUTO,
n3nonsBanTe camo YABbIKUTENHW Kabenu, KouTo
ca npegHasHayeHu 3a TakaBa ynotpeba v umat
CbOTBETHaTa MapkupoBka.

Bbaete BHMMaTenHu. BHumaBante kakBo npasute,
mMucnete U He paboTeTe C WHCTPYMEHTa, ako cTe
N3MOpPEHMU.

MpoBepsiBaiTe 3a noBpeaeHuTe 4acTu. MNpean ga
NPOABIKUTE Aa WU3NOon3BaTe WHCTPYMeHTa, Tpsibea
[a ro MpoBepuTe BHUMATENHO, 3a Ja onpefenute
Aanu we paboTn NpaBUMHO M Janu Lie M3NbIHSABa
yHKUMUTE CU No npeaHasHaveHve. [lpoBepeTe
OBWKELUTE Ce 4acTh 3a CbOCHOCT, 3aKIMHsIBaHe,
noBpean N MOHTaXHW Npobnemu, KakTo 1 3a BCAKaKBM
OpYrn yCrnoBusl, KOUTO MoraT fa NoBMUSAT HeraTMBHO
BbpXy pabotata Ha wuHCTpymeHTa. [loBpeaeH
npegnasuten wnu gpyra vact TpsibBa ga 6bae
PEeMOHTMpaHa NpaBuITHO UM CMEHEHa OT OTopM3npaH
CEepBM3EH LEHTbP, OCBEH aKo He € MOCOYEHO
ApYyro B HaCTOSILLOTO PBKOBOACTBO C WMHCTPYKLUM.
[edekTHuTe npeBknoyBaTeny Tpsabea aa ce CMeHsT
OT OTOpW3MpaH CEepBU3EH LeHTbP. He u3nonasaiite
MHCTPYMEHTa, aKko MpeBKMIOYBATENAT He MoXe Aa ro
BKITHOUM U U3KITHOYN.

MpeaynpexpaeHue. 3nonssaHeTo Ha akcecoap wnu
npucnocobneHne, pasfnuMyHM OT npenopbyaHuTe B
HaCTOSILLOTO PBKOBOACTBO C WHCTPYKLUMM, MOXe Aa
npeacTaBnsiBa pUck OT (U3NYECKN HapaHsBaHUs.

PeMOHTBLT Ha BawWwuWA WHCTPYMeHT Tpsb6Ba Aa
ce M3BBLPLWBaA OT KBanuduuupaHo nuue. Tosu
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€neKTPUYECKkN MHCTPYMEHT OTroBapsi Ha CbOTBETHUTE
npaeuna 3a 6esonacHocT. PeMOHTBT TpsibBa Aa
ce u3BbplIBa cCamo OT KBanuduuuMpaHu nuua, ¢
OpUrMHanHW pes3epBHU YacTW; B MPOTUBEH Criyyaii
TOoBa MOXe fAa [JoBefde [0 3HauMTenHa OonacHoCT 3a
nortpe6utens.

NPEAYNPEXOEHUA 3A BE3OMNMACHOCT HA

XOBEJ1 MALLIMHATA

m BuHaru HoceTe npegnasHu oyuna v aHTMOHU, koraTto
13non3BaTe enekTpUYecKnst UHCTPYMEHT.

m  HoceTe pbkaBuUW, KOraTo MaHumynuparte pexeLyus
6nok 1 rpy6 matepuan, 3a ja HaManuTe HapaHsiBaHWs
oT ocTpu pbboBe.

m HoceTte macka 3a nuue unu macka npoTuB npax, ako
paGOTMTe B MpaLlHn ycrosua.

m [lpoBepeTe, 3a fa ce yBepuTe, Ye BCUYKM NPUTHCKALLM
6onToBe ca 3aTerHaTti, Npeam Aa nycHeTe MaluuHara.

m  BuHaru cnvpaiite enektpoaBuraTens U usknovsaiTe
OT eneKkTpo3axpaHBaHeTO npeau W3BbPLUBaHe Ha
KaKBUTO M 4@ € HaCTPOMNKN.

m [pean ekcnnoatauus ce yBepeTe, Ye BCUYKU
npeanasHy yCTpoicTBa ca Ha MSCTO.

m [poueTeTe cTapaTenHo pbKOBOACTBOTO Ha onepaTopa
1 Cce 3anosHaiiTe ¢ MaluHara npeau padora.

m He Hacuneaite o06paGoTBaHusi Jetain npes
MawmHaTta. [losBonete Ha xoben MawwuHata pAa
npunara npaBunHa CKOPOCT Ha NofaBaHe.

m [lpoBepsBaniTe OT BpemMe Ha Bpeme nogasaliuTe
Barnsiuu, 3a a ce yBepuTe, Ye AbPBECHU CTbProTUHU
W Tpeckn He ca 3acedHanun Mexay KouTo v aa e
KOMMOHEHTU. AKO BanauuTe He ca 34paBo PUKCUMpaHm,
nogaBsalluTe porkM HAMa [a 3aabpXaT AbpBEHWs
MaTtepuan cpeLly nernoTto, nossonsiBaviku obpaTeH
xon.

m [lpoBepeTe 1 ce yBepeTe, Ye posikoBaTa mMaca e Ha
efiHa ¥ Cblua paBHWHa c paboTHaTa maca, korato
peHpocBaTe ObpBO, M Ye Bansuute Mmorat da ce
BbPTAT CBOBOAHO, KOraTto ce peHJocBaTt Abhrv
obpaboTBaHu aeTannu.

m M3nonseaiite mawuHaTa camo 3a peHaocBaHe Ha
CyxXu ObpBEHW NITI0OCKOCTU.

m M3nonsBaiite kayecTBeHa AbpBecuHa, 6e3 xnabasu
YernoBe M [OKOSIKOTO € Bb3MOXHO MO-Masiko NiTbTHU
Yerose.

m Hwvkora He 3acTaBalTe AMPEKTHO B efdHa NUHUS C
nopasallaTa UnNu M3xofHaTa cTpaHa. BuHaru cToiite
BCTpPaHW OT MaluMHaTa.

m YBeperTe ce, Ye 06paboTBaHMAT AeTain e 6e3 NMpoHwy,
BUHTOBE, KAMbHW UK APYTY YyXXau Tena, KouTo morat
[a NoBpeasiT HOXoBeTe.

@
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m YBeperte ce, Ye HOXOBETE Ca 3aKperieHu NpaBusiHo,
KaKTO € OMMUCaHO B MHCTPYKLMUTE.

m bBbvaerte BHUMaTENHN, KoraTto MaHunynuparte
HOXOBEeTe N Bb3esla Ha pexellaTta rnasa. HoxoBeTe
Ca OCTpu 1 NecHO Morart fa cpexaTt pbKaTa BU.

m OcTaBeTe pexeljata rnaBa Aa [OCTUTHE MbhHaTa
CKOpOCT, Npeav Aa s uanonaeare.

m M3nonssaiiTe npbT 3a GyTaHe BMECTO pblLeTe cu, 3a
na bytate obpaboTBaHuA AeTaiin, KoraTto HeroBuaT
Kpan npubnuxaea HoxoBeTe. [MpbTbT 3a OyTaHe
TpsibBa Aa ce cbxpaHsiBa Ha paboTHaTa mMaca, korato
He ce u3nonsea.

m Vsnonseainte pobpe
HOXOBE.

3aToyeHn n  noaabpXaHu

m  VI3non3sante camo pexeLun HOXOoBe, NpeaHa3HavYeHn
3a MaluuHaTa.

m YBepeTe ce, Ye PEHAETO e 34paBo (PUKCMpPaHO npeam
ynotpeba. Bbaete M3KMOYATENHO BHUMATESHW 3a
CTabWUIIHOCTTa, KOraTo PeHAoCBaTe ObIITN ENeMEHTH.

] ﬂ,p'b)KTe pbLUEeTE CUM Ha pasCToAHME OT OCTpUETO,
Korato ce ABWXN.

He pexeTte no-gbnboko ot 3 mm (1/8”).

m HoceTe npeanasHu ouuna, KOUTO OTroBapsiT Ha
MEeCTHUTE cTaHaapTyh 3a 6e30MacHoCT.

m He npemaxBante 3acefHanu napyeTa, [okaTo

OoCTpMETO He cnpe W 3axpaHBaHeTo He 6bae
MN3KMNKYEHOo.

A NPEOYNPEXOEHUE
Hukora Ha 3BbpLUBalTE CregHNUTe onepauuu:

m [lpekbcHata paboTta (T.e. BCSIKO psidaHe, KOeTo
He BKIMIOYBA UsAnata AbMmKkvHa Ha obpaboTBaHus
netann)

m PeHpocBaHe Ha xnebose, lwunose unu wabnoHn

m PeHpocBaHe Ha MHOrO M3KpMBEHa ObpBECUHA, C
HeafieKkBaTeH KOHTAKT C nojasaluata Maca

NPEONA3UTENU CPELLYY OBPATEH XO[

Bux ®urypa 2.

m [lpegnasutensT cpelly obpaTeH Xof € YCTPOWCTBO,
KOeTO, KoraTo e NPaBWUITHO MOHTUPAHO W NOAABbPXAaHO,
e npegHasHayeHo aa crnpe o6paboTBaHust geTann aa
6bae n3xsbpreH obpaTHO KbM paboTHaTa cTpaHa Ha
HOXa Mo Bpeme Ha onepauus 3a peHaoCBaHe.

N3BArBAHE HA OBPATEH XO[

m BuHary usnonssante
AbnbounHaTa Ha Hoxa.

I'IpoaepﬂBal?lTe AbpBecnHaTa 3a 4Yenose Unv nMpoHu

npaBurHa Hacrpoﬁlka Ha

npegu 3anoyBaHe Ha pssaHeTo. WM3buiite BCUYkM
xnabasu yenose € Yyk. Hukora He pexeTe B xnabas
Yer Wi NMUPOoH.

m BuHaru nsnonaeaiite YMCTU, 3a0CTPEHN U MpPaBUHO
yCTaHOBEHW HOXOBE.

m Hukora He wusnonseainTe xobena cbC 3aTbheHW

HoXOBe.

m 3a [Ja npepgotBpatWTe  3alyMnBaHe Ha  HoXa,
nopgabpxXawTe  MpaBUMHO  3aroToBkata  npeawu
3anoyBaHe Ha ornepauysiTa Nno peHaocBaHe.

n [pun peHgocBaHe nsnonaeaviTte NOCTOSIHEH

paBHOMepeH HaTuck. Hukora Ha HacunBanTe xobena.
He peHpocBaliTe MOKpa Unn U3KpMBEHa AbpBECUHA.

BuHaru ppbxTe obpaboTBaHus geTans 34paBo C
[Be pblle, 3aabpxaiTe TAMNOTO cu B GanaHcupaHo
nonoxeHue, 3a ia 6be roToBo fja ce NpoTUBONOCTaB
Ha obpaTeH yaap. Hukora He 3actaBaiiTe ANPEKTHO Ha
MbTA Ha AbpBecuHaTa.

HEMNPEOABUOEHW PUCKOBE.

[lopu koraTo NPoAyKTBLT Ce U3Non3sa no NpegHasHayeHve,
€ HEBB3MOXHO HaMbIIHO Aa Ce OrpaHWyn BIIMSIHUETO Ha
onpefeneHn puckosu aktopu. OnepatopsbT Tpsbsa Aa
06bpHe Crieumanto 1 JOMbIIHUTENHO BHUMaHWe Ha Tean
TOYKW, 3@ @ Hamamnu pucka OT CEPUO3HU (PUNYECKU
HapaHsiBaHus1.

m YBpexgaHus Ha cnyxa - Hocete noaxogswm
aHTUCOHM 1 OrpaHNYeTe N3naraHeTo Ha LWyMm.

m YBpexgaHus Ha 3peHmeTo - Hocete mMacka 3a

npeanasBaHe Ha o4nTe Unu npeanasHu ovuna, Kkorato
n3nonssate nNpoaykra.

m  YBpeXaaHWs Ha AvxaTteniHata cuctema oOT npax,
oTgeneH npu paGota c To3u npopykT - Hocete
NoaXoAsLUM NpeanasHy CpeacTsa B 3aBUCUMOCT OT
BMAA Ha npaxa.

ENEKTPUYECKA BPBb3KA

To3n MHCTPYMEHT ce 3axpaHBa OT MPeuusHO Cb3dafeH
enekTpuyecku apuraten. To TpsibBa ga ce BKMoyBa
B enekTpuyecko 3axpaHBaHe 220-240V, camo AC
(HopmanHo 6uToBo Hanpexenue), 50 Hz. He pabGotete
c npogykta ¢ npaB Tok (DC). MNpu no 3HaunteneH cnag
B HamnpeXeHVWeTo MOTOpbT MOXe Aa nperpee, nopagu
3aryba Ha MowHOCT. AKO MawuHata He paboTw,
KoraTo € BKIIOYEHa B KOHTaKTa, MpoBepeTe MOBTOPHO
eneKTPU4eCcKoTo 3axpaHBaHe.

CKOPOCT U nPOBOOHMLIN

CkopocTTa 6e3 HaToBapBaHe Ha TO3u npoaykT e 9000
RPM. Tasu ckopoCT He € nocTosiHHa W Hamansiea

@



®

EEEEDDDD® D@D E@D®DD®®®D® EO®D®

Bbunrapusa

npu HaToBapBaHe WNW MpW HUCKO HampexeHue. 3a
HamnpexeHWeTo okabensiBaHETO B MarasMHa € Cblio
TOMKOBa BaXHO, KOMKOTO M HOMMWHArHaTa CTOWHOCT 3a
KOHCKWUTE cunu Ha Asuratens. JIMHus, npegHasHaveHa
camMO 3a OCBET/IeHME, He MOXe MpaBUIIHO Ja Hocu
ABUraTen Ha eneKkTPUYECKn WHCTPYMeHT. [poBoAHWMK,
KOMTO € [OCTaTbYyHO 34paB 3a KpaTku PasCTosiHUE, Lie
6baoe npekaneHo cnab 3a no-ronemu. JIMHWA, KOATO
MOXe Aa nogabpXka eauH erneKkTPUYECKM WHCTPYMEHT,
MOXe [a He e B CbCTOsiHWE Ja nogdbpxka ABa Wnn Tpu
VHCTpYMeEHTa.

AKo 3axpaHBalLuaT kaben e noBpeneH, Toln Tpsibea Aa ce
CMEHW OT NPOU3BOAWTENS UMW OT OTOPU3UPAH CepBM3, 3a
[a ce n3berHaT puckoBe.

Cawmo CBbpXeTe MallnmHaTa KbM KOHTaKT, KONTO uma
cbulaTta KOHd)VIpraLU/IFI, KakTo Liencena. He nanonssanre
afjanTep C Ta3n MallnHa.

3a mno-ronsimMa ©6e3onacHOCT W HAAEXOAHOCT BCUYKU
peMoHTU TpsiGBa Oa ce M3BbpLIBAT OT OTOpM3MpaH
cepu3 Ha RYOBI.

TpsibBa Aa ce NpeaBUAM YCTPOMCTBO 3a AndepeHumanHo
TOKOBa 3aluTa (OT3) Ha Bepurata(ute) wunm
KOHTaKTa(MTe), KOMTO Ce W3Mon3BaT 3a MalmHaTa.
HanuyHu koHTakTn, kouto Mmat BrpageHa AT3 n morat
[a ce M3non3BearT 3a Ta3u Msipka 3a 6e3onacHoCT.

AKO MallMHaTa ce M3Non3Ba C yabIlKUTeneH kaben, ce
yBepeTe, Ye Bpb3kaTa Ha CuIoBusi kaben Ha MalumHaTa u
YABIDKUTENHUSA kaben He ca Ha 3emsTa. [lonbhnHuTenHuTe
YCTpOWACTBa TpsibBa BMHArK Ja ce BKMOYBAT B CTEHHUS
KOHTaKT, @ He MpU CbeAUHEHMETO Ha YAbIMKUTENHUS
kaben u cunosus kaben Ha MalLMHaTa.

AKO He e HanuuyeH 3alUMTeH KOHTAaKT, He W3non3BanTe
MallMHaTa, [0oKaTo KOHTaKTbT Moxe fAa 6bae CMeHeH
unm moxe da 6bAe nonyyeHa AOMbMAHUTENHA 3awmTa.
Te3n ycTporcTBa 3a [OMbMHUTENHA 3awmta ca Ha
pasnonoxeHue npu MmecTHusi By Tbproeew Ha Ape6Ho.

C HE3ATEIHATU YA

EnemeHT | OnucaHue KonuuyectBO

2 ManuBena 3a 1
perynupaxe Ha
BMCOYMHATA Ha
pexelyara rnasa

7 3agbpaly BUHTOBE Ha 4
ocHoBata

8 Kpaka 4
3agbpxaly, BUHT  Ha 1
KOMYeTo 3a nsguraHe

10 MpbT 3a M3byTBaHE 1

1 ["abapuT 3a HacTpolikaTa 1
Ha HoxoBeTe

12 Kntoy wectorpam 2

13 OBUKHOBEH raeyeH Koy 1

OBSABAHE

NMPEMECTBAHE HA XOBEN MALUMHATA
Bwx ®urypa 3.

m Xoben wmawwvHata Moxe pfa 6bae npemecTBaHa
C nomoliTa Ha [ApbXkUTe OT [BeTe CTpaHu Ha
pamata. YBepeTe ce, Ye paslMpeHUsiTa Ha macata
ca 3aTBOpeHW Mnpeau npemectBaHeTo Ha xoben
MalumHara.

MOHTAXHU KPAKA

m [pvkpeneTe kpakaTa KbM bIMTE B JOMHATa YacT Ha
xoben mMawmHarta.

MOHTAX HA XOBEJT MALULMHATA HA O BbPBEHA OC-

HOBA

Bwx ®urypa 5-6.

m KoraTto xo6enbT He € MOHTMpaH Ha cTolka 3a xobern,
ce npernopbyBa Aa Ce MOHTMpa Ha [ABe napuyeTa

AbpBecvHa. ToBa Lle rapaHTMpa MakcumanHa
cTabunHocT.

m /3bepete [gBe napyeta OT [AbpPBO CbrnacHo
nokasaHute Ha dwurypata pasmepun. MoHTupante
xobena Ha AbpBeHaTa NOBbPXHOCT.

m M3nonsgaiite  YeTupute  3agbpxaLlim BWHTa

(moctaBeHu), 3a Aa MOHTMpaTe ocHoBaTa Ha xobena
KbM 4bPBOTO.

CKMAIOBA CTOUKA
Bux ®urypa 7.

m CknapgoBaTa crToiika oTrope Ha xobena ocwrypsia
NMOAXOASILLO  MaHunynupaHe Ha npepaboTBaHus
maTepuan 3a nocnefoBaTenHu onepauun Ha psisaHe.
PasnonoxeHnaT oTrope Ha MalmHaTa npepaboTsaH
Matepuan necHo Moxe Aa Obae u3TerneH KbM
onepaTopa 3a peHfocBaHe.

PABOTA

NPEBKNIOYBATES MYCKAHE/CMUPAHE
Bwx ®urypa 8.

m  3a pa BknounTe xobena, HaTUcHeTe GyToHa | (Bkn).
3a ga ro usknounte, HatucHete 6ytoHa O (13kn).
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Bbunrapusa

A NPEOYNPEXOEHUE

BuHarn ce yBepsiBaliTe, 4Ye npeBKMOYBATENAT € B
nonoxenne OFF (M3KIJT) npeau BknouBaHe Ha xobena
KbM M3TOYHMKA Ha enekTpo3axpaHBaHe.

M3KNIOYBATEN MPU NMPETOBAPBAHE HA BEPUIA-
TA

Bux ®urypa 8.

MawwvHata e obopyaBaHa C u3knoyBaTen npu
npeToBapBaHe 3a 3awmTa OT npeToBapBaHe. AKO
Bb3HUKHE MpeToBapBaHe, U3KMOYBAaTENAT  Lie
M3CKOYM HaBbH. AKO TOBa Ce Cryyu, us4akanTte
HSIKONIKO MUHYTW 1 HAaTUCHETE NpeBKIoYBaTens, 3a aa
BbpHETE MaLLUMHATA B U3XOAHO MONOXEHME.

PEIYJINPAHE HA O bNBEOYMNHATA HA PA3AHE
Bux ®urypa 9.

A NPEAYNPEXOEHUE

Hukora He peHpocBaviTe noBede OT 3 mm Ha eauH
npoxog W HWKOra He ce OnuTBaiiTe da peHpocBaTe
abcka nog 127 mm (5") no gbmkvHa. BuHaru Hocete
3aLUMTEH LUWT 3a NMLETO.

3a pa perynupate pgbnbounHaTa Ha o psi3aHe,
3aBbpTeTe MaHuBenata 3a perynupaHe Ha
BMCOYMHATA Ha pexellata rnaea B MOCOKUTE,
oT6ens3aHn Ha ropHaTa cTpaHa Ha xoben mMaluvHaTa.
HacTtpoiikata Ha AbnbounHata Ha psi3aHe Moxe Aa
ce OT4yeTe OT ckanata 3a AbNbouMHa Ha psi3aHe.
IpapaumsaTa Ha HacTpoikaTta e 1,6 mm 3a 06opoT Ha
MaHvBenara.

BuHaru 3anoyBaiite paboTtata cu Ype3 usnbrHsBaHe
Ha peHOocBaHe C dwHa cTpyxka. [JbnbounHaTa
Ha psid3aHe Ha MOCnefoBaTerNIHUTE MPOXOAU MOXe
fa 6bae yBenmueHa fo 3 mm, HO 3amnoMHeTe, 4ye
CBansHETO Ha duHa CTpyxka cb3gaBa no-uH
(PMHMLL, OTKOMKOTO NO-AbNOOKNS Cpes.

[ebenvHaTa Ha AbpBecuHaTta, NpeMuHaBalla npes
xoben maluvHaTa, ce ynpaensiBa Ype3 pa3cTOSHUETO
OT pexeLuns HOX A0 MacaTa, KoeTo perynupare.

He peHpocBaiite gbpBeH maTepuan ¢ aebenuvHa,
no-manka ot 7 mm.

He peHpocBaiite gbpBeH maTepuan ¢ aebenuvHa,
no-ronsima ot 153 mm (6").

PEFYIIMPAHE HA CKAIATA 3A OBbJIBOYUHATA HA
PA3AHE

Bwx ®urypa 9.
3a GesonacHata paboTa Ha Bawarta xo6en mawwuHa e
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MHOrO BaXHO AbfibouMHaTa Ha psisaHe Ja ce oTyuTa
ToyHo. 3a Aa perynuparte ckanata 3a AbnbounHaTta Ha
psi3aHe, cregBanTe CTbNKUTE NO-40NY:

m [logavite Abcka 3a peHgocBaHe.

CpaBHeTe wu3MepeHaTa pnebenuHa Ha [gbckata C
OTYMTAHETO MO CKanara 3a AbnbodnHaTa Ha psisaHe.

m  AKO NokasaHWeTo Ha ckanata 3a AbnbouvHaTa Ha
psisaHe e HenpaswIiHo, oxnabeTe BUHTA, KOWMTO 3aTsra
nnactMacosaTta CTpesika v perynupante CbOTBETHO.

m Cnep kaTo cTe perynupanu npasBuiiHO ckanata 3a

AbnboynHata Ha psisaHe, U3NUTaiTe MNOKa3aHWeTo
uype3 peHgocBaHe Ha napye oT 0TnagbyHa AbpBecuHa.
Cnen peHpocBaHeTo u3MepeTe paebenuHaTta Ha
peHOoCBaHeTO M s MpoBepeTe [Ba MbTU CNpPsSIMO
nokasaHueTo Ha ckanata. [lBeTe usmepBaHusi Tpsiosa
fda 6baaT egHaksu. PerynupaiiTe OTHOBO ckanaTa 3a
AbnboynHaTa Ha psisaHe U oTyeTeTe AebenuvHarta Ha
peHfocBaHe, ako e Heob6xoAnMO.

HOEMOHTUPAHE HA PEHOOCBALUUTE HOXXOBE

Bux ®urypa 10-12.

3a ja AeMOHTMpaTe PeHOOoCBaLLMTe HOXOBE, CriefBanTte
CTBMKUTE NO-A0STY:

A NPEOYNPEXOEHUE

M3knioyete Bawata xoben malwuvHa OT W3TOYHMKA

Ha  enekTposaxpaHeaHe,
PEeHOO0CBaLLNTE HOXOBE.

npeg na  u3Bagute

CaaneTe yrnesa 3a npax 4pe3 CBansiHe Ha 4YeTupute
BWHTA C [NaBa C BbTPEeLUEH LIECTOCTEH Ha Hero.
OxnabeTe cTonopHaTa nnaHka u Hoxa Ypes 3aBbpTaHe
Ha CU/IOBUTE BMHTOBE MO MOCOKA HAa YacoBHMKOBATa
cTpenka. HoxoBeTe ca noAnpy>XKMHeHU v Lie usnssat
HaBbH, KOraTo ce oxnabm Bb3esbT.

M3BageTe Hoxa ¥ crieq ToBa CTOMOpHaTa nnaHka Ha
HOXa.

MOHTWUPAHE / 3AMAHA HA PEHOOCBALLUTE HO-
XXOBE

Bux ®urypa 12.

3a Ja MOHTMpaTe peHAoCBalMTE HOXOBE, CriefBante
CTBMKUTE NO-A0NY:

m  OTcTpaHeTe HOXOBeTe Ccrnopes WHCTpyKuuute B
LJAEMOHTUPAHE HA PEHOOCBALLVTE HOXXOBE*

= OTCcTpaHeTe BCUYKM OTMagbLy OT pexellaTa rfiasa Ha
xoben MawmHara.

m  BwmbkHeTe cTonopHata nnaHka Ha Hoxa B npopesa Ha
pexeluara rnasa.

m BwmbkHeTe Hoxa B npopesa Ha pexelara rnasa

@
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Bbunrapusa

1 3aTerHete Bb3ena CTOMOPHa MfaHka - HOX 4pes
3aTsaraHe Ha CUMOBWTE BWHTOBE MO nocoka, obpaTHa
Ha YacoBHMKOBaTa CTpernka. YBepeTe ce, 4e HOXbT
€ OpVEHTUpaH B NpaBurHaTa Nnocoka W LEHTpUpaH B
npopesa.

YcTaHoBeTe BWCOYMHUTE Ha HOXOBETe cnopepn
nHetpykumute B ,3AOABAHE HA BUCOYNHATA HA
HOXOBETE". BucounHaTta Ha HoxoBeTe TpsibBa ga
Cce Bb3CTaHOBSIBA BCEKW MbT, KOraTo HOXOBeTe 3a
M3BafleHU Mo HsIKaKkBa NpuymHa.

YBepeTe ce [a MOCTaBUTE Ha MSCTO yresi 3a npax,
cref KaTo HOKOBETE Ca MOHTUPAHMN.

PEIYIIMPAHE HA BACOYUHATA HAOCTPUETO

Bwx ®urypa 13-14.

3a pga nonyyuTe npoekumss Ha Hoxa oT 1,1 mm,
noctaBeTe rabaputa 3a HacTpoiikaTa Ha HOXoBeTe
Ha pexellaTa rnmaea Cc ABaTa Bojaya 34paBo CpeLly
HoXa.

OxnabeTe Bb3ena uype3 3aBbpTaHe Ha cedemTe
CUMOBW BWMHTA MO YacoOBHWMKOBaTa CTpefika C
OBWMKHOBEH raeyeH KIou.

KoraTto HOXbT e HaTUCHAT Ha HeobxoAuMaTa BUCOuUHa
OT BofjaunTe Ha rabaputa, 3aTerHeTe OTHOBO Bb3erna
ype3 3aBbpTaHe Ha CWUNIOBWTE BUHTOBE 0BpaTHO Ha
YacoBHUKOBAaTa CTperika. YBepeTe ce, 4Ye BCWYKM
CcefleM CUINOBU BUHTA ca 3aTerHaTv HaaexaHo.

A NPEOYNPEXOEHUE

Pb6bT Ha HOXa € MHOrO YyBCTBUTENEH KbM
HalwbpbBaHe. bbaeTe BHMMaTeEnNHW, korato paboTtuTe
c rabaputa 6nmM3o Ao HoxoBeTe, 3a Aa usberHete
NOBPEXAAHETO UM.

A NPEOYNPEXOEHUE

Bb3enbT TpsibBa Aa 6Gbae HagexaHo 3aterHat, 3a Aa
npefoTBpaTuTe 3r1omnoryky No Bpeme Ha peHaocBaHe.

CBBP3BAHE HA CUCTEMA 3A CbBUPAHE HA MPAX
Bux ®urypa 19.

MpaxbT, NPOM3BEAEH NPV U3MOJ3BAHETO HA Ta3n MalUMHa,
mMoxe fda Obae BpedeH 3a 3ppaseto. VM3nonssaiite
cucTemMa 3a nornbluaHe Ha npaxa W OTCTpaHsiBanuTe
TPWXIIMBO OTIIOXKEHMS Npax, Hamnp. C npaxocmykadka.

3a fa cBbpXxeTe cucTema 3a cbbupaHe Ha npax:

m  MsknioueTe npogykTa OT 3axpaHBaHeTo.

m CebpxeTe fio3arta Ha cuctemata 3a cbbupaHe Ha
npax KbM yries 3a npax.

MoumncTBaiiTe YecTo Mapkyya Ha cucTemaTa 3a cbbupaHe
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Ha npax, 3a fja usberHete HaTpPynBaHeTo Ha npax.

HACTPOMKA

OCUTYPABAHE HA YCMOPEOHOCT MEXOY PEXE-
LLATA MABA U PABOTHATA MACA

Bwx ®urypa 15-18.

PeHpocaiTe petann n wuavepete aebenuHata cpep
pasaHeTo. Ako AebenuHUTEe ca pasfiMyHM OT ABeTe
CTpaHu Ha 06paboTeHns AeTann, HanpaseTe CeAHOTO:

Perynupaiite Bana Ha pexelwiarta rnaBa u paboTHata
Maca, Taka 4Y4e [Ja ca ycnopedHu. M3nonssaHute
3a npoBepkaTa WHCTPYMEHTW ca mfokasaHu Ha dwr.
M3nonsgaiite TBbpAa AbpBECMHA, 3a Jda HanpaBuTe
namepuTeneH 6ok CbrmacHoO pasmepa, nokasaH Ha
curypata. HanpaBeTte HacTpovikMTe B CbOTBETCTBME CbC
cnefgHvTe npoueaypu.

CeaneTe MaHuBenaTa 3a perynvpaHe Ha BUCOYMHaTa
W TOPHUA U CTPaHWYHMA Kanauu, Ypes cBansiHe Ha
BUHTOBETE C BbTPELUEH LLEeCTOCTEH, 3a Aa paskpueTe
KOHTparavikute 3a perynupaHe Ha BUCOYMHATA.
PasxnabeTe KoHTparankuTe 3a perynmpaxe.
PerynupanTe  KOHTparamkute 3a  perynupaHe
Ha BWCOYMHATA Harope UMW Hadomny, KakTo e

HeobXxoAuMo, 3a Aa CbOTBETCTBAT HA U3MEPUTENHUS
6nok.

Korato ce pocTurHe >xenaHaTa HacTpoWka Ha

BUCOYMHaTA, 3aTerHeTe KOHTpaFaVIKI/ITe B no3uvuua.

CrnobeTe OTHOBO CTPaHU4YHUA N TOPHUA Kanauu u
nocrtaseTe OTHOBO MaHuBenaTta 3a perynupaHe Ha
BUCOYMHaTa.

3ABENEXKA: OtctpaHeTe nsmeputendusa 6rnok npeau
cTapTupaHe Ha MallvHaTa.

[ebenuHaTta Ha peHJocBaHe e pasMepbT Ha MaTtepuana
0o xenaHata pebenvHa, [OOKaTo Cb3gaearte [rnafka
MOBBPXHOCT, ycriopeaHa Ha NpoTMBOMOSOXHATa CTpaHa
Ha abckaTa.

M3kycTBOTO Ha peHpocBaHe Ha AebenuHa ce cbcTOM
OCHOBHO B MW3Mon3BaHe Ha fobpa npeLeHka OTHOCHO
AbnbounHaTa Ha cpesa B pasnuyHu cutyaumu. Tpsioea aa
B3emeTe npeasua:

LnpuHaTta Ha AbpBecuHaTa

TBbpPAOCTTA Ha AbpBECUHaTa

BnaxHocTTa Ha AbpBecyHaTa

[MpaBonuHenHocTTa Ha AbckaTta

Mocokata Ha BnakHaTta

CTpykTypaTa Ha BnakHaTta

Kak Te3n chakTopy moraTt ga NnoBnusAsT BbpXy Ka4ecTBOTO
Ha paboTaTa Moxe fAa ce Hay4u camo 4pe3 onut. Korato
ce paboTu C HOB BMA ObPBO MM TakoBa C HeobuyaiiHu
npobrnemu, BUHArM npaBeTe W3NUTaTeNHW psidaHns

R
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Bbunrapusa

Ha oTnagbyeH MaTtepvan npeau ga paboTute BbpXy
OEeVCTBUTENHUA aeTann.

3A OONBJIHUTENTHO PEHOOCBAHE

AkO e HeobxoguMO [OMbIHWTENHO peHOOoCBaHe, 3a
Aa nonyunTte >xenaHata AebenvHa Ha OKOHYaTenHata
obpaboTka, nogaBaiiTe pexellata rnaea ¢ MaHuBenarta
He noBeye OT 3 mm (Mo BCAKO BPEME) U U3NbIHETE APYr
npoxoa.

A NMPEOYNPEXAEHUE

Hukora He peHpgocBaiiTe noBeve OT 3 mMm Ha eguiH
npoxo4 M HWKOra He ce onuTBaWTe Aa peHgocBaTte
abcka noad 127 mm (5") no gbmkuHa. BuHarm Hocete
3aLUMTEH LUWT 3a NULETO.

A NPEOYNPEXOEHUE

BuHaru ce yBepﬂBaVlTe, 4ye uencenbT € OTCTpaHeH

OT enekTpuyeckarta Mpexa npeau u3BbpLiBaHe
Ha HaCTpOVIKI/I, CMasBaHe, uInn Korato u3BbpLuBaTe
KakBaTo U fja € NnogapbXKKa Ha MaluuHaTa.

MNOBTOPHO 3ATOYBAHE HA HOXA

AKo e HeobXxoauMMO MOBTOPHO 3aTo4yBaHe Ha Hoxa, e
paspelleHo NOBTOPHO 3aTOYBaHe CamMO Ha KnuHoBMAHA
30Ha.

CMA3BAHE

MpenopbyunTENHOTO CMasBaHe Ha Bepurute Ha
ponK1TE, U3MNON3BaHU NpU CPEeAHO M HUCKO PaboTHO
HaToBapBaHe, € MpPOCTO 4WCTO u36GbpcBaHe Ha
Bepurata. KoraTo Mma M3NWULIHO HaTpynBaHeTO Ha
npax WM ObPBECHW CTbPrOTUHW U T.H., MOKpUITE
Bepurata C TbHbBK CMOW Macrno, HO HWKora He
HanvBaiiTe  Macno npsiko  BbpXy BepwraTa.
CBpbxoMacnsiBaHeTo BOAM [0 ycKopsiBaHe Ha
CcbOMpaHeTo Ha npax W AbPBECHU CTLPIOTUHU U M
BMbKBA Mex[y 3BeHaTa Ha Bepurata, KoeTo Boau A0
MOBULLEHO M3HOCBaHe W MpeXAeBpeMeHHa 3amsiHa.
ToBa ce oTHacs A0 HamassiBaHETO Ha CKOpPOCTTa U
BEPUINTE 3a perynupaHe Ha BUCOYMHATA, KaKTo U 3a
BUHTOBETE 3a MOBAWUraHe.

INarepuTe Ha pexellaTa rnaea ca pabpuyHo cMasaHu
1 yNnbTHeHU. Te He U3UCKBAT HUKAKBO AOMbIHUTENHO
BHUMaHVe.
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NEPUOOUYHA NOAAOPBXKA

HaTpynBaHeTo Ha CTbProTMHW K [pYyr4 OTnagbum
MOXe [fa [oBeae A0 ToBa MawuHata Bu pa
peHgocBa HeTo4HO. [lepuoguyHoTO  MouncTBaHe
€ 3a0bIDKATENHO 3a MPeuusHO peHaocBaHe U ce
npenopbyBa CUIHO.

MAbTHO NpUAsraLLM YacTu, KaTo CTOMOPHW NaHKK U
npopeaun Ha pexeluarta rrnaea Ha xobern maiumHara,
TpsibBa f[a Cce MouucTBaT C 4eTka; OTCTpaHeTe
npurnenHanute Yyxau Tena. Creg ToBa nocTaBeTe
Ha MSICTOTO UM BCUYKW YacTu, B TEXHUTE CbOTBETHU
NO3ULMK, NEKO OBNAKHEHU C Macro.

W Opyrv  HaTpynBaHusi OT
M Macata C Hesananum

OtcTpaHeTe cmona
nojasawute Banauu
pasTBopuTern.

TPAHCIMNOPTUPAHE N CbXPAHEHUE

Mpu TpaHcnopTMpaHe Ha MallMHaTa, W3KMloveTe
3axpaHBawys kaben W AemMoHTUpaliTe MalumHaTta.
MpeHacaiTe MalmMHaTa ¢ NOMOLLTa Ha PbYKUTE OT ABeTe
cTpaHu Ha pamata. CbxpaHsiBanTe NpoaykTa Ha CUrypHo
MSICTO, KOETO € He[JOCTBIHO 3a Aeua.

Mouncrete npoAgykta € nomowTa Ha 4YeTka U
npaxocMmykadka, npeaun ga ro npmﬁepeTe 3a CbXpaHeHue.

OMNA3BAHE HA OKOJIHATA CPELA

PeuuknupaHe Ha CypoBWHW, BMeECTO 3a
obesBpexgaHe kaTo oTnagbk. MawwHara,

[OMbIIHUTENTHUTE  MPUCTOCOBNEHUs 1
onakoBkuTe Tpsibea Aa 6baaT NOAMOKeHN
Ha noaxoasiua npepa6oTka 3a

0non3oTBopsiBaHe Ha CbAbpXawute ce B
TAX BTOPUYHU CYPOBUHN.

3HAK

MpenynpexaeHne oTHOCHO 6e3onacHocTTa

CE cbotBetcTBME

Mons, npoyetete BHUMaTENHO
VHCTpyKUMUTE, nNpeaM Aa crapTtupare
npoaykTa.

EI% A

WHcTpymeHT ot knac |l, aABoriHa nsonaums
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Bbunrapusa

Hocete aHTudoHM

- BuHarm HoceTe npegnasHu cpeactsa 3a
ounte

Mocoka Ha BbpTeHe Ha HOXOBETE

MakcumanHa nebenvHa Ha xobrnoBaHe 3a

=" *on

g"' MwuHuManHa gbmk1MHa Ha xobrnosaHe

4

I

g MakcumanHa AbmkmuHa Ha xobnosaHe

:  BucounHa Ha xobnosaHe

e EE CKOpOCT Ha nogasaHe

= [bmxuHa Ha ocTpueto

Hasepete octpuero

1
f MoBaurHeTe ocTpmeTo
|

EnekTpuyeckute ypean He Tpsibsa aa ce
N3XBLPMAT 3ae4HO C BUTOBUTE OTNagbUM.
PeuuknupanTe, KbAeTo UMa Bb3MOXKHOCT.
3a CbBETM OTHOCHO PEeUMKNMPaHeTo ce
06bpHeTe KbM BaLLMTE MECTHM BACTV UMK
TbProBCKM NpeAcTaBUTenNu.
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Bbunrapusa
OTCTPAHSIBAHE HA NPOBNEMU

MNpo6nem Bb3moxHa npuymnHa PelueHve
TekcTypaTta e pasHuLleHa. 1. PeHpocBaHe Ha pgbpBecuHa ¢ | 1. M3cywerte gbpBecuHara.
BMCOKO CbAbpXaHue Ha Brara.
2. HoxoBeTe ca 3aTbneHu. 2. 3aro4yete HOXOBETE.
TekcTypaTa e pas3kbcaHa. 1. Psa3saHeTo e TBbpAE AbNGOKO. 1. YToyHeTe npaBunHata abnbounHa Ha
2. HoxoBeTe pexart cpellly BnakHara. psa3aHe.
3. HoxoBeTe ca 3aTbneHu. 2. Mopawite  obpaboTBaHMs  geTann

Nno HanpaBrieHWe Ha BnakHaTta wnu
3aBbpTeTe obpaboTBaHMsA AeTann.
3. 3atoueTe HOXOBeTE.

Tekctypata e rpyba /| 1. HoxoBeTe ca 3aTbneHu. 1. 3artoyere HOXOBETE.
nosaurHaTa. 2. Ps3aHeTo e MHOro AbnOoKo. 2. YToyHeTe npaBunHaTta AbnboyvHa Ha
3. CbabpkaHve Ha Bnara € MHOro psi3aHe.
BWCOKO. 3. Wacywerte gbpBecuHaTa.
4. Jlarepute Ha pexewara rmaesa ca | 4. CmeHeTe narepure.
noBpeseHu.

HepaBHomepHa pgbnbounHa | 1. [Mpoekumsita Ha HoXa He e edHakBa. | 1. Perynupaiite npoekuusiTa Ha Hoxa.
Ha psisaHe OT cTpaHa pfo | 2. Pexelwara rnaea He e HMBenupaHa | 2. HueenupainTte pexeliaTa rnaea
cTpaHa. cnpsiMo nernoTo Ha xobena. cnpsimo macara.

[eGenuHata Ha AObckata He | 1. Ckanata 3a AgbnbouvHata Ha | 1. PEMYIIMPAHE HA CKAJIATA 3A
cboTBeTCTBA Ha AbnbounHaTta psizaHe e HenpaBuIHa. OBbNBOYNHATA HA PA3AHE
no ckanara Ha psisaHe.

Bepwrata nogckava. 1. BepwxHuTe 3bOHM konena He ca | 1. LleHTpupaiiTe  BepwxHUTE  3bOHU
LieHTpUpaHu. Konena.
2. BepwxHute 3b6HM Konena ca | 2. 3ameHeTe BepuxHUTE 3bOHM Konena.
N3HOCEHM.
MawwuHata He craptmpa /| 1. MawuHata He e BkniodeHa B | 1. [MpoBepeTe 3axpaHBaLLUs U3TOYHUK.
pecTapTupa. Mpexara. 2. TpoBepeTe enekTpoaBuUraTens.
2. HeusnpasHocT Ha | 3. Enektpogsuratensat TpsbBa pa ce
enekTpoaBuUraTens. npoBepu OT YMbIIHOMOLLEH CEpBU3eH
3. TNpoBoAHWKBLT e xnabas. TEXHUK.
4. OcraBeTe MalmHaTa Aa ce oxnagu v
4. BpblUaHeTo B Ha4anHoO CbCTOsHVE pecTapTupaiTe.

cnep npetoBapBaHe e HeycnewHo. | 5. [NyckaTensaT cbc cepBOTOMOTOP TpsbBa
Ja ce npoBepu OT YMbIHOMOLLEH

5. HeunsnpaBHOCT Ha myckaTtens cbC CepBU3EH TEXHUK.

cepBoaBuraTern.
MosTapswo ce | 1. YobmkuTtenHust kaben e TBbpae | 1. M3nonssaiite no-kbCc wnu no-geben
u3KMnoYBaHe Ha Bepurata ObITbr NN TBbPAE ThHBK. yabmkuTeneH kaben.
B pe3ynTaT Ha cnupaHe Ha | 2. HoxoBeTe ca 3aTbneHu. 2. 3aro4yeTte UnNu 3aMeHeTe HOXOBETE.
enekTpoasuraTens. 3. Ekcnnoatauus npu Hucko | 3. TpoBepeTte HanpexeHUeTo.

HanpexeHue.
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Bbunrapusa

Jlowo nopgaesaHe Ha | 1. Macata Ha xoben MawwuHaTta e | 1. lNouncteTe cmonaTta M ocTaTbuUTE K
AbpBecuHaTa. 3aMbpceHa. cMaxeTe MacaTta Ha xoben malunHara.
2. 3ameHeTe noaasallys Bansik.
2. TopaBaluus Bansik € NOBPEAEH. 3. 3ameHeTe BepuKHOTO 3bGHO Konerno.
3. BepwxHoTo 3b6HO koneno e | 4. [poBepeTe NpeaaBaTenHata KyTus.
noBpeaeHo.
4. lMpepaBatenHata KyTus pabotu
HeusnpasHo.
O6paboTBanuaT pgetavn e | 1. HeapekBaTHa HacTponka Ha | 1. 3apaBaHe Ha NpaBwnHaTa BUCOYMHATA
3aKIIMHEH. BMCOYMHATA Ha HOXa. Ha HoXoBeTe
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YKpalHCbKa MOoBa
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NMPU3HAYEHHSA

Llen ctpyranbHWin BepcTaTt NpU3HayYeHUn Ana CTpyraHHs

a

BepxHiii 3axuct

BUCOTI

LLikana rmnbuHn pisaHHs

BumMukay xvBneHHs

BumMukay npu nepeBaHTaxXeHHi

Po3acyBHa poboya noBepxHs

BUMHTU (hikCyBaHHSA OCHOBU

Hixku

CTOMOPHWIA FTBUHT PYYKy pEryrnioBaHHs BUCOTH
0. LToBxay

1. KanibpyBanbHUK yCTaHOBKM HOXa

2. ManbueBa npoknagka

3. Knitoy pixxkoBuii

4. TINacTMKOBUI NOKaXKIMK

5. MunoBui nigBiaHWIA KaHan

6. LLlecTurpaHHi rBUHTY 3 LUNIHAPWYHOKO FOMOBKOKD
7. Cvnosi rBuHTM

8. KanibpyBanbHUK yCTaHOBKM HOXa
9. Mnaxka 6nokyBaHHs

0. MBUMHTU (hikCyBaHHS

1. Nleso

2. MpyxunHa

3. LLlecTurpaHHi rBuHTH

4. [arika perynioBaHHs No BUCOTI
OMNOBHVMMW  MIPKyBaHHSIMM  Mpu po3pobui

afinHICTb.

EPEBUHN.

BurkopucTtoByiTe Liei npunag Tinbky 3a NpU3HaYeHHsM.

JIbHI MPABUIJIA BE3INEKU

A NOMNEPEMXEHHA

Mpn BUKOPUCTaHHI EeneKTPUYHUX IHCTPYMEHTIB Chif
3aBXaM OOTPUMMYBATUCS 3aranbHUX MNpaBuil TEXHIKW
6e3nekn, W06 3HWU3UTU PU3NK BUHUKHEHHS MOXEXI,
YPaXKeHHs1 eneKTPUYHMM CTPYMOM Ta OTPUMaHHS
TpaBM. [lpounTaiTe Ui iHCTPYKUii neped novaTkom
po60oTK 3 LM NPOAYKTOM i 36epexiTb Lji iHCTPYKLiT.

Kop6oBe pykiB'si peryntoBaHHsi pidanbHOI rofioBkU Mo

LbOro
cTpyranbHoro Bepctara 6ynu Geaneka, edekTUBHICTb Ta

TpumaiiTe pobGoyy 30HY 4UCTOlO.
06nacTi Ta BepcTaTii CTBOPHOKOTL TPaBMM.

BpaxoByiTe po6Gouye HaBKOJIMWHE cepeaoBULLe.
BepexiTb iHCTpyMeHT Big gouwly. He BukopuctoByiiTe
MicusaX.

HCTPYyMEHTM B cupux abo  BOSIOrMX

3acMiTyeHHi
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Poboye wmicue noBuHHO 6yTM [06pe OCBITNEHO.
He BuKOpUCTOBYINTE IHCTPYMEHTU Yy NPUCYTHOCTI
nerko3anMucTmx piavH abo rasis.

3axucT BiA ypaXeHHs eneKTPUYHUM CTPYMOM.
YHUKanTe KOHTaKTy Tina 3 3a3eMneHMI NOBEPXHAMM,
TakMMK Sk TpYOu, pagiaTopu, NAUTY Ta XONOANUMbHUKN.

TpumainTte iHwWKMx oci6 nopani. He possonsiite
ocobam, ocobnuBo aitam, O6yTM 3anyyeHnmu B
poboTi, TopkaTucst iHCTpyMeHTy abo nofoBxyBauya, i
TpumaiiTe ix nogani Bia po6o4oi 30HM.

36epiraite HEeBUMKOPUCTOBYBAHi  iHCTPYMEHTM.
AKWOo He y BUKOPUCTaHHI, IHCTPYMEHTU MOBUHHI

3bepiraTuca B CyxOMy 3aKpuUTOMy MicLi, no3a
[OCSPKHICTIO AiTen.

He nepeBaHTaxyBaTun iHCTpyMeHT. BiH 0Oyae
BMKOHyBaTu poboTy kpawe i 6Oe3nevHiwe npu
LUBUAKOCTI, ANS SIKOT BiH NPU3HAYEHWNNA.
BukopucrtoByiite npaBUNbLHUNA iHCTpYMeHT.
He npumywynte HeBenuki iHCTPyMeHTH, LWo06

3po6uTM poBOTy IHCTPYMEHTY BaxKoro pexumy. He
BUKOPUCTOBYWTE IHCTPYMEHTW AN He MpU3HaYeHnx
uinewn, Hanpuknag, He BUKOPUCTOBYMTE LMPKYNSPHY
NUNKy Ans pisaHHs rinok abo KopiHHS Aepes.

OpsiraTecsi NpaBUNbHO. He HOCITb BinNbHWUIA oasir
abo npukpacu, BOHW MOXYTb MNOTPanUTU B PYXOMi
YacTMHW. Hecnusbke B3yTTS pekOMeHOYETbCs Npu
po6oTi Ha BigkpuToMy noOBITPi. HociTe 3axucHuii
BOJOCSIHWI MOKPMB, LLO6 BKPUTK JOBre BOMNOCCS.

BukopucrtoByiTe 3axucHe obnagHaHHA.
BukopucToByiiTe 3axucHi okynspu. BukopucTtosyiiTe
macky abo pecnipatop, sKkwo poboui onepauii
CTBOPIOIOTb MUI.

MigknioyiTh BUTSXKKY ANs nuny. Akwo nepeabéayeHo
NiOKMIOYEHHs 00  IHCTPYMeHTy obnagHaHHs ans
300py Ta BUAaneHHs nuny, nepekoHantecs, Lo BOHO
nig'eqHaHe i BUKOPUCTOBYETHCS NPaBUMBHO.

He 3noBxy#nTe WHYyp. Hikonn He cMukaiTe 3a LWHYP,
wob Bia'eaHaTn oro BiA poseTku. Tpumainte LIHYp
nogani Bif [Axepen Tenna, MactTuna i rocTpUx KPOMOK.

BesneyHa po6orTa. [le Le MOXIMBO, BUKOPUCTOBYTE
3aTuckadi abo newaTta Ans npoBefeHHs pobiT. Lle
6e3neyHille, HiXX BUKOPUCTOBYBaTU PYKU.

He TarHiTbcA. 36epiraiTe npaBunbHy CTilky | 6anaHc
BecCb Yac.

OGepexHO cTaBTeCb A0 IHCTPYMEHTIB. Tpumaiite
PiXKy4uid IHCTPYMEHT rOCTPUM i YACTUM AN KpaLol
Ta 6e3neyHoi poboTu. [OTPUMYMTECH HCTPYKLIN
no 3MmalleHHIo ¥ 3aMiHi akcecyapis. [lepiognyHo
nepeBipsnTe LIHYpWU IHCTPYMEHTY, i, SKLWO BiHW
NOLUKOKEHi, BiAPEMOHTYyWTe iXx B aBTOPU3OBaHOMY
cepBiCHOMY LEeHTPI. MepiognyHo ornspanTte
NoAOBXYyBaYi | 3aMiHiTb, SKLWO BOHW MOLUKOMKEHI.
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TpvmanTe pyykuM CyXvMMW, YACTUMM i BiNMbHUMK Bif
macna i mactuna.

m Bumukaite  enekTpoiHCTPyMeHT. Akwo  He
BUKOPWUCTOBYETbLCS, Nepes TeXo6CnyroByBaHHsM i npu
3MiHi Nnpunagas, Takoro, sk nesa, cBepana i pisaku,
Bif'eAHaNTe IHCTPYMEHTU Bif, AKepena XUBMEHHS.

m Bupanutu perynioBanbHi W rawWkoBi Kmoui.
CchopmyiTe 3BMYKY MEPEeBIpATU, LIO perynioBarnbHi
KMtoui i rarkoBi kntodi NnpubpaHti 3 iHCTPYMeHTY nepen
Oro BKIOYEHHSAM.

m  YHuKanTe HeHaBMUCHOroO 3anycky. lNepekoHarTecs,
L0 BUMMKAY 3HAXOAUTBCSI B MOMOXEHHI «BUMKHEHO»
npw NigKNYEHHI.

= BukopucroByite noAoBXyoYi ApPOTH
Ana  Bigkputoro noBiTpA. Konmu  iHCTpymeHT
BUKOPWUCTOBYETLCS Ha BYNMLI, BAKOPUCTOBYWTE TiMbKn
LUHYpW, NPU3HaYeHi NoaoBXyBaYi ANs BUKOPUCTAHHA
Ha BiOKPUTOMY MOBITPI | TAK MOMIYEHi.

m Byabte nunbHi. [uBiTbca, WO BU pobute,
BUKOPWCTOBYWTE 30POBUI [My3A | He BUKOPUCTOBYWTE
iHCTPYMEHT, KONW B BTOMUMUCS.

m [lepeBipante  ywkomkeHi  yvactuHu. [lepeq
noganbWwnMM  BUKOPUCTAHHSAM  iHCTPYMEHTY,  BiH
noBuHeH OyTM peTenbHO  nepeBipeHwit,  LWo6
BM3HAUUTKU, WO BiH Oyae npaBwunbHO npautoBaTh i
BMKOHYBaTW CBOI (YyHKLii. MepeBipTe BMpiBHIOBaHHS
PYXOMUX YaCTWH, 3'€AHAHHS PyXOMUX YaCTVH, MOSIOMKM
YaCTWH, MOHTaX Ta ByAp-AKi iHLWI YMOBW, SKi MOXYTb
BNMHYTM Ha Moro poboTty. 3anobikHuk abo iHwa
YacTuHa, sika MOLUKO[XKEHa, NOBUHHI ByTV NpaBUIbHO
BiApeMoHTOBaHi abo 3amiHeHi B aBTOPU3OBaAHOMY
CEpPBICHOMY LEHTPi, SKLWO iHWe He 3a3Ha4yeHo B
LUbOMYy noOCiGHUKY. HecnpaBHi BuUMMKaYi MOBWHHI
3aMiHIOBaTMCS B @BTOPU30BAHOMY CEPBICHOMY LIEHTPI.
He BMKOpWCTOBYWTE  €NEKTPOIHCTPYMEHT,  SKLIO
nepemumkay He BKIOYaE Ta BUMUKAE MOTO.

m [lonepemxeHHs. BukopuctaHHs 6yab-siKoro
npunagas abo NpucTocyBaHb, KPiM PEKOMEHAOBAHMX
Yy UbOMY MOCIBHMKY, MOXe CTaHOBUTU Hebesneky
OTPUMaHHS TpaBM.

m PemoHTyiTe iHCTpyMeHT 3a [0MOMOror
kBanidikoBaHoro caxiBusa. Llei enexkTpuyHuin
iHCTpYMEHT  BiAMOBiAae  BIANOBIAHMM  NpaBwnam
6esnekn. PeMOHT MOBWMHEH NPOBOAMTUCA TiNbKK
kBanicikoBaHMMK  axiBLUsSMW 3 BUKOPUCTAHHAM
OpUriHanbHUX 3anacHWUX YacTWH, B iHLWOMY BUManKy
Lue Moxe MNpu3BeCcTU OO0 Cepiio3Hoi Hebesneku Ans
KopucTyBaya.

3AXOAU BE3NEKU MNP POBOTI 3 PYBAHKOM

m 3aBXOM Hapgsraiite 3axucHi okynsipu Ta 3acobu
3aXWCTy OpraHiB Cnyxy Npy BUKOPUCTaHHI MaLLUHW.
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m  OpdArHiTb pykaBuukM neped TMM K 6patu pixyymin

6nok abo HeobpobneHuit maTepian, Wo6 3MEHLUINTU
PY3UK TpaBMyBaHHSI FOCTPUMM KpasiMul.

Hocitb macky ans obnuyys abo macky Big nuny, SKLWO
onepauis KypHa.

Mepen 3anyckoM MalUMHM NepeKkoHalTecs, WO BCi
KPINUAbHI FBUHTY HAAINHO 3aTArHYTI.

Mepw Hik 3gidcHioBaTM Byab-siki  HanalTyBaHHs
BVMMKHITb ABUTYH Ta Big'egHanTe npunag Big mpxepena
XKUBIEHHS.

Mepen novyatkom pobBOTU nNepekoHanTecs, Lo BCi
3aXUCHi YaCTUHW 3HaXOAATLCA Ha MiCLi.

[MpounTanTe KepiBHULTBO onepaTtopa Ta peTenbHO
O3HaioMTeCs 3 MaLLMHOI0 Nepeq ekcrnyaradieto.

He nigwToBxyWTe 3aroTiBKy BPYYHY Ha MaluvHy.
[os3sonbTe npunagy 3acTtocyBaTu  BiOnoBigHY
WBKWAKICTb nogavi.

Yac Big dacy nepeBipsnTe ponuku nogadi, o6
6yTW BneBHEeHUM, LLO AepeBHa, TMpca i CTpyXKa He
noTpanunu Mixx eneMeHTamu npunagy. AKWo ponuku
He LWiNbHO 3akpinneHi, To nig Yac nofdadi 3aroTiBku
BOHW He MNPUTUCKaTUMYyTb [EPEBUHY LWiNbHO A0
OCHOBW, CTBOPIOOYY Bigdavy.

MepekoHaiTecsi, WO6 ponbraHr 3HaxoAunuUCs Ha
OAHIN NNOLWWMHI 3 pOBOYMM CTONOM Nif Yac CTPyraHHs,
a ponuku Mornu BiNbHO oGepTaTuca Mpu CTpyraHHi
[OBIUX 3aroTOBOK.

BukopucToByiiTe npunag BUKMIOYHO NSt CTPYraHHs
NMOCKNX CYXWX AepeBHNX BpyCKiB.

BurkopucToByiTe sikicHY AepeBuHy 6e3 M'sIKUX CyuKiB i
SIKOMOra MEHLLOI KifNbKiCTIO TBEPAUX CYYKiB.

Hikonun He cTiinTe nopsig 3 NpunagoM Ha OAHiN NiHil 3i
CTOpPOHOI nofavi abo BMBaHTaXeHHs. 3aBxaum CTilTe
Mo oAuH 3 BOKIB MaLLUHW.

[MepekoHanTecsi, WO 3aroTiBka BiMbHa Big LBSXIB,
LWypyniB, KAMEHIB Ta iHLWWX CTOPOHHIX NpeaMeTiB, SKi
MOXYTb MOLIKOAUTU HOXi.

[NepekoHanTecsi, WO HOXI NpWEdHaAHI NpPaBUbHO,
BiANOBIAHO [0 IHCTPYKLUi.

BynbTe o6epexHi npu poboTi 3 HOXaMu Ta pisanbHO
ronoBkoto. HoXi ayxe roctpi Ta MOXyTb Ierko
nopisartu pyky.

Mepen ekcnnyaTauieto 403BOMbTE pidanbHii ronosLi
[0CSIITX NOBHOI LWBUAKOCTI.

Konu kiHeub 3aroTiBkM HabnuXaeTbCa A0 HOXIB,
nigwToBxynTe ii crneuianbHMM LITOBXa4yeM, a He
pykoto. 36epiraiTe WTOBXa4 Ha po6oYOMY CTOfi, KONK
BiH HE BUKOPUCTOBYETLCS.

BukopucToByiiTe cnpaBHi JO6pe 3aTO4eHi HOXi.

®
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m  BukopuctoBynTe Tinbkv HOXi NMpU3HayeHi Ans Uboro
npunagy.

m [leped  BUKOPUCTaHHSIM  MNepekoHaiTecs, Lo
cTpyranbHWin  BepcTtaT  HafiiHO ~ BCTaHOBIEHO.
3BepHiTb 0cObNMBY yBary Ha CTiliKiCTb NP CTPYyraHHi
[IOBrUX 3aroToOBOK.

m  TpumanTe pyku nogani Bif HOXa, KON BiH pyXxaeTbes.

m He pobitb rnnbLumx Hagpisie, Hix 3 mm (1/8”).

m  OpsrainiTe 3axuCHi OKynapu, ki BignoBigalnTb BaLLUUM
MicueBuM npasunam 6eaneku.

m  [lepL HiX BUAMATV 3aTUCHYTY 3aroTOBKY, JoYeKkanTech

3YMNWUHKN HOXa Ta BiAKMIOYITb €NEKTPOXNBIEHHS.

A NONEPEMXEHHA
Hikonw He 3piicHIoNTe HacTynHi onepaluii:

m  3ynunHeHHst poboTn (Byab-Ake CTPyraHHs HEMoBHOT
NOBXWHWN 3aroTiBku)

m  CTpyraHHs BMIMOK, wuniB abo opm

m  CTpyraHHs AepeBuHU 3 HePIBHOMIPHUMW BUTMHaMW

Ta HEPIBHOMIPHUM KOHTAKTOM 3 NOBEPXHEeto nogadi

CTOMOP NPOTU BUKUAAHHA
LHusimbcsi ManoHoK 2.

m  CTonop npoTu BWKMO@HHS SIBRSiE COBGOK NPUCTPIN,
SAKWIA, MPU HanexHi ycTaHoBLi Ta 06CnyroByBaHHi,
npu3HayYeHWin ANs CTPUMyBaHHS 3aroTiBku Big i
BiAKMAAHHSA Y HANPsIMKY NepeaHboi YaCTUHWU HOXIB Nif,
yac po6oTu.

AK YHUKHYTU BUKUOAHHA 3ATOTIBKU
3aBxan  3ainicHonTe
rIMBUHN HOXIB.
MepeBipTe 3aroTiBKy Ha HasiBHICTb Cy4kiB abo LBSXiB
nepen no4YaTkom CTpyraHHs. Bigbuinte Byab-ski cyyku,
O XWUTalTbCA 3a [OMOMOrolo MornoTka. Hikonu He
30iCHIONTE CTPyraHHsi 3aroTiBOK 3 Cyykamu, Lo
XxuTarTbes abo LBsixamu.

] npasuiibHe HanawTyBaHHA

3aBXau BUKOPUCTOBYWTE YUCTI, FOCTPi Ta NpaBUIIbHO
3aKpinneHi HoXi.

Hikonn He BuKOpUCTOBYWTE npunag
HOXamu.

i3 Tynummn

o6 yHWMKHYTM 3aTUCKaHHS HOXa, 3abesneute
HanexHy niarotoBky A0 poboTW nepen MovaTkom
ekcnnyarauii.

Mig yac cTpyraHHsA 3acTOCOBYWTE CTiiKUIA PIBHOMIPHWI
Tuck. Hikonu He 3acTocoByiTe A0 Npunaay cuny.

He cTpyraiite Bonory abo noxono6neHy AepeBuHy.
3aBxau TpumainTe 3aroTiBky MiLHO oboma pykamu,
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YTPUMyITE CBOE Tino y 36anaHcoBaHOMY MOMOXEHH,
wo6 Gyt roToBMM NpOTMUCTOATK Bigdadi. Hikonu He
CTilNTe Ha OAHIN NiHii i3 3aroTiBKOHO.

SAJIULLKOBI PU3UKU

HagiTb konu NpoayKT BMKOPUCTOBYETHLCS SIK HamMcaHo,
3anvLaeTbCs  HEMOXIMBUM MOBHICTIO YCYHYTU Aesiki
3anuLWKOBI  YMHHUKWM  puanky. Onepatop  MOBWHEH
npuainaTy ocobnuey i MigBULLEHY yBary A0 LMX NYHKTIB
Ans Toro, Wo6 3HU3UTU PU3MK OTPUMAHHA Cepito3HOI
TpaBMMU.

m  [owkomxeHHA cnyxy — HoCiTb 3axXMCHI HaBYLUHWKK i
obmexiTb BNuB.

MowwkomkeHHa 3opy — HociTb 3axucHi okynsipu abo
OKYTNSAPHI LMTW NPY BUKOPUCTAHHI NPOAYKTY.
[OuxanbHi MOWKOMKEHHsT BiA NWny, CTBOPEHOro
ekcnnyartauien npoaykTy — HociTb BignoBiaHui 3axvucT
B 3aMeXHOCTI Big TUny nuny.

ENEKTPUYHE NIAKIMIOYEHHA

Llen iHCTPYMeHT npautoe Bif, B6yaoBaHOro
enekTpoaBuryHa. BiH  noBuHeH OyTn  nigknoYeHwui
TiNbKM [0 Mepexi 3miHHoro cTpymy 220-240 B

(ctaHpapTHa nobyToBa enekTpuyHa Mepexa), 50 Iu.
He BukopucToByiTe Liel NpodykT 3 MOCTIMHUM CTPYMOM
(MC). 3HayHe nagiHHA Hanmpyr npu3Bede A0 BTpaTh
NOTYXXHOCTi Ta MoTOp Byae neperpiBaTvcs. AKLWO NPOAYKT
He npautoe, KOMU MiAKMIOYEeHNA [0 PO3ETKW, MnepesipTe
€NeKTPOXUBMNEHHS.

LWBUAKICTb | MPOBOAKA

LLBUAKicTb XONOCTOro XOA4Y LibOro iHCTPYMEHTY CTaHOBUTb
npu6nusHo 9000 obepTiB Ha xBUNKWHY. Lis wBmnakicte He
nocTiliHa | 3MeHLLYETLCS NpY HaBaHTaXxeHHi abo npm GinbLu
HW3bKI Hanpysi. [ns Hanpyry, NpoBoAdka B MaCTepHi Tak
camo BaxnuBa, siK KiflbKiCTb KIHCbKMX CWUM ANs ABUTyHa.
JliHis npu3HayeHa TiNbKM ANS XKUBMEHHS OCBITNEHHS,
HempuaaTHa Ans ABUryHa enekTPOoiHCTPYMeHTY. [piT,
SAKUA € OOCWUTb BaXKMM [Ans KOpoTkoi BiacTaHi 6Gyae
3aHaaTo nerkum ansa 6inblwoi BiacTaHi. JNliHia, ska Xusutb
NUWe OAWH MeXaHiYHUWA IHCTPYMEHT He B 3MO3i XWUBUTU
nBa abo Tpu iIHCTPYMEHTH.

SAKLWO WHYP XUBMEHHSA NOLWKOAXKEHWUN, BiH NOBUHEH ByTH
3aMiHEHWI Tinbkn BUPOGHMKOM abo B aBTOPU3OBaHOMY
CepBiCHOMY LIEHTPI, 06 YHUKHYTW PUBKKY.

[MigknovaviTe NPUCTPIN NULe A0 LITEeNCenbHUX PO3eTOoK,
SIKi MaloTb TaKy X KOHirypadito, Sk i lTencenbHa BUmka.
He BukopucToByiTe aganTep 3 UMM Npunagom.

Ons Ginbwoi 6e3nekn i HagiMHOCTI, BCi PEMOHTHI
po6OTM MOBMHHI BUKOHYBaTUCA ynoBHoBaxeHuM RYOBI
CEPBICHNM LLEEHTPOM.

@
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3axuct y BMIMA4i NPUCTPOI0 3aXWCHOTO  BiAKMHOYEHHS
noBuHeH 6yTn 3abe3neyeHunin y enekTpU4HOMY Koni(-ax)
abo poseTui(-kax), siki 6yayTb BUKOPUCTOBYBATUCS pasoM
i3 npunagom. Po3eTku, siki MOXNNBO MatoTb BOYAOBaHWUM
NPUCTPIN  3aXUCHOTO  BiKMIOYEHHST | MOXyTb OyTn
BUKOPUCTaHi Ansi Lboro 3axoay 6eaneku

AKWwo npunag  BUKOPUCTOBYETLCH i3 MOAOBXYyBaveM,
nepekoHanTecs, WO 3'eQHaHHS Kabemnio KMBMEHHs
iHCTPYMEHTY i NoAoBXyBaya 3HaxXoOWUTbCA He Ha 3eMmni.
[lonoMixHi NpUCTpOi 3aBXAM NOBUHHI ByTH NiaknoYeH Ao
HaCTIHHOT enekTpUYHOI po3eTkW, a He 40 MOoJOBXKyBaua i
LUHYPa XXUBIEHHS eNeKTPOIHCTPyMeHTa.

3a BiACYTHOCTi 3axuLieHOi po3eTkn 3abOpPOHSETHCS
BMKOPUCTOBYBaTW NpUnaz noku He 6yae 3MiHEHO pO3ETKY
abo 3abesneyeHo popatkoBuin 3axucT. Lli gonomixkHi
NpUCTPOI 3aXWUCTy AOCTYMNHI B HAWBNUXYOMY MarasuHi.

NEPENIK OOATKOBUX OETANEN

OeTtanb | Onuc KinbkicTb

2 KopboBe pykiB'st perynioBaHHs 1
pi3anbHOI ronoBKM Mo BUCOTI

7 "BUHTY hikCyBaHHSI OCHOBM 4

8 Hixku 4

9 CronopHuin TBUHT  PpYYKn 1
peryntoBaHHs BUCOTN

10 LLiToBxay 1

" KanibpyBanbHuk  ycTaHOBKM 1
HOXa

12 MNanbueBa npoknagka 2

13 Kntou pixxkoBuia 1

3BUPAHHA

NEPEMILLEHHA BEPCTATA

Husimbcs ManoHoK 3.

Mpunaa mMoxHa nepeHocKUTM 3a JOMOMOrol0 Py4oK Ha
060x cTopoHax pamu. MNepea nepeMilLeHHAM npunagy
nepekoHamlTecs, Lo Po3CyBHa pobova MOBEpPXHs
3akpuTa.

YCTAHOBKA HDKOK

m  [puKpIniTb HiXXKM JO KyTiB B HUXHI YacTWHI Nnpunaay.

MOHTAX BEPCTATY HA OEPEB'AHY OCHOBY
JHusimbcsi mantoHKu 5-6.
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m SAKWo cTpyranbHuii  BepcTaT He  BCTaHOBMEHO
Ha nMigcTaBui MOro MOXHa BCTAHOBUTU Ha [BOX
nepes'sHux 6pyckax. Lle 3abe3neuntb MakcumanbsHy
cTabinbHICTb.

m Bubepitb aBa 6pycka gepeBa BiaNoBigHO 4O PO3MiIpIB,
nokasaHux Ha MarnioHKy. BcTaHoBiTb npunag Ha
[epeB'siHy NOBEPXHIO.

= 32 [ONOMOroK YOTUPLOX FBUHTIB (hiKCyBaHHS OCHOBU

(B KOMMNEKTi) MpUWKpiNiTe BepcTaT [0 [AepeB'siHOi
OCHOBMU.

MIACTABKA ANA 3AroTIBOK
Jusimbcs mantoHoK 7.

m [ligcTtaBka 4ns 3aroTiBOK Ha BEPXHIili YacTuHi BepcTaTa

3abe3neyye 3pyYHICTb PO3MILLEHHS 3aroTiBOK Ans
ix nocnigoBHoro ctpyraHHsi. OnepaTop Moxe nerko
Aictat 3aroTiBkW, PO3MIlLleHi Ha BEpPXHiN YacTuHI
BepcTaTa, Ans CTPyraHHs.

®YHKUIOHYBAHHA

NEPEMUKAY BKINIOYEHHA/BUMUKAHHSA
[usimbcsi MartoHoOK 8.

m LWo6 Bkmountn npunag HatucHiTe kHonky "I". LLlo6

BVMKHYTW HaTUCHITb KHOMKy "O".

A NOMNEPEMXEHHSA

Mepen nigknoyYeHHsSIM  nNpucTpold OO0  AxXepena
XUBMEHHA 3aBXAOW CrovaTKy nepekoHanTecs, Lo
BYMUKaY 3HAXoAMTbCs B nonoxeHHi "OFF".

BUMUKAY MPU NEPEBAHTAXEHHI MEPEXI
[usimbcsi MantoHokK 8.

m Bepcrar ocHaweHuin BUMMKayem nepeBaHTaXKEHHS
ANA 3aXUCTy Bif nepeBaHTaXeHHs. [py BUHWMKHEHHI
nepeBaHTaXeHHs BUMMUKAY BUCKOUUTb. FKWO LUe
CTaHeTbCA 3aveKalTe Kinbka XBUIMH i HATWUCHITL Ha
BMMVKaY 4nsi nepe3aBaHTaXeHHs anapary.

PETYNIOBAHHSA WWKANU FMUBUHU PI3AHHA
[usimbcsi MarntoHoK 9.

A NOMNEPEMXEHHA

Hikonn He 3pidynte Ginblue 3 MM 3a oguH npoxig i
He HamaranTecsi cTpyratun fowky MeHwe 127 mm (5
[OoMIB) JOBXMHOK. 3aBxau ofsrante 3axvMcHy Macky
ansa obnuyus.
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YKpalHCbKa MOoBa

[Onsa perynioBaHHs MUOWHW  pi3aHHA MOBEPHITb
kopboBe pyKiB'A perynioBaHHsA pi3anbHOI rofoBku no
BMCOTi B HanpsiMKax, NO3Ha4YeHNX Ha BEPXHil YaCTUHi
BepcTata. 3MiHy rMUOUHW pi3aHHA MOXHa BiAMIpATU
NiHiNKo rMNBKUHK pisaHHsa. Mpadauis 3MiHWM rMMBMHKU
cknagae 1,6 MM Ha 06epT PyKOSITKU.

3aBXau nouvHaiiTe  pobGoTy, poGnauM  nerkui

cTpyranbHuin pyx. mMunbuHa pisaHHA Ha HaCTyMHUX

npoxofgax Moxe 6yTu 36inbweHa Ao 3 MM, ane

nam'atainTe, WO nerke cTpyraHHs 3abesnevye GinbLu

TOHKY 06pOOKY, HiXX CTPYraHHs i3 3yCunmnsm.

ToBLMHA AEepPEBUHM, LLO NMPOXOAUTHL Yepe3 BepcTaT

KOHTPOMIOETLCS BIACTAHHIO MK pi3anibHUM HOXem Ta

po60oYOL0 NOBEPXHEID.

* He crpyravite gepeBuHy i3 TOBLUMHOWO MeHLe 7
MM.

* He ctpyranTte gepeBuHy i3 TOBLUMHOW BinbLue Hix
153 MM (6 atonmiB).

BIOPErYNIOUTE LWKANY MMUBUHU PIBAHHS
Jusimbcs mantoHoK 9.

Ons 6es3neyHoi ekcnnyaTauii Baworo npunagy ayxe

BaXNnBa TOYHICTb
perynioBaHHs

rMMOUHN  pi3aHHs.
pizaHHs

Ons

BUKOHaNTe

LKanm
lwKanu  rnMbuHn

HacTynHi Aii:

MponycTiTb AOLLIKY Yepes CTpyranbHUi BepcTar.
[MopiBHANTE BUMIPAHY TOBLUMHY AOLLKW i3 LUKanow
rMMBUHN pi3aHHs.

AKwo  nokasaHHsa wKanm rmueunHn pi3aHHs
HenpaBuIbHi, BIOKPYTITb [BWUHT, $KUA 3aTUCKae
NnacTMKOBUMI  MokaxymMk i 3pobiTb  BignoBigHi
HanaluTyBaHHs.

Micna Toro sik BU NpaBWMbHO BigperynioBanu Lwkany
rMMBWHN  pi3aHHs nepeBipTe MOKa3aHHSA  LUMSXOM
CTpyraHHsi HenoTpi6Horo 6pycky AepeBuHu. [licns
CTPyraHHs BUMIpAATE TOBLLMHY Ta YBaXKHO NOPIBHANTE
10ro 3 NMOKa3HUKOM LuKanwu. [1Ba BUMiptOBaHHSI MOBUHHI
36iratucsa. MoBTOpHO BigperyntoiiTe wWkany rambuHn
pi3aHHA Ta BMMIpSINTE TOBLUMHY 3aroTiBKW, SKLWO Le
HeobxiaHo.

3HATTA HOXIB 3 BEPCTATA
[Husimbcsi manoHku 10-12.

[nsa 3HATTA HOXIB BUKOHAWTE HACTYMHi Aii:

A NOMNEPEMXEHHA

Mepen TMM SAK 3HIMaTK HOXI, Bi4'eaHanTe npunag BiA
[xepena )XUBMNEHHS.

HbOMY.

BignycTiTe nnaHky 6nokyBaHHSI Ta HiXX, MOBEPHYBLUN
CUMOBI TBUHTW 3a TO[AVHHUKOBOK CTPInKot. Hoxi
nianpy>XMHeHi Ta X BUWTOBXHe, Kkonu 36ipka
nocnabuTbcs.

BuiMiTb HixX, @ NoTiM nnaHky 6110KyBaHHSA HOXa.

YCTAHOBKA/3AMIHA HOXIB BEPCTATA
Jusimbcsi marntoHoK 12.
[nsi ycTaHOBKM HOXIB BMKOHANTE HACTYMHI Aji:

Bupanitb HOXI BiaNOBIAHO A0 iIHCTPYKLN, HaBEAEHUX Y
po3aini "SHATTA HOXIB 3 BEPCTATA".

OuncTiTb pi3anbHy ronoBky BepcTaTy Bif TUPCH.

BcTaHoBiTE NnaHKy GrOKyBaHHA HoXa y na3 Ha
pi3anbHin ronosLi.

BcTaHOoBITb HiXK Yy Na3 Ha pi3anbHill ronoBLi i 3aTArHITb
nnaxky 6rokyBaHHs HoXa y 360pi, 3aKpyTUBLLW CUIIOBI
rBMHTU NPOTU FOAMHHWUKOBOI CTpinku. MNMepekoHarTecs
B TOMY, LLIO HiXX MOBEPHYTUWI y NPaBUMbHOMY HanNpsIMKY
i 3HaxoaMTbCA B LEHTPi Na3a.

BcTaHoBiITH BMCOTY HOXa BIigMOBIAHO A0 IHCTPYKLIN
B posaini "HANAWTYBAHHA BUCOTW HOXA"
BucoTty Hoxa HeobXxigHO HanaluToBYBaTV KOXEH pas,
KONW HOXi BUAMAKOTLCS 3 BYAb-AKOT MPUUMHN.

He 3abyapTe 3amiHnTK x0nob Ansa nuny nicns Toro, sk
HOXi BCTAHOBMEHO.

HANALUTYBAHHA BUCOTU HOXA
[Jusimbcsi mantoHku 13-14.

o6 oTpumatu BMCTYyn HOxa Ha 1.1 MM, MOMICTITb
KanibpyBanbHWK YCTaHOBKM HOXa Ha pisanbHy
ronoBky, Wo6 o6uABi HANPSIMHI 3HAXOAUMUCH BNPUTYN
[0 HOXa.

BianycTiTb By3on, noBepHyBLUWN BiAKPUTUM raikoBUM

KMoYeM CiM  CUMOBUX [BUHTIB 3@ TFOAUHHUKOBOK
CTPINKOIO.
Konu «kanibpytoun HanpsMHi  TUCHYTb Ha  HiX,

nigHiMaloum oro Ha HeobXigHy BUCOTY, MIATAMHITH
BY305, MOBEPTAKYM  CUMOBI  MBUHTM  MNPOTU
roAVHHUKOBOI CTpinku. MNMepekoHawTecs, Wob BCi cim
CUINOBWX MBUHTK BYNu HafiiHO 3aTArHyTi.

A MNOMNEPEMXEHHSA

Bictpa HoOxiB Ayxe 4yTnuBi Ao 3a3ybnuH. Byabte
obepexHi npautoroum 3 kanibpyBanbHMKOM no6nm3y
HOXIB, 06 HE NOLLKOAUTH iX.

3HiMiTb k0no6 Ans nuny, BIOKPYTMBLUKM 4OTUPK
LIeCTUrpaHHi MBUHTU 3 LMMIHOPUYHOIO TOSIOBKOIO Ha
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yKpaiHCbKa MoBa

A NOMNEPEMXEHHSA

Byson noBuHeH Oyt HapgiiHO 3aTArHYTWNR, LWOO
3ano6irTv HelacHMM BUMagKam nif 4ac CTpyraHHS.

NIAKNKOYEHHA CUCTEMU 3BOPY NUNY
Husimbcsi mantoHok 19.

MMun, WO yTBOPKETLCA NPU  BUKOPUCTAHHI  LbOro
iHCTPYMEHTy Moxe OyTV LWKIiANMBUM AnNs  300pOB'S.
BurkopucToByiTE CUCTEMY YIIOBMIOBAHHS NUIY i peTenbHO
BMAansnTe obnoxeHwn nun, Hanpuknag, 3a 4onoMOrow
nunococa.

[ns nigknioyeHHs cuctemu 36opy nuny:
BigkntoyiTe NpoayKT.

Mip'enHante conno cuctemu 36opy nuny Ao xonoby
Ons nuny.

MepiognyHo ounwanTe wnaHr cuctemu 36opy nuny, wob
YHUKHYTW HAKOMUYEHHS nuny.

PErYNIOBAHHA

NMAPANENBLHE BUPIBHIOBAHHS PI3ANBLHOI rono-
BKMW TA POBOYO0I NMOBEPXHI

LHusimbcsi mantoHku 15-18.

3AifCHITL CTpyraHHa 3aroTiBkM Ta BUMIpSIATE TOBLUMHY
nicna uboro. AKWO ToBLUMHA MO obuaBa OOKM 3aroTiBKK
pi3Ha, BUKOHaNTe Taki Aji:

HanawTyiiTe Ban pisaka Ta po6o4vy MOBEPXHIO TaKkUM
YnMHOM, LWOG BOHM Gynu napanesbHi. IHCTpyMeHTU Ans
nepeBipk1 MokasaHi Ha mantoHKky 15. BukopucroByiiTe
TBEPAY AEPEBMHY, 0D 3p0BUTM IHCTPYMEHT KanibpyBaHHs
BiJMNOBIAHO 40 PO3Mipy, NOKa3aHOro Ha MantoHKy. 3pobiTe
HanawTyBaHHS y BiANOBIAHOCTI 4O TakvX NpoLeayp:

m  3HiMiTb KopGoBe pykiB'As perynioBaHHA MO BMUCOTI
Ta BepxHi M OiYHi KPULIKW, BUKPYTUBLUM TBUHTM 3
BHYTPILLUHIM LIECTUIPaHHUKOM, BiAKPVBLUW KOHTPramku

perynioBaHHsi BUCOTH.
BianycTiTe KOHTPramku perynoBaHHs BUCOTU.

m HanawTymte KOHTpramku perynioBaHHS  BUCOTU
Bropy abo BHU3 y Mipy HeoOxigHOCTi BignoBigHO A0
KanibpyBanbHoro 6moky.

m Konu HeobxigHy BWCOTY HanawToBaHO 3aTsrHITb

KOHTPramku B LibOMY MOMOXEHHI.

36epiTb GOKOBI Ta BEpXHi KpULLKK i 3aMiHiTb kopboBe
PYKiB'Sl perynioBaHHs Mo BUCOTI.

APUMITKA: Bupanite kanibpysanbHuii 6nok nepen
3anyckom anapary.

CTtpyraHHs - ue ¢opmMyBaHHA po3mipy Martepiany [o
HeoOXiAHOI TOBLUMHW, MPW LbOMY CTBOPIOIOYM [NaaKy
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NOBEPXHIO, NapanenbHy NPOTUINEXHI CTOPOHI AOLLKM.

MuCTeLTBO percMycyBaHHSI MOMSira€ B OCHOBHOMY Y
BMKOPWUCTaHHI rapHOro CyXeHHs! Npo rMubWHyY pisaHHs B
Pi3HMX cuTyaUisx. Bu noBWHHI B3ATK [0 yBaru HacTynHe:
LWnpuHa pnepeBuHm

TeepaicTb AepeBUHN

CupicTb AepeBnHn

[MpsMONIiHINHICTL AOLLKN

Hanpsimok 3epHa

CTpyKTypa 3epHa

Ak Ui hakTopyn MOXKYTb BNANHYTU Ha sIKICTb POBOTU MOXHA
BUSIBUTU TiNbk1 3 [OCBIiAOM. 3aBxau, Konu npauioere
3 HOBMM TUMOM fepeBa abo AepeBOM 3 He3BUYaWHUMU
npo6nemamu, 3aBxau pobiTb NPOGHI pin Ha YOPHOBOMY
MaTtepiani, nepw Hibk npautoBaTy i3 CnpaBXHIMU
3aroTiBKamu.

PuswN

LLLOA0 JOOATKOBOIO CTPYTAHHS

Akwo Ans  oTpumaHHa GaxaHoi TOBLUMHM 0BpobKu
HeobXxigHe [opdaTKoBe CTpYraHHsi, MPOBEPHITb PYKOK
pisanbHy ronoBky Ha makcumym 3 MM (B Oyab-akui
MOMEHT Yacy) i 34IACHITb LWe oAWH Npoxia,.

A NOMNEPEMXEHHA

Hikonn He 3pidynte Ginble 3 MM 3a oaWMH npoxig i
He HamaranTecs cTpyratu Aowky MeHwe 127 mm (5
[OI0MIMIB) AOBXMHOW0. 3aBXan osranTe 3axmMcHy mMacky
ans oébnuyys.

OBCITYTOBYBAHHA

A NOMNEPEMXEHHA

3aBxan NepeKkoHamTeCh, WO LUHYP XXMBMEHHS 6yB
BUOANEeHWn 3 Mepexi [Kepena >XMBMEHHs nepeq
NpoBeAeHHsIM perynioBaHb, 3MalllyBaHHsM abo npwu
BWKOHAHHI TEXHIYHOrO 06CnyroByBaHHS Ha NPOAYKTI.

NMOBTOPHE 3ATOYYBAHHA HOXA

Akwo HeobxidHe NOBTOpPHe 3aTovyBaHHA HOXa, LUe
[0NyCKaETbCS TiNbKN ANA 3aTUCHYTOI YaCTUHM HOXa.
3MALLYBAHHA

m PekomeHaoBaHe 3MallyBaHHSi AN POSIMKOBUX

NaHUIoriB, WO BUKOPUCTOBYIOTLCS B cepeHboMy abo
HU3BbKOMY peXuMi ekcnnyarauii: npocTo npoTupaTtut
naHutor, TprMatoum 1moro B YmcToTi. Konu 36upaetbest
HaANWLLOK HaKoMM4eHoro nuiy abo AepeBHOT CTPYXKU,
TOLLIO, MOKPUIATE NaHLor TOHKMM LLapoM MacTuna, ane
Hikonn He NunTe MacTuno 6esnocepeaHbO Ha NaHLor.

@
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yKpaiHCbKa MoBa

HapgmipHe 3mallyBaHHS MacTWioMm npuckoproe 36ip
nuny i CTPYXKW, Yepes Lo BOHM MOTpannisoTb Mix
YacTWH naHutora, WO MPU3BOAWUTL O MiABULLEHOTO
3HOCy i nepegyacHoi 3amiHn. Lle cTocyetbesa
3HWXKEHHS LWUBMAKOCTI Ta nNaHUoriB  perynoBaHHSA
BMCOTW, @ TaKOX rBUHTIB PerymoBaHHs BUCOTH.

MigwunHvkn  Ha  pisanbHii  ronosi  3malleHi Ta
3anevaraHi 3aBOOM-BUPOGHMKOM. BoHu He
BMMaratoTb AOAATKOBOrO AOMMsAY.

NEPIOANYHE TEXHIYHE OBCNYIrOBYBAHHA

m  HakonumyeHHsi TUpCM Ta iHWWX pPEYOBUH MOXE
npu3BecT anapaT [0 MOraHoi $KOCTi CTpyraHHs.
MepioanyHe oumLLEHHS € 0BOB'A3KOBUM ANS1 TOYHOTO
CTpyraHHsl Ta HacTiHO PEKOMEHAYETHCS.

YacTuHu, ki WinbHO NpunsratTb, Taki K CTOnopHa
nnacTuHa i WinuHn pisanbHOi rONoBKN CTPYranbHOro
BepcTaTy NOBUHHI ByTW OYMLLEHI 3@ JOMOMOTOHO LLiTKM;
npubepiTb CTOPOHHI MpegmMeT, WO Mpudenunucs.
[MoTim noBepHiTb yci AeTani y BiANOBIAHE MNONOXEHHS
3rnierka 3MacTMBLUM iX.

MpnbepiTe cmony Ta iHWi 3abpyaHEHHS 3 POMUKIB i
CTOIy 3a J0MOMOrOI0 PO3UYUNHHUKA, LLIO HE 3aNMaETbCS.

TPAHCMOPTYBAHHA TA 36EPIFTAHHA

Mpn TpaHCnopTyBaHHi, BiAKMNOYiITE kabenb XWBNEHHS Ta
AeMOoHTyTe npucTpii. TMpucTpii cnig nepeHocuTn 3a
[OMOMOrol py4yok Ha o6ox cTtopoHax pamu. 36epirante
NpoayKT B HaAiHOMY MicCLji, He4OCTyMHOMY Ans AiTeN.
OunCTiTb MPOAYKT, BUMKOPWCTOBYIOYM LLiTKy Ta MMII0COC
nepepn 36epiraHHsaM.

3AXUCT HABKOJNULLUHBbOIO CEPEJOBULLIA.

Mepepobnsaiite CUPOBUHY 3amicTb
yTunisauii B sikocTi BigxogiB. MaiunHu,
obnagHaHHsT Ta  ynakoBka  MOBWHHI
OyTu BigcopTOBaHi ANs  APYXHbOI Ans

— HaBKOMULLHLOIO CEpefoBULLa yTumisawii.

cumBon

A MonepenxeHHs Ge3nekn
C E CE BignosigHicTb

Byab  nacka, yBaxHO  mpouyuTanTte
IHCTPYKLUit0 Nepes 3anyckom NpoaykKTy.

D IHcTpymeHT Il knacy, noagiiiHa isonsuis

Hocitb 3axuct cnyxy

3aBxau HagsrankTe 3axXMCHI OKynsipu.

@ @ HanpsiMmok obepTaHHs nesa

MakcumarneHa rmunéuHa CTpyraHHs 3a oaunH

+
g? npoxig

g"' MiHiManbHa OOBXUHA CTPyraHHs

MakcumanbHa WwypuHa 3pisaHHs

. B
m ncoTa CTpyraHHs

o EZ LBmnakicTs nogavi

P [oBxunHa nesa

OnycTnTK Hix

MigHATY HiDK

Bioxogn  enekTpoTexHiuHOi  npogykuii
He cnig BUKMAATW pa3oMm i3 nobyToBuMMK
Bioxopamun. Byab nacka, nepepobnsite
TaMm, fe HasiBHe ycTaTkyBaHHs. [epesipTe
3 BalMM MicLeBUM opraHoMm Brnaau abo
npoAaBLeM Ans KOHCynbTali 3 npusoay
nepepoo6ku.

¥
T
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yKpaiHCbKa MoBa
LUYK | YCYHEHHS HECMIPABHOCTEM

Mpobnema MoxxnuBa npuynHa PILLEHHA
3epHo HeuiTke. 1. CrtpyraHa pgepeBuHa 3 BucOkuM | 1. BucCyLiTb AepeBuHY.
BMiCTOM BOSIOT.
2. Ilesa Tyni. 2. 3atouiTb nesa.
3epHO NOLLUKOAKEHO. 1. Pi3aHHs1 3aHafTO Baxke. 1. BubepiTb HanexHy rmMmMbuHy pisaHHs.
2. [lesa pixyTb NPOTH 3epHa. 2. lMopavitTe 3aroTiBky i3 3epHom, abo
3. JIlesa Tyni. NOBEPHITb 3aroTiBKY HABKOMO.
3. 3artouiTb nesa.
3epHo HepiBHOMipHe/ | 1. Jlesa Tyni. 1. 3arouiTb nesa.
penbedHe. 2. PizaHHs 3aHagTO Baxke. 2. BwubepiTb HanexHy rmubuHy pisaHHs.
3. BwmicT Bonoru 3aHaaTo BUCOKWA. 3. Bucywitb AepeBuHy.
4. TligwvnHuky  pisanbHOi  ronieku | 4. 3amiHUTW MiALWMHWUKA.
MOLLKOMKEHI.
HepiBHomipHa rmubuHa | 1. BucTyn HoXa € HEPIBHOMIPHUM. 1. HanawTyiite BUCTYN HOXa.
pizaHHs 3 6Ky B Bik. 2. PizanbHa ronoBka He BuWpiBHSAHA | 2. BupiBHANTE piXydy ronosky Ao CTONy.
Loao OCHOBW cTpyranbHoro
Bepcrara.
ToBLMHaA [OLUKN He | 1. mwnbuHa pisaHHsa HeBipHa. 1. BigperyntoviTe wkany rmubyHu pisaHHs
BiAnoBigae wkani rmuouHn
pi3aHHs.
JlaHutor cTpubae. 1. 3ipoyku po3perynboBaHi. 1. 3ictaBTe 3ipoyku
2. 3ipoYKM 3HOLLEHI. 2. 3amiHuTK 3ipoyKy.
IHCTPYMeHT He 3anyckaeTbcs/ | 1. IHCTPYMEHT He NiKMYeHN. 1. TlepeBipTe AxXepeno XWBMEHHS.
nepesaBaHTaXyeTbCs. 2. BiomoBa gBuryHa. 2. TMepeBipTe ABUIYH.
3. Tposig ocnabnenwi. 3. Tepesipky OBUryHa NOBWHEH
NpOBOANTU YMOBHOBaXEHWIA areHT 3
4. CKkvpaHHS nepeBaHTaXEHHs He obcnyroByBaHHs.
BOanocs. 4. 3axpaiTb [OOKM  OBWUTYH OXOMOHEe i
nepesanycrTiTb NOro.
5. BiomoBa nyckaya gsuryHa. 5. TlepeBipky nyckaya OBUryHa MoBUHEH
NpOBOANTU YMNOBHOBAXEHWA areHT 3
obcnyroByBaHHs.
[NoBTOpHE BiaknodeHHst | 1. MopowxyBay 3aHaaTo AoBrui abo | 1. BukopucToByiiTe kopoTlumii abo GinbLu
naHuiora  Npu3BOAWUTL A0 3aHafTO TOHKUA. TOBCTUI NOAOBXYBaY.
3YMUHKN ABUTYHA. 2. [Ilesa pgyxe Tyni. 2. 3atoudiTb abo 3aMiHiTb HOXi.
3. Husbka poboya Hanpyra. 3. TMepesipTe Hanpyry.
[MoraHa nogava AepeBuHU 1. Crin cTpyransHoro Bepctata | 1. OumcTiTb KpPOK Ta 3anuwoK Ta
3abpyAHEHNN. 3MacTWTb CTin CTpyranbHOro Bepcrara.
2. 3aMiHiTb ponuk.
2. Ponuk nogadi MOLLIKOAXEHWIA. 3. 3aMiHnTK 3ipouKy.
3. 3ipouka noLukogkeHa. 4. TMepeBipTe kOpobKy nepenay.
4. HecnpaBHocTi kopobku nepeagay.
3aroTiBka 3aTUCHeHa. 1. HepoctatHs BucoTa ycTaHoBkM | 1. TMOMICTiTb Hi>X Ha NOTPIGHY BUCOTY.
nesa.
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AGIKLAMA

Ust korkuluk

Kesici kafa ylikseklik ayarlama krank kolu
Kesme cetveli derinligi

Gl¢ anahtari

Asiri ylik anahtari

Tabla uzatma

Taban kilit vidalari

Ayaklar

Yukseltme digmesi kilit vidasi
itme kolu

. Bigak ayar olcusi

. Altigen anahtar

. Acik agizli anahtar

. Plastik ibre

. Toz olugu

. Altigen havsali kapak vidalari

. Baski vidalari

. Bigak ayar olcusi

. Kilit cubugu

. Kilit vidalan

. Bigaks

. Yay

. Alyen vidalar

. Yukseklik ayar somunu
Planyanizin  tasariminda glvenlik,
glvenilirlige en ylksek dncelik verilmigtir.

KULLANIM AMACI

Planya, ahsap planyalamak igin gelistiriimistir.

Bu Uriind, belirtilen alanlarin disindaki herhangi
uygulama igin kullanmayin.

GENEL EMNIYET UYARILARI

©COoONO>O AWM=

performans ve

bir

A UYARI

Elektrikli aletleri kullanirken, yangin, elektrik carpilmasi,
yanma ve diger yaralanma risklerini azaltmak i¢in bazi
temel giivenlik tedbirleri dikkate alinmalidir. Uriini
calistirmay! denemeden 6nce tim talimatlari okuyun
ve saklayin.

Calisma alanini temiz tutun. Karmasik alanlar ve
tezgahlar, yaralanmalara davetiye gikarir.

Caligma ortamini inceleyin. Aletleri yagmura maruz
birakmayin. Aletleri i1slak ya da nemli ortamlarda
kullanmayin. Calisma alanini iyi isiklandirin. Aleti,
yanicl sivilarin veya gazlarin bulundugu ortamda
kullanmayin.
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m Elektrik carpmasina karsi koruma saglayin.
Sasilenmis veya topraklanmis ylizeylere temas
etmekten kacinin (borular, radyatorler, ocaklar,
buzdolaplari vs.).

Baska insanlan yaklastirmayin. insanlarin, ézellikle
de gocuklarin ise miidahil olmasina, alete veya uzatma
kablosuna dokunmasina asla misaade etmeyin;
¢alisma alanindan uzak tutun.

Bosta duran aletler. Kullaniimadiklari zamanlarda,
aletleri kuru, Kilitli ve cocuklarin ulagsamayacag! bir
yerde saklayin.

Alete giig uygulamayin. isin, amacina uygun seviyede
kaliteli ve emniyetli yapilmasini saglayacaktir.

Dogru cihaz kullanin. Kiglk aletleri, agir is aletleriyle
yapilmasi gereken zorlu islerde kullanmayin. Aletleri
kullanim amaglarinin disinda kullanmayin; &érnegin,
yuvarlak testereleri adac¢ dallarini veya katikleri
kesmede kullanmayin.

Uygun giysiler giyin. Bol kiyafet giymeyin, ziynet
esyas| takmayin; hareketli pargalara kapilabilir. Agik
mekanlarda calisirken kaymaz ayakkabi giymeniz
tavsiye edilir. Sacinizi tamamen kapatacak koruyucu
sag bonesi takin.

Koruyucu ekipman kullanin. Emniyet gozlukleri
takin. Galisma ortaminda toz cikiyorsa, yiz veya toz
maskesi takin.

Toz gekme ekipmanini baglayin. Toz atma ya da
toplama ekipmani baglantisi da aletle kullaniliyorsa,
bunlarin dogru baglandigindan ve kullanildigindan
emin olun.

Elektrik kablosunu koétii kullanmayin. Kabloyu
soketten ¢ikarmak icin asla sertge gekmeyin. Kabloyu
1sidan, yagdan ve keskin nesnelerden uzak tutun.

isi emniyete alin. Mimkiinse, calismaya ara
verdiginizde kelepce veya mengeneyle sabitleme
yapin. Ellerinizi kullanmaktan daha guvenlidir.

Asin derecede uzanmayin. Her zaman guvenli ve
dengede durun.

Aletlere 6zenle bakim yapin. Daha iyi performans ve
daha yliksek guvenlik igin, kesme aletlerini keskin ve
temiz tutun. Aksesuar yaglama ve aksesuar degistirme
icin, mutlaka talimatlara uyun. Alet kablolarini
periyodik olarak kontrol edin, hasarl olanlarin yetkili
serviste onariimasini saglayin. Uzatma kablosunu
dlzenli araliklarla kontrol edin ve hasar gérmusse
degistirin. Kollarin kuru, temiz ve yagdan/gresten
arinmis olmasina 6zen gosterin.

Aletlerin figini gekin. Kullaniimadiklari zamanlarda,
bigaklar, matkap uglari ve kesiciler gibi aletlere bakim
yapmadan veya degistirmeden 6nce, mutlaka aletlerin
fisini gekin.
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Ayarlama anahtarlarini ve somun anahtarlarini
cikarin. Aleti calistirmadan o6nce anahtarlarin ve
ayar anahtarlarinin aletten ¢ikarildigini kontrol etmeyi
aligkanlik haline getirin.

istemsiz calistirmalardan kaginin. Aletin fisini
takarken, digmenin  "off (kapall)" konumda
oldugundan emin olun.

Acik mekan igin uygun uzatma uglan kullanin.
Alet dis mekanda kullaniliyorsa, sadece dis mekan
icin Uretilmis ve bu 6zelligi Uzerinde belirtiimis uzatma
kablolarini kullanin.

Her zaman tetikte olun. Yaptiginiz isi izleyin, duyarl
olun ve yoruldugunuz zaman aleti kullanmaya ara
verin.

Hasarli pargalara karsi kontrol edin. Aleti kullanmaya
devam etmeden Once, dogru ve amacina uygun
bir sekilde kullanihp kullanilamayacagini dikkatlice
kontrol edin. Hareketli pargalarin hizalamasini,
yuizeye yapisip yapismadigini, pargalarda kirilma olup
olmadigini, montaj konumunu ve aletin galismasini
etkileyebilecek diger kosullarin bulunup bulunmadigini
kontrol edin. Hasar goéren bir koruma ya da baska bir
parga, aksi bu kullanim kilavuzunda belirtiimedikce
yetkili servis merkezi tarafindan onarilmali ya da
degistiriimelidir.  Arizali anahtarlar yetkili servis
tarafindan  degistiriimelidir. Alt digmeyle acilip
kapatilamiyorsa, aleti kullanmayin.

Uyari. Bu kullanim kilavuzunda tavsiye edilenlerin
diginda aksesuar veya atasman kullaniimasi, kisisel
yaralanma riskine neden olur.

Alet mutlaka yetkili teknisyen tarafindan
onarilmahdir. Bu elektrikli alet, yirirlikteki emniyet
normlarina uygundur. Onarim isleri, sadece orijinal
parcalari kullanan kalifiye teknisyenler tarafindan
yapilmahdir; aksi takdirde kullanici ciddi bigimde zarar
gorebilir.

PLANYA GUVENLIK UYARILARI

Elektrikli aleti kullanirken her zaman koruyucu gézlik
ve kulaklik kullanin.

Keskin kenarlarda yaralanma riskini azaltmak igin
kesme bloku ve kaba malzemeyle calisirken eldiven
kullanin.

Calisma toz cikartiyorsa, yliz koruyucusu ya da toz
maskesi kullaniniz.

Makineyi calistirmadan 6nce bltun tutucu vidalarin
sikistirildigindan emin olun.

Herhangi bir ayar yapmadan 6nce her zaman motoru
durdurup gli¢ kaynagindan ayirin.

Calistirmadan 6ce butin korkuluklarin yerinde olup
olmadigini kontrol edin.
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islemden énce operatér el kitabini dikkatle okuyup
makineye asina olun.

Makineyi zorla beslemeyin. Uriiniin kendi besleme
hizini uygulamasina izin verin.

Bilesenler arasinda talas ve tahta kirintisi
bulunmadigindan amin olmak igin besleme silindirlerini
arada bir kontrol edin. Silindirler yerlerine sikica
oturmamigsa, besleme silindirleri tomrugu yataga
sikica bastirmayacak, bu durum geri tepmeye neden
olacaktir.

Ahsap planyalarken silindir tablalarinin tezgahla
ayni dizlemde bulundugundan ve uzun pargalar
planyalarken silindirlerin serbestge doéndiigiinden
emin olun.

Uriinii sadece kuru ahsap paneller planyalamak icin
kullanin.

Gevsek budagi olmayan ve olabildigince az siki
budaga sahip agac kullanin.

Besleme ve cikis taraflariyla ayni hizada durmayin.
Her zaman makinenin bir yaninda durun.

Calisma pargasinda givi, vida, tas ve bigaklara zarar
verebilecek yabanci cisimlerin bulunmadigindan emin
olun.

Bigaklarin talimatlarda belirtildigi gibi, dogru tespit
edildiginden emin olun.

Bicaklar ve kesici kafa takimini kullanirken dikkatli
olun. Bigaklar keskindir ve elinizi kolayca kesebilir.

Kullanmadan o&nce kesici kafanin tam hizina

erismesine izin verin.

Calisma pargasinin ucu bigaklara yaklasirken itmek
icin eliniz yerine itme kolunu kullanin. Kullaniimadigi
zaman, itme kolunun tezgah i¢inde muhafaza ediimesi
gerekir.

lyice bilenmis ve bakimi yapilmis bigak kullanin.
Sadece bu Uriin icin gelistirilmis bigak kullanin.

Planyanin kullanimdan &énce emniyetli bir sekilde
takildigindan emin olun. Uzun calisma pargalarini
planyalarken ekstra dikkat edin.

Hareket halindeyken ellerinizi bigaktan uzak tutun.
3mm'den (1/8”) daha derin kesimler yapmayin.

Yerel emniyet standartlarina uygun géz korumasi
kullanin.

Bigak durana ve gli¢ KAPALI olana dek sikismis
parcalari gikarmayin.

®
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A UYARI
Asagidaki islemlere asla kalkismayin:
m Durdurmal is (6rn. c¢alisma parcasinin tam

uzunlugunu kapsamayan herhangi bir kesme isi)
Girinti, zivana ya da kalip planyalama

Besleme tablasiyla yeterli temasi olmayan, koti
bikilmus tahta

GERIi TEPME ONLEYICI DILLER
Sekle bakiniz 2.

m  Geri tepme Onleyici dil, gerektigi gibi takilip bakimi
yapildiginda calisma pargasinin igslem sirasindan
bicagin 6n tarafina dogru itilmesini onleyen bir
diizenektir.

GERI TEPMEYi ONLEME

m Her zaman dogru bigak derinlik ayarini kullanin.
Kesme islemine baslamadan &énce pargayl budak
veya civi agisindan inceleyin. Gevsek budaklari bir
cekicle cikarin. Asla gevsek bir budagi ya da civiyi
kesmeye kalkmayin.

m Her zaman temiz, keskin ve dogru tespit edilmis bigak
kullanin.

Uriinii asla kérelmis bigaklarla kullanmayin.

m Bicagin sikismasini  engellemek icin, isleme
baglamadan 6nce calisma pargasini gerektigi gibi
destekleyin.

m Planyalarken sabit, esit basing uygulayin. Uriint asla
zorlamayin.

= Yas ya da bikilmus tomruk planyalamayin.

m Is pargasini her zaman iki elle sikica tutun, geri

tepmeye direnmeye hazir olmak igin vicudunuzu
dengeleyin. Tomrukla asla ayni hizada durmayin.

ARDIL RISKLER

Uriin belirtildigi sekilde kullanildigi zaman bile belirli artik
risk faktorlerinin tamamen ortadan kaldiriimasi mimkin
degildir. Operatér ciddi kisisel yaralanma riskini azaltmak
icin bu hususlara 6zellikle cok dikkat etmelidir.

Isitme hasari — Uygun bir kulaklik takin ve maruziyeti
sinirlayin.

Gorme hasari — Bu Urtind kullanirken uygun bir goz
korumasi veya gozlik takin.
Uriin kullanilirken ortaya gikan tozdan kaynaklanan

solunum yolu rahatsizliyi — Tozun tlrline gére uygun
korunma tedbirlerini alin.
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ELEKTRIK BAGLANTISI

Bu Uriin hassasiyetle entegre edilmis elektrik motorundan
glc alr. Cihaz 220~240 V, sadece AC (evlerdeki mevcut
normal akim), 50 Hz olan bir gli¢ kaynagina baglanmalidir.
Bu cihaz dogru akimda (DC) calistirmayin. Onemli bir
voltaj dismesi gi¢ kaybina neden olur ve motor asiri
iIsinir.  Bir prize taktiginizda cihaz calismiyorsa glg
kaynagini ikin kez kontrol edin.

HIZ VE KABLO SISTEMI

Bu aletin yikslz hizi yaklagik 9000 dev./dak.’dir. Bu hiz
sabit degildir ve yik veya disuk gerilim altinda dlser.
Gerilim igin, kablo sisteminin bir atdlyede yapilmasi
motorun beygir giicii derecelendirmesi kadar 6nemlidir.
Sadece aydinlatma icin tasarlanmis bir hat bir elektrikli
aletin motorunu tam olarak tasiyamaz. Kisa bir mesafe
icin yeteri kadar agir olan kablo dada uzun bir mesafe igin
hafif olacaktir. Bir elektrikli aleti destekleyebilen bir hat iki
veya Ug elektrikli aleti destekleyemeyebilir.

Elektrik kablosu hasar gérmisse tehlikeyi 6nlemek igin
sadece Uretici veya yetkili bir servis merkezi tarafindan
degistiriimelidir.

Uriinii sadece figle ayni yapilandirmaya sahip bir prize
takin. Bu Urtnle birlikte adaptér kullanmayin.

Daha fazla givenlik igin, tim onarimlar RYOBI Yetkili
Servis Merkezinde gerceklestirilmelidir.

Uriin igin kullanilacak devre ve prizlerde kagak akim rolesi
korumasi bulunmalidir. Dahili AAC korumaya sahip prizler
bulunmaktadir ve bu giivenlik tedbiri igin kullanilabilir.

Uriin  bir uzatma kablosuyla kullanilacaksa, ({riiniin
glic kablosuyla uzatma kablosu baglantisinin yerde
olmamasina dikkat edin. Yardimci cihazlar daima bir duvar
prizine takilmahdir, bir uzatma kablosunun baglantisinda
ve elektrikli aletin elektrik kablosunda takili olmamalidir.

Korumali bir priz mevcut degilse, priz degistirilene ya da ek
koruma saplanana kadar Griini kullanmayin. Bu yardimci
koruma cihazlarini yerel saticinizda bulabilirsiniz.

GEVSEK PARGA LISTESI

Kalem | Agiklama Mikt.
2 Kesici kafa ylikseklik ayarlama krank 1
kolu
7 Taban kilit vidalari 4
8 Ayaklar 4
9 Yikseltme dugmesi kilit vidasi 1
10 itme kolu 1
1 Bicak ayar Olglsu 1
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MONTAJ

PLANYANIN TASINMASI
Sekle bakiniz 3.

Uriin sasinin her iki yanindaki tutamaklar kullanilarak
taginabilir. Urind yerinden kaldirmadan 6nce tabla
uzatmalarinin kapali oldugundan emin olun.

Altigen anahtar

Acik agizli anahtar

AYAKLARIN YERLESTIRILMESI
m Ayaklari GrGnln dibindeki koselere tespit edin.

PLANYANIN AHSAP BiR TABANA MONTAJI
Bkz. sekil 5-6.

Planyanin  planya tezgahina yerlestiriimedigi
durumlarda, iki tahta pargasi (zerine monte edilmesi
Onerilir. Boyle bir montaj azami denge saglar.

Sekilde gosterilen boyutlara gore iki tahta parcasi
secin. Urlini ahsap ylizeye monte edin.

Planya tabanini ahsaba monte etmek dort taban kilit
vidasini (teslimat kapsamindadir) kullanin.

TOMRUK DAYANAGI

Sekle bakiniz 7.

Planyanin tepesindeki tomruk dayanag! birbirini
izleyen iglemler igin tomruklarin rahatca islenmesine
imkan verir. Makinenin Uzerine yerlestiriimis tomruklar
planyalanmak Uzere operator tarafindan kolayca
cekilebilir.

AGMA/KAPAMA ANAHTARI
Sekle bakiniz 8.

Uriinii galistirmak igin | diigmesini gevirin. Kapatmak
icin, O diigmesine basin.

A UYARI

Planyayi gli¢c kaynagina baglamadan énce, her zaman
anahtarin OFF konumunda bulundugundan emin olun.

DEVRE ASIRI YUK ANAHTARI
Sekle bakiniz 8.

Makine asiri yuk korumasi igin bir agiri ylik anahtariyla
donatiimistir. Asiri yliklenme halinde, anahtar disari
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firlar. Bu durumda birkag dakika bekleyin ve makineyi
sifirlamak icin anahtara basin.

KESIM DERINLIGININ AYARLANMASI
Sekle bakiniz 9.

A UYARI

Bir gegiste asla 3 mm.den fazlasini planyalamayin ve
aslaboyu 127 mm.den (5") kisa pargalari planyalamayin.
Her zaman koruyucu bir maske kullanin.

m  Kesik derinligini ayarlamak igin, kesici kafa ylkseklik
ayarlayici krank kolunu planyanin tepesinde belirtilen
yonlerde gevirin. Kesik derinliginin ayari kesme
cetvelinin derinliginden gorulebilir. Ayar derecelenmesi
krank dénusi bagina 1,6 mm.dir.

Isinize her zaman ince bir planya kesigi yaparak
baslayin. Birbirini izleyen gecislerde kesik derinligi
3 mm.ye kadar yiikseltilebilir; ancak ince kesiklerin
kalinlara gore daha zarif bir ylizey olusturacagini
unutmayin.

Planyanin icinden gecen tomrugun kalinhgi, kesme

bigagini tablaya gbre ayarladiginiz mesafeyle

belirlenir.

« Kalinhigi 7 mm.den disuk tomruklari
planyalamayin.

« Kahnhgi 153 mm.den (8") yiksek tomruklari

planyalamayin.

KESME CETVELI DERINLIGINi AYARLAYIN.
Sekle bakiniz 9.

Planyanizin glvenli islemesi icin, kesme cetvelinin

derinliginin dogru olmasi gok énemlidir. Kesme cetvelinin

derinligini ayarlamak icin, asagidaki adimlari izleyin.

m Planlama igin bir tomruk besleyin.
Tomrugun 6lcllimis  kalinhgini
uzerindeki derinlikle kiyaslayin.

kesme cetvelinin

m Kesme cetveli Uzerindeki derinlik dogru degilse,
plastik ibreyi tespit eden viday! gevsetin ve gerektigi
gibi ayarlayin.

m Kesme cetveli Uzerindeki derinligi gerektigi gibi

ayladiktan sonra, testi atik bir tomruk planyalayarak
tekrarlayin. Planyalamadan sonra, kalinhgr olgup
cetvel degeriyle karsilastirin. Iki deger esit olmalidir.
Gerekiyorsa, kesme cetveli Uzerindeki derinligi
planyalanmis kalinhga gore yeniden ayarlayin.

PLANYA BICAKLARININ GIKARILMASI
Bkz. sekil 10-12.
Bigaklari gikarmak icin, agagidaki adimlari izleyin:

@
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A UYARI
Bigaklari gtkarmadan énce uriinii prizden gikarun.

Uzerindeki dort altigen havsa bagli kapak vidasini
sOkerek toz olugunu cikarin.

Baski vidalarini saat yoénlinde doéndurerek Kkilit
cubudunu ve bicagl gevsetin. Bigaklar yayh olup,
diizenek gevsetildiginde disariya itilir.

= Once bigagl, ardindan da bigak kilit gubugunu gikarin.

PLANYA BIGAKLARININ TAKILMASI / DEGISTIRILME-
si

Sekle bakiniz 12.

Bigaklari takmak igin, asagidaki adimlari izleyin:

Bigaklari "PLANYA BICAKLARININ CIKARILMASI"
bélumundeki talimatlara uyarak gikarin.

Planya kesici kafasindaki kalintilari temizleyin.

Bigak kilit cubugunu kesici kafa Uzerindeki yuvaya
oturtun.

Bicagl kesici kafa Uzerindeki yuvaya yerlestirin ve
baski vidalarini saat yénunun tersine gevirerek Kkilit
cubugu diizenegini sikistirin. Bigagin dogru yone
baktigindan ve yuvanin merkezinde bulundugundan
emin olun.

Bigak yiiksekliklerini "BICAK  YUKSEKLIGININ
AYARLANMASI" bélimindeki talimatlara uyarak
ayarlayin. Bigaklarin herhangi bir nedenle ¢ikarildigi
her sefer bigak ylksekliginin ayarlanmasi gerekir.

Bigaklar takildiktan sonra toz olugunu yerlestirmeyi
unutmayin.

BIGAK YUKSEKLIGININ AYARLANMASI

Bkz. sekil 13-14.

1,1 mm.lik bir bigak ¢ikintisi elde etmek igin, kesme
kafasi Uzerindeki bigak ayar Olguslny iki kilavuzu
bigaga saglamca dayanacak sekilde yerlestirin.

Yedi baski vidasini agik uglu bir anahtarla saat
yonlinde gevirerek dlizenegi gevsetin.

Bigak kilavuzlar tarafindan olgli Uzerinde istenen
ylkseklige bastirildigi zaman, baski vidalarini saat
yonlnin tersine gevirerek diizenegi yeniden sikistirin.
Yedi baski vidasinin da sikistirildigindan emin olun.

A UYARI

Bicak kenari kolayca centilebilir. Bigaklara zarar
vermemek igin Olgliyl bigak yakininda kullanirken
dikkatli olun.
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A UYARI

Planya islemleri sirasinda kaza olmamasi
dizenegin guvenli bigcimde sikistiriimasi gerekir.

icin

TOZ TOPLAMA SiSTEMININ BAGLANMASI

Sekle bakiniz 19.

Bu aletin kullanimi sirasinda meydana ¢ikan toz saglhga
zararh olabilir. Biriken tozu tamamiyle temizlemek igin bir
toz emme sistemi kullanin (6rn. elektrik sliplrgesi).

Bir toz toplama sistemi baglamak igin:

m Aletin figini prizden gekin.

m Toz toplama sistemi ucunu toz girisine baglayin.

Toz birikmesini 6nlemek icin toz toplama sisteminin
hortumunu sikga temizleyin.

AYAR

KESME KAFASI VE TEZGAHIN PARALEL KONUMA
GETIRILMESI

Bkz. sekil 15-18.

Bir is pargasini planyalayin ve islemden sonra kalinligini
olgtin. Is pargasinin iki yanindaki kalinlklar farkhysa,
asagidaki adimlari izleyin:

Kesici saftiyla tezgahi paralel olacak gibi ayarlayin.
Kontrol icin kullanilan aletler Sekil 15'te gosterilmektedir.
Sekilde gosterildigi gibi bir 6lgu bloku yapmak igin sert
agdag kullanin. Ayarlari asagidaki yéntemlere gore yapin.
m Alyen vidalari ¢ikararak yukseklik ayar krank kolunu ve
hem ust, hem de yan kapaklar soékiin, ylkseklik ayari
kilit somunlarini ortaya ¢ikarin.
Ayar kilit somunlarini gevsetin.

Olgli blokunu sigdirmak igin yikseklik ayar Kkilit
somunlarini gerektidi gibi yukari ya da asagdi hareket
ettirin.

istenen yikseklige ulasildiginda,
yerlerine tespit edin.

Yan ve Ust kapaklari takin ve yiksekli ayari krank
kolunu yerine yerlestirin.

kilit somunlar

NOT: Makineyi calistirmadan ©6nce 6lgli  blokunu
uzaklastirin.
Kalinlik planyalamasi malzemeyi istenen kalinhga

getirirken tablanin aksi ylziinde pirizsiz bir yizey
olusturmak, demektir.

Kalinlik planyalamasinin puf noktasi cesitli durumlarda
kesik derinligi hakkinda dogru karar vermektir. Go6z
oniinde bulundurulacaklar:

1. Tomrugun genisligi

@
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Tiirkge

Tomrugun sertligi

Tomrugun rutubeti

Tezgahin duzlugu

Damar yéni

. Damar yapisi

Bu etmenlerin isin kalitesi Uzerinde nasil bir etki yaptigi
ancak deneyimle 6grenilebilir. Yeni bir agac tirlyle ya
da alisiimadik sorunlar c¢ikaran bir tomrukla c¢alisirken,
gercek parga Uzerinde galismadan 6nce, mutlaka hurda
parcalar (izerinde denemeler yapin.

puswN

ILAVE PLANYALAMA iGiN

istenen kalinhigi elde etmek igin ilave planyalama gerektigi
durumlarda, kesici kafayi elle en fazla 3 mm hareket ettirin
ve bir gecis daha gergeklestirin.

A UYARI

Bir geciste asla 3 mm.den fazlasini planyalamayin
ve asla boyu 127 mm.den (5") kisa parcalar
planyalamayin. Her zaman koruyucu bir maske
kullanin.

A UYARI
Ayar ve yaglama calismalarindan 6nce veya Urln

Gzerinde herhangi bir bakim calismasi yaparken
her zaman elektrik figinin sebeke glic kaynagindan
ayrildigindan emin olun.

BIGAGIN YENIDEN BiLENMESIi

Bigagin yeniden bilenmesi gerekiyorsa, sadece kamali
ylizeyin bilenmesi mimkuindur.

YAGLAMA

m Orta ve dislk operasyonda kullanilan silindir zincirleri
icin sadece zincirin silinip temizlenmesi onerilir. Asiri
toz veya yonga vs. birikimi olusmasi halinde zinciri ince
bir yag filmiyle kaplayin, ancak yagi asla dogrudan
zincirin Uzerine dokmeyin. Asiri yaglama toz ve yonga
birikimini hizlandirip bunlari zincir baklalarinin igine
sikistirarak aginmayi gii¢lendirir ve zamanindan 6nce
degistirme gerektirir. Bu durum hiz rediksiyon ve
yukseklik ayar zincirleri icin oldugu kadar ylkseltme
vidalari igin de gegerlidir.

m Kesici kafa yataklar fabrikada yaglanip kapatilr.
Herhangi bir iglem gerektirmez.
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PERIYODIK BAKIM

m Talas ve diger atiklarin birikmesi makinenizin dogru
planyalamamasina neden olabilir. Periyodik temizlik
kesin planlama igin zorunlu olup, dnemle tavsiye edilir.

Kilitteme gubuklari ve planya kesme kafasi gibi yakin
pargalarin bir firgayla temizlenmesi, yapisan yabanci
maddelerin uzaklagtiriimasi gerekir. Daha sonra butin
parcalari yagla hafifle nemlendirerek eski yerlerine
yerlestirin.

Besleme silindirleri ve tabla tUzerindeki regine ve diger
birikintileri tutusmaz bir tinerle silin.

TASIMA VE SAKLAMA

Uriini tasirken, glic kablosunu prizden gikarin ve Griini
indirin.  Uriini sasinin her iki yanindaki tutamaklari
kullanarak tasiyin. Uriini gocuklarin erisemeyecegi
guvenli bir yerde saklayin.

Depolamadan 6nce uriini bir firga ve elektrikli stplrge
kullanarak temizleyin.

GEVRENIN KORUNMASI

Ham maddeleri ¢op olarak atmak yerine
geri donustirin. Cevreyi korumak igin,
alet, aksesuarlar ve ambalajlarlar tasnif
edilmelidir.

‘lbﬁ

SEMBOL

Guvenlik ikazi

CE uygunlugu

Uriinii galistirmadan énce, litfen asagidaki
talimatlari dikkatlice okuyun.

Sinif 1, cift yalitimh

Koruyucu kulaklik kullanin

2 Her zaman koruyucu gézliik kullanin.

RO NEIS AL
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Tiirkge
@ @ Bigagin donuls yonu

g$ Gegis basina azami planyalama derinligi

E— Asgari planyalama uzunlugu

4
T

&2 Azamiplanyalama genisligi

:  Planyalama yuksekligi
AT Pearyaiama s

=) EE Besleme hizi

Bigak uzunlugu

Bigagi algaltin

T
1
f Bigag: yiikseltin
|

Atik elektrikli trlinler evsel atiklarla birlikte
atilmamalidir. Tesis bulunuyorsa lltfen
geri donlisiime verin. Geri dénustmle ilgili
tavsiye i¢in Yerel Makamlarla veya bayi ile
irtibat kurun.
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Tiirkge
SORUN GIDERME

Sorun Olasi nedeni Goziimii
Damar belirsiz. 1. Ylksek nem iceren tahta | 1. Tahtayi kurutun.
planyalamak.
2. Bigaklar korelmis. 2. Bigaklari bileyin.
Damar yirtik. 1. Kesik ¢ok agir. 1. Kesik icin uygun derinligi gdzden
2. Bicaklar damara aykiri kesiyor. gecirin.
3. Bicaklar kérelmis. 2. s pargasini damara gére besleyin ya
da cgevirin.
3. Bicgaklari bileyin.
Damar kaba / kalkik. 1. Bigaklar korelmis. 1. Bigaklari bileyin.
2. Kesik gok agr. 2. Kesik icin uygun derinligi gdzden
3. Nem orani ¢ok ylksek. gegirin.
4. Kesme kafasi yataklari hasarl. 3. Tahtayi kurutun.
4. Yataklar degistirin.
Bir yandan digerine farkli | 1. Bigak gikintisi esit degiil. 1. Bigak gikintisini ayarlayin.
kesik derinligi. 2. Kesme kafasi planya vyatagiyla | 2. Kesme kafasini tablayla hizalayin.
hizalanmamis.
Parga kalinligi kesme cetveli | 1. Kesme cetveli derinligi yanlis. 1. Kesme cetveli derinligini ayarlayin.
derinligiyle uyusmuyor.
Zincir sigriyor. 1. Zincir diglileri hizalanmamis. 1. Zincir diglilerini hizalayin.
2. Zincir diglileri aginmis. 2. Zincir diglisini degistirin.
Alet galismiyor / yeniden | 1. Alet prize takili degil. 1. Giug kaynagdini kontrol edin.
calismiyor. 2. Motor arizasl. 2. Motoru kontrol edin.
3. Kablo gevsek. 3. Motoru bir yetkili servis elemanina
kontrol ettirin.
4. Asin yik sifirlama basarisiz. 4. Makinenin  sogumasini bekleyip
yeniden galistirin.
5. Mars motoru arizasi. 5. Mars motorunu bir yetkili servis
elemanina kontrol ettirin.
Motorun durmasiyla | 1. Uzatma kablosu fazla uzun ya da | 1. Daha kisa ya da daha kalin uzatma
sonuglanan tekrarli  salter fazla ince. kablosu kullanin.
atmasi. 2. Bigaklar fazla korelmis. 2. Bigaklar bileyin ya da degistirin.
3. Voltaj dusiik. 3. Voltaji kontrol edin.
Yetersiz tomruk beslemesi. 1. Planya tablasi kirli. 1. Regine ve Kkalintilan temizleyin ve
planya tablasini yaglayin.
2. Besleme silindiri hasarli. 2. Besleme silindirini degistirin.
3. Zincir diglisi hasar gérmus. 3. Zincir diglisini degistirin.
4. Disgli kutusu arizalari. 4. Disli kutusunu kontrol edin.
is pargasi sikisti. 1. Uygunsuz bigak ayar yiksekligi. 1. Bigadi dogru yiikseklige ayarlayin.
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NEPIrPA®H

Emédvw TpopuAakTipag
MaviBéAa pUBuIong UWoug KOPTN
KAipaka BaBoug KoTtg
Alak4TITNG A€ITOUpyiag

MpoéxTaon Tparediou

Bideg kAeidwpaTog Baong

Moédia

Bida kAeidwpatog d1Iak4TITN aviywaong

©COoNO>TO AWM =

10. PaBdi wenong L]

11. 'EAacpa pubuiong Aetridag
12. E¢aywviké KAe1Si
13. TaAAiko KAeIBi

14. MAaoTIKOG BEIKTNG [ ]

15. Akpo@UaIo atToppdPNONG okoVNG
16. Bideg eEaywVIKNAG KEPAAG

17. Bideg §WAKnONg []

18.'EAacpa pubuiong Aetridag
19. Mmapa aocgaAeiag

20. Bideg kAeidwpatog Bdong
21. Nduas

22. EAatrpio

23. Bideg Alev -

24. MagIuadi pubuiong Uwoug

Katd 1o oxediaopd NG TAGvVNG Sexovdpiopatog d6ONnKke
1010iTEPN TTPOTEPAIOTATA OTNV ACPAAEIA, TNV ATTGd00N Kal
TNV aglomaTia TnG.

NMPOOPIZOMENH XPHZH

H mAGvn €xel oxedlaoTei yia TAGviopa EUAou.

Mnv XPNOIMOTIOIEITE TO TIPOIGV JE TPOTTO DIAPOPETIKO ATTO
QUTOV TTOU QVAPEPETAI YIA TN XPron TOU.

FENIKEZ MPOEIAOMOIHZEIZ AZ®AAEIAZ

A NPOEIAOMNOIHZH

Otav xpnoluoTroleite NAEKTPIKA epyaAeia, Ba TTpéTrel va
TnPoUVTal TTavTa BaCIKEG TTPOPUAGEEIS yia Peiwan Tou
KIvOUvou @wTIdg, NAEKTPOTTANGiag Kal TpaupaTiopou.
AloBdaoTe OAeg TIG 0dnyieg TIPIV XPNOIPOTIOINCETE TO
TIPOIOV KAl PUAGETE TIG.

m  Alatnpeite kaBapé TOV XWwpo epyacgiag. Ol
AKOTAOTATOI XWPOI Kal TTAyKol Epyaoiag TTPOKAAoUV
aTuxApaTa.

m ESerdore TOov Xwpo epyaciag. Mnv ekBétete Ta
epyaheia o€ Bpoxn. Mnv XpnoidoTroigiTe Ta epyaAeia
ot PBpeydévo XWPO 1 O OUVBAKEG Uypaciag.
Na doulelete o€ kKaAd @wrtiopévn Tepioxn. Mnv
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@

AlakATITNG UTTEPPOPTIONG u

XPNOIPOTIOIEITE TA EPYAAEIQ OTAV UTTAPYXOUV EUPAEKTA
uypd 1 aépia.

NpooTateuTiké améd nAekTpotmAngia. ATtro@UyeTe
TNV €TTAPH PE YEIWUEVEG ETTIPAVEIEG (TT.X. OWAAVEG,
KOAOPIPEP, EOTIEG, WuyEia).

AlaTnpeite POKPIA TOUG TAPICTAPEVOUG. Mnv
aprivete  GAAa  dtopa kal  1d1aitepa TTaidId va
eUTTAEKOVTOI OTNV €Pyacia, va ayyifouv To epyaAeio
) TNV TTPOEKTOON Kal dIATNPEITE TOUG TTAPIOTAPEVOUG
HaKpId a1 TOV XWPO Epyaaciag oag.

DuAdooeTe Ta EPYOAEia TTOU BEV XPNOIUOTTOIEITE.
Otav dev ypnoipotroioUvTal, Ta epyaAeia TTPETTEN va
QUAGooOVTal 0€ OTEYVO KAl KAEIDWHEVO XWPO, HOKPIA
atrd TTaIdId.

Mnv miéeTe utrepBOAIKA TO epyaleio. H douAeid Ba
yivel KaAUTEPa Kal ao@AAEOTEPA UE TOV PUBPOS yia ToV
oTT0i0 TTPOOPICETAl.

XpnoipoTroleiTe To owaoToé epyaleio. Mnv mECeTe
JIKp& epyaAeia va kdvouv Tn Oouleld epyaAgiwv
Bapidg xpriong. Mnv xpnoipotroieite epyaleia yia
un €mBupntolg okotroUg, TI.X. WNV XPNOIMOTIOIEITE
KUKAIKOUG KOTITEG yIa va KOWeTE KAadIG OEVTpwv 1
kouTooupa.

NTuBgite KaTAAANAa. Mnv @opdTte xaAapd pouxa r
KOOUAPOTA YIaTi YTTOPET va TTacTouv OTa KIVOUPEVO
eCaptiuaTa. MpoTeivovtal avTioAioBnTIKG UTTOdr AT
oTav £pyadeaTe o€ eEWTEPIKOUG XWpPoug. KaAUTITETE Ta
paAAIG ag av gival Hakpid.

XpnoipoTroleite TTPOCTATEUTIKO e§omAIoO.
XpnoiyoTtrolgite  yuaNid ao@aAeiag. XpnoIPoTIOoIETE
JAoKa TTPOCWITOU f KaTd TNG 0KOVNG OTAV 01 EPYACIES
TTapdyouv okoévn / Trpiovidia.

ZuvdéoTe Tov €§OTTAIONO ATTOUAKPUVONG OKOVNG
| tpiovidiol. Av TO epyoAeio diobBéTel oUvdeon
atmopdKpuvong okovng / Trpiovidiol Kal £EOTTAIOHO
oUNMoyng, BeBaiwbeite 6T €xouv  ouvdeBei  Kkal
XpnoipoTrololvTal CwoTd.

Npooéxete oTn Xpon Tou kKaAwdiou. Mnv Tpapdre
TIOTE TO KOAWDIO yIa VA TO OTTOCUVOECETE OTTO TNV
Tpida. Alatnpeite To KOAWDIO POKPIG aTTd BepudTnTa,
AG&OI Kal aiXUNPEG YWVIES.

Ac@paAng gpyaoia. Otrou gival duvaro,
XPNOIMOTIOINOTE  OQIYKTAPEG R PEYYEVN yia va
OUYKPATAOETE TO TEUAXIO Epyaaiag. Eival ac@aAréoTepo
aTrd TO Va XPNOIUOTIOIEITE TO XEPI OAG.

Mnv TeviwveoTe. Alatnpeite oTaBEPd TTATNPA KAl
100PPOTTId TUVEXWG.

ZUVTNPEITE TTPOOEKTIKA Ta gpyaAcgia. Alatnpeite Ta
epyaleia KOTAG aixuned kai kabapd yia KaAdTepn
Kol ao@aiéoTepn amodoon. AkoAouBnaTe TIG odnyieg
yia TN Airavon kai ahhayf e€apTnuaTwy. EAEyxeTe
TAKTIKG Ta KAAWBIO TOU £pyaAgiou Kai av Exouv @BapEi,
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ETTIOKEVAOTE TA TTNYAiVOVTAG TO O€ £§0UCIOBOTNUEVN
eykatdaTtaon o€pPig. EAéyxete TaKTIKG Ta KAAWdIa

MPOEIAOMNOIHZEIZ AZ®AAEIAZ A THN NAANH

TIPOEKTAONG KAl TIPOXWPAOTE O€ AVTIKATAOTAOEIG eav | m DopdTe TTAvTOTE YUOAIG ao@aAgiag kal wToTTpooTaaia,
€xouv @Bapei. AloTnpeite TIG AaBég oTeYVEG, KaBapEg KOTA TN XPAON TOU NAEKTPIKOU £pYaAEiou.
Kal Xwpig AGSI kal ypdoo. m  Na @opdre yavTia Katd Tov XeIPIoPS TNG AGUAS Tou

AtroouvdéoTe Ta gpyaAeia. Orav Oev
XpnoipoTrololvTal, TTPIV T0 0€PPIG Kal KaTd TNV aAAayn
€CapTNUATWY OTTWG AETTIOEG, MIKPG €§apTApaTa Kal
KOTITEG, OTTOOUVOEETE Ta epyaAeia aTTd TO pedpa.
Ag@aipéoTe KAeIBId TTPOCAPHOYAG Kol  GAAa
KA&131d. EAéyxeTe TAvTa OTI Ta KAEIBIA Kal Ta KAEIDIG
TIPOCAPHOYNG €XOUV apaIpeDei atrd To epyaleio TpIv
TO EVEPYOTIOINOETE.

ATTOQUYETE TIG TUXOIEG EKKIVAOEIG. BeBaiwbeite 6T
o d1akoTITNG Bpioketar otn Béon "off" dtav cuvdiete
TO epyaAEio.

XpnoipoTrolgite TTPOEKTAOEIG KAAWdiwv
yia  e§wtepikoUg Xwpoug. Otav T10  gpyaAeio
XPNOIYOTIOIEITAI OE €EWTEPIKO XWPO, XPNOIUOTIOIEITE
pévo KaAwdia TTPoEKTATNG KATAAANAQ yia eEwTEPIKA
XPAON Kal e TNV avTioTolxn oApavaon.

Mapaueivere o€ gypriyopon. MPooEXETE TI KAVETE,
XPNOIPOTIOIEITE KOIVF) AOYIKF KOl NV XPNOILOTIOIEITE TO
£PYAAEiO av €I0TE KOUPATUEVOL.

KOQTN Kal TUXOV OKANPWV UANIKWV TTPOG OTTOQUYR
TPAUPATIOPWY aTTO QIXUNPEG BKPEG

PopéaTe TTPOCTATEUTIKA TIPOCWTTIOA f HATKA KATA TNG
okovNg av n epyaaia dnuIoupyei oKovn.

BeBaiwBeite 611 OAeg o1 Bideg ouykpdtnong eivai
Bidwpéveg o@IXTG TPV B€oeTE TO pnYdAvnua o€
Aeitoupyia.

Mpiv kdvere otmroladAToTE PUBUION, OIOKOWTE TN
A€ITOUpYia TOU PNXaVAUOTOG KAl ATTOOUVOEDTE TO aTTO
TO peda.

BeBaiwBeite 611 GAoI 01 TTPOPUAAKTAPES BpioKovTal OTN
Béon Toug TTPOTOU BECETE TO UNXAvNua o€ AciToupyia.

AlaBAoTE TTPOCEKTIKG TO  EYXEIPIDIO  XProng Kai
€COIKEIWOEITE PE TO pnXavnua TpIv To BEé0eTe OF
AeiToupyia.

Mnv uTrep@opTwveTE TO Pnydvnua. Emtpéwte 1O
unxdvnua va  AeitoupyAoel pE TOV OWOTO pubud
TPOPOdOTiag.

P : - EAEyxeTe TAKTIKA TOUG KUAIVOPOUG TPO@odoaiag Kal
EAéyéTe  yia  @Bapupéva  efaptparta.  [pv | @ YXETE TAK ] | )
XPNOIUOTIONOETE GMo To epyaheio, Ba TPETEN va Bs@alweslre OTI dev uTTGpYOoUV 'ITpIOV!ﬁICl Kal pon(aw'ém
eAeyXBei TTPOOEKTIKA yia Vo BePaiwdei 0TI AsiToupyei avdpeoa ota egaptApara. Eav o kOAvEpol Sev eival
OwOoTd Kal ekTeNel TNV emBUPNTH Asitoupyia. EAéyETe kaAd oTepewpévol, o kUAIVBpol Tpogodoaiag Sev Ba
TV EUBUYPAWMION TWV KIVOUHEVWY ECOPTRATWY, KpaTouv owoTd TV §u)’\£|a OTOV TTAYKO, ETTITPETTOVTAG
TUXOV TNIAGIHO QUTKV, OTTOCIHAT, OTEQEWDT KOl GAAES €701 TNV £MOTPOPN (KAGTONUA).

KaTaoTACEIG TTOU PTTOPEi va eTrnpeddouv Tn Acitoupyia | m  BeBaiwbeite O o1 KUNIOpEVeEG em@Aveleg BpiokovTal

Tou epyaAegiou. MpooTaTeuTikd 1} GAAa e€apTrApaTa TTOU
£xouv @Bapei Ba TTPETTEl va guvTnpoUvTal KaTaAAnAa
f va avrikaBiotavial ommd €E0UTIOBOTNUEVO KEVTPO
o¢pPIg, €KTOG av avagépetal GAAWG OTO  TTapoV
eyXeIpidIo Xprong. ETMokeuadeTe Toug EAATTWHATIKOUG
BI0KOTITEG O €EoualodoTnuévo kEvTpo a€pPig. Mnv
XPNOIUOTIOIEITE TO EPYOAEIO AV eV EVEPYOTTOIEITAI KAl
QTTEVEPYOTTOIE(TAL.

Mpo&idoTtroinan. H xprion oTroIoudATIOTE EEAPTANATOG
1] TTPOCAPTAUATOG EKTOG TOU TTPOTEIVOUEVOU OE QUTEG

oTo idl0 emiTredo pe TOV TTAYKO €Pyaciag Katd TO
TAGvIopa §UAou kai &TI of KUAIVOpOI PTTopouv va
TIEPIOTPEPOVTAI EAEUBEPA KATA TO TTAGVIOUA PEYAAWYV
TEYOXiWV.

To upnxdvnua TPETTEl va XPNOIYJOTIoIEiTal JOvVo Of
aTeyva TTaveA EUAou.

Xpnoiyotrolgite  oupTrayy §UAgia  Xwpig xaAapoug
poloug kI 600 TO duvatdv AlyOTEPOUG OCUMQUEIG
poéoug.

TIC 0BNYieC, LTTOpE] va aToTeA Kivuvo TpaupaTiopoy. | ® T1OTE Un OTEKEOTE 0TV amTévavTl OTIG BETEIS €I0650U
; . , ; Kal €€600U. ZTEKETTE TTAVTA OTO TTAGI TOU PNYXavVAPATOG.

Emiokeuddete To gpyoAEio TTnyaivovrdg TO OF i | | . i

£IBIKEUPEVOUC  TEXVIKOUC. To Tapdv NAekTpikG | ® BeBaiwBeite To 6T kKaTepyaldpevo TEPAXIO OeV TTEPIEXEI

£PYAAEIO CUPPOPPWVETAI PE TOUG OXETIKOUG KOAVOVEG
aopaAeiag. Or eTTiokeuég Ba TTpETTel va SlevepyouvTal
pyovo atmd eIdIkeupéva dTtopa Je XPAON QUBEVTIKWV

Kop@id, Bideg, TETpeG Kal GAa Eéva avTikeipeva Ta
otroia Ba pmopoucav va TTpokaAégouv BAARN oTIg
AeTTideg.

QVTOAAOKTIKWY, OIOQOPETIKA  WPTTOPEl va TTpoKUWel | m  BeBaiwBeite 6T o1 AeTidEG gival TOTTOBETNUEVEG CWOTA
OnNUAVTIKOG KivOUVOG yia ToV XpAOTN. KOl UP@WVA PE TIG 0dNYiES.
m  XeIpIoTeiTe pe 101aiTEPN TTPOCOXA TIG AETTIOEG KaI TN
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d1aTagn TnG KePaARg Kotg. O1 AeTTideg gival aixunpég
KOl UTTOPEITE EUKOAQ VO KOTTEITE.

AQAOTE TNV KEPAAA KOTIAG va @TaCEl OTNV TIARPN TG
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Tay0TNTa TIPIV EEKIVIAOETE Va EPYACEDTE.
Xpnoiyotroiote 10 pafdi wlnong avTi yia Ta Xépia
00G YIO VO OTTPWEETE TO KaTeEpyadopevo TePdyio oTav
TO GKPO TOU @TAVEl OTIG AeTTideg. To paBdi wenong
TPETTEl va aTToONKeUETAI OTO TPATTEQl pyaaiag oTav
O€eV XPNOIPOTIOIEITA.

XPNOIUOTIOIEITE OKOVIOUEVEG Kal KAAG OUVTNPNPEVEG
AeTTiOEG.

XpNOIYOTIoIEITE HOVO TIG AETTIOEG TTOU £XOUV OXEDIAOTET
YIO TO TTApOV unXavnua.

BeBaiwbeite 0TI N TTAGVN £X€1 OTEPEWOET ATPAAWG TTPIV
™ xpron. AwaoTe 131aiTepn TTPOCoX 0Tn oTaBepdTNTA
otav TAavigeTe pakpid Tepdyia epyaaiag.

Kpatdre Ta xépia oag pakpid amoé Tn Aetida 6tav auth
KIVEITQl.

Mnv kavete Topég BaBUTEPEG 01O 3 mm (1/8”).
PopdTe TTPOCTATEUTIKA PATIWV TTOU TTANPOUV Ta TOTTIKG
TIPOTUTTIO AOPAAEIDg.

Mnv a@aIpeiTe payKwHPEVA KOUUATIO av OeV OTAPATAOEI
n AeTTida Kol OEV €XEI ATTEVEPYOTTOINOET TO EpyaAEio.

A MNPOEIAONOIHZH
[MoTé pnv TTPAYHUOTOTIOIEITE TIG TTOPAKATW EVEPYEIES:

AlakoTrTopEVn epyaaia (TT.X., OTTOIadATIOTE Epyacia
KOTTAG TTou OtV eKTEAEITAI O OAO TO WAKOG TOU
KOTEPYAJOMEVOU TEPOXIOU)

MAGviopa egoXWY, HOPOWV i KAAOUTTILV
MAGviopa §UAou TTou €xel KapeBei oe Babud waoTe
VO PNV €xel ETTAPN PE TO TPATTE]! £10080U

KAZTANIEZ ANAAPAZHZ
BA. 2xnua 2.

H kaoTdvia avadpaong eival pia didragn, n otroia 6tav
eykaTaaTabei kal ouvTnEnBei owaoTd, TTPoAaUBAvEl TV
avadpaon (KAGTonua) Tou KaTepyaloOuEVOU TEPAYioOU
TTPOG TO EUTTPOG PEPOG TNG AETTidAG, KATd TN SIGPKEIa
NG €pyaoiag.

AMO®YIH ANAAPAZHZ

Xpnoiyotroigite TTAvVTOTE TN OWOTA PUBUIoN BdBoug
KOTIAG.

EAéyETe TO KaTEPYAZOUEVO TEPAXIO VIO POJOUG 1) KAPPIG
TIPIV EEKIVATETE TNV KOTIH. AQQIPECTE PE TPUPI TUXOV
XaAapoug podoug. MoTé pnv k6BeTE O Onueio 6TTOU
uTTdpxel XaAapdg podog ) Kapi.

XpnolyoTrolgite  TTAvVTOTE KABOPEG, TPOXIOUEVEG Kal
OWOTA PUBUIOUEVEG AETTIOEG.

Mnv XpnOIYOTIOIEITE TO PNXAVNUO HE ATPOXIOTEG
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AeTTideg.

m [lpog amo@uyy cupTtieong TnG Aemidag, KpaTAoTE
OwoTA TO TEPAXIO epyaaiag TIpIv aTrd TNV évapgn Tng
epyaoiag.

m  Kartd 1o TAGviopa, KpatioTe oTaBepd Kal PE TTiEan TO
TeEPAXI0 epyaaiag. Mnv aokeite duvaun oTo punyxavnua.
Mnv TTAavileTe uypd A TTapapoPPwWEVO EUAO.

m  Kpartdre mavroTte yepd Kal e Ta dUO Xépia TO TEPAXIO
£pyaciag, KPATAOTE TO CWHA 00g Ot OoTaBEPn BEon
WOTE VO PTTOPEITE va avTIOTBEITE € TUXOV avadpaaon.
Moté pnv oTékeaTe oTnv idla guBeia pe TNV §UAcia.

AAAOI KINAYNOI

Akéun kal 6tav TO TIPOIGV XPNOCIPOTIOIEITAl CUPPWVA

pE TIG 0dnyieg, Oev gival duvaTr n ATTOAUTN OTTOAEIPH

OUYKEKPIPEVWYV TTApayOvVTwy KIvEUvou. O XEIPIOTAG TTPETTEI

va divel Id1aiTepn TTPOCOXA O€ AUTA TAl GNUEIA, TTPOKEINEVOU

va atro@Uyel Tov Kivduvo coBapol TPauUaTIoUoU.

m  BA&Beg oTnv akor) — ®opdre KATAAANAC TTPOOTATEUTIKG
QUTIWV KAl TTEPIOPIOTE TNV €KOETN.

m  BAGBeg otnv 6pacn — opdTe TTPOOTATEUTIKEG ACTTIOES
paTiwy 1 €1dIKa yuaAid 6Tav XpnoIoTIOIEITE TO TTPOIOV.

m  Kivduvog avarveuoTikig BAGBNG atd Trplovidia TTou
dnuioupyolvTal KATG TOV XEIPIOMO TOU TTPOIGVTOG —
Qopdre KATAAANAQ TTPOOTATEUTIKG avaAoya PE Tov
TOTTO TTPIOVIBIoU.

HAEKTPOAOTIKH ZYNAEZH

To Tpoidv Tpo@odoTeiTal amd NAEKTPIKO  KIVNTAPA
akpiBeiag. Oa TTPETTEN va OUVOEETal OE TTAPOXT| PEUMATOG
220~240 V, povo AC (kavovikd oikiakd pedpa), 50 Hz.
Mnv xpnoipoTroigite To TIPOIdV pe ouvexég peupa (DC).
Mia onuavTik TTWon Tdong 6a TTPOKAA£oEl OTTWAEIR
10XU0G Kal UTTEPBEPUAvVAN Tou KivnTrpa. Av TO TTPOI6V dev
AeiToupyei evw 10 €xeTe aUVOETEl OTNV TIPICa, EAEYETE Eavd
TNV TTApoxr PEUPATOG.

TAXYTHTA KAI KAAQAIQZH

H toxUtnta Tou epyoAeiou xwpig @opTio eival Katd
Tpooéyyion 9000 rpm. AuTh n TaxUTnTa dev gival oTaBepn
KOl PEIVETOI PE TNV UTTOPEN @opTiou f pE XapnAdTeEPn
Tédon. MNa T8on, n koAwdiwon oTo KaTdoTnua Egival
€gioou onuavTikh pe TN BabBuovounaon 10xU0G ITTTwV Tou
KivnTAPA. Fpauun TTou diaTiBeTal povo yia QwTIoNS dev
MTTOPET va AEITOUPYROEl CWOTA PE KIVATAPO UNXAVOKIVNTOU
epyaAeiou. ZUpua ToU €ival OPKETA Bapu yia HIKPR
améoTacn, eivalr utrepBoAIKG eAa@pPU yia PeyaAlTEPES
amooTdoeig. Mia ypauur| TTou PTTopEi va uTrooTnpigel éva
pnxavokivnto €pyoAeio, Utropei va pnv eival oe Béon va
utroaTnpigel duo n Tpia.

@
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Av 10 KOAWdIO TIapPOXAG peUpaTOG @BapEi, TTPETTEI
va avTikataoTaBei yévo amd Tov TTOPACKEUAOTH N
£EOUCI000TNPEVO KEVTPO OEPRIG YIa aTTOPUYR KIVOUVWY.

ZuvdéeTe TO TIPOIOV pOvVO o€ TIpifa TTou €xel TV idia
pUBUIoN Ye To BUoPA. Mnv XPNOIPOTIOIEITE AVTATITOPA HE
TO TTPOIOV.

MNa peyaAltepn ao@dAeia kol aflomaoTia, OAeg ol
emdIOPOWOEIG TIPETTEl  va  TTpayParotrololvTal  amo
eykekpIpévo Kévtpo Texvikig E€utnpétnong RYOBI.

Ta KuKAWPaTa A oI TTApOXEG TTOU XPNOIMOTTOIOUVTaI YIa TN
Aerroupyia Tou pnxavipatog Ba TpéTTel va diabéTouv didTagn
TIpooTaCiag pedpaTog Siapporg. YTapyouv dlabéoiueg
TIPICeG pE EvowpaTwpévn TTpooTacia RCD trou utmopoulv va
XPNoipoTroinBoulv yia auTd TO PHETPO ACPAAEING.

Edv 1o pnxavnua tpogpodoreital pe KaAwSIO TTPOEKTAONG,
BeBaiwbeite 6TI N 0UVOEDN TOU KAAWDIOU TOU PNXAVIAUATOG
KalI TOU KOAWDIOU TTPOEKTAONG BEV OKOUMTTAEI OTO £50QOG.
O1 BonBNTIKEG OUOKEUEG TTPETTEI va GUVOEOVTAl TTAVTO
oTnv Tpifa Tou TOiXOU Kal OxI 0Tn oUvOEon KaAwdiou
TIPOEKTOONG i} OTO KOAWDIO 1I0XUOG TWV HNXAVOKIVNTWY
epyaleiwv.

Edv Oev umdpxel TTpoaTaTEUMEVN TTAPOXA PEUNATOG,
MNV XPNOIYOTIOIEITE TO PNXAVNHA HEXPI VO BPeBei GAAN
Trapoxn f va mpooTedei BondNTIKR TTpooTacia. AuTEG ol
BonBénTikég ouokeuég TTpooTaaciag eival dlaBéoiyeg aTov
TOTTIKG TTWANTH 0AG.

AIZTA MH ZTAOGEPQN TMHMATQN

Avrikeiyevo | Meprypaen Mooor.

2 M’awBé)\a pUBUIONG Uwoug 1
KOPTN

7 Bideg kAeidwparog Baong 4
Modia 4

9 Bi§a KAEIBWHATOG JIAKOTITN 1
aviywong

10 PaBdi wénong 1

11 ‘EAacpa pUBuiong Aetridag 1

12 E€aywviko KAeIdi 2

13 TaAAIKO KAEIBT 1

ZYNAPMOAOTI'HZH

METAKINHZH THZ NAANHZ
BA. 2xhua 3.

m To pnydvnua ptropei va peTa@epBei pe TIG AaBég
TTOU UTTAPXOUV OTIG dUOo TTAEUPEG TOU TTEPIBAANATOG.
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BeBaiwBeite 6T kal 01 BUO TTPOEKTATEIG TOU TPATTECIOU
€ival KAEIOTEG KATA T PETAPOPA.

EFKATAZTAZH TQN MOAIQN

m  TotoBetTAoTe Ta TAdIA OTIG YWVIEG TOU KATW WEPOUG
TOU PNXQVAPOTOG.

ITEPEQZH THZ NMAANHZ ZE =YAINH BAZH

BA. Zxnuara 5-6.

m  Otav n mAdvn Bev eival oTepewpévn o 10K Baon,
TIPOTEIVETAI va OTEPEWVETAI 0 OUO KoppdTia §UAoU.
‘ETo1 e€ao@alideTal uéyiotn otabepdTnTa.

EmAégTe O00 koppdmia fUAou oUppwva PE TIG
OI00TACEIG TTOU AVAPEPOVTAl OTO OXNMA. ZTEPEWOTE
TO pNYXAavnua eTavw otV EUAIVN ETIQAVEIQ.
XpPNOIYOTTOINOTE TIG TEOOEPIG BidEG KAEIDWUATOG BAong
(TTEpIEXOVTQI OTN OUCKEUAQIa) yIa va OTEPEWOETE TN
Bdon Tng TAGvNg TTavw aTo UAo.

OEZH ANNOGEMATOZ

BA. Zxnua 7.

H Béon amoBépatog oTo emavw PEPOG TNG TTAGVNG
TIPOCQPEPEl AveETN Dlaxeipion Tou aTmmoBéuaTog yia
O1000XIKEG KOTTEG. To ammdBepa TToU PBpiokeTal OTO
eMAVW PEPOG TOU MNXOVAUOTOG WTTOPEI €UKOAQ va
TPARNXTEI OTTO TOV XEIPIOTH VIO VA KOTTEI.

AEITOYPTIA

AIAKOMTHZ ENEPIOMOIHZHZ/ANENEPIOMOIHZHZ
(ON/OFF)

BA. Zxnua 8.

MNa va Béoete 10 pnydvnua oe Aeiroupyia, TTECTE TO
koupTri |. Tia va diakéyeTe TNV AgiToupyia, TMECTE TO
koupTri O.

A MNPOEIAOMNOIHZH

BeBaiwBeite 61 diakoéTTng PBpiokeTal atn 6éon OFF
TIPIV OUVOEOETE TO PNXAVNUA OTO PEUMA.

AIAKOMTHZ YNEP®OPTIZHZ

BA. Zxnua 8.

m To pnxdvnua OdiaBétel  BIOKOTITN  UTTEPPOPTIONG
yla TpooTacia  omd  umepedpTion. Edv  oupBei

uTTEPPOPTION, 0 JIAKOTITNG Ba avéBel TTPOG T TTAVW.
€ auTh TNV TIEPITITWOTN, TTEPIYEVETE Alya AETITA Kal
META TTIECTE TO OIAKOTITN WOTE VO ETTAVAQPEPETE TO
pnxavnua

@
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PYOMIZH BAOGOYZ KOMHZ
BA. 2xnua 9.

A NPOEIAOMNOIHZH

Moté pnv TAavioete Tavw atmd 3 XIA. o€ éva TTEpacua
Kal TTOTE PNV ETTIXEIPAOETE VA TTAQVIOETE TTAVEA UFKOUG
HIkpdTEPOU  OTT6 127  XIANlooTd.  Popdre  TTAVTOTE
TTIPOOTATEUTIKA JAOKA.

lNa va pubuioete 10 BABOg KOTAG, yupioTe Tn
JaviBéAa pubuiong UWoug TNG KEPAANG KOTTAG KOTA
TNV KateUBuvan TToU avaypa@ETal GTO ETTAVW HEPOG
™G TAGvng. H puBuion Tou BaBoug KOTTAG PTTOPE Va
Bpebei atmd TV KAipaka BaBoug Kotmg. H diaBdabuion
G puBuiIong eivar 1,6 xIA. avd TEPIOTPOPR TG
HaviBEAag.

ZeKIVATE TTAVTA Va EpYAleaTe Pe Eva eAa@pU TTAGVIOuA.
To BaBog KOTIMG OTa £TTOPEVA TTEPACHUATA PTTOPET val
augnBei péxpr 3 xIA. aAAG pn gexvare 6T éva ehagppl
TAGvIoPa dnuioupyei KAAUTEPO @IvipiIopa atrd TO TTIO
Babu TAGvioua.

To mayog Tou &UAou TTou Trepvd amod Tnv TTAGvN
eAEyxETOI OTTO TNV OTTOCTACN TNG KEPAANG KOTIAG Ao
TO TPATTEQ).

Mnv TAavilete EUAeia TTayoug pIKpdTEPOU aTTd 7
XIA.

Mnv TAaviCete guAeia Trdyoug peyaAdTepou aTTd
153 xIA.

PYOMIZTE THN KAIMAKA BAGOYZ KOIMHZ.

BA. 2xnua 9.

MNa v ac@aAf Acitoupyia TG TTAAvNG, €ival £§AIPETIKA
onupavTiké va diaBadetal cwoTd n KAigaka BaBoug KOTIAG.

MNa va puBpioeTe TNV KAigaka BaBoug KOTIAG, akoAouBroTe
Ta TTOPAKATW BAMATA:

m  TomoBetAoeTe éva TTAVEA yia TTAGVIOUA.

ZUYKPIVETE TO UETPOUMEVO TTAXOG TOU TTAVEA PE TNV
£vdeIgn oTnVv KAipaka BaBoug KOTTAG.

m  Edv n évdeign Tng kAipakag BaBoug kotmg Sev eival
owaoTh, xahapwoTte Tn Bida TTOU OUuyKpaTei TOV
TTAOTIKS OeiKTn Kol pUBPioTE TOv KATAAANAQ.

m  MOAIG 0AoKANPWOTE TN CWOTA PUBUION TNG KAHOKAg

BdaBoug koG, SokipdaTe TNV £vdeign TTAavifovTag éva
axpnoTo koppdT E0Ao. MeTd To TTAGviopa, PETPAOTE
TO TIEX0G TOou {UAOU TTOU TTAQVICOTE KOl OUYKPIVETE
To pe TNV évdeign TG kAipakag. Or duo evdeitelg Ba
TIpéTTel va gival idieg. Edv xpeiddeTal, EavapubpioTe TNV
KAipoka BaBoug KOTTAG WOTE va Beivel TNV idla EVOEIEN
HE TO TTEX0G TNG TTAQVIOPEVNG ETTIPAVEIAG.
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A®AIPEZH TQN AEMIAQN
BA. 2xhuara 10-12.

Ma va agaipéoeTe TIg AeTTideg, akoAouBAOTE Ta TTAPAKATW
Bruara:

A NPOEIAOMNOIHZH

AmoouvdéoTe TO pnxdvnua amé TO pelua TIPIV
APAIPETETE TIG AETTIOEG.

AaipéoTe TO aKpo@UOIO OKOVNG QQAIPWVTAG TIG
T€00EPIG BidEG CAYWVIKAG KEPAAAG.

XoAopwaTe TN PTdpa  ac@oAeiag Kal TN Aemida
oTpépovTag Tig Bideg eEWAknong TTpog Ta degid . O1
AeTTideg ouykpaToUvTal Ye EAATAPIO Kal Ba TTETaXTOUV
£Ew POAIG xaAapwael n diaTagn.

BydAte TG Aemideg kai 0T OUuvéXElm T pTIGPA
ao@aleiag TnG AeTTidag.

TOMOGETHZIH/ANTIKATAZTAZH TQN AEMIAQN THZ
MAANHZ
BA. Zxnua 12.

MNa va TomoBetAoeTe TIG AETTidEG,
TTapokATw Brjuara:

akoAoubrioTe Ta

m AQaipéoTe TIG AETTidEG OUMQWvVa PE TIG 0dnyieg

"AGAIPEZH TON AEMIAQN THZ MAANHZ".
KaBapioTe TNV KEQAAR KOTTAG TNG TTAGVNG aTTd TUXOV
UTTOAEiJpOTA.

TomoBeTAoTE TN PTTdpa ao@aAeiag TNG AetTidag otV
UTTOB0XN TTOU UTTAPXEI TNV KOTTH KEPAANG.

TomoBetioTe TN Aemida oTnv uTTOdoX TNG KOTIAG
KEPAANG Kal OTEPEWOTE Tn didTagn Tng pTdapag
ao@aAeiog BIdwvovTag TIG Bideg £EWAKNONG TTPOG Ta
apioTepd. BeBaiwBeite 611 n Aemrida BAETTEI TTPOG TN
owoTh KaTelBuvon Kal 6Tl BPIOKETAI OTO KEVTPO TNG
UTTOB0XNAG.

PuBpioTe To Owog Tng AeTTidag cUP@Wva PE TIG 0dnYieg
"PYOMIZH TOY YWOYZ THZ AEMIAAZ". H pUBuion
Uyoug TnG AeTTidag TTpéTel va diaypdageTal KABe popd
TTOU aQaIpoUVTal Ol AETTIOEG YIa OTTOIOVOTTOTE AGYO.

PpovTioTe VO avTIKATACTACETE TO AKPOPUOIO OKOVNG
METE OTTO TNV TOTTOBETNON TWV AETTIOWV.

PYOMIZH TOY YWOYZ THZ AEMIAAZ

BA. Zxnuara 13-14.

MNa va €xete TpoBoAr Aetridag 1,1 XIA., TOTTOBETAOTE TO
¢Aaopa puBuIoNg AeTTidag aTnV KEPAAH TNG AeTTidag pe
TOUug 800 0dnyoUg va TTpoc@UovVTal TTAVw OTn AeTTidA.

Zeo@igte TN diaTtagn oTpépoviag TIG EMTA  Pideg
€CWAKNONG TTPOG Ta OeI& Pe YAAAIKO KAEISI.
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m  MOAIG n AetTida TTieaTel GTO €MOUPNTO UWOG ATTO TOUG
odnyoUug Tou eAdoparog, favaPidwoTe TN SidTagNn
oTpépovTag TIG Bideg €EWAKNONG TTPOG Ta ApIoTEPA.
BeBaiwbeite 6T OAeg o1 Bideg €§WAKNONG €xouv
BiIdwOEi oPIxTA.

A NPOEIAOMOIHZH

H Aemida propei TOAU  €0KOAA va  OUTTIECTEI.
XeIpIOTEITE PE TTPOCOXN TO €AACHA KOVTE OTIG AETTIOEG
TIPOG ATTOPUYRA TTPOG ATTOPUYH {NHIWV.

A NPOEIAOMOIHZH

H diatagn mpétmer va BidwveTal KAAG TTPOG ATTOQUYT)
ATUXNPATWY KaTé TO TTAGVIOUA.

ZYNAEZH ZYZTHMATOZ YTKENTPQZHX ZKONH

BA. Zxnua 19.

H dnpioupyolpevn Katd Tnv epyacia okdvn eivalr ouxvd
emBAaBAG yia TNV uyeia (TT.X. KaTd Tnv emegepyaaia {UAou
OpudG Kal 0EI6G, TTETPWHPATWY, XPWHATWY TTOU PTTOPE] VO
epTTEPIEXOUV HOAUBDO 1 dAAeG BAaBepég ouaieg) kal dev
TIPETTEI VA EPXETAI O ETTAPN PE TO OWHA. XPNOIUOTTOINOTE
éva oUOoTNPa  aTroppPOPNONG OKOVNG KOl OQaIpEOTE
EVTEAWG TNV EVATTOBETNUEVN OKOVN HE KATTOIO CUOKEUR
OTTWG 1o NAEKTPIKA oKoUTTa.

>0vdean CUOTAPATOG CUYKEVTPWONG OKOVN:

m  ATTOOUVOEOTE OTTO TO PEUUA TO EPYOAEIO.

m  2UVOEOTE TO AKPOPUOIO TOU OUCTAUATOG OUAAOYNG
okdévng aTn Bupa oKOvNG.

KaBopiete TOKTIKG TO OWwAAvVO TOU CUCTAPATOG

OUYKEVTPWONG OKOVNG YIO VO OTTOPEUXOEI N GUYKEVTPWON

oKovNng.

PYOMIZH

TOMOGETHZH THN KE®AAH KOMHZ ZE NAPAAAHAH
O©EZH ME TO TPAMEZI

BA. Sxriuara 15-18.

MAavioTe éva Tepdyio epyaciag Kal PETPAOTE TO TTAXOG
TOu pETE atd TV KoTi. Edv 1o Tréx0g diapépel aTig duo
TIAEUPEG TOU TEpaXiou epyaciag, KAvTe Ta €EAG:

Pépte o TAPEAANAN Bfon Tov Gfova KOTIAG Kal TO
Tpatédl epyaciag. Ta epyalgia TTOU XpNOIYOTTOIOUVTaI
yia Tov €éAeyxo @aivovTtal oTo oxfjua 15. XpnoiyoTroioTe
EuAeia QUANOBOAWYV yia va KOTaoKeudoeTe éva TTAAKIOIO
eAéyxou epyaleiou oTo péyeBOG TTOU UTTOBEIKVUETAI GTO
oxAua. Kavte Tig pubpiogig akoAouBwvTag TIg TTAPAKATW
d10dIKaaiEg.

m  Agaipéote Tn paviBéAa pubuiong UWoug Kal Toug
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€MAVW Kal TTAEUPIKOUG TTPOQUAGKTAPES AQAIPWVTOG
TIG Bideg Allen £101 WOTE va gpgavioTolv Ta TTagiudadia
KAEIBWHATOG TNG PUBUIONG UWoug.
=eBi1dwoTe Ta TTagiudadia KAeidwuarog pubuiong.
PuBuioTte Ta agiuddia kAeIdwpaTtog puBuiong Uwoug
TPOG Ta TIAVW 1 TIPOG T KATW €701 N puUBIoN va
TalpIadel 0TO TTAAKIOIO EAEYXOU.
m  Orav emreuxBei n emOBupuntA pUBUION UWoug, oYigTe
Ta TTagIPadia KAEIBWPATOG 0T 660N TOUg.
®  =avaToTToBeTAOTE TOUG E€TAVW  Kal  TTAEUPIKOUG
TIPOQUAAKTAPES Kal TN YaviBéAa pUBuiong Uyoug.
ZHMEIQZH A@aipéoTe To TTAOKIOIO eAéyxou TTpIV BEoETE
TO pNYdavnua o€ Asiroupyia.
To &exovdpioua eivalr n TTPOCAPHOYr Tou UAIKOU OTO
€MOUPNTO TTAXOG Kal N SIAPOPPWOnN PIag A&iag ETTIPAVEING
TTapAAANANG pE TNV GAAN TTAEUPE TOU TTAVEA.
H 1éxvn Tou &exovdpiopartog ataitei Kupiwg opBr kpion
OXETIKG pe To BABOG KOTIAG O€ DIAPOPES TTEPITITWOEIG. Oa
TPETTEl va AapBdavovTal utréwn:
To mAdTOG TNG EUAgiag
H okAnpdtnTa TnG UAciag
H uypaoia Tng §uAeiag
H guBU0TNTO TOU TTAVEA
H katelBuvon Twv vepwv
H dopr| Twv vepwv
H emidpaon Twv Trapaydéviwv autwyv pabaivetalr pévo
péoa atd Tnv epTrelpia. OTav epydaleaTe Pe véo TUTTO {UAOU
1 ME KATTOIa PN ouvnBiopéva TTpoBARUaTa, TTAVTOTE KAVTE
OOKIMAOTIKEG KOTTEG OE AXPNOTO UAIKG TIPIV EPYACTEITE PE
TO TEPAXIO EPYOCIOG.

ok wN =

T'lA EMINAEON MNAANIZMA

Edv armaireitan emmmAéov TAGviopa yia va  ITEUXOEi
TO €mMBUPNTO TTAXOG QIVIPIOUATOG, PUBMIOTE pE TO XEPI
To UWPog TNG KEPAAAG KOTIAG pEXP! 3 XIA. (oTToIadATIOTE
OTIYMA) KAl OAOKANPWOTE €va akOun TTépacpa.

A NMPOEIAOMOIHZH

Moté pnv Aavioete TAvw a1d 3 XIA. 0€ éva TTépaoua
Kal TTOTE PNV ETTIXEIPACETE va TTAQVIOETE TTAVEA PKOUG
pikpdTEPOU  ammd 127  xINlooTd.  Popdte  TIAVTOTE
TIPOOTATEUTIKA JAOKA.

@
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ZYNTHPHZH

A MPOEIAOMNOIHZH

Na BeBaiwveoTe TAVTA OTI TO QIG £XEI ByEl ATTO TN TIPICA
TIPIV AT KAVETE TTPOCAPHOYEG, AiTTavan 1 6Tav KAVETE
OTTOIABATIOTE CUVTAPNGT TOU TTPOIOVTOG.

TPOXIZMA THZ AENIAAZ

Edv amaireital TpoxIopa TNG AETTidag, ETTITPETTETAI VA YiVEl
MOVO OTO OPNVOEIDEG TURHA TNG.

AINMANZH

H ouviotwpevn AiTtavon aAucidwv pe pdouha TTou
XPnolpoTroloUvTal O€ PETPIO WG XaunAr Asitoupyia
gival éva atrAd okouTTiopa NG aAucidag. Edv utrdpxel
HeYAAN evattéBeon okoVNG, UTTOAEINPATWY EUAOU KTA.,
TEPAOTE TNV aAucida pe Aiyo AddI Xwpig va pixveTe TO
A&d1 atmreuBeiag Tavw otnv aAucida. H uttepBoAikn
NiTTavon pTTopEi va evTeivel TN OUYKEVTPWAON OKOVNG
Kal uttoAelppdTwy EUAOU Kal T OTEPEOTTOINCT) TOUG
Tavw oTnv aAucida e atmoTéAeopua Tn TTpoéwpn @Bopd
Kal avTIkaTdoTaor] TNG. AUTO I0XUEI KOl YIa TIG aAUGiOES
peiwong TaxUTNTag Kol pUBUIoNG UWoug Kabwg Kal yia
TIG Bideg aviywwaong.

Ta édpava oTnv Ke@aA KOTAG €xouv AITaveei kai
oppayloTel ammd To €pyooTdoio. Agv ammaitolv Kapia
A&AAN ouvtpnon.

TAKTIKH ZYNTHPHZH

H peydAn ouykévipwaon TPIOVISILY  Kal  GAAwWV
UTTOAEINPGTWY  PTTOPEl  va  euTTodicel TO OwWOTO
TAGviopa. O TakTIKGG KaBapIopdg gival UTTOXPEWTIKOG
yia va g§ao@alifeTal TTAGviopa akpiBeiag.

Ta Tpoo@uépeva  TuApaTa  OTTWG Ol PTTAPES
ac@aleiag kal o1 UTTOBOXEG TNG KEPAANG KOTIAG Ba
TpéTel va kaBapifovTal pe BoupToa £T01 WOTE va
atropgakpUvovTal TUXOV TTPookKoAnuéva &Eva UAIKA.
21N OUVEXEID, TOTTOBETAOTE §ava OAa Ta TUAPATA OTIG
B¢0€1G TOUG aPoU Ta TIEPATETE EAAPPWIG HE AGDI.

A@aipéoTe TUXOV pNTiveG Kal GAAEG evaTToBéoEIg aTo
TOUG KUAIVOPOUG TpOPodoaiag HE KATTOIO U N EUPAEKTO
SIaAUTIKO.

META®OPA KAI ANNOOHKEYZH

Kard 1n peTag@opd Tou YnyxavApaTtog, atroouvo£oTE TO ATTO
T0 pelpa kal BydATte TOo a11d TN Bdon Tou. MeTagépeTe TO
pNXavnua méavovTag 1o atd TG AABEG TToU UTTEPXOUV OTIG
Ouo TTAUpEG Tou TTEPIBAAUATOG. ATTOBNKEUOTE TO TTPOIOV
o€ éva ao@aAEG PEPOG TTou dev gival TTPoaITé oTa TTaIdIC.

KaBapiote TO0 TIp0oidv pe pia BoupToa Kal NAEKTPIKNA
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oKouTra TTpIv atré Tnv aTroBnKeuan.

NMPOZTAZIA TOY MNMEPIBAAAONTOZ

AVAKUKAWVETE TIG TTPWTEG UAEG avTi va TIg
TIETATE WG aTroppipparta. MNa Tnv TTpooTacia
Tou TrepIBAANOVTOG, TIpETTEl va yiveTa |
diahoyn Tou epyaAeiou, Twv eEapTnUdTWV
Kal TWV GUGKEUACIWY TOU.

NZYMBOAO

MpoeidoTroinon ac@aAegiag

Zuppopewon CE

MapakahoUue OIOBACTE TTIPOCEKTIKA TIG
0odnyieg TIPIV XPNOIMOTIOINCETE TO TTPOIOV.

Kartnyopia Il, dImTAf yévwon

PopdTe TTPOCTATEUTIKA QUTILIV

®DopdTe TTAVTO TTPOOTATEUTIKG JATIWV.

KaretBuvan mepioTpo®ng Aetridag

MéyioTo BaBog TTAaviopaTog avda Trépacua

EAd&y10TO prikog TTAaviopaTog

MéyiaTto TTAdTOG TTAQvViopaTog

“Yyog mAaviopartog

TaxuTnTta Tpo@odoaiag

@
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MnAkog Aeidag

XaunAwoTe TN AeTTida

AvuypwoTe TN AeTTida

Ta nAeKTpIKG TTPOIGVTA TTPOG ATTOPPIYN
Oev Ba Tpémel va atoppitrTovial  padi
pe Ta olkiokd améBAnTa. Mapakaholpe
QAVOKUKAWOTE étou UTTapxXOoUV ol
QvTIOTOIKEG EyKATOOTAOEIG. MIAAOTE PE TIG
TOTTIKEG APXEG i TOV TTWANTA yia va 0Og
EVNUEPWOOUV OXETIKA UE TA TTPOYPANHOTA
avakUKAwoNG.

|50 =l
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EAANnvIka
ANTIMETQMIZH MPOBAHMATQN

MpofAnua MeéavnA aitia Aouon
Ta vepd dev eival Acia. 1. To &UAo gixe peydho TooooTd uypaciag. | 1. ZTeyvwaoTe 10 {UAO.
2. O AeTTideg €XOUV OTOPWOEL.
2. TpoxioTe TIG AETTIOEG.
Ta vepd eivai 1. Meydho BaBog KOTAG. 1. EAéy&re 10 BAOOG KOTTAG.
OUOTPOMPEVA. 2. Or Aemideg kOBouv avTiBeTa atod Tn 2. TomoBeTroTE TO TEPAXIO EPYOATiOG KATA
POPA TWV VEPWV. N QOPd TWV VEPWYV 1 YUPIOTE TO ATTO
3. O AeTrideg £XOUV OTOPWOEL. TNV GAAN TTAEUPd.
3. TpoxioTe TIG AETTIOEG.
Ta vepd gival TpaxId/ 1. O1 AeTTidEG €XOUV OTOPWOEI. 1. TpoxioTe TIG AeTTideg.
aAvVaONKWWEVA. 2. Meydho Ba6og KoTTAG. 2. EAéy&re To BABOG KOTINAG.
3. MeydAo TTooooTo uypaaiag. 3. ZTeyvwoTe To EUAO.
4. To €dpava TNG KEPAANG KOTTAG £XouV 4. AvTKOTaOTAOTE Ta £dpava.
@Bapei.
AlagopeTikd BdBog 1. H mpoBoAn tng Aetmidag dev eival eviaia. | 1. PuBuioTe Tnv TPoBoAr TNG AeTTidag.
KOTIAG OTIG U0 TTAeUpEG. | 2. H Ke@aAr KOTTAG dev gival 2. EuBuypappioTe TNV KEQAAR KOTTAG HE
EUBUYPOPMICHEVN PE TO TPOTTEC! TO TPATTEQl EPYATIAG.
£pyaaiag.
To mayog Tou TaveA 8ev | 1. H kAipaka BaBoug KOTTAG dev gival 1. PuBpioTe TNV KAigaka BaBoug KoTAG.
TaIpIGdel pe 1o BaBog TNG OWwaTh.
KAiJakag KoTTAG.
H aAucida Tnddel. 1. Ta ypavagia dev gival eubuypappiopéva | 1. EuBuypappioTe Ta ypavadia.
2. Ta ypavaga eival Bappéva. 2. AvTIKOTAOTAGTE TO YPaAVAd.
To pnxavnua 1. To unxdavnua dev gival ouvoedeUEVO 1. EAéy&re TNV TTapoxr pelpaTog.
Oev Aeitoupyei/ oTo peda. 2. EAéy&re TO poTép.
Oev Eavagekiva va 2. Ymdpxel BAGBN oTo poTép. 3. AvabéoTe Tov €AeyXO TOU LOTEP O€
AeIToupyei. 3. To kaAwdio gival xahapd. €¢0Ua1000TNUEVO TTAPOXO TEPRIG.
4. AQRAOTE TO PNXAvNHa va KPUWOEl KAl
4. H emava@opd Aoyw UTrep@opTIong dev SOKINAOTE VA TO EVEPYOTTIOINTETE.
AeIToupyei. 5. AvabéoTe Tov €Aeyxo Tou
PUBUIOTH EKKIVNONG TOU POTEP OF
5. Ymapyxel BAGBN ekkivnong Tou potép. €¢oua1000TNUEVO TTAPOXO TEPRIG.
H emavelAnuuévn 1. To koAwdio TTpoékTaonG eival €iTe TTOAU | 1. XpnoIhOTIOIROTE £va KOVTUTEPO 1
€VEPYOTTOINGN TOU HOKPU €iTe TTOAU AETTTO. TTaxUTEPO KAAWDIO.
KUKAWPOTOG 00nyei o€ 2. O AeTTideG €XOUV OTOPWOEI. 2. TpoxioTe A avTIKATAOTAOTE TIG AETTIOEG.
OIOKOTTHA TOU POTEP. 3. XapnAn Tdon Tpopodoaiag. 3. EAéy&re TNV 1dON TpOYOdOTIiag.
Kakn Tpogodoaia 1. To Tpaméql epyaoiag eival BPWHIKO. 1. KaBapioTe Tuxov Tricoa Kai
guAciag. uTTOAEippaTa KOl AITTGVETE TO TPOTTEQ
2. O kUAIvdpog Tpoodoaiag éxel BAGRN. NG MAGvNG.
3. Karoio ypavad €xer BAGRN. 2. AvTikaTaoTACTE TOV KUAIVOPO
4. Kakn Asitoupyia HEIWTAPWV. TPOYOdOUTiag.
3. AVTIKOTOOTAGTE TO YPaVA(.
4. EMéy&Te TO pEIWTAPO.
To Tepayio epyaciag €xel | 1. AavBaouévn puBuion Uwoug AeTTidag. 1. PuBpioTe Tn Aemrida 010 OWOTS UYWOG.
PpaKdpel.
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English

Product specifications

Thickness planer with
anti-kickback

Model

Input

No-load speed
r/min. (RPM)
Minimum planing length

Maximum planing width
Planing height

Maximum planing depth
per pass

Feeding speed

Weight

Measured values
determined according to
EN 61029

A-weighted sound

ressure level
Incertainty K

Measured values
determined according to
EN 61029

A-weighted sound

ower level
Incertainty K

Replacement parts

Blade

Francais Deutsch Espafiol Italiano Nederlands  Portugués
Caractéristiques de Produkt-Spezifikationen  |Especificaciones del Specifiche prodotto Productspecificaties Especificagdes do produto
'appareil producto
Raboteuse avec fonction |Dickenhobel mit Cepilladora de grosor con |Pialla a spessore \ metanti-  |D om
anti-rebond Ri con protezione anti- terugslag anti-ressalto
contraccolpo
Modeéle Modell Modelo Modello Model Modelo
Alimentation Tension nominal Alimentazione Input Admissao
Vitesse a vide Leerlaufdrehzahl Velocidad sin carga Velocita a vuoto Onbelast toerental Velocidade em vazio
tr/min. (tr.min"") U/min r/min. (RPM) r/min. (RPM) t/min. (TPM) r/min. (RPM)
Longueur minimale de Mindesthobellange Longitud minima del Lunghezza piallatura Minimale schaaflengte Comprimento minimo de
rabotage cepillado minima aplainamento
Largeur maximale de Maximale Hobelbreite Anchura méxima del Larghezza piallatura Maximale schaafbreedte ~[Largura méaxima de
rabotage cepillado massima aplainamento
Hauteur de rabotage Hobelhdhe Altura del cepillado Altezza piallatura Schaafhoogte Altura de aplainamento
Profondeur maximale de  (Maximale Hobeltiefe je  |Profundidad méxima del |Profondita piallatura P méxima
rabotage par passage Durchgang cepillado por pase massima per passata per doorgang de aplainamento por
Vitesse d' Velocidad de Velocita di \ de
alimentacao
Poids Gewicht Peso Peso Gewicht Peso
Valeurs mesurées GemaR EN 61029 Valores medidos Valori misurati determinati | Valeurs mesurées Valores medidos
obtenues selon EN 61029 | gemessene Werte determinados de acuerdo |in accordo con lo obtenues selon EN 61029  calculados de acordo com
Niveau de pression A-bewerteter con EN 61029 standard EN 61029 A-gewogen EN 61029
sonore pondérée-A Schalldruckpegel Nivel de presion acustica | Livello di pressione geluidsdrukniveau Nivel de pressao sonora
ponderada en A sonora pesato A onderada A
Incertitude K Unsi it K i K K Onzekerheid K Incerteza K
Valeurs mesurées GemaR EN 61029 Valores medidos Valori misurati determinati | Valeurs mesurées Valores medidos
obtenues selon EN 61029 | gemessene Werte determinados de acuerdo | in accordo con lo obtenues selon EN 61029 | calculados de acordo com
Niveau de puissance A-bewerteter con EN 61029 standard EN 61029 A-gewogen geluidsniveau | EN 61029
sonore pondérée-A Schallleistungspegel Nivel de potencia Livello di potenza sonora Nivel de poténcia sonora
acustica ponderadaen A [ pesato A onderada A
Incertitude K Unsi it K l K K Onzekerheid K Incerteza K
Piéces de rechange Ersatzteile Piezas de repuesto Ricambi Il Pecas
Lame Klinge Hoja Lama Zaagblad Lamina




Svenska

Pycckuin

Produktspecifikationer

Tykkelseshovl med

Produktspecifikationer

Planhyvel med

Tuotteen tekniset
tiedot

Tasohdyla takaiskun
esto -ominai

som
forhindrar aterstuds

Produktspesifikasjoner

| XapakTepucTukv u3nenus

Peit il CTaHOK C

T
med anti-rekyl

3auyToit OT 0BpaTHOrO Xoaa
3aroTOBKM

Parametry techniczne

Szlifierka tasmowo-tarczowa

Model Modell Malli Modell Mogens Model
Stromforsyning Vi Input MuTaxve Zasilanie
Tyhjaka Hastighet ubelastet CKOPOCTb Ha X0NOCTOM Predkos¢ bez obciazenia
omdr/min. (RPM) v/min (varv per minut)  |kierr/min (RPM) o/min. (RPM) X0y 0B/MH obr./min. (RPM)
Minimal h Minsta planhyvlingsla Hoylayspil min.  [Minimum h AnvHa inii diugos¢ strugania
33r0TOBKM
Maksimal hgviebredde Maximal Hoyla Ys, Mmax. uMprHa
planhyvlingslangd 3aroTOBKN strugania
Hovlehgjde Planhyvlingshdj Hoylé + BbicoTa 3aroToBkM Wysokosc strugania
Maksimal havledybde pr. Maximalt planhywli yldyssyvyys yhdella mybuHa
omgang per passage pyyhkaisylld, max. per omgang CTpOraHusi 3a ofvH Npoxog, [strugania na przejscie
CkopocTb noaaum 3arotoskm | Predko$¢ podawania
Vaegt Vikt Paino Vekt Bec Waga
Malte vaerdier bestemmes i | Varden uppmétta enligt | Mitatut arvot maéritetty| Malte verdier i samsvar | MamepeHHble 3HaqeHns Zmierzone wartosci
henhold til EN 61029 EN 61029 EN 61029 -standardin [ med EN 61029 onpeaeneHbl B okreslone wg EN 61029

A-veegtet lydtryksniveau

A-vagd ljudtrycksniva

Usikkerhed K Osakerhet K
Malte vaerdier bestemmes i | Vérden uppmétta enligt
henhold til EN 61029 EN 61029
A-vagtet A-vagd j
Usikkerhed K Osékerhet K
Reservedele Reservdelar

Klinge Sagklinga

mukaan
A-painotettu
aénenpainetaso
gan 28

Mitatut arvot maaritetty
EN 61029 -standardin
mukaan

A-painotettu

enteho
Epatarkkuus K
Varaosat

Tera

A-vektet lydtrykkniva

Usikkerhet K

Malte verdier i samsvar
med EN 61029
A-vektet lydeffektniva

Usikkerhet K
Reservedeler

Blad

cooreetcTaum ¢ EN 61029
YposeHb A-B3BeLLIEHHOrO

3BYKOBOrO AaBneHns
Pa36poc K

VaMepeHHbIe 3HaqeHns
onpegeneHol B
cootsetctaum ¢ EN 61029
YpoBeHb A-B3BELLEHHON

3BYKOBOW MOLLHOCTN
Pa3bpoc K

3anacHble YacT

lesave

A-wazony poziom ci$nienia
hatasu

Niepewno$¢ pomiaru K
Zmierzone wartosci
okreslone wg EN 61029
A-wazony poziom natezenia
hafasu

Niepewno$¢ pomiaru K
Czesci zamienne

Tarcza

RAP1500G

220-240 VN, 50 Hz
1500 W, 6.25 Amp

9000
127 mm
318 mm

7-153 mm
3mm

8 m/min

30kg

L,,=935dB(A)

3dB

L,,= 1025 dB(A)

3dB

5132002896




Cestina

Roméana

Latviski

Lietuviskai

Eesti

Technické Udaje produktu

Bruska

Model

Vstup

Otacky naprazdno
ot./min. (RPM)

Miniméini hoblovaci délka
Maximaini hoblovaci itka
Hoblovaci vy3ka

Maximaini hoblovaci hloubka
na priichod

Vkladaci rychlost

Hmotnost

Naméfené hodnoty zjisténé dle
EN 61029

Hladina akustickeho tlaku
vazena funkci A

Nejistota K

Naméfené hodnoty zjisténé dle
EN 61029

Hladina akustického vykonu
vazena funkci A

Nejistota K

Nahradni dily

Pilovy kotou¢

Termék miiszaki adatai

Koszori-csiszologép

Tipus

Bemenet

Uresjarati fordulatszam
ford./perc (RPM)
Legkisebb gyalulasi hossz
Legnagyobb gyalulasi
szélesség

Gyalulasi magassag

Egy athaladas legnagyobb
gyalulasi mélysége

Adagolési sebesség

Specificatiile produsului

Polizor slefuitor

Model
Intrare

Viteza Tn gol
rot/min. (RPM)

Lungime minima rindeluire
Létime maxima rindeluire
Grosime rindeluire

Adéncime maxima rindeluire
per trecere

Viteza alimentare

Tomeg Greutate
Amért értekek Valori masurate determinate in
arozasa az EN itate cu EN 61029
61029 szerint tortént Nivel de presiune acusticd
A-stlyozott ponderatd A
hangnyomasszint
Bizonytalansag K Incertitudine K
Amért értekek Valori masurate determinate in
arozasa az EN itate cu EN 61029
61029 szerint tortént Nivel de putere acustica
A-stlyozott ponderatd A
hangteljesitményszint
K K
Cserealkatrészek Piese de schimb

Flirészlemez

Lama

Produkta specifikacijas

Lentas slipmasina

Modelis

leeja

| Apgriezieni bez slodzes
apgr./min. (RPM)

Gaminio techninés
savybes

Slifavimo {renginys

Toote tehnilised andmed

Lauakai-lintiihvija

Modelis Mudeli tahis
|vestis Vooluvérk
Greitis be Kiirus ilma

aps./min. (apsuky per
minute)

p/min. (p/min)

alais éveles garums obliavimo ilgis
hooveldamispikkus
obliavimo i 00
platums plotis
Evelésanas augstums Obliavimo aukstis Hooveldamiskorgus
imalais &veles vieno
dzilums viena gajiena obliavimo gyli lihe
etteande kohta
Padeves atrums Tiekimo greitis Etteandekiirus
Svars Svoris Mass
|zméritas vértibas saskana ar | ISmatuotosios vertés Mbotevaartused on
EN 61029 nustatytos pagal EN kindlaks méératud vastavalt
A-limena skanas spiediena 61029 standardile EN 61029

[imenis

Kiadas vertiba K

|zméritas vértibas saskana ar
EN 61029

A-limena skanas jaudas
[imenis

Kladas vértiba K
Mainas detalas

Ripa

Asvertinis garso slégio
lygis

A-kaalutud helirdhu tase

Nep K

ISmatuotosios vertes
nustatytos pagal EN 61029
Asvertinis garso galios
lygis

Mbdbtevéartused on

kindlaks méératud vastavalt
standardile EN 61029
A-kaalutud helivoimsuse tase

p K
Atsarginés dalys

Gelezté

Varuosad

Saeketas




Hrvatski

Slovensko Slovenc¢ina Bbubnrapus

yKpaiHCbka

Specifikacije proizvoda

Brusilica za brusenje i
poliranje

Model

Ulaz

Brzina bez opterecenja

Specifikacije izdelka

Kombinované pasova
a kotligova briska

Model

Vhod

Hitrost brez

o/min (OKR/MIN) obremenitve
vrt./min (RPM)
duljina dizka
blanjanja hoblovania
Sirina Sirka
blanjanja hoblovania

Visina blanjanja

Vyska hoblovania

vySka

dubina
blanjanja po jednom hoblovania
prolazu
Brzina ulaganja Rychlost posuvu
materijala
Tezina Teza

Mijerene vrijednosti
odredene su prema
EN 61029
Ponderirana razina
tlaka zvuka

Neodredenost K
Mijerene vrijednosti
odredene su prema
EN 61029
Ponderirana razina

zvucne snage

Neodredenost K
Zamijenski dijelovi

QOstrica

Izmerjene vrednosti
dologene v skladu
s standardom EN
61029

A-izmerjena raven
zvonega tlaka
Nedolo¢. K

Izmerjene vrednosti
dologene v skladu
s standardom EN
61029

peciiikacia

Kombinirani brusilnik

Model

Vstup

Rychlost bez zétaze
ot./min.

Najvecja dolzina
obdelave
Najvedja Sirina
obdelave

Vigina obdelave

Najveja globina
obdelave v istem
prehodu

Hitrost dovajanja

Hmotnost

Namerané hodnoty
uréené podla EN
61029

Vézené A hladina
akustického tlaku

Odchylka K

Namerané hodnoty
uréené podla EN
61029

Vézena A hladina

A-izmerjena raven | akustického tlaku
zvocne mogi
Nedolo¢. K Odchylka K
é diely i deli
Rezilo Ostrie

Turkce EANVIKa
MoBa
Cneumdukaumm Ha| TexHiuHi Urtin Ozellikleri MMpodiaypapég
| Mpoidvrog
NpoAYKTY
Mawwra 3a LUnicpysanbHa matwuHa | Taglama ve Zimpara | Tpieio
perynupaxe Ha Makinesi
nebenuHata cbe
c/CTeMa NPOTVB OTKAT
Mogen Mogens Model MovréAho
BxopeH BonTax Bxignuit Girig Eioodog pedparog
CxopocT 6e3 LLuakicts Gea Bota hiz Tagmra ot Kev
peatie (w/cek) ~ |ddak (oDS) imin. (RPM)
06/ x8. (O6oporis 3a
XBAMUHY)
bmkiHa [ Miki nosxuHa  |Asgari planyalama EAayioTo prikog
Ha xo6noBaHe CTPYraHHs uzunlugu TAavioparog
AbIKUHA wmpuHa |Azami Méyiato Aarog
Ha xobroBaHe 3pi3aHHs genisligi TAavioparog
BucounHa Ha Bucota cTpyraHHs Planyalama yiiksekligi |Yyog mhavioparog
xobrosaHe
rnbuHa | Gegis basina azami  [MéyioTo BdBog
6 Ha 33 0ANH derinligi i avd
xobnoBaHe 3a xof npoxip, Tépaopa
CropocT Ha nopasare | LLsuakicTs nogavi Besleme hizi Tayimra Tpogodoaiag
Terno Bara Agirlik Bapog

W3mepeHm cToitHocTH,
onpepenenn B
cvoteetcTame ¢ EN
61029

BumipsHi 3HaueHHs
LuyMy BU3HaYaIOTHCA

EN 61029 ile uyumlu
olarak belirlenen
olgiilen degerler
Aagirlikh ses basing

BiAnoBiaHo Ao EN
HvBO Ha WwymoBo 61029: o gk
Hansrane ¢ paHiLie A| A-3BIKEHWT piseHs | seviyesi
3BYKOBOIO TUCKY
m Ko [F K

W3MepeHm cToitHocTH,
onpepenenn B
cvoteetcTame ¢ EN

BuMipsiHi 3HaueHHs
LMY BU3HAYAIOTLCS

EN 61029 ile uyumlu
olarak belirlenen

61029 BignoBigHo o EN olciilen degerler
HuBo Ha cunaTa Ha 61029: o A a_gwrlllfll ses giicl
Wyma c pagHmue A | A-3BaXeHWH piseHb | seviyesi
3BYKOBOI MOTYXHOCTi
n K |t K ik K
CMsHa Ha yacTi 3anacHi YacTiHmu Yedek pargalar

Octpue

Nleso

Bigak

O1 utrooyIopéveg
TIPEG kaBopioTnkav
oUuwva pe To EN
61029 A-oTaBuiopévo
emimedo Trieang fixou

ABeBaiomra K

O1 urooyIopévEG
TIPEG kaBopioTnkav
oUpwva pe To EN
61029 A-oTaBuiopévo

€mimedo éviaong fixou

ABeBaiomra K
AviaMakTikG

Aapa

RAP1500G
220240 VU
Hz

1500 W, 6.25 Amp

9000

127 mm
318 mm

7-153 mm
3mm
8 m/min
30kg
L,,=935dB(A)
3dB

L= 102,5 dB(A)

3dB

5132002896




®

@ RYOBI® WARRANTY APPLICATION CONDITIONS

In addition to any statutory rights resulting from the purchase, this product is
covered by a warranty as stated below.

1.

The warranty period is 24 months for consumers and commences on the
date the product was purchased. This date has to be documented by an
invoice or other proof of purchase. The product is designed and dedicated
to consumer and private use only. So there is no warranty provided in case
of professional or commercial use. This warranty applies only on new
products.
There is a possibility to extend for a part of the range of power tools
(AC/DC) the warranty period over the period described above using the
registration on the www.ryobitools.eu website. The eligibility of products for
extended warranty is clearly displayed in stores and / or on packaging and
is contained within the product documentation. The end user is required
to register his/her newly-acquired products online within 30 days from the
date of purchase. The end user may register for the extended warranty in
his/her country of residence if listed on the online registration form where
this option is valid. Furthermore, end users must give their consent to the
storage of their personal data that is required to be entered online. They
must also accept the terms and conditions. The registration confirmation
receipt, which is sent out by e-mail, and the original invoice showing the
date of purchase will serve as proof of the extended warranty.

The warranty covers all defects of the product during the warranty period

due to faults in workmanship or material at the purchase date. The

warranty is limited to repair and/or replacement and does not include any
other obligations including but not limited to incidental or consequential
damages. The warranty is not valid if the product has been misused, used

contrary to the instruction manual, or has been incorrectly connected to a

power supply. This warranty does not apply to:

- any damage to the product that is the result of improper or lack of
maintenance

- any product that has been altered or modified

- any product where original identification (trade mark, serial number)
markings have been defaced, altered or removed

- any damage caused by non-observance of the instruction manual

any product not displaying the CE approval mark on the rating plate

any product that has been attempted to be repaired by a non-authorised

warranty service centre or without prior authorisation by Techtronic

Industries

- any product connected to improper power supply (amps, voltage,

frequency)

any damage caused by external influences (water, chemical, physical,

shocks) or foreign substances

- normal wear and tear spare parts

- inappropriate use, overloading of the tool

- use of non-approved accessories or parts

- Power tool accessories provided with the tool or purchased separately,
including but not limited to screw driver bits, drill bits, abrasive discs,
sand paper and blades, lateral guide, etc.

- Components (parts and accessories) subject to natural wear and tear,
including but not limited to service & maintenance kits, carbon brushes,
bearings, chuck, SDS drill bit attachment or reception, power cord,
auxiliary handle, transport carry case, sanding plate, dust bag, dust
exhaust tube, felt washers, impact wrench pins & springs, etc.

For servicing, the product must be sent or presented to a RYOBI authorised
service station listed for each country in the following list of service station
addresses. In some countries your local RYOBI dealer undertakes to send
the product to the RYOBI service organisation. When sending a product
to a RYOBI service station, the product should be safely packed without
any dangerous contents such as petrol, marked with sender’s address and
accompanied by a short description of the fault.

A repair / replacement under this warranty is free of charge. It does not

constitute an extension or a new start of the warranty period. Exchanged

parts or products become our property. In some countries delivery charges
or postage will have to be paid by the sender. Your statutory rights arising
from the purchase of the product remain unaffected

This warranty is valid in the European Community, Switzerland, Iceland,

Norway, Liechtenstein, Turkey and Russia. Outside these areas, please

contact your authorised RYOBI dealer to determine if another warranty

applies.

AUTHORISED SERVICE CENTRE

To find an authorised service centre near you, visit http://en.ryobitools.eu/
header/service-and-support/service-agents

RYOBI® CONDITIONS D'APPLICATION DE LA GARANTIE

En plus des droits statutaires liés a I'achat, ce produit est couvert par une
garantie telle que décrite ci-dessous.

1.

La durée de la garantie accordée au consommateur est de 24 mois a partir

de la date d'achat. Cette date doit étre authentifiée par une facture ou

toute autre preuve d'achat. Le produit a été congu en vue d'une utilisation

strictement privée. Aucune garantie ne s'applique donc en cas d'utilisation

professionnelle ou commerciale.

Il existe pour une partie de la gamme d'outils électroportatifs (AC/DC),

une possibilité d'étendre la période de garantie au-dela de la période

précédemment décrite en utilisant le formulaire d'enregistrement présent

sur le site Internet www.ryobitools.eu. L'éligibilité d'un outil est clairement

affichée dans les points de vente et/ou sur 'emballage et la documentation.

L'utilisateur final doit enregistrer son/ses outil(s) nouvellement acheté(s)

en ligne dans les 30 jours qui suivent la date d'achat. L'utilisateur a la

possibilité de s'enregistrer pour I'extension de garantie dans son pays de

résidence si celui-ci est listé dans le formulaire d'enregistrement en ligne ot

cette option est valide. L'utilisateur final doit donner son consentement pour

I'enregistrement des données requises pour accéder au site et doit accepter

les termes et conditions. La confirmation d'enregistrement, envoyée par

courrier électronique, ainsi que la facture originale mentionnant la date

d'achat serviront de preuve de I'extension de garantie.

La garantie couvre pendant la période de garantie les défauts des produits

liés a la fabrication et aux matériaux a la date d’achat. La garantie est

limitée a la réparation et/ou au remplacement et n'inclut aucune autre

obligation, tel que, mais sans s'y limiter, les dommages accessoires ou

indirects. La garantie est non valable en cas de mauvaise utilisation du

produit, d'utilisation contraire aux instructions du mode d'emploi, ou en cas

de branchement incorrect. Cette garantie ne s'applique pas pour :

- tout dommage au produit résultant d'un mauvais entretien

- tout produit ayant été altéré ou modifié

- tout produit dont les marquages originaux d'identification (marque,
numéro de série) ont été dégradés, altérés ou retirés

- tout dommage causé par le non-respect des instructions du mode
d'emploi

- tout produit non CE

tout produit ayant subi une tentative de réparation par du personnel non

qualifié ou sans autorisation préalable de Techtronic Industries

- tout produit raccordé & une alimentation secteur non conforme
(ampérage, voltage, fréquence)

- tout dommage causé par des influences extérieures (chimiques,
physiques, chocs) ou par des substances étrangéres

- l'usure normale des piéces consommables

- une utilisation inappropriée, une surcharge de I'outil

- l'utilisation de piéces ou accessoires non agréés

- accessoires de l'outil électrique fournis avec l'outii ou achetés
séparément. Cela comprend notamment les embouts de vissage, les
forets de perceuse, les disques abrasifs, le papier de verre et les lames,
le guide latéral

- Les composants (piéces et accessoires) sujets a l'usure naturelle, ceci
incluant notamment les mandrins, les charbons, adaptateurs SDS,
les cordons d'alimentation, les poignées auxiliaires, les mallettes de
transport, les plateaux de pongage, les sacs collecteurs de poussiére,
les tubes d'extraction de poussiére, les carrés de clé a choc, etc.

Si le produit doit étre réparé, envoyez-le & un service aprés-vente agréé

RYOBI dont vous trouverez ci-dessous la liste pour chaque pays. Dans

certains pays, votre revendeur RYOBI se chargera d'envoyer le produit a

un centre de réparation RYOBI. Lorsque vous envoyez un produit & un

service aprés-vente RYOBI, celui-ci doit étre correctement emballé, sans

contenir aucun produit dangereux tel que de I'essence, et vous devez

indiquer votre adresse ainsi qu'une courte description du probléme.

Une réparation / un remplacement sous garantie est gratuit(e). Ceci ne

constituera pas une extension de garantie ni un nouveau départ de la

période de garantie. Les piéces ou les outils remplacés deviennent notre

propriété. Dans certains pays, les frais de port devront étre assumés par

I'expéditeur. Vos droits statutaires restent inchangés.

Cette garantie est valable au sein de I'Europe, de la Suisse, de I'lslande, de

la Norveége, du Liechtenstein, de la Turquie, de la Russie. En dehors de ces

zones, veuillez contacter votre distributeur agréé RYOBI pour déterminer si

une autre garantie s'applique.

SERVICE APRES-VENTE AGREE

Pour trouver le service aprés-vente agréé le plus proche, rendez-vous sur http:/
fr.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.
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RYOBI® GARANTIEBEDINGUNGEN

Zuséatzlich zu den gesetzlichen Rechten aus dem Kauf gilt fiir dieses Produkt die
nachstehend aufgefiihrte Garantie.

1.

Der Garantiezeitraum betrégt fir Verbraucher 24 Monate und beginnt mit
dem Datum des Kaufs. Dieses Datum muss durch eine Rechnung oder
einen anderen Kaufbeleg dokumentiert werden. Dieses Produkt wurde
ausschlieBlich zur privaten Nutzung durch Verbraucher entwickelt. Fir den
Fall einer professionellen bzw. kommerziellen Nutzung besteht daher keine
Garantie.
Es besteht die Moglichkeit, fir einen Teil des Sortiments der Elektrogerate
(AC/DC) den Garantiezeitraum (iber den oben genannten Zeitraum
hinaus zu verlangern, indem der Verbraucher die Registrierung auf der
Website www.ryobitools.eu durchfiihrt. Die Berechtigung der Werkzeuge
fir die Garantieverlangerung ist deutlich im Geschéaft und/oder auf der
Verpackung beschrieben und in der Produktdokumentation erwahnt. Der
Verbraucher muss das neu erworbene Gerét online innerhalb von 30 Tagen
ab dem Kaufdatum registrieren. Der Verbraucher kann das Gerat zwecks
Garantieverlangerung in seinem Wohnsitzland/Heimatland registrieren,
wenn dieses Land auf dem Online-Registrierungsformular aufgefiihrt
und die Option gliltig ist. Darliber hinaus muss der Verbraucher seine
Zustimmung zur Speicherung der Daten geben, die online eingegeben
werden missen, und er muss die allgemeinen Geschéftsbedingungen
akzeptieren. Die Bestétigung der Registrierung, die per E-Mail versandt
wird, und die Originalrechnung mit dem Kaufdatum gelten als Beleg fiir die
Garantieverlangerung.
Die Garantie deckt alle Defekte des Geréts wahrend des Garantiezeitraums
ab, die auf zum Zeitpunkt des Kaufs bestehende Verarbeitungs- oder
Materialfehler zuriickzufilhren sind. Die Garantie beschrankt sich auf
Reparatur und/oder Ersatz und beinhaltet keine anderen Verpflichtungen,
insbesondere keinen Schadenersatz fiir Folge- oder Nebenschaden.
Die Garantie gilt nicht, wenn das Gerat fehlerhaft eingesetzt wurde,
gegensatzlich zur Bedienungsanleitung eingesetzt wurde oder falsch
angeschlossen wurde. Die Garantie gilt nicht fiir Folgendes:
- Schéden am Gerét, die auf unkorrekte Wartung zuriickzufiihren sind
Geréte, an denen Veranderungen vorgenommen wurden
Produkte, bei denen die urspriingliche Identifizierung (Handelsmarke,
Seriennummer) unleserlich gemacht, veréndert oder entfernt wurde
Schaden durch Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung
nicht-CE-zertifizierte Geréte
Gerate, an denen durch nicht-qualifizierte Personen oder ohne
vorherige Genehmigung von Techtronic Industries Reparaturversuche
vorgenommen wurden
- Gerate, die an unkorrekte Energiequellen (Ampere, Volt, Frequenz)
angeschlossen wurden
- Schaden durch duRere Einflisse (chemisch, physisch, StéRe) oder
Fremdstoffe
- normaler Verschleil von Ersatzteilen
- unangemessene Nutzung, Uberlastung des Geréts
- Nutzung nicht genehmigter Zubehérteile oder Ersatzteile
- mit dem Gerét gelieferte oder separat erworbene Zubehorteile. Dieser
Ausschluss beinhaltet, ist aber nicht beschrankt auf Schraubendreher-
Bits, Bohreinsatze, Schleifscheiben, Sandpapier und Klingen,
Seitenfiihrungen
Komponenten (Ersatzteile und Zubehérteile), die natiirfichen und
normalen VerschleiRerscheinungen unterworfen sind, einschlieRlich
aber nicht beschrankt auf : Service- und Wartungsséatze, Kohlebursten,

Lager, Spannfutter, SDS-Bohreraufnahme /Bit-Adapter, Netzkabel,
Zusatzhandgriff, ~ Transportkoffer Schleifteller, ~ Staubbeutel,
Staubabsaugrohr, Filzunterlegscheiben, Bolzen und Federn von

Schlagschraubern usw.
Zum Service muss das Gerat zu einer von RYOBI autorisierten
Servicestation gebracht oder dorthin gesendet werden. Die
Servicestationen fiir die einzelnen Lander sind in der folgenden Liste
aufgefiihrt. In einigen Landern sendet Ihr RYOBI-Handler vor Ort das Gerat
an das RYOBI-Serviceunternehmen. Beim Einsenden an die RYOBI-
Servicestation sollte das Gerét sicher verpackt sein, ohne gefahrliche
Inhalte wie Benzin, und es sollte mit der Adresse des Absenders und einer
kurzen Beschreibung des Fehlers versehen sein.
Eine Reparatur bzw. ein Ersatz gemaR dieser Garantie ist kostenlos.
Hieraus ergibt sich weder eine Garantieverlangerung noch der Beginn
eines neuen Garantiezeitraums. Die ausgetauschten Ersatzteile oder
Werkzeuge gehen in unser Eigentum (iber. In einigen Landern miissen die
Zustellgebiihren oder die Versandkosten vom Absender gezahlt werden.
lhre gesetzlichen Rechte aus dem Kauf des Gerats bleiben hiervon
unberiihrt.
Diese Garantie gilt in der Europdischen Union, der Schweiz, Island,
Norwegen, Liechtenstein, der Tirkei und Russland. Bitte wenden Sie
sich auRerhalb dieser Gebiete an lhren autorisierten RYOBI-Handler, um
festzustellen, ob eine andere Garantie gilt.

AUTORISIERTER KUNDENDIENST

Besuchen  Sie

http://de.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-

agents, um einen autorisierten Kundendienst in Ihrer Nahe zu finden.

@ CONDICIONES DE APLICACION DE LA GARANTIA DE RYOBI®

Ademas de cualquier derecho legal derivado de la compra, este producto esta
cubierto por una garantia que se indica a continuacion.

1.

El periodo de garantia es de 24 meses para consumidores y comienza en

la fecha en que se comprara el producto. Dicha fecha debe documentarse

con una factura u otro comprobante de compra. El producto esté disefiado

y concebido unicamente para el uso privado del consumidor. Por lo tanto,

no se ofrece garantia en caso de uso profesional o comercial.

Existe la posibilidad de ampliar el periodo de garantia respecto a una parte

de la gama de herramientas eléctricas (CA/CC) durante el periodo descrito

mas arriba y mediante el registro en el sitio web www.ryobitools.eu. La

elegibilidad de las herramientas para que se amplie el periodo de garantia

se muestra claramente en las tiendas o en el embalaje y esta incluida en

la documentacion del producto. El usuario final tiene que registrar en linea

sus herramientas recientemente adquiridas en un plazo de 30 dias a partir

de la fecha de compra. El usuario final podra registrarse para obtener la

garantia ampliada en su pais de residencia si este aparece en la lista del

formulario de registro en linea cuando esta opcién sea valida. Ademas,

los usuarios finales deberan dar su consentimiento al almacenamiento

de los datos necesarios para el acceso en linea y tienen que aceptar los

términos y condiciones. El recibo de confirmacion de registro, que se envia

por correo electrénico, y la factura original que muestra la fecha de compra

serviran como comprobante para la garantia ampliada.

La garantia cubre todos los defectos del producto durante el periodo de

garantia debido a fallos de mano de obra o material en la fecha de compra.

La garantia se limita a la reparacién o sustitucién y no incluye ninguna

otra obligacion como, por ejemplo, dafios accidentales o consecuentes.

La garantia no es vélida si se ha usado mal el producto, se ha usado

contraviniendo el manual de instrucciones o se ha conectado de forma

incorrecta. Esta garantia no es aplicable a:

- ningun dafio en el producto que sea consecuencia de un mantenimiento
inadecuado

- ningun producto que haya sido alterado o modificado

- ningun producto en el que los marcados de identificacion originales
(marca comercial, nimero de serie) se hayan borrado, modificado o
eliminado

- ningun dafo provocado por no seguir el manual de instrucciones

- ningun producto que no sea CE

- ningun producto que haya sufrido un intento de reparacion por parte de
un profesional no cualificado o sin la autorizacion previa de Techtronic
Industries.

- ningun producto conectado a un suministro eléctrico inadecuado
(amperios, voltaje, frecuencia)

- ningun dafio causado por influencias externas (quimicas, fisicas,
impactos) o sustancias extrafias

- desgaste normal de piezas de repuesto

- uso inadecuado, sobrecarga de la herramienta

- uso de accesorios o piezas no aprobados

- Accesorios de herramientas eléctricas proporcionados con la
herramienta o comprados por separado. Tales exclusiones incluyen,
entre otros, brocas de destornilladores, brocas de taladro, discos
abrasivos, papel de lija y cuchillas, y guias laterales

- Componentes (piezas y accesorios) sujetos a un desgaste natural, que
incluyen, entre otros, equipos de servicio y mantenimiento, escobillas de
carbono, cojinetes, pinzas, accesorio o recepcion de broca de taladro
SDS, cable eléctrico, manillar auxiliar, bolsa de transporte, hoja lijadora,
bolsa de polvo, tubo de escape de polvo, disco de fieltro, pasadores y
resortes de llave de impacto, etc.

Para su mantenimiento, el producto debe enviarse o presentarse a una

estacion de servicio de RYOBI autorizada que figure en la siguiente lista

de direcciones de estaciones de servicio por paises. En algunos paises,

su distribuidor RYOBI local se responsabiliza de enviar el producto a la

compafiia de servicio de RYOBI. Cuando se envie un producto a una

estacion de servicio de RYOBI, este debe estar empaquetado de forma

segura sin contenidos peligrosos como gasolina, marcado con la direccion

del remitente y acompanado de una breve descripcion del fallo.

Una reparacion / sustitucién con esta garantia es gratuita. No constituye

una ampliacién ni un nuevo comienzo del periodo de garantia. Las

piezas o herramientas intercambiadas pasan a ser de nuestra propiedad.

En algunos paises, los gastos de envio o correo tendra que pagarlos

el remitente. Sus derechos legales derivados de esta compra de la

herramienta no se veran afectados.

Esta garantia es valida en la Unién Europea, Suiza, Islandia, Noruega,

Liechtenstein, Turquia y Rusia. Fuera de estas zonas, pdngase en

contacto con su distribuidor de RYOBI autorizado para determinar si es

aplicable otra garantia.

SERVICIO TECNICO AUTORIZADO

Para encontrar el servicio técnico autorizado més cercano, visite http:/
es.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents

@
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@ CONDIZIONI DI VALIDITA DELLA GARANZIA RYOBI®

In aggiunta ai diritti di legge risultanti dall'acquisto, il prodotto & coperto dalla
garanzia sotto descritta.

1.

Il periodo di garanzia & di 24 mesi per i consumatori, a decorrere dalla data
di acquisto del prodotto. La data deve essere documentata da una fattura
o altra prova d'acquisto. Il prodotto & progettato e destinato solo all'utilizzo
privato dei consumatori, Pertanto non viene fornita alcuna garanzia in caso
di uso professionale o commerciale.
Per una serie di utensili elettrici (CA/CC) & possibile prolungare il periodo
di garanzia oltre quello descritto, registrandosi sul sito web www.ryobitools.
eu. Gli utensili per i quali & possibile prolungare il periodo di garanzia sono
chiaramente indicati nei negozi e/o sulle confezioni e nella documentazione
dei prodotti. L'utente deve registrare online I'utensile acquistato entro
30 giorni dalla data di acquisto. L'utente puo registrarsi per la garanzia
prolungata nel proprio paese di residenza, se questo & elencato nel
modulo di registrazione online dove questa opzione sia valida. Inoltre gli
utenti devono fornire il proprio consenso alla conservazione dei dati da
immettere online e devono accettare le condizioni generali. La conferma di
registrazione, inviata tramite e-mail, e la fattura originale indicante la data di
acquisto, costituiranno la prova della garanzia prolungata.
La garanzia copre tutti i difetti del prodotto durante il periodo di garanzia,
risultati da manodopera o materiali alla data di acquisto. La garanzia &
limitata alla riparazione e/o sostituzione e non include alcun altro obbligo
quali, a mero titolo esemplificativo, i danni incidentali o consequenziali. La
garanzia non & valida se il prodotto & stato usato scorrettamente, in modo
contrario al manuale di istruzioni o se & stato collegato in modo errato. La
garanzia non & valida per:
- qualsiasi danno al prodotto dovuto a manutenzione errata;
qualsiasi prodotto che sia stato alterato o modificato;
qualsiasi prodotto le cui marcature di identificazione originali (marchi
di fabbrica, numero di serie) siano state cancellate, alterate o rimosse;
- qualsiasi danno causato dalla non osservanza delle istruzioni del
manuale;
- qualsiasi prodotto privo di omologazione CE;
qualsiasi prodotto che sia stato sottoposto a un tentativo di riparazione
da parte di un professionista non qualificato oppure senza la previa
autorizzazione di Techtronic Industries;
- qualsiasi prodotto collegato a un'alimentazione errata (per ampere,
tensione, frequenza);
- qualsiasi danno causato da influenze esterne (chimiche, fisiche, urti) o
sostanze estranee;
la normale usura delle parti di ricambio;
uso inappropriato, sovraccarico dell'utensile;
- uso di accessori o parti non omologate;
- accessori per utensili elettrici forniti con I'utensile o acquistati
ite. Questa esclusione comprende, a mero titolo
esemplificativo, punte per cacciaviti, punte per trapani, dischi abrasivi,
carta vetrata, lame e guide laterali;
componenti (parti e accessori) soggetti alla normale usura compresi, a
mero titolo esemplificativo, kit di servizio e manutenzione, spazzole al
carbonio, cuscinetti, mandrini, attacchi per punte a vite autoperforante,
cavi di alimentazione, maniglie ausiliarie, custodie di trasporto, piastre di
levigatura, sacchetti per la polvere, tubi di scarico della polvere, rondelle
di feltro, perni e molle per avvitatori ecc.
Per la manutenzione il prodotto dev'essere spedito o portato presso uno dei
centri assistenza autorizzati RYOBI elencati per ogni paese nel seguente
elenco di indirizzi dei centri. In alcuni paesi il rivenditore locale RYOBI
si incarica di inviare il prodotto all'organizzazione di assistenza RYOBI.
Quando si invia un prodotto a un centro assistenza RYOBI, imballarlo in
modo sicuro senza contenuti pericolosi come la benzina, apporre l'indirizzo
del mittente e accompagnarlo da una breve descrizione del guasto.
La riparazione/sostituzione ai sensi della presente garanzia & gratuita. Non
costituisce un prolungamento o un nuovo inizio del periodo di garanzia.
Le parti o gli utensili scambiati diventano di nostra proprieta. In alcuni
paesi i costi di consegna o di spedizione postale devono essere pagati
dal mittente. | diritti di legge derivanti dall'acquisto dell'utensile rimangono
inalterati.

La presente garanzia & valida in Unione Europea, Svizzera, Islanda,
Norvegia, Liechtenstein, Turchia e Russia. Al di fuori di tali aree contattare
il rivenditore autorizzato RYOBI per sapere se & valida un‘altra garanzia.

CENTRO SERVIZI AUTORIZZATO

Per individuare il pili vicino centro servizi autorizzato, visitare il sito http:/
it.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.

@ RYOBI® GARANTIEVOORWAARDEN

Naast de wettelijke rechten die voortvloeien uit de aankoop, wordt dit product
gedekt door een garantie, zoals hieronder staat vermeld.

1.

De garantietermijn voor consumenten bedraagt 24 maanden en gaat in
op de datum waarop het product is gekocht. Deze datum moet worden
gedocumenteerd met een factuur of een ander aankoopbewijs. Het
product is uitsluitend ontworpen en bedoeld voor persoonlijk gebruik door
consumenten. Er wordt dus geen garantie gegeven voor professioneel of
commercieel gebruik.
Voor een deel van ons aanbod van elektrische gereedschappen (AC/DC) is
het mogelijk om de garantietermijn te verlengen over de boven beschreven
termijn, met behulp van de website www.ryobitools.eu. De gereedschappen
die in aanmerking komen voor de verlenging van de garantietermijn wordt
duidelijk weergegeven in winkels en/of verpakkingen en staat beschreven
in de productdocumentatie. De eindgebruiker moet zijn/haar nieuw
gekochte gereedschappen binnen 30 dagen na aankoop online registreren.
De eindgebruiker kan zich registreren voor de verlengde garantietermijn als
zijn woonland staat vermeld op het online registratieformulier waar deze
optie geldig is. Bovendien moeten eindgebruikers toestemming geven voor
de opslag van de gegevens die online ingevuld moeten worden en moeten
ze de algemene voorwaarden accepteren. Het ontvangstbewijs van de
registratie, dat per e-mail wordt verzonden en de oorspronkelijke factuur
met de aankoopdatum vormt het bewijs van de verlengde garantietermijn.
De garantie dekt tijdens de garantietermijn alle gebreken van het product
vanwege defecten in vakmanschap of materiaal op de aankoopdatum.
De garantie is beperkt tot reparatie en/of vervanging en bevat geen
andere verplichtingen, waaronder maar niet beperkt tot incidentele of
gevolgschade. De garantie is niet geldig als het product is misbruikt, in
strijd met de gebruiksaanwijzing wordt gebruikt of onjuist is aangesloten.
Deze garantie geldt niet voor:
- alle schade aan het product die het gevolg is van onjuist onderhoud
- elk product dat is veranderd of aangepast
- elk product waar de oorspronkelijke identificatie (handelsmerk,
serienummer) is beschadigd, gewijzigd of verwijderd
alle schade die is veroorzaakt door het niet opvolgen van de
gebruiksaanwijzing
elk niet-CE-product
- elk product waar een poging tot reparatie is gedaan door een niet-
erkende professional of zonder voorafgaande toestemming door
Techtronic Industries.
elk product dat is verbonden met een verkeerde voeding (amperage,
spanning, frequentie)
alle schade die is veroorzaakt door externe invioeden (chemisch,
fysisch, schokken) of vreemde stoffen
- normale slijtage van reserveonderdelen
- ongepast gebruik, overbelasting van het gereedschap
gebruik van niet-goedgekeurde accessoires of onderdelen
gereedschapsaccessoires die bij het gereedschap worden geleverd of
afzonderlijk zijn aangeschaft. Zulke uitzonderingen bevatten, maar niet
beperkt tot schroevendraaierbits, boorbits, slijpschijven, schuurpapier en
zagen, laterale geleiding
- Componenten (onderdelen en accessoires) die onderhevig zijn
aan natuurlijke slijtage, waaronder maar niet beperkt tot service-
en onderhoudssets, koolstofborstels, lagers, boorkoppen, SDS
boorbitbevestigingen of ontvangers, stroomsnoeren, hulpgrepen,
transporttassen,  schuurplateaus,  stofzakken,  stofafvoerbuizen,
viltringen, pennen en veren van slagmoersleutels, etc.
Voor onderhoud moet het product worden verzonden of gebracht naar
een erkend servicestation van RYOBI die voor elk land staan vermeld in
de volgende lijst met adressen voor servicestations. In sommige landen
zal uw lokale RYOBI-dealer het product verzenden naar de RYOBI-
serviceorganisatie. Wanneer u het product naar een servicestation van
RYOBI verzendt, moet het product veilig worden verpakt zonder enige
gevaarlijke inhoud, zoals benzine, met het adres van de afzender en
vergezeld van een korte beschrijving van het defect.
Een reparatie/vervanging die onder deze garantie valt is gratis. Het vormt
geen verlenging of een nieuwe start van de garantietermijn. Verwisselde
onderdelen of gereedschappen worden ons eigendom. In sommige landen
moeten de verzendkosten door de afzender worden betaald. Uw wettelijke
rechten die voortvloeien uit de aankoop van het gereedschap blijven
onaangetast.
Deze garantie is geldig in de Europese Gemeenschap, Zwitserland,
IJsland, Noorwegen, Liechtenstein, Turkije en Rusland. Buiten deze
gebieden moet u contact opnemen met uw erkende RYOBI-dealer om vast
te stellen of er een andere garantie van toepassing is.

GEAUTORISEERD ONDERHOUDSCENTRUM

Om een geautoriseerd onderhoudscentrum in uw buurt te vinden, surft u naar
http://nl.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.

@
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CONDIGOES DE APLICAGAO DA GARANTIA RYOBI®

Para além de quaisquer direitos previstos por lei resultantes da compra, este
produto esta coberto por uma garantia conforme descrigdo abaixo.

1.

O periodo da garantia € de 24 meses para consumidores particulares e
inicia-se na data de compra do produto. Esta data tem de ser documentada
por uma factura ou por outra prova de compra. O produto foi concebido
para e destina-se apenas a consumidores particulares e uso privado.
Assim, ndo ¢ dada garantia em caso de utilizagdo por profissionais ou uso
comercial.

Para uma parte da gama de ferramentas eléctricas (AC/DC) existe a
possibilidade de prolongamento do periodo da garantia para além do
periodo descrito acima, mediante registo no Web site www.ryobitools.eu. A
elegibilidade das ferramentas para prolongamento do periodo da garantia
& claramente visivel nas lojas e/ou nas embalagens e esta contida na
documentagédo do produto. O utilizador final tem de fazer o registo online
das suas ferramentas recém-adquiridas no prazo de 30 dias ap6s a data
de compra. O utilizador final pode fazer o registo para prolongamento da
garantia no seu pais de residéncia, desde que esteja listado no formulario
de registo online e para os casos em que esta opgéo seja valida. Para além
disso, os utilizadores finais tém de autorizar o armazenamento dos dados
cujo preenchimento |hes for solicitado online e tém de aceitar os termos e
as condigdes. O recibo de confirmagao do registo é enviado por e-mail e,
em conjunto com a factura original ostentando a data de compra, servira
de prova do prolongamento da garantia.

Agarantia cobre todos os defeitos do produto durante o periodo da garantia
devidos a defeitos de fabrico ou de material a data da compra. A garantia
esta limitada & reparag@o e/ou substituicdo e nao inclui quaisquer outras
obrigages, incluindo mas no se limitando a, perdas complementares
ou indirectas. A garantia ndo é valida se o produto tiver sido utilizado
incorrectamente, utilizado de forma contraria ao Manual de Instrugoes
ou se as respectivas ligagdes tiverem sido feitas incorrectamente. Esta
garantia ndo se aplica ao seguinte:

- quaisquer danos ao produto que sejam resultado de manutengdo
incorrecta

qualquer produto que tenha sido alterado ou modificado

qualquer produto cujas marcagdes de identificagédo de origem (marca
comercial, nimero de série) tiverem sido apagadas, alteradas ou
retiradas

- quaisquer danos causados pelo incumprimento do Manual de Instrugdes
- qualquer produto que néo seja da Comunidade Europeia

- qualquer produto ao qual tenha sido feita, ou tentada fazer, uma
reparagao por outra pessoa que nao um profissional habilitado ou sem
autorizagdo prévia da Techtronic Industries.

qualquer produto ligado a uma fonte de alimentagéo eléctrica incorrecta
(Amperes, Voltagem e Frequéncia)

qualquer dano causado por influéncias externas (quimicas, fisicas,
impactos) ou substancias estranhas

desgaste e d dagéo normal de so te

- utilizag&o incorrecta, sobrecarga da ferramenta

- utilizagdo de acessoérios ou pegas nao aprovados

- acessorios para ferramentas eléctricas fornecidos com a ferramenta ou
comprados em separado. Estas exclusdes incluem mas nao se limitam
a, pontas de aparafusadora, brocas, discos abrasivos, papel de lixa e
laminas, guia lateral

Componentes (pegas e acessorios) sujeitos a desgaste e degradagéo
natural, incluindo mas nao se limitando a, Kits de Assisténcia e
Manutengao, escovas de carvao, rolamentos, bucha, acessorios ou
recepgdes de brocas SDS, cabos eléctricos, pegas auxiliares, estojos
de transporte, placas de lixagem, sacos de poeiras, tubos de saida de
poeiras, anilhas de feltro, pinos e molas da aparafusadora de impacto,
etc.

Para assisténcia, o produto tem de ser enviado para, ou apresentado em,
um posto de assisténcia autorizado RYOBI, conforme listado para cada
pais na lista de moradas de postos de assisténcia seguinte. Nalguns
paises, o seu concessionario RYOBI local encarrega-se de enviar o produto
para a organizagao de assisténcia RYOBI. Quando enviar um produto para
um posto de assisténcia RYOBI, o produto deve ser embalado de forma
segura, sem conter nenhuns contetidos perigosos (por exemplo, gasolina),
marcado com o endereco do remetente e acompanhado por uma breve
descrigao da avaria.

Uma reparagao/substituicdo ao abrigo desta garantia é gratuita. N&o
constitui um prolongamento a, nem um novo inicio de, o periodo da
garantia. As pegas ou ferramentas substituidas tornam-se propriedade
nossa. Nalguns paises, o remetente tera de pagar os custos de entrega ou
a remessa postal. Os seus direitos previstos por lei resultantes da compra
da ferramenta mantém-se inalterados

Esta garantia ¢ valida na Comunidade Europeia, Suiga, Islandia, Noruega,
Liechtenstein, Turquia e Russia. Fora destas areas, entre em contacto com
0 seu concessionario autorizado RYOBI para determinar se existe outra
garantia aplicavel.

CENTRO DE ASSISTENCIA AUTORIZADO

Para encontrar um centro de assisténcia autorizado préximo de si, visite http:/
pt.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.

RYOBI® BETINGELSER FOR GARANTI

Udover lovbestemte rettigheder, som resulterer af kebet, er dette produkt
daekket af en garanti, som anfert herunder.

1.

Garantiperioden er 24 maneder for forbrugere og begynder pa den dato,
som produktet blev kebt. Denne dato skal dokumenteres af en faktura
eller andet bevis for keb. Produktet er udelukkende designet og dedikeret
til forbrugere og privat brug. S& der ydes ingen garanti i tilfeelde af
professionel eller kommerciel brug.
Der er en mulighed for at forleenge garantiperioden for en del af udvalget
af elveerktgj (AC/DC), hen over den ovenfor beskrevne periode vha.
registrering pa hjemmesiden www.ryobitools.eu. Berettigelsen af vaerktojet
til forleengelse af garantiperioden er tydeligt vist i butikker ogleller pa
emballage/og indeholdt i produktdokumentationen. Slutbrugeren skal
registrere hans/hendes nyligt indkebte veerktej online indenfor 30 dage efter
kebsdatoen. Slutbrugeren kan registrere sig for den forleengede garanti i
sit land, hvis han/hun er opfert pa den online registreringsformular, hvor
denne mulighed er gyldig. Derudover skal slutbrugere give deres samtykke
til at opbevare data, som er pakreevet at indtaste online, og de er ngdt til
at acceptere vilkar og betingelser. Registreringsbekr itteringen,
som sendes ud pa e-mail, og den originale faktura, som viser kebsdatoen,
vil fungere som bevis for den forleengede garanti.
Garantien deaekker alle defekter, som et produkt matte have i Igbet af
garantiperioden, og som skyldes produktionsfejl eller materialefejl pa
keobsdatoen. Garantien er begraenset til reparation og/eller udskiftning og
inkluderer ikke andre forpligtelser, inklusiv men ikke begreenset til tilfeeldige
skader eller folgeskader. Garantien er ugyldig, hvis produktet er blevet
misbrugt, brugt uden at overholde vejledningen, eller det er blevet forkert
tilsluttet. Denne garanti gaelder ikke:
- Beskadigelse af produktet, som er et resultat af uegnet vedligeholdelse
- Et produkt der er blevet aendret eller modificeret
Et produkt hvor de originale identifikationsmaerkninger (varemaerke,
serienummer) er blevet gdelagt, zendret eller fiernet.
Enhver beskadigelse forarsaget af manglende overholdelse af
vejledningen
- Ethvert ikke CE-produkt
- Ethvert produkt som er blevet forsegt repareret af en ukvalificeret
professionel eller uden tidligere autorisation af Techtronic Industries.
Ethvert produkt som er tilsluttet uegnet stremforsyning (ampere,
spaending, frekvens)
- Enhver skade forarsaget af ekstern pavirkning (kemisk, fysisk, chok)
eller fremmedelementer
- Normal slid pa reservedele
Uegnet brug, overbelastning af veerktgjet
Brug af ikke-godkendt tilbeher eller dele
Elveerktojstilbeher som leveres med veerktgjet eller kebes separat.
Sadanne undtagelser inkluderer men er ikke begrenset il
skruetraekkerbits, bor, bits, slibeskiver, sandpapir og klinger, sidestyr
- Komponenter (dele og tilbeher) som er udsat for naturligt slid og zelde,
inklusiv. men ikke begreenset til Service- og vedligeholdelsessaet,
kulbgrster, lejer, basninger, pasaetning eller modtagelse af SDS-bor,
El ledning, hjeelpehandtag, transporttaske, sandplade, stevpose,
stevudstedningslange, filtskiver, nale og fiedre slagnegle etc.
For eftersyn skal produktet sendes til eller preesenteres for en RYOBI-
autoriseret service veerksted, som er oplistet for hvert land i den
folgende liste over service veerksted adresser. | nogle lande patager din
lokale RYOBI-forhandler sig ansvaret for at sende produktet til RYOBI-
serviceorganisationen. Nar et produkt sendes til en RYOBI-service
veerksted, skal det pakkes sikkert ind uden noget farligt indhold som benzin,
meerkes med afsenderens adresse og med en kort beskrivelse af fejlen.
En reparation/erstatning under denne garanti er gratis. Den udger ikke
en forleengelse eller en ny start pa garantiperioden. Udvekslede dele eller
veerktgjer bliver vores ejendom. | nogle lande skal leveringsafgifter eller
porto betales af afsenderen. Dine lovbestemte rettigheder i forbindelse
med kebet forbliver uanfaegtede
Denne garanti geelder i EU, Schweiz, Island, Norge, Liechtenstein, Tyrkiet
og Rusland. Udenfor disse omrader bedes du kontakte din autoriserede
RYOBI-forhandler for at afgere, om en anden garanti geelder.

AUTORISEREDE SERVICEVARKSTEDER

Find nzermeste autoriserede servicevaerksted pa http://dk.ryobitools.eu/header/
service-and-support/service-agents.

@



@ RYOBI® ANVANDNINGSVILLKOR FOR GARANTI

Forutom eventuella lagstadgade rattigheter som uppstar genom képet, tacks
den har produkten av en garanti som anges nedan.

1.

Garantiperioden ar 24 manader for konsumenter och borjar gélla fran
det datum d& produkten koptes. Detta datum maste dokumenteras pa
en faktura eller annat képbevis. Produkten &r utformad och avsedd for
konsumenter och privat bruk. Dérmed tillhandahalls ingen garanti vid
yrkesméssigt eller kommersiellt bruk.
Det finns mojlighet att foridnga garantiperioden for en del av utbudet
for elverktyg (AC/DC) under den period som anges ovan genom att
anvanda registreringen pa webbplatsen www.ryobitools.eu. De verktyg
som ar beréttigade till en férlangning av garantiperioden visas tydligt i
butiker och/eller pa férpackningen/och anges i produktdokumentationen.
Slutanvéndaren behover registrera hans/hennes nyforvarvade verktyg
online inom 30 dagar fran kdpdatumet. Slutanvéndaren kan registrera sig
for den forlangda garantin i det land dar han/hon bor om landet finns angivet
i registreringsformularet online och dar detta alternativ &r giltigt. Dessutom
maéste slutanvandaren ge sitt medgivande till lagring av data vilket krévs
vid registrering online samt acceptera villkoren. Bekréaftelsekvittot for
registreringen som skickas ut via e-post och originalfakturan som visar
kopdatumet kommer att gélla som bevis fér den forldngda garantin.
Garantin tacker alla produktdefekter under garantiperioden som beror pa
brister i utférande eller material vid kdpdatumet. Garantin &r begransad
gallande reparation och/eller utbyte och inkluderar inte nagra skyldigheter
inklusive men inte begransat till oférutsedda skador eller foljdskador.
Garantin &r inte giltig om produkten har missbrukats, anvants i strid med
bruksanvisningen eller inte anslutits pa ratt satt. Denna garanti tacker inte:
eventuella skador pa& produkten som uppstatt till folid av felaktigt
underhall
- produkter som har andrats eller modifierats
- produkter dar ursprungliga identifieringsmarkningar
serienummer) har malats Gver, &andrats eller tagits bort
eventuella skador som uppstatt till folid av att bruksanvisningen inte
efterfoljts
alla icke CE-produkter
- eventuella produkter som har forsékts repareras av en icke-kvalificerad
yrkesman eller utan foregdende medgivande fran Techtronic Industries.
- eventuella produkter som anslutits till felaktig strémforsérjning (ampere,
volt, frekvens)
eventuella skador som uppstatt till f6ljd av yttre paverkan (kemisk, fysisk,
stotar) eller frammande &mnen
- normalt slitage av reservdelar
- olamplig anvandning, 6verbelastning av verktyget
- anvéandningen av icke-godkanda tillbehér eller delar
- tillbehor till elverktyg som med e verktyget eller kopts separat.
Sadana undantag inkluderar men &r inte begransat till skruvmejselbits,
borrbits, slipskivor, sandpapper, blad och sidoskena
- Komponenter (delar och tillbehdr) ar foremal for naturligt slitage, inklusive
men inte begransat till service- och underhallssatser, kolborstar,
kullager, chuck, tillbehér eller tillhérande SDS-borrbit, strémsladd,
hjalphandtag, transportvaska, slipplatta, dammpase, dammutblasror,
filtbrickor, stift och fjadrar till mutterdragare osv.
Vid service maste produkten skickas eller uppvisas fér en RYOBI-
auktoriserad servicestation som star angiven for varje land i foljande
adresslista Over servicestationer. | vissa lander tar din lokala RYOBI-
aterforsaljare pa sig ansvaret att skicka produkten till RYOBI-
serviceorganisationen. Nar en produkt skickas till en RYOBI-servicestation,
ska produkten paketeras sakert utan nagot farligt innehall sasom bensin,
markeras med avsandarens adress samt en kort beskrivning av felet.
En reparation/ett utbyte under denna garanti ar kostnadsfri. Det utgér inte
en forlangning eller fornyelse av garantiperioden. Utbyta delar eller verktyg
blir var egendom. | vissa lander maste leveranskostnader eller porto
betalas av avsandaren. Dina lagstadgade rattigheter som harrér fran kpet
av verktyget forblir opaverkade
Denna garanti ar giltig i Europeiska gemenskapen: Schweiz, Island, Norge,
Liechtenstein, Turkiet och Ryssland. Utanfér dessa lander, kontakta din
auktoriserade RYOBI-aterforséljare for att avgéra om en annan garanti
galler.

(varumarke,

AUKTORISERAT SERVICECENTER

Du hittar n@rmaste auktoriserade servicecenter genom att ga till http:/
se.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.

®

® RYOBI®-TAKUUN SOVELTAMISEHDOT

Talla tuotteella on oston luomien lakisaéteisten oikeuksien ohella alla mainitun
mukainen takuu.

1.

Takuun kesto on kuluttajille 24 kuukautta ja takuuaika alkaa tuotteen

ostohetkestd. Taman paivamaaran tulee lukea laskussa tai muussa

ostotositteessa. Tuote on suunniteltu ja tarkoitettu vain kuluttajien ja

yksityiseen kayttéon. Takuu ei siis kata ammatti- eiké kaupallista kayttoa.

Joidenkin sdhkotyokalujen (AC/DC) takuun kestoa on mahdollista

laajentaa ylla mainittua kestoa pidemmaksi verkkosivuston www.ryobitools.

eu rekisteréinnin kautta. Tyokalujen kelpoisuus takuujakson laajennukseen

nakyy selkedsti myymaloissa ja/tai pakkauksissa ja/tai tama tieto sisaltyy

tuotedokumentaation. Loppukayttajan taytyy isterdida vasta hankitut

tyokalut internetissa 30 paivan kuluessa ostopdivamaarasta. Loppukayttaja

voi rekisterdidd laajennetun takuun kotimaassaan, jos se on lueteltuna

online-rekisterdintilomakkeessa, jossa mainitaan, missé tama vaihtoehto

on voimassa. Loppukéayttajien taytyy lisaksi hyvéksya tietojen tallennus,

jotka heidan taytyy antaa online-tilassa seka ehdot. Rekisterdinnin

vahvistuskuitti, joka |dhetetddn sahképostitse, ja alkuperdinen

ostopaivamaaran ilmaiseva lasku toimivat laajennetun takuun tositteina.

Takuu kattaa kaikki tuotteeseen takuuaikana tulevat viat, joiden aiheuttajina

ovat tuotteessa ostopaivana olleet valmistus- tai materiaaliviat. Takuu on

rajoitettu korjaukseen ja/tai vaihtoon eika se sisalla mitd&n muita velvoitteita

mukaan lukien satunnais- ja seurannaisvahinkoja, mutta rajoittumatta

niihin. Takuu ei p&de, jos tuotetta on kaytetty vaarin, kayttdohjeen

vastaisesti tai jos se on liitetty virheellisesti. Tama takuu ei kata:

- virheellisesta huollosta johtuvia vaurioita

- muunnettua tai muutettua tuotetta

- tuotetta, jonka alkuperdiset tunnistemerkinnat
sarjanumero) on turmeltu, muutettu tai poistettu

- t&man kayttéoppaan laiminlydnnista johtuvia vaurioita

- ei-CE-tuotetta

tuotetta, jota on yrittanyt korjata epdpateva ammattilainen tai joka on

korjattu ilman Techtronic Industriesin ennakkolupaa.

- tuotetta, joka on liitetty virheelliseen teholahteeseen (ampeerit, jannite,
taajuus)

- ulkoisten vaikutusten (kemiallinen, fyysinen, iskut) tai vieraiden aineiden
aiheuttamaa vauriota

- normaaleja kuluvia varaosia

virheellista kayttoa, tyokalun ylikuormitusta

- ei-hyvaksyttyjen tarvikkeiden tai osien kayttéa

- sahkotyokalun tarvikkeita, jotka on toimitettu tyokalun mukana tai ostettu
erikseen. Poissuljettuja osia ovat ruu at, poranterat, hi i
hiekkapaperi ja terat, sivuohjain, naihin kuitenkaan rajoittumatta

- Luonnollisesti kuluvia komponentteja (osia tai tarvikkeita), joihin sisaltyvat
huolto- ja kunnossapitosetit, hiiliharjat, laakerit, teréistukat, SDS-porien
kiinnitin tai istukka, virtajohto, apukahva, kuljetuskotelo, hiomalaikka,
polypussi, polynpoistoputki, huopatiivisteet, iskunvaantimen pultit ja
jouset yms. néihin kuitenkaan rajoittumatta.

Tuote on lahetettdvé huollettavaksi valtuutettuun RYOBI-huoltoon tai

naytettava sielld. Niiden osoitteet kussakin maassa 16ytyvat seuraavasta

luettelosta. Joissakin maissa paikallinen RYOBI-jalleenmyyja huolehtii

tuotteen lahetyksestd RYOBI-huolto-organisaatioon. Kun tuote I&hetetdan

RYOBI-huoltoon, se taytyy pakata hyvin ilman vaarallisia aineita, kuten

polttoainetta, ja pakkaukseen taytyy merkité lahettdjan nimi seka vian lyhyt

kuvaus.

(tavaramerkki,

Takuun kattama korjaus/vaihto on maksuton. Se ei tarkoita takuuajan
laajennusta tai alkamista alusta. Vaihdetut osat tai tyokalut siirtyvat
valmistajan omistukseen. Joissakin maissa lahettéjan taytyy maksaa
lahetyskustannukset tai postikulut. Tyokalun oston luomat lakiséateiset
oikeudet pysyvét koskemattomina

Tama takuu on voimassa Euroopan yhteisossd, Sveitsissd, Islannissa,
Norjassa, Liechtensteinissa, Turkissa ja Vendj Ota naiden alueiden
ulkopuolella yhteyttd omaan valtuutettuun RYOBI-jalleenmyyjaan ja selvita,
onko jotain muuta takuuta.

VALTUUTETTU HUOLTO

Voit etsid I&himman valtuutetun huollon sivulta http://fi.ryobitools.eu’header/
service-and-support/service-agents.



®

RYOBI® GARANTIBETINGELSER

| tillegg til eventuelle lovbestemte rettigheter som felger av kjgpet, er dette
produktet dekket av en garanti som angitt nedenfor.

1.

Garantiperioden er 24 maneder for konsumenter og gjelder fra den
datoen som produktet ble kjept. Denne datoen skal dokumenteres med
en faktura eller annet kjgpsbevis. Produktet er designet og beregnet kun til
konsument- og privat bruk. S& det gis ingen garanti ved profesjonell eller
kommersiell bruk.
For en del av utvalget av elektriske verktay (AC/DC) er det mulighet til
& utvide garantiperioden i den perioden som er beskrevet ovenfor ved
bruk av registreringen pa nettsidene www.ryobitools.eu. Kvalifiseringen
av verkteyene for en utvidelse av garantiperioden er tydelig vist i butikker
og7eller pa pakningen / og finnes innen produktdokumentasjonen.
Sluttbrukeren mé registrere sine nylig anskaffede verktgy online innen 30
dager etter kjopsdato. Sluttbrukeren kan registrere seg for den utvidede
garantien i sitt land hvis det er opplistet pa online registreringsskjemaet
der dette alternativet er gyldig. Videre ma sluttbrukere gi sitt samtykke til
oppbevaring av dataene som kreves for & ga online, og de ma godta vilkar
og betingelser. Registreringsbekreftelsen, som sendes ut pa e-post, og
den originale fakturaen som viser kjgpsdato, vil tiene som bevis for den
utvidede garantien.
Garantien dekker alle defekter i produktet under garantiperioden pa grunn
av defekter i utforelse eller materiale pa kjspsdato. Garantien er begrenset
til & reparere ogleller erstatte og inkluderer ikke noen andre forpliktelser,
inkludert, men ikke begrenset til, tilfeldige eller falgesmessige skader.
Garantien er ikke gyldig hvis produktet har blitt misbrukt, brukt pa annen
mate enn det som beskrives i bruksanvisningen eller er koblet til pa feil
méte. Denne garantien gjelder ikke for:
enhver skade pa produktet som er resultat av utilstrekkelig vedlikehold
- ethvert produkt som har blitt endret eller modifisert
- ethvert produkt der de originale identifiseringsmerkene (varemerke,
serienummer) har blitt uleselig, er endret eller fiernet
- enhver skade som forarsakes av ikke-overholdelse av
instruksjonshandboken
ethvert ikke-CE-produkt
- ethvert produkt som har blitt forsgkt reparert eller av en ikke-kvalifisert
fagperson eller uten tidligere autorisasjon fra Techtronic Industries.
- ethvert produkt tilkoblet feil stremforsyning (ampere, spenning, frekvens)
- enhver skade som er forarsaket av eksterne pavirkninger (kjemiske,
fysiske, stet) eller fremmede stoffer
- normal slitasje og slitereservedeler
- feil bruk, overbelastning av verktayet
- bruk av ikke-godkjent tilbeher eller deler
- Elektrisk verktoytilbeher levert med verktoyet eller kjopt separat. Slike
ekskluderinger, inkludert, men ikke begrenset til skrutrekkerbits, drillbits,
slipedisker, sandpapir og blader, lateral fgring
Komponenter (deler og tilbehgr) som er utsatt for naturlig slitasje,
inkludert, men ikke begrenset til service- og vedlikeholdssett,
karbonberster, lagre, chuck, SDS-borbitfeste eller -mottak,
stremledning, hjelpehandtak, transportbzereveske, sandingsplate,
stovpose, stovutslippsrer, filtpakninger, statngkkelpinner og fieer, osv.
For service ma produktet sendes eller fremlegges for en RYOBI-
autorisert servicestasjon opplistet for hvert land i den felgende listen
over servicestasjonsadresser. | noen land sender den lokale RYOBI-
forhandleren produktet til RYOBI serviceorganisasjonen. Ved a sende et
produkt til en RYOBI servicestasjon skal produktet veere sikkert pakket uten
noe farlig innhold, slik som bensin, merket med senderens adresse og fulgt
av en kort beskrivelse av feilen.
En reparasjon/erstatning under denne garantien er gratis. Den utgjer ingen
forlengelse eller en ny start av garantiperioden. Utvekslede deler eller
verktay blir var eiendom. | noen land vil leveringskostnader eller frankering
matte betales av senderen. Dine lovbestemte rettigheter som oppstar fra
kjop av verkteyet forblir uberarte.
Denne garantien er gyldig i EU, Sveits, Island, Norge, Liechtenstein, Tyrkia
og Russland. Utenfor disse omradene ta kontakt med din autoriserte
RYOBI-forhandler om en annen garanti gjelder.

AUTORISERT SERVICESENTER

For & finne et autorisert servicesenter i naerheten, ga til http://no.ryobitools.eu/
header/service-and-support/service-agents.

ycnosvm MPUMEHEHUSI TAPAHTUM HA MPOAYKUMIO
RYOBI®

MoMMMO  3aKOHHBLIX NpaB, BO3HMKAIOWWX MPW MOKYNke, AaHHOe W3genve
NOKPbLIBAETCSA rapaHTUEl B COOTBETCTBUM C NPUBEAEHHBIMU HIKE NYHKTaMU.

1.

lapaHTUiHLIA Nepuoa ANs nokynatens coctaenseT 24 mecsua ¢ Aatbl
noKynku n3nenusi. [lata nokynkin omkHa GbiTb NOATBEPXKAEHA NOMHOCTLIO
3aM0MHEHHBIM rapaHTUIHBIM TANIOHOM 1 YEKOM O fokyrike. [laHHoe uaaenue
npeAHasHa4yeHO TOMbKO AN 4acTHOro MCNonb3oBaHUsA nokynatenem.
MoaToMy rapaHTMsi He PacrpoCTpaHsieTcss Ha  WCMonb3oBaHue B
NPOECCMOHAnNBHBIX M KOMMEPYECKUX LIENSsiX.

MpeaycMoTpeHa BO3MOKHOCTb MPOANEHUs! ANsl YacTh U3AENUIA NINHENKN
aneKkTponHcTpymeHToB (AC/DC) rapaHTWidtHOro nepuoaa C MOMOLLbIO
peructpauun Ha cainte www.ryobitools.eu. paBo WHCTpyMeHTa Ha
NPO/INEHNE FApaHTUAHOTO NEepUofa YETKO ykadaHo B MarasvHax u /
UnM Ha ynakoBKe / U COAEPXMTCA B COMYTCTBYIOLIEA WHCTPYMEHTY
flokymeHTaLmuu. KOHEUHbI  NoMnb3oBaTenb [OMKEH 3aperucTpupoBaTs
CBOW NPUOBPETEHHbI UHCTPYMEHT B TedeHne 30 AHel ¢ AaTbl MOKYMKW.
KoHeuHbIil nonb3oBaTernb MOXET 3aperuCTpUpOBaTb CBOW MHCTPYMEHT Ha
npoaneHve rapaHtumM B CTpaHe CBOEro npoXxusaHus, ecriv OHa ykasaHa
B hopMe OHnanH-pervctpauuu. Kpome TOro, KOHEHYHbIN MOnb3oBaTenb
[IOfKEH [1aTh CBOE COrnacie Ha XpaHeHue AaHHbIX, KOTOpbIe HEOBXOANMO
BBECTU B OHNalH-hopMy 1 NPUHATL Npasuna u ycnosus. MNoateepxaeHne
PerncTpaLmy, KoTopoe Bl NOMYHNTE MO AMIEKTPOHHON MOYTE, 3aNONHEHHBI
rapaHTUiHBI TaroH W OPUrMHanbHBLIA YeK, B KOTOPOM ykasaHa Aata
noKynku, ByayT CyXuTb AOKa3aTenbLCTBOM NPOANEHHOM rapaHTum.
lapaHTUa NokpbIBaeT B TeHYEHWe rapaHTUIiHOrO nepuoaa Bce AedekTbl
Ka4ecTsa MMM Matepuana W3Aenus Ha [Aaty nokynku. [apaHTus
OrpaH1ieHa PEMOHTOM 1 / UMK 3aMEHOM 1 He BKIIOYAET HUKaKue apyrve
OsﬂaaTeanTEa, BKMOYasA, HO He OrpaHu4nBasiCb CJ'IyHaIZHbIMVI wnn
KOCBEHHBIMM YBbITKaMu. TapaHTIsi CTAHOBUTCS HEAEMCTBUTENLHOM, ecrin
v3flenie MCnonb3oBanoch He MO Ha3HaueHWio, BOMPEKU MHCTPYKUNSM,
faHHbiM B PyKOBOACTBE nonb3oBatensi Wi 6bilo  HEMpaBUiIbHO
NOAKNKYEHO. HaCTOﬂU.laﬂ rapaHTus He pacnpocTpaHsaeTCca Ha:

- niobble MoBpexaeHWs uW3aenus B pesynbTaTe  HenpaBWIbHOMO
TeXHWYecKoro  OBCnyXuWBaHMs MMM HeJOCTaTOMHOro  yxoga  3a
WNCHTPYMEHTOM

nioGble M3AEeNNs, NOABEPTLINECS N3MEHEHNSIM U MOAM UKL

- no6ble  M3AENMs, OPUTMHANbBHBIE WAEHTU(UKALMOHHBIE OTMETKM
KOTOPOro (ToproBasi Mapka, CepWiiHblii HOMep) Gbinn NoBpEeXAEHbI,
M3MEHeHb! UMK yaianeHsl

- nobble T N Hy
PykoBoacTBa nonb3osatens

- niobble u3nenus, He cepTudMUMpOBaHHble Mapkuposkon "CE" ans
npogaxu B EBponerickom cotose

- nioGble uanenus, nogsepriuvecs nonbITKam pemoHTa
HekBanuuUmMpoBaHHbIM paBoTHUKOM wnn Ge3  npefBapuTErbHOro
yTBEpPXaeHNst komnaHuei Techtronic Industries.

- nioGble U3AENUs, NOAKMIOYEHHBIE K HEMPaBUBHOMY MCTOUHIKY MUTaHNS
(cuna Toka, HanpshxeHue, YacToTa)

- nobble nospexaeHus, Bbl3BaHHbIe BHELWHUMU BOBIJGVICTBMRMVI
(xumnyeckue, puUanieckme, yaapsl) Unn NOCTOPOHHUMM BELLECTBAMI

- ECTECTBEHHbI! U3HOC 3anacHbIX AeTanei

HECOOTBETCTBYIOLLEE UCMOMNb30BaHINE, Neperpyska UHCTPyMEHTa

- WCMONb30BaHWE HEYTBEPXKIAEHHbIX AKCECCyapoB W HEOPUTMHAMbBHBIX

3anacHelx AeTanen

akceccyapbl 3NeKTPOUHCTPYMEHTOB, MocTasnsieMble C WHCTPYMEHTOM

unu npuoBpeTaemble OTAEMNbHO. K 3TOMy CMIMCKY OTHOCATCS, HO He

1CHeprLIBaloT ero: CBEPIa LypynoBepToB, Apeneit, abpasnsHbIe ANCKY,

HaxaauHylo Gymary, neasus 1 GOKOBbIE Hanpasnsiolme

KOMMOHEHTbI (LleTaJ'II/I n aKCeCCyapbl), noaBepXeHHble eCTeCTBEHHOMY

M3HOCY W pa3pbiBy, BKMIOYAsi, HO HE OrpaHM4MBasick HaGopbl Ans

TEXHNYECKOrO  OBCMYKMUBAHMS,  YrONbHbIE  WETKM,  MOAWMNMHAKN,

naTpoHbl, nepexoaHukn SDS, kabenu nuTaHWs, AOMOMHUTEMNbHbIE

pyuKu, yTNSpel ANS TPAHCTIOPTUPOBKM, LNNGOBArbHbIE NOAOLLIBEI,

nblnecGopHUKX, TPYOKKU ANs 0TBOAA MblNK, BOMMOYHbIE LWaibbl, WTbpK

W NPYXUHbI yAGPHBIX KNOYei 1 ap.

Anst npc oro  obeny cnepyet

HanpaenAaTb B aBTOPU3OBaHHble CEpBUCHbIE LieHTpbl RYOBI, ykasaHHble

AN KaXOOW CTpaHbl B MPUBEAEHHOM HWXKE CMUCKE apecoB CTaHLMil

CepBUCHOrO 0BCNYXMBaHUS. B HEKOTOpbIX CTpaHax MecTHble Aunepbl

RYOBI otnpaensioT n3genust B cepBucHble opraHusauun RYOBI. Mpu

oTnpaBke M3aenus B cepBUCHbIN LeHTp RYOBI, usnenve nomxHo GbiTb

6e30nacHO yNakoBaHo W He COAepXaTb HUKAKUAX OMacHbIX BELIECTB,

Taknx Kak 6SH3IAH, DOMKEH BbITb nognucaH agpec oTnpasuTens wu

COMPOBOX/AATLCS KPATKIIM OMUCAHNEM HENCTIPABHOCTH.

PeMOHT / 3aMeHa NPOBOANTCS B pamkax HacTosLLel rapaHTum GecrnatHo.

OH He NPOASIEBAET rapaHTUIO U HE HAYUHAET HOBbIN FrAPaHTUIHBIA NEPUOA.

3ameHeHHbIe AeTanM U MHCTPYMEHTbI CTAHOBSTCS HaLle! COBCTBEHHOCTbIO.

B HeKoTOpbIX CTpaHax OTMpaBUTENb AOMKEH ONfauMBarh CTOMMOCTb

OTNpaBKu. Balum 3aKoHHbIe NpaBa, BO3HUKLLKE MPU MOKYMKE UHCTPYMEHTa,

OCTaKTCA HEU3MEHHbIMU

DaHHas rapaHTus pOeiictButenbHa B EBponeiickom  Coobuiectse,

Wseiiuapun, VicnaHaum, Hopeeruu, NuxteHwTeinHe, Typuum u Poccuu.

BHe ykasaHHbIX TeppuTopuit obpallaiTech k CBOEMy aBTOpPU30BAHHOMY

punepy RYOBI, 4T0Gbl y3HaThb, MPUMEHSIKOTCA N YCHOBUSI KakuX-nuGo

[PYrVX rapaHTuit.

HAEM  UHCTPYKLWI

YMNOMHOMOYEHHBIA CEPBUCHbIA LEHTP

YToBbl HalTV BrivkanlLniA YNONHOMOYEHHbI CepBUCHBIA LIEHTP, obpaTnTech
k Be6-caiTy http://ru.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.

@
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WARUNKI GWARANCJI RYOBI®

Oproécz praw ustawowych wynikajgcych z zakupu produkt jest objety gwarancja,
ktorej warunki podano ponizej.

1.

Okres gwarancyjny wynosi 24 miesigce dla konsumentéw i rozpoczyna
sie w dniu zakupu produktu. Datge zakupu nalezy udokumentowaé
fakturg lub innym dowodem zakupu. Produkt zostat zaprojektowany i jest
przeznaczony do uzytku konsumenckiego i prywatnego. W zwigzku z tym
gwarancja nie obejmuje zastosowan profesjonalnych i komercyjnych.
Istnieje  mozliwo$¢ wydtuzenia okresu gwarancyjnego dla czesci
asortymentu narzedzi recznych z napedem mechanicznym (AC/DC)
poprzez zarejestrowanie produktu na stronie internetowej www.ryobitools.
eu. Kwalifikowalno$¢ narzedzi do wydiluzenia okresu gwarancyjnego
jest wyraznie okreslona w sklepach illub na opakowaniu oraz w
dokumentacji produktu. Uzytkownik koricowy musi zarejestrowa¢ nowo
kupione narzedzia online w ciggu 30 dni od daty zakupu. Uzytkownik
koricowy moze zarejestrowac sig¢ w celu przedtuzenia gwarancji w swoim
kraju zamieszkania, jezeli jest on wymieniony w formularzu rejestracji
online, gdzie opcja ta obowigzuje. Ponadto uzytkownicy koricowi muszg
wyrazi¢ zgode na przechowywanie danych, wprowadzanych na stronie
internetowej i zaakceptowac regulamin. Dowodem wydtuzenia gwarancji
jest wysylane pocztg elektroniczng potwierdzenie rejestracji i oryginat
faktury potwierdzajacej date zakupu.

Gwarancja obejmuje wszystkie wady produktu ujawnione w okresie

gwarancyjnym wynikajace usterek wykonania lub materiatu obecnych

w dniu zakupu. Gwarancja jest ograniczona do naprawy i/lub wymiany

i nie obejmuje Zadnych innych zobowigzan, w tym migdzy innymi

odpowiedzialnosci za szkody przypadkowe lub wtdrne. Gwarancja nie

obowigzuje, jezeli produkt byt nieprawidtowo uzywany, uzywany niezgodnie

z instrukcja lub nie byt prawidtowo podtaczony. Gwarancja nie obejmuje:

uszkodzenia produktu wynikajacego z nieprawidtowej konserwacji,

produktu, ktory zostat zmieniony lub zmodyfikowany,

- produktu, ktérego oryginalne oznaczenie (znak towarowy, numer
seryjny) zostato zniszczone, zmienione lub usunigte,

- jakichkolwiek uszkodzen wynikajgcych z nieprzestrzegania instrukcji,

jakiegokolwiek produktu bez certyfikatu CE,

jakiegokolwiek produktu, ktéry prébowano naprawia¢é z pomoca

niewykwalifikowanej osoby lub bez uzyskania wczesniejszej zgody firmy

Techtronic Industries.

- jakiegokolwiek produktu podigczonego nie nieprawidiowego Zrodta

zasilania (nieprawidtowe natezenie pradu, napigcie, czgstotliwosc),

jakichkolwiek —uszkodzen spowodowanych wplywem czynnikéw
zewnetrznych (chemicznych, fizycznych, drgan) lub substancji obcych,
normalnego zuzycia czgsci zamiennych,

- nieprawidtowego uzycia, przeciazenia narzedzia,

- stosowania niezatwierdzonych akcesoriow lub czesci,

- akcesoriéw narzedzi recznych z napgdem mechanicznym dostarczonych
z narzedziem lub kupionych oddzielnie. Takie wykluczenia obejmuja,
migdzy innymi, wymienne ostrza wkretaka, wiertta, tarcze cierne, papier
Scierny i ostrza, prowadnice boczna.

- elementéw (czesci i akcesoriéw) podlegajacych naturalnemu zuzyciu
obejmujacych, migdzy innymi, zestawy do konserwacji i serwisu,
szczotki weglowe, fozyska, uchwyt, przystawke wiertta SDS, gniazdo,
przewdd zasilania, uchwyt pomocniczy, skrzynie transportowa, plyte
szlifierska, worek pytowy, rure odprowadzania pytu, podktadki filcowe,
kotki i sprezyny klucza udarowego itp.

W celu serwisowania produkt nalezy wysta¢ lub okaza¢ w autoryzowanym
punkcie serwisowym RYOBI znajdujgcym si¢ na przedstawionym
ponizej wykazie punktéw serwisowych w poszczegdlnych krajach. W
niektorych krajach lokalny dystrybutor produktéw RYOBI podejmuje sig
wysytki produktu do centrum serwisowego RYOBI. W przypadku wysytki
do punktu serwisowego RYOBI produkt — pozbawiony jakichkolwiek
niebezpiecznych substancji, na przyktad benzyny — nalezy bezpiecznie
zapakowac i dotgczy¢ adres nadawcy oraz krétki opis usterki.
Naprawa/wymiana w ramach niniejszej gwarancji jest bezptatna. Nie
stanowi jednak o przediuzeniu lub rozpoczeciu od nowa biegu okresu
gwarancyjnego. Wymienione czeéci lub narzedzia stajg sie¢ naszg
wiasnoscig. W przypadku niektérych krajow nadawca bedzie musiat
uregulowa¢ koszty dostawy lub optaty pocztowe. Prawa ustawowe
wynikajace z zakupu narzedzia pozostajg niezmienione.

Niniejsza gwarancja obowigzuje w Unii Europejskiej, Szwajcarii, Islandii,

Norwegii, Liechtensteinie, Turcji i Rosji. Poza tymi obszarami nalezy

skontaktowac si¢ z autoryzowanym dostawcg produktéw RYOBI i ustali¢,

czy obowigzuje inna gwarancja.

AUTORYZOWANY PUNKT SERWISOWY
Najblizszy autoryzowany punkt serwisowy mozna wyszuka¢ w witrynie
internetowej http://pl.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.

@zARu(:Ni PODMINKY RYOBI®

Kromé zakonnych prav vyplyvajicich z koupé& vyrobku se na tento vyrobek
vztahuje také niZze uvedené zaruka.

1.

Zaruéni doba pro spotiebitele je 24 mésici a zaéina datem nakupu

vyrobku. Datum musi byt zaznamenano na faktufe nebo jiném dokladu

o koupi. Tento vyrobek je navrzen a uréen pouze pro soukromé Ucely

spotebitelll. Zaruka se tedy nevztahuje na profesionalni nebo komeréni

vyuziti vyrobku.

U nékterych elektrickych nastroji (AC/DC) je mozné zaruéni dobu

prodlouzit. K tomu je nutna registrace na strankach www.ryobitools.eu.

Moznost prodlouzené zaruéni doby vyrobku je jasné uvedena v prodejnach,

popf. na obalech nebo v dokumentech o vyrobku. Koncovy uZivatel musi

sviij novy nastroj zaregistrovat online do 30 dnti od data nakupu. Koncovy

uzivatel se mlze k prodlouZené zaruéni dobé zaregistrovat v zemi trvalého

pobytu, pokud je tato uvedena na internetovém registracnim formulafi u

vyrobku, kde je tato moZnost dostupna. Koncovi uzivatelé musi dale

souhlasit s uloZzenim osobnich Udajl, kterd musi zadat na internetu, a

pfijmout obchodni podminky. E-mail s potvrzenim registrace a puvodni

faktura s datem koupé poslouzi jako dikaz o prodlouzené zaruce.

Zaruka se vztahuje na veskeré vady na vyrobku v ramci zaruéni doby

zpUsobené vyrobnimi vadami nebo vadami materialu v dobé koupé. Zaruka

je omezena na opravu, popfipadé vyménu a nezahrnuje Zadné dal$i

povinnosti, véetné mimo jiné vedlej$ich ¢i naslednych odSkodnéni. Zaruka

neplati pfi pouZiti vyrobku k nevhodnym uceltm, v rozporu s uzivatelskou

pfiruckou nebo pfi nespravném zapojeni. Zaruka se nevztahuje na:

- veskeré 8kody na vyrobku zplisobené nespravnou tudrzbou

veskeré produkty, které byly pozménény nebo upraveny

- veSkeré produkty, kde byly puvodni identifikaéni prvky (obchodni
znacka, sériové Cislo) poni¢eny, pozménény nebo odstranény

- veskeré 8kody zplisobené nedodrzovanim pokynu uZivatelské prirucky

veskeré produkty bez CE certifikace

veskeré produkty, které se pokusil opravit nekvalifikovany odbornik nebo

opravy bez predchoziho svoleni spolecnosti Techtronic Industries.

- veskeré produkty zapojené do nespravného elektrického zdroje (proud,
napéti, frekvence)

- veskeré Skody zpUsobené externimi vlivy (chemickymi, fyzickymi,

narazy) nebo cizimi latkami

bézné opotfebovani dili

nevhodné pouZiti, pfetéZovani nastroje

- pouziti neschvalenych pfislusenstvi nebo dilt

- prislusenstvi k elektrickému nastroji poskytnuté s nastrojem nebo

zakoupené samostatné. Tyto vyjimky se vztahuji mimo jiné na

Sroubovaci bity, vrtaky, brusné disky, brusny papir a ¢epele, postranni

vodici listy

komponenty (dily a pfisluSenstvi) podiéhajici prirozenému opotfebovani,

véetné mimo jiné servisnich sad, karbonovych kartacu, loZisek, sklicidla,

SDS nastavce na vrtaci bity, napajeciho kabelu, pomocné rukojeti,

prepravniho pouzdra, brusné desky, prachového vaku, vyfukové

prachové trubice, plsténych podloZek, zapadek a pruzin razového

utahovaku atd.

K provedeni servisu musi byt vyrobek zaslan nebo pfedan do
autorizovaného servisniho centra spole¢nosti RYOBI, jejichz adresy jsou
uvedeny podle zemi v seznamu servisnich center. V nékterych zemich
za vas vyrobek posle servisni organizaci RYOBI sam prodejce vyrobku
této znacky. PFi zasilani vyrobku do servisniho centra RYOBI je potieba
vyrobek bezpe¢né zabalit bez nebezpe¢ného obsahu jako benzin, opatfit
adresou odesilatele a pfipojit kratky popis zavady.

Oprava, popf. vyména v rdmci této zaruky je zdarma. Neznamena to
prodlouZzeni nebo zaCatek nové zaruéni IhGty. Vyménéné dily nebo
nastroje prejdou do nadeho vlastnictvi. V nékterych zemich plati postovné
odesilatel. Vase zakonna prava vyplyvajici z koupé tohoto nastroje
zUstavaji nedotéena.

Tato zaruka plati v Evropském Spolecenstvi, Svycarsku, Norsku,
Lichtenstejnsku, Turecku, Rusku a na Islandu. Mimo tato izemi kontaktujte
autorizovaného prodejce znacky RYOBI, ktery zjisti, zda se na vyrobek
vztahuje jina zaruka.

POVERENE SERVISNi STREDISKO

cz.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.
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@ A RYOBI® GARANCIA ALKALMAZASANAK FELTETELEI

A vasarlasbol adodd térvényben rogzitett jogok mellett a termékre az alabbi
garancia vonatkozik.

1.

A fogyasztoi garancia tartama 24 honap, mely a termék vasarlasanak
napjaval kezd6dik. Ezt a datumot szamlaval vagy a vasarlast igazolo egyéb
dokumentummal kell bizonyitani. A termék rendeltetése csak fogyasztoi és
magancélu hasznalat. Ezért professziondlis vagy kereskedelmi hasznalat
esetén a garancia nem érvényes.
A szerszamgépek (egyenaramu/véltdaramu) egy részénél a garancia
idétartama a www.ryobitools.eu weblapon regisztralva meghosszabbithato.
Az aruhézakban, a csomagolason, illetve a termék dokumentaciojaban
egyértelmiien jelezve van, hogy az adott termék garancigja
meghosszabbithaté-e. A végfelhasznalonak a vasarlas datumatdl szamitott
30 napon belll regisztralnia kell az Gjonnan vasarolt szerszamot. A
végfelhasznalé akkor regisztralhat a kiterjesztett garanciara, ha az orszag,
ahol lakik, fel van sorolva az online regisztracios trlapon azon orszagok
kozétt, ahol valaszthaté ez az opciéd. Ezenkiviil a végfelhasznalonak bele
kell egyeznie az online regisztralas soran sziikséges adatok tarolasaba,
és el kell fogadnia a felhasznalasi feltételeket. A kiterjesztett garanciat a
regisztracio beérkezésérél e-mailben kiildott visszaigazolas és a vasarlas
datumat tartalmazo eredeti szamla igazolja.
A garancia a termék vasarlasakor fennallé, a gyartas soran keletkezett
hibdkra és anyaghibakra érvényes a garancidlis idGtartamon beliil. A
garancia csak a javitasra/cserére korlatozodik, és nem terjed ki semmilyen
egyéb kotelezettségre, nem kizardlagosan ideértve a véletlen vagy
szandékos rongalast. A garancia nem érvényes, ha a terméket nem
megfeleléen, a haszndlati utasitasban foglaltakkal ellentétesen, illetve nem
6en csatlakoztatva altak. A garancia nem vonatkozik:
aterméket a nem megfelel6 karbantartas kovetkeztében ért karosodasra
megvaltoztatott vagy atalakitott termékre
olyan termékre, melyen az eredeti azonositokat (védjegy, sorozatszam)
megrongaltak, megvaltoztattak vagy eltavolitottak
- ahasznalati utasitas be nem tartasabol eredé karra
- CE jeloléssel nem rendelkezé termékekre
olyan termékre, melyet nem képzett, illetve a Techtronic Industries altal
nem feljogositott szereld javitott
nem megfelelé (dramerésségi, feszliltség, frekvenciaju) aramforrasra
csatlakoztatott termékre
- kils6 (vegyi, fizikai, Utés) hatasokbol vagy idegen anyagokbol eredd
karokra
a cserélhet6 alkatrészek természetes kopasara és elhasznalodasara
a szerszam helytelen hasznalatara, tulterhelésére
nem jévahagyott tartozékok és alkatrészek hasznalatara
- A szerszammal adott vagy kilon megvasarolt tartozékokra.
llyenek példaul (de nem kizarolag) a csavarhizofejek, fardszarak,
csiszolokorongok, csiszolépapir, kések, oldaliranyu terelék.
A természetes kopasnak, elhasznalddasnak kitett alkatrészek és
kiegészitok, példaul (de nem kizardlag) szerviz- és karbantartokészletek,
szénkefék, csapagyak, tokmany, SDS furoszar csatlakozéja, tapkabel,
segédfogantyl, szallitétok, csiszololap, porzsak, porelvezeté csé,
filcalatétek, Gtémlves csavarbehajté gép csapszege és rugoja stb.
A terméket javitasra el kell vinni egy meghatalmazott RYOBI szervizbe;
ezeket az egyes orszagokhoz a kovetkez6 listdban taldlja. Egyes
orszagokban a helyi RYOBI kereskedd vallalia a termék elszallitasat a
RYOBI szervizbe. A terméket veszélyes tartalom, példaul benzin nélkil
csomagolva, a feladé cimét feltiintetve, a hiba rovid leirasaval egyditt kiildje
el a RYOBI szervizbe.
A jelen garancia hatdlya alatt végzett javitas, illetve csere ingyenes.
Nem jelenti a garancidlis id6tartam Gjraindulasat. A kicserélt alkatrészek
és szerszamok a mi tulajdonunkba kerliinek. Egyes orszagokban a
szallitas vagy postazas koltségét a feladd viseli. A vevének a szerszam
megvasarlasabol adédo torvényes jogai nem valtoznak.
Jelen garancia az Eurépai Koz6sségben, Svajcban, Izlandon, Norvégiaban,
Liechtensteinben, Torékorszagban és Oroszorszagban érvényes. E
tertileten kivill kérdezze meg a RYOBI forgalmazét, hogy milyen garancia
van érvényben.

HIVATALOS SZERVIZKOZPONT

A legkézelebbi hivatalos szervizkdzpont megtalalasahoz latogasson el a http://
hu.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.

COND%II DE APLICARE A GARANTIEI PENTRU PRODUSELE
RYOBI

in plus fata de conditiile statutare rezultate din achizitionarea acestui produs,
acesta este acoperit de garantia stipulata mai jos.

1.

Perioada de garantie este de 24 de luni pentru consumatori si incepe
de la data achizitionarii produsului. Data de incepere a garantiei trebuie
demonstratd cu o facturd sau altd dovadd a cumpararii produsului.
Produsul este destinat si conceput doar pentru utilizare Tn scopuri
personale. Din acest motiv, nu se ofera garantie pentru utilizarea sa in scop
profesional sau comercial.
Exista posibilitatea de extindere a perioadei de garantie pentru gama de
unelte electrice (de CA/CC) peste perioada stipulatd mai sus prin inscrierea
produsului pe website-ul www.ryobitools.eu. Eligibilitatea pentru perioada
de extindere a garantiei este afisatd in mod clar in magazinele de vanzare
si/sau pe ambalaj sau este inclusa in documentatia livratd impreuna cu
produsul. Utilizatorul final este obligat sa-si inregistreze produsul online
in termen de maxim 30 de zile de la achizitia acestuia. Utilizatorul final
poate fnregistra produsul pentru garantia extinsd oferitd in tara sa de
rezidenta daca aceasta este listatad in formularul de inregistrare online
si daca aceasta optiune este valida. in plus, utilizatorii finali trebuie sa-si
dea acordul pentru stocarea datelor personale solicitate la inregistrarea
online si trebuie s& accepte termenii si conditile. Mesajul de confirmare
a inregistrarii, trimis prin e-mail si factura originala cu data achizitiei vor
dovedi perioada de garantie extinsa.
Garantia acopera toate defectiunile produsului survenite in perioada de
garantie datorate defectelor de executie sau materialelor folosite, incepand
cu data achizitiei acestuia. Garantia este limitata la reparare si/sau inlocuire
si nu include alte obligatii, inclusiv, dar fara a se limita la daune accidentale
sau rezultate pe cale de consecinta. Garantia fsi pierde valabilitatea daca
produsul este utilizat necorespunzator, utilizat neconform cu instructiunile
de utilizare din manualul cu instructiuni sau conectat incorect. Garantia nu
se aplica in cazul:
- oricarei defectiuni survenite in urma intretinerii necorespunzatoare a
produsului
- oricarui produs alterat sau modificat
- oricarui produs la care inscriptile cu datele de identificare (marca
comerciala, numarul de serie) au fost sterse, modificate sau indepartate
oricarei defectiuni datorate neconformérii cu instructiunile din manualul
de utilizare
- oricarui produs necertificat CE
- oricarui produs asupra caruia au fost efectuate tentative de reparare
de cétre personal necalificat sau faré autorizatie prealabila din partea
Techtronic Industries.
- oricarui produs conectat la o sursa de alimentare necorespunzatoare
(curent, tensiune, frecventa)
- oricaror defectiuni datorate unor influente externe (chimice, fizice,
socuri) sau substante straine
- uzurii si fisurarii normale a pieselor de rezerva
- utilizarii neadecvate, suprasolicitarii uneltei
utilizarii de piese si accesorii neaprobate
- accesoriilor pentru unealta furnizate odata cu aceasta sau achizitionate
separat. Aceste excluderi se aplica, dar fara a se limita la urmatoarele:
burghie, biti de surubelnita, discuri abrazive, hartie abraziva si lame de
taiere, ghidaje laterale
- Componentele (piese si accesorii) supuse uzurii normale, care includ,
fara a se limita la, kituri de intretinere si service, perii de carbune,
rulmenti, mandrina, adaptor pentru burghie SDS, cordon de alimentare,
manere auxiliare, cutie de transport, placa pentru slefuit, sac pentru praf,
tub pentru evacuarea prafului, discuri de pasla, adaptoare si resorturi
pentru cheile de strangere prin vibrare, etc.
Pentru efectuarea reparatiilor, produsul trebuie trimis sau adus la un centru
de reparatii autorizat RYOBI din lista urmatoare de centre de reparatii
prezentate pentru fiecare tara. in anumite tari, reprezentatul local RYOBI
va trimite produsul spre reparare la sediul central de reparatii RYOBI.
Atunci cand trimiteti produsul spre reparare la un centru de reparatii
RYOBI, acesta trebuie ambalat in siguranta, fara continut periculos (cum ar
fi benzind), marcat cu adresa expeditorului si insotit de o scurtd descriere
a defectului.
Repararea/inlocuirea in perioada de garantie este gratuita. Aceasta nu este
nsotita de o prelungire sau o reinitiere a perioadei de garantie. Piesele
sau uneltele schimbate devin proprietatea dvs. In anumite tari, taxele de
expeditie sau postale vor fi suportate de expeditor. Drepturile dvs. statutare
rezultate din achizitia produsului rdman neschimbate
Aceasta garantie este valabila in Comunitatea Europeana, Elvetia, Islanda,
Norvegia, Liechtenstein, Turcia si Rusia. n afara acestor zone, va rugam
sa contactati reprezentantul dvs. local RYOBI pentru a determina daca se
aplica alt tip de garantie.

CENTRU DE SERVICE AUTORIZAT

Pentru a gasi un centru de service autorizat langa dvs., vizitati http://en.ryobitools.eu/
header/service-and-support/service-agents.

@
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@ RYOBI® GARANTIJAS PIEMEROSANAS NOSACIJUMI

Papildus jebkadam likumiskajam tiesibam, kuras rodas, veicot pirkumu,
izstradajums tiek nodrosinats ar talak teksta noteikto garantiju.

1.

Garantijas periods patérétajiem ir 24 ménesi, ta atskaite tiek sakta
no datuma, kura veikta izstradajuma iegade. Sim datumam jabat
dokumentétam rékind vai cita pirkumu apliecinoda dokumenta.
Izstradajums ir radits un paredzéts tikai patérétaja privatai lietoSanai.
Saistiba ar iepriekSminéto, garantija netiek nodrosinata profesionalas vai
komercialas lietoSanas gadijuma.
Pastav iespé&ja pagarinat dalas no elektroinstrumentu klasta (Mainstravas/
akumulatoru) garantiju ilgak par iepriek§ minéto periodu, izmantojot
registraciju interneta vietné www.ryobitools.eu. Instrumenti, kas pak|auti
garantijas perioda pagarinasanai, tiek skaidri apziméti veikalos un/vai
uz iepakojuma un izstradajumu komplektéjosaja dokumentacija. Gala
lietotajam nepiecie$ams registré ta iegadato jauno instrumentu 30 dienu
laika no pirkuma datuma. Gala lietotajs var registréties pagarinatajai
garantijai sava mitnes valsti, ja ta minéta tieSsaistes registracijas veidlapa,
kura $T iespéja ir aktiva. Bez tam, gala lietotajam ir jasniedz piekrisana
tieSsaistes ievadiSanai nepiecieS$amo datu glabasanai un japiekrit
noteikumiem un nosacijumiem. Registracijas apstiprinajums, kas tiek
nosatits, izmantojot e-pastu, un rékina originals, kura noradits iegades
datums, kalpo k& pagarinatas garantijas apstiprinajums.
Garantija attiecas uz visiem izstradajuma defektiem garantijas perioda,
kas saistiti ar razo$ vai materialu ¢ { no pirkuma datuma. ST
garantija tiek ierobeZota ar remontu un/vai nomainu un neietver jebkadas
citas saistibas, taja skaita, bet ne tikai, célonsakarigos vai saistitos
bojajumus. Garantija nav spéka, ja izstradajums ir nepareizi lietots,
izmantots pretéji noradém lietosanas rokasgramata vai bijis nepareizi
pieslégts. ST garantija netiek attiecinata uz:
- jebkadiem izstradajuma bojajumiem, kas
uzturésanas rezultata
jebkuru izstradajumu, kas ticis parveidots vai mainits
jebkuru izstradajumu, kura originalas identifikacijas (preu zime, sérijas
numurs) markéjums ir ticis nodzésts, mainits vai nonemts
- jebkadiem bojajumiem, kuri radusies neievérojot norades lietoSanas
rokasgramata
- jebkadam izstradajumam bez CE sertifikacijas
jebkuram izstradajumam, kura remontu méginajis veikt nekvalificéts
personals vai bez Techtronic Industries iepriek$éjas autorizacijas.
jebkuram izstradajumam, kur$ bijis pieslégts neatbilstosu parametru
(stravas, sprieguma, frekvences) sprieguma avotam
- jebkuriem bojajumiem, kuri radusies aréjas iedarbibas (kimiskas,
fiziskas, triecienu) vai vielu ietekmé
detalu normala lietodanas nodiluma rezultata
nepareizas lietoSanas vai instrumentu parslodzes rezultata
neapstiprinatu detalu vai aprikojuma lietoSanas rezultata
- elektroinstrumentu  aksesuariem, kas  atrodas  instrumenta
komplektacija vai ir iegadati atseviski. Sis izpémums attiecinams uz,
bet neaprobezojoties ar, skrivgriezu uzgaliem, urbjiem, abrazivajiem
diskiem, smilSpapiru un asmeniem, sanu vadotném
komponentiem (dalam un aksesuariem), kas paklauti normalam
nodilumam, ieskaitot, bet neaprobeZojoties ar Servisa un apkopju
komplekti, oglekla sukas, gultni, patrona, SDS urbju uztvéréjiem
vai uzlikas, elektribas vads, papildus rokturis, transportésanas un
parnésasanas kaste, slipma$inas plaksne, puteklu maiss, putek|u
izvadi$anas caurule, paplaksni, triecienatslégu tapas un atsperes, u.t.t.
Servisa nodro$inasanai, izstraddjums ir janodod pilnvarota RYOBI
servisa centra, kas noradits katrai valstij talak minétaja servisa centru
adreSu saraksta. DazZas valstis jUsu vietéjais RYOBI izplatitajs uznemas
izstradajuma nosatiSanu uz RYOBI servisa organizaci
izstradajumu uz RYOBI servisa centru, izstradajuma jabat dro:
tas nedrikst saturét bistamas vielas ka degvielu, sttfjumam jabat markétam
ar sititaja adresi un Tsu klimes aprakstu.
Remonts/nomaina $§is garantijas ietvaros ir bezmaksas. Tas nerada
garantijas perioda pagarinaSanu vai jaunu garantiju. Nomainitas dalas

raduSies nepareizas

@ ,RYOBI®“ GARANTIJOS TAIKYMO SALYGOS

Papildant bet kokias jstatymuose numatytas perkant atsirandancias teises, Siam
irenginiui taikoma toliau nurodyta garantija.

1.

Vartotojams suteikiama 24 ménesiy trukmés garantija nuo jrenginio
isigijimo datos. $i data turi bati nurodyta saskaitoje faktaroje ar kitame
pirkimg jrodan¢iame dokumente. Sis jrenginys skirtas tik vartotojy rinkai
ir asmeniniam naudojimui. Todél garantija netaikoma, jei jrenginys
naudojamas profesinéms ar komercinéms reikmeéms.
Jsigijus tam tikrus elektrinius jrenginius (AC/DC), suteikiama galimybé
pratesti garantijg, kad ji galioty ilgiau, nei nurodyta pirmiau, naudojantis
registracija interneto svetainéje www.ryobitools.eu. Ar galima pratgsti
irenginio garantinj laikotarpj, aiSkiai nurodoma parduotuvése ir (arba) ant
irenginio pakuotés, ir (arba) jrenginio dokumentuose. Galutinis naudotojas
turi uZregistruoti savo naujai jsigytg jrenginj per 30 dieny nuo jsigijimo
datos. Galutinis naudotojas gali registruotis iSpléstinei garantijai savo
gyvenamojoje 3Salyje, jei ji nurodyta internetingje registracijos formoje,
kurioje sitiloma tokia galimybé. Be to, galutiniai naudotojai turi sutikti su
duomeny, kuriuos reikia jvesti internetu, saugojimu ir svetainés naudojimo
salygomis. Kaip iSpléstinés garantijos jrodymas naudojamas registracijos
patvirtinimo kvitas, atsiunc¢iamas el. pastu, ir originali saskaita faktdra,
kurioje nurodyta jsigijimo data.

Si garantija apima visus garantiniu laikotarpiu aptiktus jrenginio trakumus,

atsiradusius dél gamybos arba medziaginiy defekty nuo jsigijimo datos.

Si garantija ribojama remontu ir (arba) pakeitimu, ji neapima jokiy kity

isipareigojimy, jskaitant (bet tuo neapsiribojant) Salutinius arba antrinius

nuostolius. Garantija anuliuojama, jei jrenginys buvo naudojamas
netinkamai, naudojamas ne pagal naudojimo instrukcijg arba netinkamai
prijungtas. Si garantija netaikoma:

- jokiai jrenginiui padarytai Zalai, kurig Iémé netinkama techniné priezidra;

- jokiam jrenginiui, kuris buvo kei¢iamas ar modifikuojamas;

- jokiam jrenginiui, kurio originalls identifikavimo Zenklai (prekés Zenklas,
serijos numeris) buvo sugadinti, pakeisti arba pa3alinti;

- jokiai zalai, kurig lémé naudojimo instrukcijos nesilaikymas;

- jokiems CE Zenklu nepazymétiems jrenginiams;

- jokiam jrenginiui, kurj bandé remontuoti nekvalifikuoti asmenys arba
kuris buvo remontuojamas be , Techtronic Industries” leidimo;

- jokiam jrenginiui, kuris buvo prijungtas prie netinkamo maitinimo tinklo
(netinkamos srovés, jtampos, daznio);

- jokiai zalai, kurig Iémé iSorinis poveikis (cheminis, fizinis, smugiai) arba
pasalinés medziagos;

- dévimosioms dalims;

- netinkamam naudojimui, jrenginio perkrovai;

nepatvirtinty priedy arba daliy naudojimui;

- su jrenginiu pateiktiems arba atskirai jsigytiems elektrinio jrenginio
priedams. Sios i$imtys apima (tuo neapsiribojant) atsuktuvy antgalius,
grazty antgalius, $lifavimo diskus, 3vitrinj popieriy ir geleztes, Soninj
kreiptuva;

- komponentams (dalims ir priedams), kurie natdraliai dévisi, jskaitant (bet
tuo neapsiribojant) jprastinés ir techninés priezidros rinkinius, anglinius
Sepetélius, guolius, laikikl, SDS grazty antgaliy priedg arba lizda,
maitinimo kabelj, pagalbine rankena, nesiojimo dékla, Slifavimo diska,
maiselj dulkéms, dulkiy iStraukimo vamzdelj, fetro poverzles, smiginio
verzliarakéio kaiscius ir spyruokles ir pan.

Prireikus atlikti prieZitros darbus, jrenginj reikia siysti arba atvezti RYOBI
igaliotajam prieZidros centrui, nurodytam kiekvienos $alies priezilros
centry adresy sarase. Kai kuriose $alyse vietinis RYOBI atstovas siuncia
irenginj RYOBI prieZitros organizacijai. Siunciant jrenginj RYOBI priezitiros
centrui, reikia saugiai jj supakuoti pasalinant visas pavojingas medziagas,
pvz., benzing, nurodyti ant pakuotés siuntéjo adresg ir pridéti trumpg
gedimo aprasyma.

Pagal 8ig garantija remontas / keitimas atliekami nemokamai. Tokie

veiksmai nelaikomi garantijos pratesimu arba naujo garantinio laikotarpio

pradzia. Dalys arba jrenginiai, kuriuos pakeitéme, tampa misy nuosavybe.

Kai kuriose Salyse pristatymo ir pasto iSlaidas turi padengti siuntéjas.

Jstatymuose numatytos jisy teisés, atsirandancios perkant jrenginj, lieka

vai instrumentu k|Gst par masu Tpasumu. Dazas valstis vai
pasta izmaksas bis jaapmaksa satitajam. Jusu likumiskas tiesibas, kas
nodibinas, iegadajoties instrumentu, paliek nemainigas

81 garantija ir speka Eiropas Kopiena, Sveice, Islandé, Norvégia,
Lihtensteina, Turcija un Krievija. Arpus §Im teritorijam, lidzu, sazinieties
ar jusu pilnvaroto RYOBI izplatitaju, lai noteiktu, vai ir piemérojama cita
garantija.

AUTORIZETS APKALPOSANAS CENTRS

Lai

atrastu tuvako autorizéto apkalpo$anas centru, apmekigjiet http:/

en.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.

Si garantija galioja Europos bendrijoje, Sveicarijoje, Islandijoje, Norvegijoje,
Lichtensteine, Turkijoje ir Rusijoje. Jei gyvenate ne Siose $alyse, kreipkités |
igaliotajj RYOBI atstovg ir suzinokite, ar jums taikoma kita garantija.

IGALIOTAS TECHNINES PRIEZIOROS CENTRAS
Jei norite surasti jgaliota techninés prieZidros centrg netoli Jisy, apsilankykite

interneto

svetainéje  http://en.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-

agents.



@ RYOBI® GARANTIITINGIMUSED

Lisaks toote ostust tulenevatele seadusjargsetele Gigustele, kehtib tootele ka
alltoodud garantiiga.

1.

Tarbijatele on garantiiaeg 24 kuud ja algab sellel kuup&eval, mil toode

osteti. Selle kuupéeva toestuseks on vaja arvet véi mdnda teist tdendit

ostu sooritamise kohta. Toode on mdeldud eratarbijatele ainult isiklikuks

kasutamiseks. Seega ei kehti garantii ostu kasutamisel kutsetegevuses voi

kaubanduslikel eesmérkidel.

Teatud osale elektrilistele (vahelduvvoolu/alalisvoolu)  todriistadele

on vdimalik pikendada eespool toodud garantiaega, kasutades toote

registreerimist veebilehel www.ryobitools.eu. Teave tdoriista voimaliku

pikendatud garantiiaja kohta on selgelt esile toodud poodides ja/voi

pakendil / ning see sisaldub toote dokumentatsioonis. L&pptarbija peab

registreerima oma uued tooriistad interneti teel 30 paeva jooksul parast

ostupdeva. Loppkasutaja voib registreerida pikendatud garantiiaja

saamise oma elukohariigis, kui veebis olevas registreerimisvormis on

see valik lubatav. Lisaks peavad kasutajad andma oma ndusoleku veebis

noutud sisestatavate andmete sailitamiseks ning nad peavad ndustuma

tingimustega. E-posti teel saadetav registreerimise kinnitus ja arve

originaal, kus on néha ostu sooritamise kuupaev, on pikendatud garantiiaja

toestuseks.

Garantii katab koik defektid toote garantiiaja jooksul, kui ostu kuupaeval

ilmnevad talitius- vGi materjalivead. Garantii piirdub toote remondi ja/

voi véljavahetamisega ning ei sisalda muid kohustusi, muu hulgas

ettendgematuid v6i kaudseid kahjusid. Garantii ei kehti, kui toodet ei ole

kasutatud sihtotstarbeliselt voi kooskdlas kasutusjuhendiga voi see on

valesti Gihendatud. Garantii ei kehti jargmistel pohjustel:

toode on kahjustatud vale hoolduse t6ttu

toodet on muudetud

- toote algupa i imismargised (kaubamark, seerianumber)
on rikutud, muudetud v6i eemaldatud

- kahju on tekkinud kasutusjuhendi mittejargimisest

tootel puudub CE-mérgis

toodet on piitidnud remontida vastavat kvalifikatsiooni mitte omav isik voi

ilma firma Techtronic Industries eelneva loata.

- toode on ihendatud valesse toiteallikasse (voolutugevus,
sagedus)

- vélismojude (keemilised, fiilsikalised, elektrilodgid) voi voorkehade

tekitatud kahju

tavaparane kulumine ja katkised varuosad

ebadige kasutamine, tooriista ilekoormamine

- heakskiitmata tarvikute v6i osade kasutamine

- koos tooriistaga saadud voi eraldi ostetud elektriliste tooriistade

tarvikud. Need erandid puudutavad muu hulgas kruvikeeraja otsakuid,

puuriterasid, lihvkettaid, lihvpaberit ja -taldu, kilgjuhikuid

Komponendid (osad ja tarvikud), mida iseloomustab kulumine ja

vananemine, muu hulgas remondi- ja hoolduskomplektid, susinikharjad,

laagrid, padrunid, SDS-puuriterade tarvikud, toitejuhe, lisakéepide,

transpordikott, lihvplaat, tolmukott, tolmu valjalasketoru, vildist seibid,

166kmutrivétme véllid ja vedrud jne.

Hoolduseks peab toote saatma voi vima RYOBI volitatud teenindusse,

mille aadressi leiate jargnevast teeninduspunktide nimekirjast vastava

riigi alt. Ménedes riikides vétab kohalik RYOBI edasimiitija enda kanda

kohustuse saata toode RYOBI teenindusorgani: iooni. Toote i

RYOBI teenindusse peab toode olema ohutult pakitud ja ei tohi sisaldada

ohtlikke aineid (nt bensiin), kirjas peab olema saatja aadress ja lisatud vea

Ithikirjeldus.

Garantii alusel tehtavad remonditédd / asendamine on tasuta. See

ei pikenda garantii kehtivusaega ega tahista uue garantiiaja algust.

Véljavahetatud osad voi toodriistad kuuluvad meile. Mdnedes riikides

maksab kattetoimetamis- ja postikulud saatja. Teile jadvad kehtima tooriista

ostust tulenevad seadusjargsed digused

See garantii kehtib Euroopa Uhenduse territooriumil, Sveitsis, Islandil,

Norras, Liechtensteinis, Tiirgis ja Venemaal. Véljaspool neid piirkondi votke

tihendust volitatud RYOBI edasimiljaga, et teha kindlaks kas kehtib moni

teine garantii.

pinge,

VOLITATUD HOOLDUSKESKUS
Oma volitatud hoolc

1se leiate http:/en.ryobitools.eu/header/

service-and-support/service-agents.

®

UVJETI PRIMJENE JAMSTVA TVRTKE RYOBI®

Osim svim zakonskim pravima koja proizlaze iz kupnje, ovaj je proizvod pokriven
jamstvom kako je navedeno u nastavku.

1.

Jamstveno razdoblje za potrosace traje 24 mjeseca i pocinje s datumom na

koji je proizvod kupljen. Taj datum mora se dokumentirati ra¢unom ili drugim

dokazom o kupnji. Proizvod je konstruiran i namijenjen samo za privatnu

upotrebu korisnika. Stoga se jamstvo ne daje u slu¢aju profesionalne ili

komercijalne uporabe.

Postoji moguénost da se za dio asortimana elektricnih alata pokretanih

izmjeni¢énom strujom (AC/DC) produzi gore navedeno jamstveno razdoblje

putem registriranja na mreznom mjestu www.ryobitools.eu. Uvjeti koje

je potrebno zadovoljiti kako bi se produzilo jamstveno razdoblje jasno

su istaknuti u prodavaonicama i / ili na pakiranju / i nalaze se unutar

dokumentacije proizvoda. Krajnji korisnik mora registrirati svoje novo

kupliene alate na mrezi u roku od 30 dana od datuma kupnje. Krajnji

korisnik moZe se registrirati za produzeno jamstvo u svojoj zemlji boravista

ako se nalazi na popisu u mreznom obrascu za registraciju gdje je ta opcija

vazeca. Nadalje, krajnji korisnici moraju dati svoj pristanak na pohranu

podataka koji su potrebni za mrezni ulazak i moraju prihvatiti odredbe

i uvjete. Potvrda o prijemu registracije, koja se $alje putem e-poste,

kao i originalni racun s vidljivim datumom kupnje posluZit ¢e kao dokaz

produzenog jamstva.

Jamstvo pokriva sve nedostatke proizvoda tijekom jamstvenog razdoblja

koji su nastali zbog neispravnosti prilikom izrade ili materijala s datumom

kupnje. Jamstvo je ograni¢eno na popravak ifili zamjenu i ne obuhvaca

nikakve druge obveze, ukljucujuci, ali ne ograniavajuéi se na slucajne ili

posliedi¢ne stete. Jamstvo ne vrijedi ako je proizvod bio zlorabljen, koristen

u suprotnosti s priruénikom s uputama ili ako je pogre$no spojen. Ovo

jamstvo ne primjenjuje se na:

- svaku Stetu koja je na proizvodu nastala kao rezultat nepravilnog
odrzavanja

- svaki proizvod koji je promijenjen ili izmijenjen

svaki proizvod na kojem su izvorne identifikacijske oznake (Zig, serijski

broj) bile ostecene, izmijenjene ili uklonjene

svaku $tetu prouzrotenu nepridrzavanjem priruénika s uputama

- svaki proizvod koji nema oznaku CE

- svaki proizvod koji je pokusao popraviti nekvalificirani profesionalac
ili onaj koji je popravljan bez prethodnog odobrenja tvrtke Techtronic
Industries.

- svaki proizvod koji je spojen na neprikladan izvor elektricnog napajanja
(neodgovarajuc¢a amperaza, napon, frekvencija)

- svaku $tetu prouzrocenu unutarnjim utjecajima (kemijskim, fizikalnim,
udarima) ili stranim tvarima

- normalno habanije i troenje rezervnih dijelova

- neodgovarajucu uporabu, preopterecenje alata

- upotrebu neodobrenog pribora ili dijelova

- dodatnu opremu elektricnog alata isporucenu s alatom ili kuplienu
odvojeno. Takvi izuzetci ukljucuju ali nisu ograni¢eni na vrhove odvijaca,
svrdla busilice, abrazivne diskove, brusni papir i noZeve, boénu vodilicu

- Komponente (dijelovi i pribor) podloZne prirodnom tro$enju i habanju, $to
ukljucuje, ali nije ograniceno na komplete za servisiranje i odrzavanje,
ugljicne cetkice, lezajeve, steznu glavu, nastavak ili priklju¢ak za svrdla
za SDS busilicu, prikljuéni kabel, pomoénu rucku, transportne torbe,
brusnu plo¢u, vrecu za prasinu, ispusnu cijev za prasinu, podloske od
filca, udarni klju¢, zatici i opruge, itd.

Za potrebe servisiranja, proizvod se mora poslati ili odnijeti u ovlastenu

servisnu postaju tvrtke RYOBI navedenu na sljede¢em popisu s adresama

servisnih postaja u svakoj zemlji. U nekim zemljama, va$ lokalni RYOBI

zastupnik obvezuje se da e poslati proizvod u servisnu organizaciju tvrtke

RYOBI. Kada se proizvod 3alje u neku servisnu postaju tvrtke RYOBI,

proizvod se mora sigurno pakirati bez ijednog od opasnih sadrzaja kao

$to je benzin, na njemu mora pisati adresa poSiljatelja i mora biti popracen

kratkim opisom kvara.

Popravak / zamjena pod ovim jamstvom su besplatni. Oni ne predstavljaju

produzenje ili novi pocetak jamstvenog razdoblja. Zamijenjeni dijelovi

ili alati postaju nase vlasnistvo. U nekim drzavama troskove isporuke ili

postarinu mora platiti posiljatelj. Vasa zakonska prava koja proizlaze iz

kupnje alata ostaju nepromijenjena

Ovo jamstvo vrijedi u Europskoj uniji, Svicarskoj, Islandu, Norveskoj,

Lihtenstajnu, Turskoj i Rusiji. Izvan tih podru¢ja vas molimo da se obratite

svojem ovlastenom zastupniku tvrtke RYOBI kako biste utvrdili primjenjuje

li se drugo jamstvo.

OVLASTENI SERVISNI CENTAR

Za pronalazenje ovlastenog servisnog centra pored vas posjetite http:/en.ryobitools.
eu/header/service-and-support/service-agents.



®

@ POGOJI ZA VELJAVNOST GARANCIJE RYOBI®

Poleg morebitnih zakonsko dolo¢enih pravic, ki izvirajo iz nakupa, za ta izdelek
velja spodaj navedena garancija.

1.

Garancijsko obdobje je za potrosnike 24 mesecev in za¢ne teci z dnem

nakupa izdelka. Ta datum mora biti dokumentiran z raéunom ali drugim

dokazilom o nakupu. lzdelek je zasnovan in namenjen izklju¢no za
potro$nikovo zasebno uporabo. V primeru strokovne oziroma komercialne
uporabe izdelka garancija ne velja.

Obstaja moznost podalj$anja garancije na del nase ponudbe elektricnih

orodij (AC/DC) prek obdobja garancije, opisanega zgoraj, s pomocjo

registracije na spletnem mestu www.ryobitools.eu website. Ustreznost
orodij za podalj$anje garancijskega obdobja je jasno prikazana v trgovinah
in/ali na embalaZi oziroma je navedena v dokumentaciji izdelka. Konéni
uporabnik mora registrirati svoje novo orodje na spletu v 30 dneh po

datumu nakupa. Konéni uporabnik lahko registrira podalj$ano garancijo v

svoji drzavi bivanja, ¢e je na obrazcu spletne registracije navedeno, da

ta moznost velja za njegovo drzavo. Poleg tega morajo konéni uporabniki
podati svoje soglasje za shranjevanje podatkov, ki so potrebni za spletni
dostop in morajo sprejeti pogoje in dolocila uporabe spletnega mesta.

Potrdilo o registraciji, ki ga posljemo prek e-poste, in originalni racun, ki

prikazuje datum nakupa, sluzita kot dokazilo o podalj$ani garanciji.

Garancija krije vse okvare izdelka, do katerih pride v garancijskem obdobju

zaradi napak v izdelavi ali materialu, ki so bile prisotne ob datumu nakupa.

Garancija je omejena na popravilo in/ali zamenjavo in ne vkljuéuje nobenih

drugih obveznosti, med drugim vkljuéno z nakljuéno ali posledi¢no $kodo.

Garancija ne velja, ¢e je bil izdelek napacno uporabljan, uporabljen v

nasprotju z navodili iz priro¢nika za uporabo ali ¢e ni bil pravilno povezan.

Ta garancija ne velja za:

- $kodo na izdelku, ki je posledica neustreznega vzdrzevanja

- spremenjen ali prilagojen izdelek

- izdelek, katerega originalna identifikacijska oznaka (blagovna znamka,

serijska Stevilka) je bil poskodovana, spremenjena ali odstranjena

Skodo, ki je posledica neupostevanja navodil iz priroénika za uporabo

izdelek, ki nima oznake CE

izdelek, ki ga je poskusal opraviti nekvalificiran strokovnjak ali ki je

bil popravljen brez predhodne odobritve s strani druzbe Techtronic

Industries.

- izdelek, ki je bil povezan na neustrezno napajanje (amperska moc¢,

napetost, frekvenca)

8kodo, ki jo povzro€ijo zunaniji vplivi (kemicni, fizicni, mehanski) ali tuje

snovi

- rezervne dele, ki so podvrZeni obi¢ajni uporabi

- neprimerno uporabo, preobremenitev orodja

- uporabo neodobrenih dodatkov ali delov

- Dodatno elektricno orodje, priloZzeno orodju ali kuplieno lo¢eno. Take
izjeme so med drugim nastavki za izvijace, svedri, abrazivni diski, brusni
papir in rezila, stranska vodila.

- Komponente (sestavni in rezervni deli), ki so podvrZeni obicajni
obrabi, med drugim vkljuéno s kompleti za servisiranje in vzdrZevanje,
ogljikovimi  krtackami, lezaji, vpenjali, svedrni prikljucki SDS ali
sprejemnimi odprtinami zanje, napajalnimi kabli, pomoznimi rogaji,
prenosnimi koveki, brusnimi plo§¢ami, vre¢kami za prah, cevmi za izpuh
prahu, tesnili iz filca, iglami in vzmetmi udarnega kljuca itd.

Za servisiranje morate izdelek poslati ali prinesti v pooblasceni servisni

center druzbe RYOBI, ki je naveden za vsako drzavo na naslednjem

seznamu naslovov servisnih centrov. V nekaterih drzavah se vas$ lokalni
posrednik druzbe RYOBI obveze, da bo poslal izdelek na servis druzbe

RYOBI. Ko posiljate izdelek v servisni center druzbe RYOBI, mora biti

izdelek varno zapakiran in ne sme vsebovati nobenih nevarnih snovi, kot je

npr. bencin, opremljen pa mora biti z naslovom posiljatelja in vsebovati
kratek opis napake.

Popravilo/zamenjava v skladu s to garancijo sta brezplacni storitvi. To pa

ne predstavlja podalj$anja ali ponovnega zacetka garancijskega obdobja.

Zamenjani deli ali orodja postanejo nasa last. V nekaterih drzavah strodke

dostave ali postnino placa posiljatelj. Vase zakonsko dolo¢ene pravice, ki

izvirajo iz nakupa orodja, ostajajo nespremenjene.

Ta garancija velja v Evropski skupnosti, Svici, Islandiji, na Norveskem, v

Lihtenstajnu, v Turgiji in Rusiji. Izven teh obmocij se obrnite na svojega

pooblas¢enega posrednika izdelkov RYOBI, dealer ki vam bo povedal, ali

velja kaksna druga garancija.

POOBLASCEN SERVISNI CENTER

Pooblas¢eni servisni center blizu vas poiscite na http://en.ryobitools.eu/header/
service-and-support/service-agents.

@ ZARUCNE PODMIENKY RYOBI®

Na tento vyrobok sa okrem vSetkych zakonnych prav, vyplyvajucich z nakupu,
vztahuje zaruka v nasledovnom zneni.

1.

Zarugna doba pre spotrebitela je 24 mesiacov a za¢ina plynut odo dia,
kedy bol vyrobok zakupeny. Tento datum musi byt doloZeny fakturou alebo
inym dokladom o zakupeni. Vyrobok je navrhnuty a ureny pre spotrebitelov
a len na sukromné pouzivanie. Preto sa zaruka sa neposkytuje v pripade
pouzitia na profesionalne a komeréné ucely.
V pripade elektrického naradia (na striedavy/jednosmerny pradu AC/DC),
existuje moznost prediZenia zaruénej doby oproti zaruénej dobe, uvedenej
vys8ie, s vyuzitim on-line registracie na webovej stranke www.ryobitools.
eu. Oznadenie na naradi o naroku na prediZenie zaruénej doby je zretelne
uvedené v obchodoch a/alebo na obale a je uvedené v dokumentécii k
vyrobku. Koncovy pouzivatel musi zaregistrovat svoje novoziskané
naradie on-line do 30 dni odo dfia nakupu. Koncovy pouZivatel sa
moze zaregistrovat na predizent zaruku v krajine svojho bydliska, ak
je v on-line registraénom formulari uvedena tato moznost. Dalej musia
koncovi pouZivatelia eSte dat svoj sihlas k uchovavaniu Gdajov, ktoré
je potrebné zadat on-line a musia suhlasit s podmienkami. Potvrdenie o
prijati registracie, ktory je zasielané e-mailom a original faktary, v ktorej je
uvedeny datum nakupu, sltizia ako dokaz o predizenej zaruke.
Zaruka sa vztahuje na vetky poruchy vyrobku v zaruénej dobe, spdsobené
chybami materidlu alebo spracovania k datumu ndkupu. Tato zaruka
je obmedzena na opravu alalebo vymenu a nezahffiaziadne dalSie
povinnosti, vratane, okrem inych, nahodné alebo nasledné Skody. Tato
zaruka je neplatna, ak bol vyrobok nespravne pouzivany, bol pouzivany v
rozpore s navodom na pouZzitie alebo bol nespravne zapojeny. Tato zaruka
sa nevztahuje na:
- akékolvek poskodenie vyrobku, ktoré bolo spésobené nespravnou
obsluhou
- akykolvek vyrobok, ktory bol zmeneny alebo upraveny
akykolvek vyrobok, na ktorom bolo poskodené, upravené alebo
odstranené identifikaéné oznacenie (ochranna znamka, vyrobné &islo)
akékolvek skody, spésobené nedodrzanim navodu na obsluhu
- akykolvek vyrobok, ktory neobsahuju oznacenie CE
- akykolvek vyrobok, ktory sa pokusal opravit nekvalifikovany odbornik
alebo bol opravovany bez predchadzajiceho suhlasu zo strany
spolo¢nosti Techtronic Industries.
akykolvek vyrobok, pripojeny k nespravnemu napdjaciemu zdroju
(ampéry, napatie, frekvencia)
- akékolvek poskodenia, sposobené vonkajsimi vplyvmi (chemickymi,
fyzikalnymi, narazmi) alebo cudzorodymi latkami
- beZné opotrebovanie nahradnych dielov
nevhodné pouzivanie, pretazovanie nastroja
pouzivanie neschvéleného prisluSenstva a dielov
prisludenstvo k elektrickému naradiu, dodavané spolu s naradim alebo
zakupené oddelene. Takéto vylucenia sa vztahuju, okrem iného, na
nasady skrutkovacov, vrtaky, brusne kotuce, brusny papier a Cepele,
boéné vodiace listy
Suciastky (diely a prisluSenstvo), ktoré podliehaju prirodzenému
opotrebeniu, okrem iného stpravy na servis a tdrzbu, uhliky, loZiska,
skluovadla, SDS vrtaky a prislusenstvo, priloh alebo prijimanie,
napdjaci kabel, pomocna rukovat, prepravna skrifia, brisna doska,
prachové vrecko, vyfukova trubica, plstené podlozky, koliky a pruziny
na razovy utahovac atd.
Na opravu musi byt vyrobok odoslany alebo doru¢eny do autorizovaného
servisného strediska RYOBI, uvedeného pre kazdu krajinu v nasledovnom
zozname adries servisnych stredisk. V niektorych krajinach miestny
zastupca RYOBI preberd na seba zavazok zaslat tovar do servisnej
organizacii RYOBI. Pri odosielani vyrobku do servisného strediska RYOBI
je potrebné vyrobok bezpecne zabalit bez akéhokolvek nebezpecného
obsahu, ako je benzin, s vyznacenim adresy odosielatela, s kratkym
popisom poruchy.
Opravalvymena je vramci tejto zaruky bezplatna. Neznamena to predizenie
zéaruky alebo spustenie novej zarucnej doby. Vymenené diely alebo
nastroje sa stavaju nasim vlastnictvom. V niektorych krajinach naklady na
odoslanie alebo postovné musi zaplatit odosielatel. Vase zakonné prava,
vyplyvajlce z nakupu naradia, zostavaju nedotknuté
Tato zaruka plati v Eurdpskej unii, Svajf:iarsku, Islande, Norsku,
Lichten3tajnsku, Turesku a Rusku. Ak sa nachadzate mimo tychto oblasti,
obrétte sa na autorizovaného predajcu RYOBI na urcenie, ¢i sa da uplatnit
ina zaruka.

AUTORIZOVANE SERVISNE CENTRUM
Ak chcete najst najblizSie autorizované servisné centrum, navstivte stranku http://
en.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.



®

YCTNOBUSI 3A BANMOHOCT HA FAPAHLIUSITA HA RYOBI®

B gonbriHeHMe KbM 3aKOHOYCTaHOBEHWTE MpaBa, NpouaTUYally OT MokynkaTa,
TO31 NPOAYKT € 06XBaHaT OT rapaHuys, KakTo € N3MOXEHO No-Aony.

1.

FapaHUMOHHUAT Cpok e 24 Meceua 3a KNMEHTU W 3anoysBa ja Teye OT
[leHsi Ha 3aKynyBaHe Ha npoaykTa. Tasu fata TpsibBa Aa ce AoKaxe C
chakTypa 1N Apyro 0Ka3aTerncTeo 3a nokynka. MpoAyKTLT e M3paBGoTeH 1
npe/iHa3HayeH camo 3a noTpeuTencka 1 nuyHa ynotpe6a. Crienosarento
He Ce [jaBa rapaHLus B CMy4ail Ha 3nonasaHe ot NPoeCcUoHanucT N
C TbproBcka Len.
CbliecTByBa Bb3MOKHOCT 33 Y/blKaBaHe Ha rapaHLMOHHWS CPOK 3a
YacT OT /inanasoHa Ha rapaHUMsTa Ha enekTpUYeckn MHCTpymeHTn (AC/
DC) cnea n3Tu4aHeTo Ha onncaHWs Tyk Ypes peructpauus Ha yeb canta
www.ryobitools.eu. B marasuHute w/unu Ha onakoBkata Wnu BbTpe B
[IOKyMEHTaLWUATa Ha MPOAyKTa € MoKa3aHo $ICHO [ani MHCTPYMEHTBLT
0TroBapsi Ha ycnosusita 3a TakoBa yAblihkaBaHe Ha rapaHUMOHHWUA CPOK.
Kpaithust notpebuten Tpsbsa fa peructpupa CBOUTE HOBOMPUAOGUTU
VHCTPYMEHTU OHNaiH B pamkute Ha 30 [HM OT AaTata Ha nokyrka.
KpaiiHusiT noTpeuten Moxe Aa ce PerucTpupa 3a yabrxeHa rapaHums
B AbpxaBata cu Ha npebuBaBaHe, ako € rnocodeHa BbB (hopmynsipa
3a OHNaiH perucTpauus kato MSCTO, KbAEeTO Tasn onuus e BanuaHa.
OcBeH ToBa kpaiHuTe noTpeGuTeny TpsGea Aa AafaT ChiMacueTo cu 3a
CbXpaHeHue Ha IaHHIUTe, KOUTO Ca 3abMKUTENHI 3 MOMbIIBaHE OHMaliH,
1 Tpsibea na npuemat oblmTe ycriosusi. MonyyeHoTo NoTBbPXAEHNE 3a
perucTpaLvsi, U3NpaTeHo Mo eNeKTPOHHa NoLua, v opurMHanHata haktypa,
nokasgalla fatata Ha MoKynka, Lie CryXaT KaTo [0Ka3aTencrso 3a
YAbIDKEHaTa rapaHLms.
lapaHuuaTa nokpuea BCWYKM [AedekT Ha npoaykTa no Bpeme Ha
rapaHLMOHHMS CPOK, KOUTO Ce Abfbkar Ha npo6nemu B uspabotkata unn
marepuaniTe KbM MOMEHTa Ha nokynkara. FapaHuusiTa e orpaHuyeHa 1o
PEMOHT W/\NN 3amMsiHa 1 He BKIIOYBA APYTU 3a/IbIDKEHMS], BKIIOYNTENHO,
HO He camo, Cﬂy‘dalelA UNU KOCBEHW LWETU. I'apaHumiTa € HeBanugHa,
aKko MPOAyKTBT € W3NOM3BaH HeMpaBuiHO WMW B MPOTUBOPEYME C
PBLKOBOACTBOTO C UHCTPYKLMM, KAKTO 1 ako € CBbP3aH HEenpasunHo. Tasn
rapaHUms He Bax 3a:
- WeTK Nno NpoAyKTa B pe3ynTar Ha HenpasunHa npodunakTuka
- MPOAYKTM, KOUTO Ca GUMN M3MEHEHM U MOAUDULIMPaHH
- NPOAYKT, NPU KOWTO OPUIUHANHWATE MapKMPOBKM 3a WaeHTUdMKaLNS
(Tbproscka Mapka, CepueH HOMEp) ca M3TPUTM, MPOMEHEHU Wnn
npemaxHat
noBpe/a, NIPUUNHEHa OT HeCna3saHe Ha PbKOBOACTBOTO C UHCTPYKLMK
npoaykTt 6e3 CE mapkupoBka
NPOAYKT, 33 KOITO € HaNpaBeH OMMUT 33 PEMOHT OT HeksannubuLUMpaH
cneuvanuct unu 6e3 npeasapuTenHo paspelweHue ot Techtronic
Industries.
- MPOAYKT, CBBP3aH KbM H
BONTaX, YecToTa)
~ LWETK, NPUYNHEHN OT BBHLUHM BINAHUS (XMMUYHM, (OU3UYHK, yaapK) Unu
UyKau BellecTsa
- HOPMAarlHO M3HOCBaHE Ha Pe3epBHM YacT
- Henofixofisla ynotpeGa, NpeTosapsaHe Ha MHCTPyMeHTa
M3non3saHe Ha HeO[OBPEHN aKCecoapy Unu YacTin
AKCecoapute 3a eneKTPUYECKUs MHCTPYMEHT Ca MPefoCcTaBeHn C
VHCTPYMEHTa WAn Ce KyryBaT OTAENHO. Tean U3KMIOYEeHNs BKMKYBaT,
HO He camo, HakpaiHULM 3a OTBepTKa, CBPe/na, aGpasveHU AUCKOBE,
WKypKa 1 ocTpueTa, CTpaHnieH Boaay
- KOMMOHEHTM (4acTh ¥ aKcecoapy), MOAMOKEHN Ha ECTECTBEHO
M3HOCBaHE, BKIIOYUTENHO, HO HE Camo, KOMMMeKTM 3a oBCryxeaHe
1 noaapbxka, KapGOHOEM YeTkn, narepw, naTpoHHUK, npucTaska
cbc cepeano SDS wnu npueMHO YCTPOWCTBO, 3axpaHsall kaben,
cromaraTenHa pbkoxsatka, kyTusi 3@ TpaHcnopTupaHe, wnndosbyHa
nnactuHa, Topba 3a npax, Tpbba 3a oTBeXaaHe Ha npax, hunLoBK
wanbu, LWMGTOBE 1 NPYXUHU 32 BUHTOBEPTW 1 Ap.
Ba ofcnyxBaHe MPoAyKTLT TpsiGBa Aa Ce M3npaT WAW 3aHece Ha
oTopuaunpaH cepsu3 Ha RYOBI, nocoyeH 3a Bcsika AbpxaBa B CrieHUs
CMNCBK C a/Ipecy Ha CepBuan. B HAKOM AbpXaBU MECTHUAT Tbprosel| Ha
RYOBI noema oTroBOpHOCTTa Aa U3npaT NpoAyKTa [0 CEpBU3EH LIEHTLP
Ha RYOBI. Mpu usnpatuaxe Ha npoaykT Ao cepeus Ha RYOBI Tor TpsiGea
fia e onakosaH 6e3onacHo 6e3 onacHo CbbpXaHue, Hanp. GeHsnH, Aa e
MapkupaH C afpeca Ha nofatens U NpUAPYXKeH OT KPaTko OnMcaHue Ha
nospepara.
PemoHTbT/3amMsaHaTa no cunata Ha Tasu rapaHuus ca Gesnnathu. Te
He BOAAT [10 yAbMKaBaHe MMM MOAHOBSIBaHE Ha rapaHLUMOHHUS CPOK.
CMeHeHuTe Yactv unm WHCTPYMEHTW CTasaTt Hawa CcoBCTBEHOCT. B Hsikon
[bPXaBu TakcuTe 3a AOCTaBKa WK u3npallaqe TpsiGBa Aa ce nnaraT ot
noaatens. 3aKoHOyCTaHOBEHWTE B Mpaga, NPOM3TUYALLY OT 3aKynyBaHETO
Ha MHCTPYMEHTa, OCTaBaT HesacerHarv
Tasu rapaHuus e BanupgHa B EBponenckata obwHoct, LUsenuapus,
Wcnanaus, Hopserus, NMuxteHwant, Typuusi u Pycus. U3sbH Tean obnactn
ce CBbp)ETe C ynb/IHOMOLLeHNsi Tbprosel, Ha RYOBI, 3a ga ce yctaHoBu
[1anv e NpunoX1Ma apyra rapaHums.

enexTp paHBaHe 3

YMbIHOMOLLEH CEPBU3EH LEHTHP

3a Aa Hamepute ynbnHOMMLEH CepBU3EH LEeHTbp 6nmso A0 Bac, nocerete
http://en.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.

@ TAPAHTI/HI YMOBW Ansi RYOBI®

OkpimM 3arafnom YCTaHOBMEHUX 3aKOHOM MpaB, WO CTOCYIOTbCA MOKYMKW, Lien
NPUCTPIit MOKPUBAETLCA rapaHTIelo, WO 3a3HAYEHO HIDKYE.

1.

[apaHTifHWin nepiog, ANs CrnoxvBadviB cknagae 24 MicAUi i NOYMHAETLCS
3 MOMeHTy npuabaHHs wuboro npuctpolo. Lia pgarta nosuHHa GyTu
3aA0KyMEHTOBaHa Yy rapaHTUHOMY TanoHi abo 4eky. Lleit npuctpiit 6ys

PO3pobneHnit i NpU3HAYEHUN TiNbkM ANS CNOXKMBYOrO Ta MPUBATHOMO

BUKOPUCTaHHS. Y pasi npodeciitHoro abo KOMepLiHOTO BUKOPUCTaHHS

LUbOro NpucTpoto, BiH BTpayae I'apaHTilO.

IcHye MOXNWBICTb NOAOBXMUTU rapaHTiiHUIA nepiof Ans YacTUHW NiHIAKkK

©eNeKTPOIHCTPYMEHTIB  (MepemiHHOro/MocTiiHOro CTpyMmy), noHan nepioa

ONUCaHWiA BuULLE 3a [JOMOMOrol peecTpauii Ha caiiTi www.ryobitools.

eu. lMpucTpoi, siki MaoTb NPaBo Ha MOAOBXEHHs1 rapaHTinHOro nepioay,

MaloTh YiTKi MO3HaYKM LWIOAO LOro B MarasuHax i / abo Ha ynakosui

/ Ta pokymenTauii [0 npucTpoio. KiHUEBWA KOpUCTyBa4 MOBUHEH

3apeecTpyBaTy iorofii HoBonpuaGaHWi NpUCTpiii oHNainH npotsrom 30

AHiB 3 gatu nokynku. KiHUeBWiA KopuCTyBay MOXe 3apeecTpyBaTucst

AN NOAOBXEHHs rapaHTiiHoro nepiogy B CBOIM K| i in

nepebyBaHHs, fAKWO BOHA € [OCTYNHOW Y BIANOBIAHIN onuyi

chopmu peecTpauii. Kpim Toro, KiHLEBi KOpUCTyBaui NOBWHHI AaTh CBOKO
3rogy Ha 36epiraHHsi aHuX, siki HeOOXiAHI NSt BBEAEHHS OHNalH, a TakoX

BOHW NOBWHHI NPUIAHATY Npasuna Ta yMoBW. OTPUMaHHS MiATBEPKEHHS

peecTpalii, sike BiANPaBNAETbCA Ha aapecy eneKTPOHHOI nowTu, Ta

opuriHan rapaHTUMHOrO TaroHa i3 3a3HayeHolo AaTol Mokynku Gyae

CnyryBaTit JOKa30M NOAOBXKEHOT rapaHTii.

apaHTis NOLWMPETLCSA Ha BCi AeeKTU NPUCTPOIO NPOTArOM rapaHTinHOro

TepMiHy LOAO HeJOTPUMaHHS CTaHA4apTiB BUpOGHULTBa aBo maTtepianis

Ha paty npuabaHHs. [apaHTis obMexyeTbes peMoHTOM Ta/abo 3amiHow,

Ta He BKodae B cebe Byab-skux iHWMX 3060B'A3aHb, B TOMY YuChi, ane

HeobMexeHa y pasi BUNagKoBMX Ta NoAanbLUMX MOLIKOMKEHb. apaHTia

He /li€, AKLWO MPUCTPIl BMKOPUCTOBYBABCS HEHANEXHUM YMHOM, BCynepey

HCTpYKUii 3 ekcnnyaTauii a6o GyB HenpaBWbHO NIAKNIOYEHUIA 40 Mepexi.

ﬂaHa I'apaHTiﬂ He MOLUMPIETLCA Ha:!

- npucTpoi, wWo 6ynn noLKomKeHi
TEXHIYHOro 06CNYroByBaHHs;

~ npucTpoi, Wwo Bynu BuaoamiHeHi abo moaudikoBaHi;

~ NpUCTPOI, opuriHanbHe ifeHTUdiKauiiiHe (TOBapHUM 3HaK, CepitHMin
HOMep) MapKyBaHHs sikux 6yno nowkomkere, aviHeHe abo BuaaneHo;

- Oyab-siKi  MOLIKOPKEHHSI, 3anopisiHi - HEAOTPUMAHHAM  HCTPYK
ekcnnyartaui

— MpUCTPOI, WO He MaloTb MapkyBaHHs CE;

~ npucTpoi, Wwo 6y BinpemoHTOBaHI HekBanicikoBaHUM axisLem a6o
3a BigcyTHOCTI nonepeAHLoro Ao3ssony Big Techtronic Industries;

~ MpWCTPOI, NiAKMIOYEH [0 HEBIAMOBIAHOMO Kepena XWBMeHHs (cuna

TOKY, HaNpYXeHHs, YacToTa);

Byab-siKi MOLIKOMKEHHA CMPUYMHEH] 30BHILLHIM BMAMBOM  (XIMIYHUM,

bi3nyHUM, cTpubkam Hanpyru) abo CTOPOHHIMK peyoBUHAMM;

~ HOpMarbHY aMopTU3aLiio 3aNacHMX YacThH;

HEBIANOBIAHE BUKOPUCTAHHS, NEPEeBaHTAXEHHS NPUCTPOIO;

BUKOPUCTaHHS HeNiATBEPPKEHUX 3anacHNX YacTuH abo akcecyapis;

- Mpunagas A0 eneKTPOIHCTPYMEHTY, WO NoCTayaeTbCs pasoM 3
npucTpoem abo KynyloTbesi okpeMo. Taki BUHATKM BPaxoBylTb ane He
€ OOMeXeHUMN AN HAKOHEUHMKIB BUKPYTOK, CBEpAEn, abpasnBHMX
[NCKIB, HAX/IAYHOTO Nanepy Ta fes, GiuHNX HaNPAMHMX

— KOMMOHEHTU(YacTUHM Ta Npunaaads) 3 ypaxyBaHHAM HOPMarbHOro
3HOLWYBaHHA, BpaxoByk4Kn, ane 6e3 OBMEXEHHS Ha KOMMMEKTH
npoinakTMkM  Ta  TeXHIYHOro OBCRyroByBaHHS, BYTiMbHI  LiTKK,
NiALWWMHUKY, NaTPOHK, KpinneHHs abo npuitom SDS ceepaen, kabeni
KUBMEHHSA, [O0AATKOBI PYKOATKM, YOXMW [ANA  TPaHCMOPTYBaHHs,
wnicdyBanbHi nnacTuHu, Miwku Ans 36opy nuny, Tpybku Buxnony,
heTpoBi KifbLS, LWUTWPI | NPYXUHM rankosepTy i T.4.

[ins oBcnyroByBaHHs, NpUCTpi Mae ByTh BianpasneHnin abo nogaxuin Ao

O[JHOTO 3 aBTOPU30BaAHUX cepsicHUX LeHTpiB RYOBI, ski nepeniveHi ans

KOXHOI KpaiHu1 y HacTynHOMY neperniky aapec CepBiCHUX LIEHTPIB. Y Aesknux

KkpaiHax micuesuit aunep RYOBI 30608'sA3yeTbCs BianpaBuUTH NPUCTPIit A0

cepsicHoro LeHTpy RYOBI. Mpu BignpasneHHi npuctpoto Ao cepBicHOro

ueHTpy RYOBI, npuctpiit mae 6y HagiitHo ynakoBaHuii 6e3 6yab-sikoro

HeBEe3NeYHOro BMICTY, Hanpuknan GeHsuHy, 3 MO3HAYEHOI aapecolo

BiANpaBHuMKa Ta CynpOBOAYKYBATUCA KOPOTKIM OMMCOM HECTIPaBHOCTI.

PeMoHT / 3amiHa BignoBigHO A0 i€l rapaHTi 3aiiCHIOETLCA 6E3KOLLTOBHO.

Lle He € OCHOBOW ANA NMOAOBXeHHs abo Mmo4aTKy HOBOrO rapaHTilHOro

nepiogy. 3amiHeHi 4YacTuHW abo npunagu nepexoasTb A0 BMACHOCTI

KomnaHii. Y Aeskux kpaiHax BapTiCTb A0CTaBku abo MOLWTOBI BUTPaTU

NOBWHHI ByTW CcnnadveHi BiANpaBHUKOM. 3aranbHO BCTAHOBMEHi npasa

MOKYNLUS Ha NPUCTPI 3anuULIATLCA HE3MIHHUMN

Ls rapauTin pgie B €sponeiickkomy Cotosi, Lseiuapii, Icnawgaii,

Hopserii, MixTeHwTenHi, TypeyunHi Ta Pocii. 3a mexamu umux 30H, Byab

nacka, 3BepHiTbcsi A0 odiuiHoro avnepa RYOBI, wo6 Bu3Ha4MTH, Yn

3aCTOCOBYETLCA iHLIA rapaHTis.

OHnaitH

y pesynbTaTi  HenpasubHOro

ABTOPU30BAHI CEPBICHI LEHTPU

[Ans oTpUMaHHA OHOBMEHOTO neperika aBTOPU3OBAHUX CEPBICHWUX LEHTPIB,
BiaBipaiTe http://en.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.
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RYOBI® GARANTI UYGULAMA KOSULLARI

Alimdan kaynaklanan yasal haklara ek olarak, Urlin asagida belirtilen garanti
kapsamindadir.

1.

Tiketiciler igin 24 ay olan garanti siiresi, Urinin satin alindigi tarihte

baslar. Bu tarihin bir fatura ya da alim kanitiyla belgelenmesi gerekir. Uriin

sadece tiiketim ve 6zel kullanim igin gelistiriimis ve adanmistir. Bu nedenle,

profesyonel ya da ticari kullanim halinde garanti kapsami saglanmaz.

Elektrikli el aletlerinin bir bélimi (AC/DC) igin www.ryobitools.eu

sayfasindaki kayit iglemini kullanarak garantinin belirtilen stirenin Gtesine

uzatma imkani mevcuttur. Aletlerin garanti siresinin uzatiimasina uygun

olup olmadigi magazalarda ve / veya ambalajda agik¢a belirtilmis olup,

riin dokiimantasyonunda gosterilir. Son kullanicinin yeni aldigi aletleri

satin alma tarihini izleyen 30 giin icinde kaydettirmesi gerekir. Son kullanici

ikamet ettigi lilkede, bu segenegin gegerli oldugu gevrimici kayit formunda

belirtimigse, uzatilmis garanti siresi i¢in kayit yaptirabilir. Dahasi, son

kullanicilarin gevrimigi giris igin gerekli verilerin kaydedilmesine izin vermeli

ve hiikiim ve kosullari kabul etmelidir. E-posta ile gonderilen kayit teyit

makbuzu ve alim tarihini gésteren orijinal fatura uzatilmis garantinin kaniti

olarak degerlendirilir.

Garanti, alim tarihindeki iscilik ve malzeme kusurlari nedeniyle

garanti siresi icinde olusacak biitlin arizalarini kapsar. Bu garanti onarim

ve degistirmeyle sinirli olup, tesadiifi ya da dolayli hasarlar da dahil, ancak

bunlarla kisitll olmayan baska hicbir taahhldi kapsamaz. Garanti, Grliiniin

kotd, kullanici kilavuzuna aykiri kullaniimis ya da yanhs baglanmis olmasi

halinde gegerli degildir. Bu garanti asagidakileri kapsamaz:

- Uriinde, yanlis bakimdan kaynaklanan herhangi bir hasar

- degistirilmis ya da modifiye edilmis herhangi bir tiriin

orijinal tanitim isaretleri (ticari marka, seri numarasi) silinmis, degistirilmis

ya da kaldirilmis herhangi bir Griin

kullanma kilavuzuna uymamaktan kaynaklanmis herhangi bir hasar

- herhangi bir AT dig! Grlin

- kalifiye olmamis personel tarafindan ya da onceden Techtronic

Industries onayi alinmadan onarilmis herhangi bir Griin.

uygunsuz glic kaynagina (amper, voltaj, frekans) baglanmis herhangi

bir Griin

harici etkenlerden (kimyasal, fiziksel, darbe) veya yabanci cisimlerden

kaynaklanan her tirli hasar

- normal asinir ve yipranir aksam

- uygunsuz kullanim, aletin asiri yiiklenmesi

onaysiz aksesuar veya parga kullanimi

Aletle birlikte saglanmis ya da ayrica alinmis elektrikli alet aksesuarlari.

Tornavida uglari, matkap uglari, asindirici diskler, zimpara kagidi

ve bigaklari, yanal kilavuz gibi aksami igeren, ancak bunlarla sinirli

olmayan eklentiler

- Servis ve Bakim kitleriyle, komdr firgalar, yataklar, kovanlar, SDS matkap
ucu baglantisi ya da yuvalari, gii¢ kablosu, yedek tutamak, nakliye ve
tasima kutusu, kumlama plakasi, toz torbasi, toz egzoz borusu, kege
rondelalar, Darbeli Tornavida Pim ve yaylari vb. gibi pargalari kapsayan,
ancak bunlarla sinirli olmayan, asinma ve yipranmaya tabi bilesenler
(aksam ve aksesuarlar).

Uriiniin servis igin her ilkede asagidaki servis istasyonlari adres listesinde

yer alan yetkili bir RYOBI servis istasyonuna génderilmesi ya gotiriiimesi

gereklidir. Bazi Ulkelerde, yerel RYOBI distribiitériinliz tirlinii RYOBI servis

teskilatina géndermeyi Ustlenir. Bir driin bir RYOBI servis istasyonuna

gonderilirken, inlin glvenli bir bicimde ambalajlanmasi, benzin gibi

tehlikeli maddeler igermemesi, gonderenin adresini tagimasi ve arizanin

kisa bir agiklamasini igermesi gerekir.

Bu garanti kapsaminda yapilacak onarim / degisiklik Ucretsizdir. Garanti

slresinin uzatimasi ya da yeniden baslatimasi anlamina gelmez.

Degistiriimis pargalar veya aletler bize ait olur. Bazi llkelerde teslima

Ucretleri veya posta giderlerinin gonderici tarafindan édenmesi gerekir.

Alimdan kaynaklanan yasal haklariniz etkilenmez

Bu Garanti Avrupa Topluludu, Isvigre, izlanda, Norveg, Liechtenstein,

Turkiye ve Rusya'da gegerlidir. Bu alanlarin disinda, baska bir garantinin

gegerli olup olmadigini belirlemek igin Iitfen yetkili RYOBI distribltoriiniizie

irtibata gegin.

YETKILi SERViS MERKEZi

En yakin yetkili servis merkezini 6grenmek igin http://en.ryobitools.eu/header/
service-and-support/service-agents sitesine girin.

@ OPOI g@APMOFHX TQN MPOYMOGEZEQN EFTYHIHI THZ

RYOBI

ExT6G amoé T vOUIa SIKAIWUATA, Ta OTToia TTPOKUTITOUV aTTé TNV ayopd, To
TIPOI6V KAAUTITETON OTTd €yyUnon, AETTOUEPEIEG TNG oTToiag akoAouBolv oTn
OUVEXEID.

1.

H didpkeia TNG eyyunong yia Toug KatavaAwTég eival 24 Prveg Kal apxidel
amé TV nuepopnvia ayopdg. H nuepopnvia Ba Tpémel va avaypd@etal
otV amoédeign fi oe GAAO aTTOBEIKTIKG ayopds. To TTPOidV €xel oXEDIAOTEN Kal
TTPOOPICETAI ATTOKAEIOTIKA YIa OIKIAKH) XPAON AT KATaVAAWTES. ZUVETTWG,
Oev TTapéxetal eyylnon o€ TEPITITWON ETAYYEAHATIKAG 1] EUTTOPIKAG
XProng.
YTépyel n duvatéTnTa €TMEKTAONG TNG £YYUNONG VIO OPIOHEVA NAEKTPIKG
epyakeia (AC/DC), Tépav TOU TIOPATIAVW QVAPEPOHUEVOU  XPOVIKOU
JIAOTAHATOG, HEOW EYYPAPRG OTO OIKTUGKG TOTIO www.ryobitools.eu.
H emAeguétTnTa TwV €pyaAgiwv pe Suvatdtnta €TEKTAON TNG TTEPIGOOU
eyylnong avaypd@etal pnTd  OTa  KATAOTAWOTA  Kai/fj €mavw  oTn
ouoKeuaoia, eV TIEPIEXETAI OTNV TEKUNPIWON Tou TIPoiGVToG. To TEAIKOG
XPAOTNG Ba TTPETTEN VO KATAXWPIOE! Ta TIPOCPATWS ATTOKTNOEVTA EpyaAEia
online, evtog 30 nuepwv amd Tnv nuepopnvia ayopdg. O TeAIKOGG XpRoTng
HTTOPEl va eyypagei yia TNV €TEKTAON €yyUnong OTn XWPa KaTOIKIAg,
£@ooov auth TrephapBaveral oto online €VIUTIO eyypPaPAG, €AV UTIAPXE!
n duvatotnta eméktaong. EmmmAéov, o TeNikoi XpAoTeg Ba TTpémel va
TIAPEXOUV T CUYKATABEDT) TOUG YIa TNV ATTOBAKEUCT) TWV OTOIXEIWY TOUG,
Ta oToia o@eilouv va kataxwpioouv online, 6TTWG kai va aTroEexeol)v ToU
oOpoug Kal TIg TTpoUToBécels. H amddeign empBePaiwong TG eyypagng, n
otroia ammooTéMeTal péow email, Kai n npunoTuTrq amoédeign ayopdg, n
oroia avaypd@el TV NUEPOHNVia ayopdg, amoteAoUV ammoBEIKTIKG TNG
TIapaTeTapévng £yyonong.
H eyyonon KaAUTITEl 6Aa Ta EAQTTWHATA TOU TTIPOIGVTOG, Katd T SidipKela
™G TIEPIGB0U EYYUNONG, AGYw KATAOKEUAOTIKWY EAATTWHATWY F aoTOXiag
UAIKOU KaTd TNV Nuepopnvia ayopdg. H eyyunan TrepiopideTal oTny eMoKeUn
Kai/fj TNV avTIKataoTaon kai dev TrepIAapBaver kapia GAAn utoxpéwon,
oupTrEPIAaPBAVOPEVWY,  EVOEIKTIKA, OCUUTITWHOTIKWY 1 TTAPETOPEVWV
gnuv. H eyyonon Sev 1ox0el £péoov, Exel onpeiwBei KakopeTaxeipion
Tou TTpoidvTOG, Bev €xouv TNPnBEei oI odnyieg Tou eyxelpIdiou odnyiwy f To
TIPOidV £xel ouvdeBei AavBaopéva. H eyyunon dev 10xUer yia:
- omoladnTote {nuIGd OTO TIPOIdV, n oToia gival aToTéAeoua Kakfg
ouvtpnang
~ OTIOI0BATIOTE TTPOIOV, TO OTTOI0 £X€l AAAOIWOET 1} TPOTTOTTOINBET
- oTol0dNTIOTE  TTPoiGv, OTo oTroio  éxel aAAOIWBEN, TpoTToTOINGEI 1
a@aipeBEi TO YVAGIO avayvwpIioTIKO (A KaTaTeBEy, OEIPIaKOS apIBUOS)
oTroladrTToTE {NuIG TTPOKANBET Adyw pn THENOTNG TOU EYXEIPIBIOU 0BNYIWY
~ OTI0I08ATIOTE TTPOIdV Xwpig ofpavon CE
OTIOIOBNTIOTE TTPOIGV, OTO OTIOIO £XEI YiVEI TTPOCTIGBEIA ETTIOKEUNG ATTO
Un KatapTIopévo eTmayyeApartia fj xwpig TNV TponyoUHevn €ykpion NG
Techtronic Industries.
~ OTI0I0BATIOTE TTPOIdV, To OTroio £Xel oUVOEBEI Ot aKATGAANAN Trapoxn
pevPaTOg (apTTE, 10XU, oUXVOTNTA)
— oToladnTToTE {NId £XEI TIPOKANBET aTTO EEWTEPIKEG EMOPATEIG (XNMIKES,
QUOIKEG, KAUBWVIOHOUG) 1y §éveg ouaieg
— @uOIoAoYIKA @BOPA Kal PRGN AVTOAAGKTIKWV
akaT@AANAN xpAan, uTTEPPOPTWAON Tou EpyaAEiou
— XPAON Hn eVOEDEIYPEVWV EEAPTNUATWY I AVTAAACKTIKWY
E&apTipaTa nAEKTPIKWY EPYAAEiwV TTou TrapacxéBnkav e To epyaleio r
ayopdaoTtnKayv gexwploTd. TETolEG e§aIpEoElg TTEPIAQHBAVOUY, EVOEIKTIKG,
pUTEG  KatooBIdiou, TpuTTGvia, Giokoug Asiavong, yuaAdxapTo Kal
AeTTideG, TTAEUPIKS 0BNYO
E€aptipara (avTaAAGKTIKG Kal agegoudp) TTOU UTTOKEIVTOI OF QUOIKI
@Bopd Kal Bpavon, cupTTEPIAAHBAVOEVWY, EVOEIKTIKA, OET ETTIOKEUNG
& OuvTAPNONG, WNKTPWY AvBpaka, £QedPAvwY, TOOK, £§APTNHATWY
n umodoxwv Tputavily SDS, kaAwdiwv 1ox00og, BondnTikng AaBng,
BaAitoag peTagopdg, Bdcng TpIBeiou, UGKOU)\G§ cru)\)\ovr']g okévng,
owAfva €§aywyng oKOVNG, POBEAWV TOOXAG, MUTWV Kal eAaTnpiwv
KPOUOTIKOU KAEIBIOU KOXAILDV, KTA.
To Tpoidv Ba mpémel va amooTaAei f va TrapadoBei yia eTTIOKEUR
A ouviipnon ot egouciodotnuévo onueio oépPig Tng RYOBI Tou
TrepIAapBaveTal otov akéAouBo kardAoyo SieuBUvoewy yia KEBE Xwpa.
Z€ OPICUEVEG XWPEG, TO TOTTIKG onpeio TwAnong Tng RYOBI avahauBaver
TNV aTrooToAr TOU TIPOIGVTOG OTO KeEVTpIkG O€pPIg Tng RYOBI. Katd tnv
aTrOOTOAN EVOG TTPOIGVTOG ot onpeio oépPig TNg RYOBI, auté Ba Trpéel
va gival aoQaAwg CUOKEUAOUEVO, XWPIG ETTIKIVOUVO TTEPIEXOUEVO, OTTWG,
TETPEAIO, Va PEPEI TN BIEUBUVON TOU ATTOOTOAEX Kal VO GUVOBEUETAl ATTO
oUvTOuN TrEPIYPaQR TNG BAGRNG.
H emdiopbwaon / avtikardoTtacn utd TV TapoUod eyyunan TTapEXETAl
dwpeav. Ae oUVIOTG TITAPATACNG TNG TTEPIOBOU €yyUNONG 1 ekKivnon véag
TepIGdou eyyunong. Ta pépn Tou avTikaBioTavial TIEPIEPXOVTAl OTNV
KUPIOTNTA HOG. Z€ OPIOPEVEG XWPEG, Ta evOEXOHEVa £§oda TTapddoong
HeTagopdg BapUvouv Tov amooToAéa. Ta VOpIHA SIKAIWUATE 0ag, Ta oTToia
aTroppEOUV aTTé TNV ayopd Tou epyaleiou, dev Biyovtal.
H mapotoa eyyunon ioxtel oty Eupwtdiky Kowvotnta, tnv EABetia,
v loAavdia, T NopBnyia, To AixtevoTtaiv, Tnv Toupkia kai TNV Pwoia.
EKTOG Twv TTapatmavw TEPIOXWY, OOG TTAPAKAAOUME VA ETTIKOIVWVAOETE
HE c§oum050mp£vo Kummnuu mu)\qcrqg g RYOBI, mpokeiuévou va
diatmoTweei éva 1oxUel kaTTola GAAN eyyonon.

EZOYZIOAOTHMENO KENTPO ZEPBIZ
MNa va eviotrioeTe éva €§ouaiodoTNUéVO KEVTPO OEpPIG OTNV TTEPIOXA OOG,

ETTIOKEQPTEITE

™ oeAida  http://en.ryobitools.eu/header/service-and-support/

service-agents.
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@ DECLARATION OF CONFORMITY

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany

Herewith we declare that the product
Thickness planer with anti-kickback
Brand: RYOBI
Model number: RAP1500G
Serial number range: 46205102000001 - 46205102999999

KONFORMITATSERKLARUNG

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

Hiermit erkldren wir, dass das Produkt
Dickenhobel mit RiickstoRschutz
Marke: RYOBI
Modellnummer: RAP1500G
Seriennummernbereich: 46205102000001 - 46205102999999

is in conformity with the following European Directives and harmonised
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU,
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011; EN 55014-2:2015;
EN 61000-3-2:2014; EN 61000-3-3:2013;
EN 61029-1:2009+A11:2010; EN 61029-2-3:2011

Notified body 0344, DEKRA Certification B.V. Meander 1051, 6825 MJ Arnhem
P.O. Box 5185, 6802 ED Arnhem, The Netherlands, has carried out EC type
approval, and the certificate no. is 2196495.01CE.

RoHS documentation is compiled according to EN 50581:2012

ce

Tz

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice President, Regulatory & Safety
Winnenden, Aug. 1, 2017

Authorised to compile the technical file:

Alexander Krug, Managing Director

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

DECLARATION DE CONFORMITE

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

Déclarons par la présente que le produit
Raboteuse avec fonction anti-rebond
Marque: RYOBI
Numéro de modéle: RAP1500G
Etendue des numéros de série: 46205102000001 - 46205102999999

est conforme aux Directives Européennes et Normes Harmonisées

den européi: Ric und harmonisierten Normen entspricht
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU,
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011; EN 55014-2:2015;
EN 61000-3-2:2014; EN 61000-3-3:2013;
EN 61029-1:2009+A11:2010; EN 61029-2-3:2011

Benannte Stelle 0344, DEKRA Certification B.V. Meander 1051, 6825 MJ Arnhem
P.O. Box 5185, 6802 ED Arnhem, The Netherlands, hat die EC Typen-Uberpriifung
durchgefiihrt und die Zertifikathnummer lautet 2196495.01CE .

RoHS Dokumentation ist gemaR EN 50581:2012 zusammengestellt

ce

~TC ez

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vizeprasident, Vorschriften und Sicherheit
Winnenden, Aug. 1, 2017

Autorisiert die technische Datei zu erstellen:
Alexander Krug, Geschéftsfiihrer

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Stralle 10, 71364 Winnenden, Germany

@ DECLARACION DE CONFORMIDAD

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

Por la presente declaramos que los productos
Cepilladora de grosor con antirretroceso
Marca: RYOBI
Numero de modelo: RAP1500G
Intervalo del nimero de serie: 46205102000001 - 46205102999999

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU,

EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011; EN 55014-2:2015;
EN 61000-3-2:2014; EN 61000-3-3:2013;

EN 61029-1:2009+A11:2010; EN 61029-2-3:2011

L'organisme notifié 0344, DEKRA Certification B.V. Meander 1051, 6825 MJ
Arnhem P.O. Box 5185, 6802 ED Arnhem, The Netherlands, a validé la conformité
EC, et le No de certificat est 2196495.01CE .

La documentation RoHS a été dressée d’aprés EN 50581:2012

ce

STz

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice-Président, Réglementation & Sécurité
Winnenden, Aug. 1, 2017

Autorisé a rédiger le dossier technique:

Alexander Krug, Directeur Général

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany

se en conformidad con las siguientes Directivas Europeas y normas
armonizadas

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU,

EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011; EN 55014-2:2015;

EN 61000-3-2:2014; EN 61000-3-3:2013;

EN 61029-1:2009+A11:2010; EN 61029-2-3:2011

El organismo notificado 0344, DEKRA Certification B.V. Meander 1051, 6825 MJ
Arnhem P.O. Box 5185, 6802 ED Arnhem, The Netherlands, ha llevado a cabo la
homologacion de tipo EC, y el n.° de certificado es 2196495.01CE .

Documentacién sobre restriccion de sustancias peligrosas (RoHS) recopilada
segun la norma EN 50581:2012

T

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vicepresidente, Director General de Normativa y Seguridad
Winnenden, Aug. 1, 2017

Autorizado para elaborar la ficha técnica:
Alexander Krug, Administrador Ejecutivo
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany



®

@ DICHIARAZIONE DI CONFORMITA

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

Si dichiara con la presente che il prodotto
Pialla a spessore con protezione anti-contraccolpo
Marca: RYOBI
Numero modello: RAP1500G
Gamma numero seriale: 46205102000001 - 46205102999999

é conforme alle seguenti Direttive Europee e ai sequenti standard armonizzati
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU,
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011; EN 55014-2:2015;
EN 61000-3-2:2014; EN 61000-3-3:2013;
EN 61029-1:2009+A11:2010; EN 61029-2-3:2011

Ente notificatore 0344, DEKRA Certification B.V. Meander 1051, 6825 MJ Arnhem
P.O. Box 5185, 6802 ED Arnhem, The Netherlands, ha svolto i test di conformita EC
e il N. del certificato & 2196495.01CE .

La documentazione RoHS & stata compilata come indicato dalle norme EN

50581:2012

~T ez

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice-Presidente, Dipartimento Regolazioni & Sicurezza
Winnenden, Aug. 1, 2017

Autorizzato per compilare il file tecnico:

Alexander Krug, Direttore Amministrativo
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

@ CONFORMITEITSVERKLARING

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

Hierbij verklaren wij dat het product
Vandiktebank met anti-terugslag
Merk: RYOBI
Modelnummer: RAP1500G
Serienummerbereik: 46205102000001 - 46205102999999

isino met de
normen
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU,
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011; EN 55014-2:2015;
EN 61000-3-2:2014; EN 61000-3-3:2013;
EN 61029-1:2009+A11:2010; EN 61029-2-3:2011

Europese Richtli en geharmoniseerde

Aangemelde instantie 0344, DEKRA Certification B.V. Meander 1051, 6825
MJ Arnhem P.O. Box 5185, 6802 ED Arnhem, The Netherlands, heeft de EC-
typegoedkeuring uitgevoerd en het certificaatnr. is. 2196495.01CE .

RoHS-documentatie is samengesteld in overeenstemming met EN 50581:2012

ce

STz

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice-president, Regelgeving en Veiligheid
Winnenden, Aug. 1, 2017

Afgevaardigde voor het samenstellen van de technische fiche:
Alexander Krug, Directeur

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

DECLARAGAO DE CONFORMIDADE

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

Pelo presente declaramos que os produtos
Desengrossadora com anti-ressalto
Marca: RYOBI
Nimero do modelo: RAP1500G
Intervalo do nimero de série: 46205102000001 - 46205102999999

se encontra em conformidade com as sequintes Directivas Europeias e normas
harmoizadas

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU,

EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011; EN 55014-2:2015;

EN 61000-3-2:2014; EN 61000-3-3:2013;

EN 61029-1:2009+A11:2010; EN 61029-2-3:2011

Orgao notificado 0344, DEKRA Certification B.V. Meander 1051, 6825 MJ Arnhem
P.O. Box 5185, 6802 ED Arnhem, The Netherlands, realizou a aprovagéo tipo EC,
e o certificado € o N° 2196495.01CE .

Documentagao sobre restricdo de substancias perigosas (RoHS) compilada
segundo a norma EN 50581:2012

Tz

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice-Presidente, Regulamentagéo & Seguranca
Winnenden, Aug. 1, 2017

Autorizado para compilar o ficheiro técnico:
Alexander Krug, Administrador Executivo
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

OVERENSSTEMMELSESERKLARING

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

Vi erkleerer hermed, at produktet
T 1oVl med il ikring
Brand: RYOBI
Modelnummer: RAP1500G
Serienummeromrade: 46205102000001 - 46205102999999

erio med EU-direkti
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU,
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011; EN 55014-2:2015;
EN 61000-3-2:2014; EN 61000-3-3:2013;
EN 61029-1:2009+A11:2010; EN 61029-2-3:2011

og harmoniserede standarder

Bemyndiget organ 0344, DEKRA Certification B.V. Meander 1051, 6825 MJ
Armhem P.O. Box 5185, 6802 ED Arnhem, The Netherlands, har foretaget EC-
typegodkendelse, og certifikathnummeret er 2196495.01CE.

RoHS-dokumentationen er udarbejdet i henhold til EN 50581:2012

ce

~C ez

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vicepraesident, Regler og Sikkerhed
Winnenden, Aug. 1, 2017

Bemyndiget til at udarbejde det tekniske kartotek:
Alexander Krug, Administrerende Direktar
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Stralle 10, 71364 Winnenden, Germany



®

@ KONFORMITETSDEKLARATION

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strate 10, 71364 Winnenden, Germany

Hérmed deklarerar vi att produkterna
Planhyvel med sékerhetssystem som férhindrar aterstuds
Marke: RYOBI
Modellnummer: RAP1500G
Serienummerintervall: 46205102000001 - 46205102999999

ar i enlighet med foljande EU-direktiv och harmoniserade standarder
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU,
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011; EN 55014-2:2015;
EN 61000-3-2:2014; EN 61000-3-3:2013;
EN 61029-1:2009+A11:2010; EN 61029-2-3:2011

Anméilt organ 0344, DEKRA Certification B.V. Meander 1051, 6825 MJ Arnhem P.O.
Box 5185, 6802 ED Arnhem, The Netherlands, har utfort EC-typgodkénnandet och
certifikatnumret &r 2196495.01CE .

RoHS-dokumentation sammanstalld enligt EN 50581:2012

Tz

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice President, Regelverk och Sékerhet
Winnenden, Aug. 1, 2017

ce

Godkand att sammanstélla den tekniska filen:
Alexander Krug, VD

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany

® SAANNOSTEN NOUDATTAMINEN

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

limoitamme téten, etta tuotteet
Tasohdyla takaiskun esto -ominaisuudella
Tuotemerkki: RYOBI
Mallinumero: RAP1500G
Sarjanumeroalue: 46205102000001 - 46205102999999

noud: ia EU-direktiivejé ja itia i
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU,
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011; EN 55014-2:2015;
EN 61000-3-2:2014; EN 61000-3-3:2013;
EN 61029-1:2009+A11:2010; EN 61029-2-3:2011

IlImoituksen saanut elin 0344, DEKRA Certification B.V. Meander 1051, 6825 MJ
Arnhem P.O. Box 5185, 6802 ED Arnhem, The Netherlands, on suorittanut EC-
tyyppisen hyvaksynnan, ja todistuksen numero on 2196495.01CE .

RoHS-dokumentaatio on koottu standardin EN 50581:2012 mukaisesti

g3

~TC ez

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Varatoimitusjohtaja, Saadostenmukaisuus ja Turvallisuus
Winnenden, Aug. 1, 2017

Valtuutettu kokoamaan tekninen tiedosto:
Alexander Krug, Toimitusjohtaja

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

SAMSVARSERKL/RING

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralle 10, 71364 Winnenden, Germany

Herved erkleerer vi at produktet
Tykkelseshgvelmaskin med anti-reky!
Merke: RYOBI
Modellnummer: RAP1500G
Serienummerserie: 46205102000001 - 46205102999999

er i samsvar med folgende europeiske direktiver og harmoniserte standarder
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU,
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011; EN 55014-2:2015;
EN 61000-3-2:2014; EN 61000-3-3:2013;
EN 61029-1:2009+A11:2010; EN 61029-2-3:2011

Teknisk kontrollorgan 0344, DEKRA Certification B.V. Meander 1051, 6825 MJ
Armhem P.O. Box 5185, 6802 ED Arnhem, The Netherlands, har gjennomfart EC
typegodkjenning, og sertifikatnummeret er 2196495.01CE .

RoHS dokumentasjonen er skrevet i samsvar med EN 50581:2012

ce

STz~

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Visepresident, Forskrifter og Sikkerhet
Winnenden, Aug. 1, 2017

Autorisert til & sette sammen den tekniske filen:
Alexander Krug, Administrerende Direktar
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

3AABNEHUE O COOTBETCTBUX TPEBOBAHUAM

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strake 10, 71364 Winnenden, Germany

HacToswmm mbl 3asBnseM, YTO AaHHbIA NPOAYKT
PeiicMycOBbIi CTAHOK C 3aLMTOl OT 06paTHOrO X0Aa 3aroToBKM
Mapka: RYOBI
Homep mopenu: RAP1500G
[uanasoH 3aBoacknx Homepos: 46205102000001 - 46205102999999

cooTeeTcTByeT TpebGosaHusm creaylowmx [upektus EC 1 cornacoBaHHbIX
cTaHpapTos

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU,

EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011; EN 55014-2:2015;

EN 61000-3-2:2014; EN 61000-3-3:2013;

EN 61029-1:2009+A11:2010; EN 61029-2-3:2011

DEKRA Certification B.V. Meander 1051, 6825 MJ Arnhem P.O. Box 5185, 6802
ED Arnhem, The Netherlands, BbinonHuna yTeepxgeHne Tunosoro obpasua no
ctaHpapty EC, Homep ceptucbukata 2196495.01CE .

[LokymeHTaums RoHS cooteetctByet cranaapty EN 50581:2012

ce

ST ez~

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Buue-TMpesnaerT Mo TexHuke BesonacHocTu M CtaHaaptam
Winnenden, Aug. 1, 2017

JIULO, OTBETCTBEHHOE 3a NOAOTOBKY TEXHUUYECKON AOKYMEHTaLIM:
Alexander Krug, upextop

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany



®

DEKLARACJA ZGODNOSCI

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany

Niniejszym deklarujemy, ze produkty
Strugarka grubosciowa z zabezpieczeniem przed odrzutem
Marka: RYOBI
Numer modelu: RAP1500G
Zakres numerdw seryjnych: 46205102000001 - 46205102999999

Jest zgodny z tepuj: i dyrekty i eur
normami
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU,
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011; EN 55014-2:2015;
EN 61000-3-2:2014; EN 61000-3-3:2013;
EN 61029-1:2009+A11:2010; EN 61029-2-3:2011

i i zharmonizowanymi

Jednostka notyfikowana 0344, DEKRA Certification B.V. Meander 1051, 6825 MJ
Arnhem P.O. Box 5185, 6802 ED Arnhem, The Netherlands, potwierdzita zgodnos$¢
z dyrektywami EC, nr certyfikat 2196495.01CE .

Dokumentacja RoHS zostata opracowana zgodnie z normg EN 50581:2012

ce

P e

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Wiceprezes ds. Zgodnosci Prawnej i Bezpieczenstwa
Winnenden, Aug. 1, 2017

Osoba upowazniona do sporzgdzenia dokumentu technicznego:
Alexander Krug, Dyrektor Zarzadzajacy

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany

@ PROHLASENi O SHODE

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

Timto prohlasujeme, Ze vyrobky
Tloustkovaci frézka s ochranou proti zpétnému razu
Znatka: RYOBI
Cislo modelu: RAP1500G
Rozsah sériovych ¢isel: 46205102000001 - 46205102999999

Ze tento vyrobek je v souladu s evropskymi a harmonizovanymi standardy
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU,
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011; EN 55014-2:2015;
EN 61000-3-2:2014; EN 61000-3-3:2013;
EN 61029-1:2009+A11:2010; EN 61029-2-3:2011.

Ufedn& oznameny organ 0344, DEKRA Certification B.V. Meander 1051, 6825
MJ Arnhem P.O. Box 5185, 6802 ED Arnhem, The Netherlands, proved! typovou
zkou$ku EC a vystavil osvédceni ¢ 2196495.01CE .

RoHS dokumentace sestavena dle EN 50581:2012

F i o
Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Viceprezident, Normy a Bezpecnost
Winnenden, Aug. 1, 2017

ce

Povéreni ke kompilaci technického souboru:
Alexander Krug, Generalni Reditel

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

@ MEGFELELGSEGI NYILATKOZAT

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralle 10, 71364 Winnenden, Germany

Ezuton kijelentjiik, hogy a termékek
Visszartgas nélkili gyalugép vastagsaga
Marka: RYOBI
Tipusszam: RAP1500G
Sorozatszam tartomany: 46205102000001 - 46205102999999

megfelel az alabbi Eurdpai Iranyelvek és harmonizélt szabvényok vonatkozd
rendelkezéseinek

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU,

EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011; EN 55014-2:2015;

EN 61000-3-2:2014; EN 61000-3-3:2013;

EN 61029-1:2009+A11:2010; EN 61029-2-3:2011

Az EC tipusjovahagyasi eljarast a 0344, DEKRA Certification B.V. Meander 1051,
6825 MJ Arnhem P.O. Box 5185, 6802 ED Arnhem, The Netherlands, alatti tanUsité
testiilet végezte; a tanusitvany szama 2196495.01CE .

A RoHS dokumentacio 6sszedllitdsa az EN 50581:2012 szerint tortént

ce

T
Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Alelnok, Megfeleléségi es Biztonsagi Teriiletek
Winnenden, Aug. 1, 2017

A miiszaki dokumentécié osszedllitdsara felhatalmazott:
Alexander Krug, Ugyvezetd Igazgato

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

DECLARATIE DE CONFORMITATE

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralke 10, 71364 Winnenden, Germany

Prin prezenta, declardm ca produsele
Masina de rindeluit cu sistem anti-recul
Marca: RYOBI
Numér serie: RAP1500G
Gama numér serie: 46205102000001 - 46205102999999

este in conformitate cu urmétoarele Directive Europene i standarde armonizate
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU,
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011; EN 55014-2:2015;
EN 61000-3-2:2014; EN 61000-3-3:2013;
EN 61029-1:2009+A11:2010; EN 61029-2-3:2011

Agentia notificatd 0344, DEKRA Certification B.V. Meander 1051, 6825 MJ Arnhem
P.O. Box 5185, 6802 ED Arnhem, The Netherlands, a efectuat o procedura de
aprobare tip EC, iar nr. certificatului este 2196495.01CE .

Documentatia RoHS este intocmita in conformitate cu EN 50581:2012

ce

~T ez

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vicepresedinte, Reglementare & Siguranta
Winnenden, Aug. 1, 2017

Autorizat sa@ completeze fisa tehnica:

Alexander Krug, Director General

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Stralle 10, 71364 Winnenden, Germany



®

@ ATBILSTIBAS DEKLARACIJA

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

Ar 8o pazinojam, ka produkti

Biezumévele ar atsitiena novérsanu

Zimols: RYOBI

Modela numurs: RAP1500G

Sérijas numura intervals: 46205102000001 - 46205102999999
atbilst Sadam Eiropas direktivam un It

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU,

EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011; EN 55014-2:2015;

EN 61000-3-2:2014; EN 61000-3-3:2013;

EN 61029-1:2009+A11:2010; EN 61029-2-3:2011

Informéta iestade 0344, DEKRA Certification B.V. Meander 1051, 6825 MJ Arnhem
P.O. Box 5185, 6802 ED Arnhem, The Netherlands, ir veikusi EC tipa parbaudi, un
sertifikata Nr. Ir 2196495.01CE .

RoHS dokumentacija ir izstradata saskana ar EN 50581:2012

ce

Tz

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Viceprezidents, Darba Drosibas Noteikumi
Winnenden, Aug. 1, 2017

Pilnvarots sastadit tehnisko failu:

Alexander Krug, Izpilddirektors

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

@ ATITIKTIES PAREISKIMAS

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

Mes pareiskiame, kad Sie produktai
Obliavimo-drozimo staklés su apsauga nuo atatrankos
Prekés Zenklas: RYOBI
Modelio numeris: RAP1500G
Serijinio numerio diapazonas: 46205102000001 - 46205102999999

pagamintas laikantis toliau nurodytyjy Europos Direktyvy ir darniyjy standarty
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU,
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011; EN 55014-2:2015;
EN 61000-3-2:2014; EN 61000-3-3:2013;
EN 61029-1:2009+A11:2010; EN 61029-2-3:2011

Notifikuotoji jstaiga 0344, DEKRA Certification B.V. Meander 1051, 6825 MJ
Arnhem P.O. Box 5185, 6802 ED Arnhem, The Netherlands, atliko EC tipo
patvirtinimg. Pazyméjimo numeris 2196495.01CE .

Tam tikry pavojingy medziagy naudojimo elektros ir elektroninéje jrangoje apri
bojimo dokumentai sudaryti pagal standartg EN 50581:2012

Tz
Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Kontrolés Ir Saugos Viceprezidentas
Winnenden, Aug. 1, 2017

]galiotas sudaryti techninj failg:

Alexander Krug, Generalinis Direktorius
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany

@ VASTAVUSDEKLARATSIOON

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

Kinnitame, et see toode
Tagasilbogikaitsega paksushédvelpink
Mark: RYOBI
Mudeli number: RAP1500G
Seerianumbri vahemik: 46205102000001 - 46205102999999

vastab ja Euroopa direktiividele ja harmoni
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU,
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011; EN 55014-2:2015;
EN 61000-3-2:2014; EN 61000-3-3:2013;
EN 61029-1:2009+A11:2010; EN 61029-2-3:2011

Tunnustatud asutus 0344, DEKRA Certification B.V. Meander 1051, 6825 MJ
Arnhem P.O. Box 5185, 6802 ED Arnhem, The Netherlands, on I&bi viinud EC
tudbikinnitustoimingud ja valja andnud sertifikaadi nr 2196495.01CE .

RoHS dokumendid on koostatud vastavuses standardi EN 50581:2012 nouetele.

ce

Tz

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Asepresident Standardiseerimise Ja Ohutuse Alal
Winnenden, Aug. 1, 2017

Tehnilise faili koostamiseks volitatud isik:
Alexander Krug, Tegevdirektor

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

IZJAVA O USKLADENOSTI

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

Ovime izjavijuiemo da su proizvodi
Blanja-debljaca sa zastitom od povratnog udara
Marka: RYOBI
Broj modela: RAP1500G
Raspon serijskog broja: 46205102000001 - 46205102999999

sa slj ¢im Europskim Direktil i
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU,
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011; EN 55014-2:2015;
EN 61000-3-2:2014; EN 61000-3-3:2013;
EN 61029-1:2009+A11:2010; EN 61029-2-3:2011

Nadzorno tijelo 0344, DEKRA Certification B.V. Meander 1051, 6825 MJ Arnhem
P.O. Box 5185, 6802 ED Arnhem, The Netherlands, izdalo je odobrenje tipa EC i
broj certifikata je 2196495.01CE .

RoHS dokumentacija sukladna je EN 50581:2012

~T =

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Potpredsjednik za Pravila i Sigurnost
Winnenden, Aug. 1, 2017

ce

Ovlasten da sastavi tehnicku datoteku:

Alexander Krug, Direktor Upravljanja

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Stralle 10, 71364 Winnenden, Germany



®

@ IZJAVA O SKLADNOSTI

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

Izjavljamo, da je izdelek
Hoblovacka hribkovacia s ochranou proti spatnému razu
Znamka: RYOBI
Stevilka modela: RAP1500G
Razpon serijskih Stevilk: 46205102000001 - 46205102999999

v skladu s i evropskimi direkti\ i in harmonizir
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU,
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011; EN 55014-2:2015;
EN 61000-3-2:2014; EN 61000-3-3:2013;
EN 61029-1:2009+A11:2010; EN 61029-2-3:2011

Priglaseni organ 0344, DEKRA Certification B.V. Meander 1051, 6825 MJ Arnhem
P.O. Box 5185, 6802 ED Arnhem, The Netherlands, je izvedel EC homologacijo,
Stevilka certifikata pa je 2196495.01CE .

Dokumentacija RoHS je sestavljena skladno s standardom EN 50581:2012

ce

Tz

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Podpredsednik, Zakonodajne In Varnostne Zadeve
Winnenden, Aug. 1, 2017

Poobladtena oseba za sestavo tehniéne dokumentacije:
Alexander Krug, Izvr$ni Direktor

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

@ PREHLASENIE O ZHODE

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

Tymto vyhlasujeme, Ze vyrobok
Poravnalni skobeljni stroj z zas¢ito pred povratnim udarcem
Znatka: RYOBI
Cislo modelu: RAP1500G
Rozsah sériovych ¢isiel: 46205102000001 - 46205102999999

Je v sulade s ledujucimi Eurépsky
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU,
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011; EN 55014-2:2015;
EN 61000-3-2:2014; EN 61000-3-3:2013;
EN 61029-1:2009+A11:2010; EN 61029-2-3:2011

i @ harmonizovanymi normami

Upovedomeny organ 0344, DEKRA Certification B.V. Meander 1051, 6825 MJ
Arnhem P.O. Box 5185, 6802 ED Arnhem, The Netherlands, previedol schvalenie
typu EC a certifikaciu ¢ 2196495.01CE .

Dokumentécia RoHS je zostavena podia EN 50581:2012

~TC ez

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Viceprezident, Regulacia a Bezpe¢nost'
Winnenden, Aug. 1, 2017

ce

Opravnena osoba na zostavenie technického stboru:
Alexander Krug, Generalny Riaditel

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

LEKNAPALINA HA 3A CbOTBETCTBUE

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

C HaCTOALIETO feknapupame, Ye NpoayKTUTe
MaluvHa 3a perynupaHe Ha aebennHara CbC CUCTEMa NpoTUB oTKaT
Mapka: RYOBI
Homep Ha mopena: RAP1500G
O6xBat Ha cepuithn Homepa: 46205102000001 - 46205102999999

0TroBaps Ha crieHnTe AMPeKTUBN Ha EC 1 xapMOHM3MpaHm cTaHaapTi
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU,
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011; EN 55014-2:2015;
EN 61000-3-2:2014; EN 61000-3-3:2013;
EN 61029-1:2009+A11:2010; EN 61029-2-3:2011

KomneTeHTHUAT opraH, Ne 0344, DEKRA Certification B.V. Meander 1051, 6825 MJ
Armhem P.O. Box 5185, 6802 ED Arnhem, The Netherlands, e nposen EK-Tunoso
onobpeHune, kato MAEHTUMUKALUMOHHNUAT Homep e 2196495.01CE.

[okymeHTaumsTa 3a RoHS e cbcTaBeHa B cboteTcTBre ¢ EN 50581:2012.

Cce

T ez

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
BuuenpesnaenT, MNpasHu Yenyrn U BesonacHocT
Winnenden, Aug. 1, 2017

YNbNHOMOLLEHO NNLE 3a CbCTaBsHE Ha TeXHUYECKns hann:
Alexander Krug, ManbnHutenex [lupektop

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

@ LEKNAPALIA NPO BIAMNOBIAHICTb

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

IMpu ybomy mMu 3as8715€MO, Ujo MPOAYKm
PoanuntoBanbHWii py6aHok 3 aHTU-Bigaaveto
Mapka: RYOBI
Homep mogeni: RAP1500G
[iana3oH cepiitHoro Homepy: 46205102000001 - 46205102999999

y eidnosioHocmi 3  Hacmy P L oup ma
2apMOHi308aHUMU cmaHdapmamu

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU,

EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011; EN 55014-2:2015;

EN 61000-3-2:2014; EN 61000-3-3:2013;

EN 61029-1:2009+A11:2010; EN 61029-2-3:2011

YnosHoBaxeHut opraH Ne 0344, DEKRA Certification B.V. Meander 1051,
6825 MJ Arnhem P.O. Box 5185, 6802 ED Arnhem, The Netherlands, 3pjiicHus
3aTBepmKeHHs Tuny €C, i ceptudikat Ne 2196495.01CE.

[HokymeHTauis RoHS cknagena signosigHo o EN 50581:2012

ce

Tz

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Bilie-npeanaeHT, peryniosaHHs i Geaneka
Winnenden, Aug. 1, 2017

[lo3Bin Ha cknagaHHs TexHivHoro daitna:
Alexander Krug, Kepytouuii anpektop

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany



UYGUNLUK BEYANI

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany

Béylelikle beyan ederiz ki;
Geri tepmesiz planya
Marka: RYOBI
Model numarasi: RAP1500G
Seri numarasi araligi: 46205102000001 - 46205102999999

i Avrupa Dir ifleri ve standartlara uygundur
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU,
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011; EN 55014-2:2015;
EN 61000-3-2:2014; EN 61000-3-3:2013;
EN 61029-1:2009+A11:2010; EN 61029-2-3:2011

Onaylanmis kurulus: DEKRA Certification B.V. Meander 1051, 6825 MJ Arnhem
P.O. Box 5185, 6802 ED Arnhem, The Netherlands. Onaylanmis kurulus No: 0344
Sertifika No: BM 2196495.01CE

RoHS belgeleri EN 50581:2012 uyarinca derlenmistir

ez ce

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Baskan Vekili, Dlizenleme ve Giivenlik
Winnenden, Aug. 1, 2017

Teknik dosya hazirlamaya yetkilidir:

Alexander Krug, Genel Mudur

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

@ AHAQZH ZYMMOP®QIHE

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

Aia Tou mapdéviog dnAwvoue 611 To TTPOoIdV
MAGvN pE aTroQUYR ETTICTPOPAG
Mapka: RYOBI
Ap1Bu6g povrédou: RAP1500G
Eupog oeipiakwv apiBuwyv: 46205102000001 - 46205102999999

elvar oUpgwvo e TIS Tapakdrw Eup ikég OONyies Kal Evappoviouéva mporuma
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU,
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011; EN 55014-2:2015;
EN 61000-3-2:2014; EN 61000-3-3:2013;
EN 61029-1:2009+A11:2010; EN 61029-2-3:2011

Kowvotroinpévog Opyaviopds: DEKRA Certification B.V. Meander 1051, 6825 MJ
Arnhem P.O. Box 5185, 6802 ED Arnhem, The Netherlands Ap. Koivotroinpévog
Opyaviopog: 0344

Ap. maoTotroinTikoU: BM 2196495.01CE

Ta éyypaga RoHS ouvtdocovtal cupgwva pe To EN50581:2012

ez ce

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
AvTiTTpoedpog, Turfua Pubpicewy & AogdAeiag
Winnenden, Aug. 1, 2017

E&ouciodoTnuévo atopo yia auvTagn TEXVIKOU apyeiou:
Alexander Krug, AieuBivwv ZUpBoulog

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany









Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10,
71364 Winnenden, Germany
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